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F o r t a l e .  

<>?ermed overleveres Publicum en Samling affa'rs-

ij?e Oldtids Ovceder og gamle'Wiser, optegnede ef« 

ter mundtlig Dicteren, og aftrykte i deres origi­

nale Sprog, som er en af det Jslandffe udrunden 

og hidindtil nasten ganffe udekjendt Dialekt; de 

ere tillige ledsagede med en dansk metrisk Oversæt­

telse og nogle oplysende Anmærkninger. 

I) Det eneste Fcrrsiske, der, faavidt vi^es, cr trykt, er: i) Et 
Brudstykke af en s« rs i sk Samtale i Landts 
Beskrivelse over Farserne, Kjsbenhavn IMO. 2) Den un­
derbare Harpe, en wroisk Vise aftrykt i SvenskaFolk. 
visor fraan Forntiden, samlade och utgilne af Geyer og Af­
zelius, iste Deel, Stockkolm 1814; den er og aftrykt i Ny­
este Skilderis af Kjsbenbavn 7821 No. 6z. — Z) 

en i de ny?re Tider forfattet Spottevise, indrykket 
i Skand. Litt. Selsk. Skrifter 12te og izde Aargang Pag. 
2 Z 4  ^  s o i e  T i d  v e n t e s  e n  f c e r o i . s k  O  v  e  r  s  c x  t -
L e l s e  a f  M a t t  h  T i  E v a n g e l i u m  f r a  H r .  P a f t o r  
S c h r s t e r s  H a a n d .  —  I  P r o f .  N y e r u p s  H e r t h a  
Kjsbenh. 1817 sindes et Fragment af et fccrsisk Qvad om 
Slaget paa Runsival Hede, oversat af Inge m a n n ester 
mundtlig Diclercn af en Jomfrue paa Fsersez men det er 
blot den danske Oversættelse, som der sindes. 



Vl F o r t a l e .  

At der paa Fceroe vare en Deel gamle Kæmpevi­

ser i Omlob, har allerede loenge vcxret bekjendt og 

omtalt i trykte Boger. Lucas Debes, som var 

Prcrst i Thorshavn for iZo Aar siden, og Rector 

ved den sammesteds davcerende latinske Skole, har 

allerede antydet det, naar han siger: „Farse Ind­

byggere ere icke genedige til nogen unyttig Tids-

„Fordriff eller forfængelig Lystighed, men meest for-

ulyste sig med Psalmer at siunge Dagen igien-

„nem, men ellers udi dens BroAupper, oc udi Ju­

ledagene forlyste de sig med nogen enfoldig Dantz, 

„udi en Kreds hafvende hinanden fat om Haanden, 

„oc sjungende nogle gamle Kiempe-Viser. " 2) Og 

paa et andet Sted siger han: „Den storste Part kun-

„ne fast alle gamle Kæmpeviser, icke alleene aff den 

„gamle Danske Kcempe Bog; men end ocsaa mange 

„andre om de norske Kcemper, som mueligt hos an-

„dre ereforglemte, oc her ere udi frist Hukommelse, 

„oc vrugis ideligen i deris Dantz." 3) At disse Vi­

ser ikke have vceret Peder Syv ubekjendte, 

lcerer man af folgende hans Ord: ,,De Aeroeske D^. 

2) See Lucas Dcbes Kjovenhaffn 167Z 

Pag. 251. 
z) See Lucas Debes c. Pag. Z08. 



F o r t a l e .  VII 

„Ole Vonns Viser ere gandske paa den Maade, som 

„vore, og ey efter de gamle Skaldres Maneer." 4) 

Landt og flere omtaler dem ligcsaa. 5) 

I de mange Aar, som ere hcnrundne siden L u-

cas Debes's og Peder Syvs Dage, kunne 

vel nogle af disse Folkesange vcrre gangne i Forglem­

melse, og vcere tabte; dog er der ingen sijcllig Grund 

til i saa Henseende at klage, som S vab o gjorde i 

Uåret 1781: „Ifald de nu ikke bleve optegnede, 

„vilde om foie Tid neppe sindes Sp^r af dem, da 

„de nu ligge formedelst Hukommelsens Utroskab i 

„sidste Aandedraet." 6) Tvertimod, de ere endnu, 

40 Aar efter at S vab o skrev dette, i saa friskt 

Minde hos Fcrroeboerne, og bruges saa hyppigen 

til deres Dandse, at jeg endog ikke paatvivler, at jo 

S vab o es egne Manuskripter, hvis de bleve con-

fererede med adskillige af de Indfsdtes mundtlige 

Sange, kunde af disse endnu betydeligen suppleres. 

4) See Peder Syvs Fortale ttt de danffe Kæmpeviser Z. 
16; trykte fsrste Gang i Kjsbenhavn 1695, dcrncest oplagte 
paany 1739, 1764 og 1787. 

5 )  L a n d t  s  B e f f r i v e l s e  o v e r  F c e r s e r n e  K b h v n .  S .  4 5 0 .  
Udvalgte ^ danske Biser 5 Deel Fortale S. XVI. og S. 77 
til 80. — Nveruvs Maqazin ser Danffes Reise - Iagtta­
gelser isie B. Kohvn. 1819 S. 21S. 

6 )  S v a b o e s  F o r e r i n d r i n g  t i l  h a n s  h a a n d s k r e v n e  f « r s i f f e  Q v » -
der; og Udv» danffe Biser Zte D. Pag. 77, 



VIII F o r t a l ? .  

Man seer altsaa her et rart Erempe! paa, hvorledes 

den Oldtids Skik, at opbevaie gamle Minder i 

mundtlige Sange, har i mange Sekler kunnet ved­

ligeholde sig, og det lige indtil denne Dag, hos detie 

fjerntliggende og ligesom isolerede fceroiske Folk; 

thi, hvad Tacitns fordum ffrev om de nordiske 

Folkeslag, navnlig G.rmanerne, ,,at gamle Sange 

„vare det eneste Slags Historie og Kronike, de hav-

„de, og at de i disse besang deres Guder og Helte", ?) 

dette gjeldor endnu i vore Dage bogltaveligen om 

Fceroeboerne, og dette er et PhcLnomen, som er Holst 

m æ r k e l i g t ,  o g  m a a f f e e  d e t  e n e s t ?  i  s i t  S l a g Z .  S v a b o  

har den Fortjeneste, ak han forst har optegnet en 

Deel af disse Sange; men han har ikke leveret no­

gen Oversættelse deraf, men blot sat et kort Ind­

hold paa Da'^sk foran hvert Qvkds Opskrift. L) 

Den haandskre^ne Samling af feeroiste O-vceder, som 

A m t s p r o v s t  H e n t z e ,  e f t e r  P r o f  P .  E .  M u l l e r s  

Opmuntring, i Aaret 1819 foranstaltede optegnet 

7) c2rm?ni??i7s gpucl 
se Aenns eli) 1'nzKonein c!c?nin^ 

ecljtnin, ed 1'lic. (/erni. 
II. v. z. 
Der er i denne sval'seEe Samling tre Viser, betegnede med 
der fælleds Ravn see Indlednu'.gen Pag. 11; meu 



F o r t a l e .  

og nedsendt, indeholder blot den fceroiske Text. 

TeQvceder derimod,som i n serverende rrykteSamling 

trcede frem for Lyset, og omhandle Sigurd Fofners-

bane og hans AZt, findes ikke i nogen af hine om­

talte Manuskript-Samlinger; og dog troer jeg at 

torde ansee disse, som her leveres, for de Kldste og 

da man deraf ikke kan vide, hvad der menes, vil jeg her 
bemærke: 

1. (iste Hefte No. 10) er Injindi xijil 2: Den 
tyvende Beiler; i Schrsters Fortegnelse No. 97 og hos 
Hentze Nv. 8. 

2. (iste Hefte No. 16) erz. 
Den underbare Harpe; som allerede er trykt i Kjsben-
havns Skilderis 1821 No. 6z? see Noten 1 foran. 

Z. (Zdie Hefte No. 6) er som slutter 
NTrvcrrende Samling. 

9) For Fuldstændigheds Skyld vil jeg her optegne Navnene 
paa samtlige Qvcrder i Hentzes Manuffript, da Prof. Mul­
ler i Indledningen Pag. ZZ blot angiver de vigtigste: 1. 

(^riminars yvajs i Z Totter : Haralds, Oriminars og 
inunds. — 2. Mirnianis t^v. — Z. ^.dlindnr Londi aa 

ZaZri. — 4. L^-rujmzIi — Z. "I'ottur. — 
k. — 7. ?.irndoa kvnjina. — Z. ?adui' Xnncl 
tons — g. LiAinunds l'ottnr. — in. I^ssiv Ox-
irsons ()v. — 11. Liusa IvAil. — 12. I'rudlini nj Und-

n^Iondnm. —> iz. O^Idl»i'ands — 14. Orinar 
?orald5ons ()v. — iZ. Ola 1'riZAaIons ()v. — 16. 

mund -allons ()v. (hcs Svabo ^.asmund Lndalsoon).— 
Zniolks ()vaj<z i 7 Totter: I^anes, Lniol^s, Ooliriars, 

Hildi^rarids, Virvars, Osmurids eller LnioI5s 
Oei) og (zrujm.8 l'oitnr. (Hos Svabo bestaaer den blot as 
4 Totter). —' iZ- (?zsidi (Dslalcl'ons ()v. i 2 Totter: 
6a og l'ytku!'. — De fleste af disse smdes hos Sva-
bo, undtagen No. iz og iK, samt 10 og 15, som ere fra 
de ganske nye Tider. 
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vigtigste, ligesom de og paa Fcrrse ere de meest af­

holdte og yndede. 

Da jeg j Sommeren zZi? var paaFceree, sik jeg 

paa regnfulde Tage, som ei tillode botaniske Excur-

f r, fat paa en cker anden gammel Mand, som dic-

terede mig snalt et, snart et and^Qvad, og gav ham 

delfor sin Tagleie. Nogen Underviisning fik jeg 

imidlertid^ i Cpioget af den lande Svabo; paa 

d e n n e  M a a d e  t r a f  j e g  h c e n d e l s e s v i i s  p a a  S i g u r d s  

D oa d, som, hrelvel jeg dengang ikke kjendte no­

get til dette T igts Bcerd eller Sammenhang med de 

islandske Sagaer, dog interesserte mig ifolge en 

dunke! Reminiscens af en foregaaende Lcesning. Al­

ligevel sik jeg det ikke saa fuldstændigt, som jeg on-

flede det; hvad der manglede, og det var ikke lidet, 

h a r  H r .  P a s l o r  I o h a n H e n r i c h  S c h r o t e r  

paa Suderee, en indfodt Fcereboer og velstuderet 

M a n d ,  s e n e r e ,  d a  j e g  a f  H .  H .  H r .  - P r o f .  M u l l e r  

var gjort opmarksom paa Emnets antiqvariffe Be­

tydning, havt den Godhed efter Anmodning at op­

tegne og tilsenoe mig; saaledes har jeg hans Ven­

skab og Beredvillighed at takke for det Meste afhvad, 

der her leveres, nemlig for Opffrivten af Hognars, 

Aldnans, Negnars, Aslaugs og Nornegests Qv«-
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der, samt Risen i Holmgaard, Qvsrsins Sang og 

Risen paa Letraberg; foruden Tilla'g kil Regin 

Smeds, Jsmals og BrynhildesQvader. Dog hvad 

Hr. Schrster venffabeligst tilsendte mig, var, 

som han og selv tilskrev mig, blot de forste Materi-

alier, som videre maatte ordnes og bearbeides, forend 

de kunde foreligges Publicum; mange Vers maatte 

udelades, som vare aabenbare Varianter og Fylde­

kalk, og som Sch roter havde optegnet lige ester 

den Dicterendes Mund, overladende til mig at ud­

slette, hvad der maatte ansees for Oversiodigt; 

mange Bers maatte omsattes i en anden Orden, 

fordi den Dicterende ei strax havde kunnet erindre 

dem paa det rette Sted, hvor de henhsrte. Herud­

over har jeg maattet skrive den fcersiske Text flere 

Gange om, inden jeg ha-5 kunnet faae det Hele ti! at 

falde saa vel i Traad, som jeg onffede, eller som 

jeg formodede, det oprindeligen havde vseret. End­

videre maatte der leveres en nogenlunde mekris? 

Oversættelse, og adskillige Noter foies til for at 

oplyse visse ubekjendte Ord og Talemaader. Dette 

hele A'rbeide, som har kostet mig ikke liden Tid og 

Umage, har jeg sogt at udfore efter bedste Evne og 

med al den Flid, som en Udgiver ffylder Publicum. 
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Da Faroeboerne stedse bruge det danffe Sprog, 

som Skrift- og Bogsprog, saa er der ingen Fasthed 

eller Eenhed i den foeroifle Dialekts Orthographie, 

men forfljellige skrive paa forfljellige Maader, og 

det iscer ester Udtalen, som atter paa de forfljellige 

Ser er ikke lidet sorffjellig. Den fceroifleDialekt, som 

blot tales af omtrent Z000 Mennefler, hvilke og 

alle, paa faaUndtagelser noer, kunne tale det danfle 

Sprog med Fcrrdighed, og hvori der ingen flrivt-

lige Dokumenter af nogetsomhelst Slags vides at 

eristere, naar undtages de i den senere Tid afSvabo 

og andre efter mundtlig Dictercn optegnede Qvceder, 

cr i sig ftlv ikke af nogen Betydenhed, undtagen det 

skulde vcere i lingvistisk Henseende, jeg mener is<?r for 

de gamle Visers Skyld. Da det tillige er lidet, 

hvad der er trykt i denne Mundart, og dette lideter 

trykt efter Svaboes Orthographie, saa har jeg 

fulgt denne, saa meget mere, som den er lagt til 

Grund for Prof. Rsfls Afhandling om den fceroifle 

Sprogart, som findes indrykket i Slutningen af 

hans islandffe Grammatik Side 262 — 282; dog 

har jeg : nogle faa Stykker afvegen derfra, og flre-

ven Ilou, wuk for tsuk Lic., 

fordi denne af Mig brugte Sk<-ivcmaade svarer bedre 
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baadc til den fceroiske Udtale og ti! den islandske 

Skrivemaade; ligejaa har jeg undertiden brugt det 

svenfle K for at forebygge z Vokalers Sammenstod, 

og skrevet for kaaa, for keai Fcc. Diphthongen 

ek, som Svabo har fsrt i Brug, er en slibende Lyd, en 

Mellemlyd mellem e og a og bruges snart for det 

islandske e, f. Er. i rneZr, tear, lesr, isl. mer, tlier, 

lerScc., snart for det is!, a f.Ex. tek, vear, e^v, isl. ikack, 

var, ak^cc. I mange Ord forekommer u, isl. u, 

som betegner et dobbelt u eller langt u, som 8jurur, 

ur, M, iu — Den af Hr. Pa^or S6)r^>ter i 

de mig tilsendte Ovcrders Opskrivt brugte Skrive^ 

maade har j.g ikke fulgt, da den syntes mig noget 

vaklende, og at ncerme sig alt for kjendeligen til det 

Danske. Den Skrivemaade, som er fulgt i den af 

Amtsprovst Hentze bessrgede Manuskript - Samling, 

cr ligesaa afvigende fra de tvende foregaaende. Det 

har derfor vceret vanffeligt nok at bringe den tilbor-

lige Eenhed i den foeroist'e Text; dog troer jeg ikke, 

at der skal findes mange Jnconseczventser eller Afvi­

gelser fra den valgte Orthographie. 

Angaaende den metriffe OversKktelse, da har jeg 

sogt at indrette den saaledes, at den kunde blive 

Originalen saa tro, som mueligt; saadan, som den 



F o r t a l e .  

er, haaber jeg, ak den kan lceses uden betydelig An­

stod. En Uforsigtighed er dog begaaet deri, at 

Oversættelsen er sat ligeover for Texten; thi der­

ved cr, som Jacob Baden allerede har bemcer-

keti Fortalen til sin Oversættelse af Horats, „Over-

„satteren udsat for mange Kritiker, som han kunde 

„flippe for, naar man ikke strax havde havt Origi-

,,nålen ved Haanden.^ Men denne Omstændighed 

kan nu i^ke mere cendres; og i det jeg tilstaaer, at 

mange -^>ers kunne heldigere have vceret oversatte, 

maa seg tiljoie, at man maa begynde med det 

Ufuldkomne, for derved at bane Beien for det mere 

Fuldkomne; nu er Begyndelsen gjort i denne Mate­

rie, og hvis Nogen herefter vil paatage sig at ud­

give sier- Qvsder i denne Mundart, haaber jeg, at 

mit Arbeide ikke vil vare uden Nytte. Jeg har i 

Oversættelsen med Villie beholdt en Deel gamle og 

scxre Ord, dcels for Versefaldets og Rimets Skyld, 

deels for at Oversættelsen ikke skulde blive for mo­

derne, men bcxre noget Prceg af det Oldtids Sprog, 

hvori-de originale Sange ere affattede; dog ere dis­

se Ord forklarede i de nedenunder tilfoiede Noter, 

faa at de ei synderligen kunne standse Låsningen. 

20) Disse Ord ere ester Ztlphabetet: a t, eiede; A b b e, Wed-
stes^der; A h l, Ty^e; Alden, Ssegang; A r g e r, ond; 
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En Deel Noter har jeg tilfsiet deels til Oplys­

ning om saadanne Steder, hvor den metriske og ri­

mede Oversættelse ei tillod den bogstavelige Udtolk­

ning, deels ogsaa til Forklaring af en Deel gammel­

dags fceroiske Ord, som beqvemmeligen deriveres af 

Å r l e  S k i n d ,  p y n t e  s i g ?  B a n e ,  B a n e m a n d ;  B e e n t ,  
l i g e ;  B e i l e r v a n d t ,  v r a g e n d e  B e i l e r e ;  B e n j a r k o l v ,  
Svcrrd; Bold, tapper; Borge rleed, Slotsport; 
Boven, dygtig; Brand, Sv«rd; Brat, hastig; 
Brud, Kone; Brynje, Harnisk; Bunke, Skibsdæk­
k e ;  D a n e v c e l d e ,  D a n m a r k ;  D a n n i s ,  b r a v ;  D u n d ,  
D u n d r e n ;  D v c e r g e m a a l ,  E c h o ;  F a g e ,  s n a r t ;  F a n g e ,  
f a a e ;  F i n g e r g u l d ,  G u l d r i n g ;  F o r e  e l l e r  F o r d e ,  
F c r r d ,  A d f c r r d ;  F o s ,  V a n d f a l d ;  F r e g d e r ,  r a f f ;  F u n d ,  
Finden, Fangst; Fuus, villig; Gammen, Skjemt, Glcc-
de; Garpe, Kcempe; Gengjinhegst, ridderlig Op­
dragelse; Gjelde, gjoe; Gjemsel, Forvaring; G l a r-
Z l u g g e ,  V i n d u e ;  G l a r s n - x k k e  o g  G l a s t r i s k a j ,  
et smuk Skib med Glasvinduer; Glemsel, Forglemmel­
se; Glugge, Ztabning, Luge; Gubbe, Olding ; H a l. 
S a l ;  H a m r e ,  K l i p p e r ;  H e l g e ,  D o d e n ;  H e l s o t ,  
Sygdom; Herder, Skuldre; Hovvcerk, ridderlig Be­
d r i f t ;  H u l d ,  K j s d ;  H u d j c e r v ,  m o d i g ;  H u  s t o r ,  
knibsk; Hsienlost, andet Stokvccrk; H s i s ce d e, Tdro-
ne; Herref<xrd, Krigstog; Ievn god, lige, ubeska­
diget; Jevnlige, Lige; Jernnakk e, Jernbaad; Klak, 
Fiffemeed; Knor, Skib; Kolv, Piil; Kraas, Lcekker-
b i d s k e n ,  K n a s ;  K r a n k ,  s y g ;  K s v l e ,  C y l i n d e r ;  L i d e ,  
Fieldside; Lifting og Lsfting, Rus, Skandsen paa et 
Skib; Lillievand, rank Mse; Lund, Sindelag, 
Aandsstemning; Luur, Valdborn, Trompet; Maar, Mse; 
Mage, Svoerd; Mave, Svoger; Mile, Mundstykket i 
e t  B i d s e l ;  M i n k e ,  f o r m i n d s k e s ,  a f t a g e ;  N e s t  o g  N o s t ,  
Baadehuus; Orke, kunne; Prud/skjsn; Qvceld, Af­
ten; Nakke, Hund; R a m m e R u n e r, sieerke Runer ; 
R h i n e n s  M a l m ,  G u l d ;  R i s e r ,  J e t t e r )  R i s t e ,  
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det Islandffe. Imidlertid tsr jeg ikke fordolge, 

at jeg er kun lidet bekjendt med dette skandinavists 

Oldsprog; hvis en anden, mere bevandret deri, hav­

de udfort dette Arbeide, vilde Noterne have vundet 

i Fuldkommenhed; dog kan det anforte tjene enhver 

Lceser til sikkert Beviis paa den fceroiffe Dialekts 

radicale Dvereensstemmelfe med og lige Herkomst fra 

det Jslandfle. Undertiden har jeg citeret de danske 

Kæmpeviser efter Sidernes Antal, og maa tilfoie, 

at have havt ved Haanden Udgaven af 1787. Da 

det islandske Bogstav IKorn manglede i Officinet, og 

r e ;  S k a p ,  G e m y t ;  S k a k ,  S k i b ;  S e l v  e r ,  s e l v ;  
Skrud, Stads; S li re. Skede; S lire kniv og Sli-
respoer, Svoerd; Smider, kaster; Snekke, Fartsi; 
S p a g ,  v e n l i g ;  S p c e r ,  i s l .  S p i o r ,  S p y d ;  S p r u n d ,  
Fruentimmer; Stass, Hud; Stevne, ftyre etstedshen; 
S t r e n g e ,  S k i b s t o u g e ;  S t y r e t ,  S k i b s r o e r e t ;  S  u d .  
S o r g ;  S o ? d ,  S o e d v a n e ;  S  c e d e r ,  s o m m e r  s i g ;  T a v l e ,  
spille Tavl; Thaat, Sang; Tvegne, srie Mo?nd, Hel­
te; Tilie, Noerbocnke; Traa, Længsel; T r e i d e r og 
T r  - r d e r ,  b e s v c e r l i g e  A r b e i d e r  ;  U s r e  d ' ,  K r i g ;  U s e l i  g ,  
s t a k k e l ,  u s s e l ;  V a l ,  V a l v l a d s ;  V e i e ,  d r c e b e ;  B c e n ,  
smuk; Yrke, dnrke; Yppe, lsfte op, begynde. 

il) Nogle af disse Ord ere Indbyggerne, efter deres egen Til-
flaaelfe, ikke mere mcrgtige, f. Ex. Pag. Zg.-I 
MalinsrinA Pag. 126. — Pag/l8c>. — HiZ-

Pag. 204. — voinin Pag. 228. — I.exv Pag. 
242 0. s. v. Andre forklare de deels urigtigen, deels efter 
min Mening mindre rigtigen, f. Ex. k.eji Simur Pag. Zz. 
— Leliiaikolv Pag. 88. — kolrujn Pag. 128. — 
ninZar Pag. IZ4. — VKalua Pag. izZ. — I^orlaA Pag. 
170. — H,vris Pag. 1L4. -- Lalins Pag. 
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sammes Anskaffelse vilde have forsinket Birkets Tryk­

ning, har jeg i dets. Sted brugt 1K, som i den en­

gelske Udtale dermed stemmer overeens. 

I Anhanget har jeg tilfoiet nogle Sangs og Vi­

ser, som vel ei egentlig hcnhere til Sagnet om Si­

gurd Fofnersbane og hans Familie; men dog ere 

meget gamle, og sorsaavidt markelige. Skrym-

ners Riim og Lokes Sang naae hartad "p kil de he­

denske Tider, og ere heel cun'osc Eventyr; de andre 

ere meeft katholste Legender. — Endvidere har jeg 

i Anhanget for Curiositets Skyld anfsrt en. Deel 

fceroiffe Omqvcrder, og derncest en Fortegnelse over 

en heel Deel jydsse provincielle Ord og Talemaa-

der, for det meste ubekjendte i det nu brugelige 

Skriftsprog, og tildeels udledte af den gamle danfle, 

det er, den paa Island alene nu tilvcxrende Rod; 

disse OrdsOpskrivt er tildeels foranlediget ved ncer--

vcrrende Ovcede-Samlings Udarbeidelse, og jeg har 

derfor troet, at den ikke stod her paa et upassende 

Sted; dog maa jeg, for den mulige Critiks Skyld, 

forud bemoerke, at Omstændighederne ikke have lev­

net mig megen Tid til disse etymologiske Undersøgelser. 

188. Stak Pag. iy8 — Pag. 234. — og 
Paa. 240. — Lkax og ^IVls^ji Pag, 24L -----

Pag, Z64. Pag. ZZo s. v. 
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Hr. Justitsraad Gronland i Kjobenhavn, en 

god Componist, og Elsker af gamle Melodier, har 

ester en indfodt Fceroeboers Sang sat Sigurds Ovad 

i Musik til Pianoforte, og har havt den Godhed at 

overlade mig hansComposition tilAfbenyttelse, hvor­

for jeg skylder ham min offentlige Taksigelse; lige­

som jeg og skylder min Ven, Hr. Pastor A. F. 

Winding Tak for denAndeel, han har havt i sam­

me Melodies Affattelse. Herhos bcmcrrkes, at Orn-

qvcedet, ligesom Melodien viser, altid synges forst 

af Jndvaanerne; men at jeg i Oversættelsen har sat 

det ester forste Strophe efter de danske Kæmpevisers 

Maneer. 

Om Titel-Vignetten bemærkes, at den forestil­

ler en fceroifl Prospekt, som, naar den sees i Na­

turen, er, ligesom saa mange andre Prospekter paa 

Fcrroe, meget frappant. Det er de saakaldte Dren­

ge (isl. Klippestykker) i Dragsund tilli-

nied Tindholmen, seete fra Boe paa Vaagoe; s) 

er et Stykke af Baagoe; d) Drengene, hvoraf den 

ene forestiller en stor Port paa Havet, hvorigjennem 

en Baad i roligt Beir kan seile, den anden et hal­

dende Klippestykke; c) Tindholmen, som paa den ene 

Side er ganske brat, med sine spidse, ubrugelige 
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Tinder; 6) Gaasholmen. Deere alle, naarWaag-

oe undtages, ubeboelige. Paa Tindholmen og 

Gaasholmen blive blot nogle Faar hensatte til Grus­

ning. 

Da det hele Manuskript var fardigt fra mm 

Haand, paa en Deel Noter ncer, sendte jeg det til 

H. H. Hr. Prof. Muller, som havde den Godhed 

at gjennemlsse det, og flrive en Indledning dertil; 

ligesom og at indsende en Anssgning til Hans Maje­

stæt Kongen om allernaadigst Understottelse til dets 

Udgivelse; hvorpaa Herr Professoren nogen Tid ef­

ter erholdt folgende Skrivelse, undertegnet af Vi­

denskabernes Ven og velvillige Befordrer, Hans Ex­

c e l l e n c e  H r .  G e h e i m e s t a t s m i n i s t e r  I o h a n  S  i  g  i s -

mund v. Mosting: „Efterat Directionen ifol-

„ge allelhoieste Befaling havde nedlagt allerunders 

„danigst Betcrnkning om den af Herr Professoren 

„ indgivne ?lnsogning af 7de August d. A. om Un-

„ derftottelse til Pastor-Lyngbye i Gjesing til Udgivel-

,, st'N af en^amling af gamle fa?rois5eSange med dans5 

,, ̂ >versoettelse, har Hans Majestcet Kongen undeu 

„ 29de f. M. allernaadigst bevilget ham i det aliforte 

' „ Oiemeed en Sum afZoo Rbd. Sedler for eengang 

„af Fonden »Z. ttlav xuKUeos. Hvilket man ikke unos 



„lader herved st melde Dem til behagelig Under-

" retning med Tttfo>-nde, a-Summen m!, cj-er nar-

' w e r e R e q v i s i t t o n .  herfra bl ive anvusttllUdbe-al.ng. 

,.Z»....i«».n s« S°»°.n -.cl ulu- d.» >6d.^-

„zober 1L2I. ^ Mosting. 
Til 

„Herr Professor P. E. Muller. 

Saaledes har man v°r allernaadigste KongeS Gav-

wildhed °g Yndest for videnflabelige Foretagende-

el takke f°r Udgivelsen af disse gamle friske San. 

g., hvilke og -re he-l mulige formedelst der.S 

ZElde. deres u forlighed. deres Overeensst.-m-

melse med de islandfle Sagaer, og deres mund.uge 

Loerlevering fra de harlad h-denfl- Tider inbt.l 

denne Dag. Jeg h->ab-r og, at F-ero-boerne f.lv, 

hzjz de faae Bogen at see, ville - AImind.l>gh.d 

vare tilfredse dermed, °g i Henseende til mit Arbe>-

de tage ->l Takke med hvad Huset formaaer, hvor. 

vel jeg ikke xaatvivler, at jo »vgle af dem ville 

ifolge deres Hang til Kritik-n sind- i det.e Arbeive 

n.eget at udsc-tte. Derfor ville de, s°w i-S ̂ n-

k-r, meest gl-d- sig over, at den f«°N - , 

som hidtil uden for d-r-s Land har varet -t 

bliver dem givet tilbag-, lig-faa puur^og 

,«n s°m den fra Arilds Tid har varet, uden ^ 
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terpolatkon ogfforqvakling, uden Tilsatning og For-

drejelse, blot renset lidet for lUZrs^ eller UkrudZ 

de ville da og, som jeg haaber, vide Hans Majestat 

Tak for den til sammes Trykning forundte Under­

støttelse, uden hvilken Qvaderne neppe nogensinde 

vilde have seet Lyset, og maaffee istemme deres gamle 

Toast, som fordum brugtes ved deresLavting, naar alle 

honoratiores vare forsamlede: Tud vare med 

„vor allernaadigste Herre og Konning, Prcrstum 

„oc Klarckum, Leigum oc Lardum, for sin Blcrsscn-

„Sing oc fauffver Formaale, baade her oc hvert 

„Witne. Her er et Hcederligt Minde begyndt, som 

„er vor allernaadigste Herris oc Konnings. Skul-

„le var (vi)faa fare med samme Minde, som det 

„sommer oc sader allum godumMannum;" o.s.v. 12). 

Maattc nu disse Oldtidsminder, som i saa mange 

Aarhundrcder ere gangne iArv fra Slagt tilSlcegf, 

og som indtil denne Dag have varet ubekjendte uden 

for det lldet Land, der hidindtil saa kjarligen har op-

fostret dem i sit moderlige Sk/od, vorde optagne med 

halv saa meget Bifald af det danffe Publikum, som 

de hidindtil have varet afholdte og yndede af det 

?2) See Luc. Debes Z. 0. Pag. sSr. 
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f<rrois?e! Paa min Side er jeg mig bev'd^ a t h a v e  

med megen Umage og ikke liden Bekostning indsamlet 

og omplantet dem fra hiint fjerne Land til Dan­

marks Jordbund, og Sverhovedet pkiet dem med 

omhyggelig Haand. 

Gjesing Proesiegaard ved Randers, den Zvts Aug. 1822. 

H .  C .  L y n g  bye .  
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d e  f o e r o i s k e  Q v c e d e r s  B e ­

s k a f f e n h e d  o g  W l d e  

af 

P .  E .  M u l l e r ,  

Or. og Prof. i Theolog. ved Kjsbenhavns Universitet. 

^ ^-»-ang var i Nordens Hedenold baade en Trang for Hjertet/, 

i? og tillige dets Lyst. Den hsrtes baade, hvor Hornene ginge 

i? rundt paa Gildet, og naar Svcrrdhug ffulde vcxles i Kampen. 

Z Ved Draper blev Seiervinderen lonnet, ved Mdviser blev 

tt Udaadsmanden beffjcemmet. ynglingen vilde vinde sin Pige 

i« ved de saakaldte Mandsange, og den Avindsyge skade sin Mod­

is stander ved Galder. Hvad der stoerkt bevcegede det dybe Sind^ 

^ yttrede sig ikke i Talens Strsm, men i en kort Strophe, 

><! hvis Kraftord bleve en Gjenklang af Fslelsen; det korte BerS 

? blev tilligemed Begivenheden erindret. Lovformularerne vavtz 

digteriske; de Fyndsprog, hvori Fortidens Klogskab udtalte 

I ̂ 



sig, erholdt ved Rumbogstaverne deres Runding. Alt, hvad 

der saaledes skulde overantvordes de kommende Slagter, maatte 

fsrst ved Sangens Kraft erholde Liv og Varighed. 

Zlarhundreder randt hen, og Tiderne forandredes. Det 

vilde Krigerliv var bleven bundet ved Stolkongernes Magt« 

Kristendommen havde standset Vikingstogene, og forligt Nor­

bens Folkefloegter med Sydens. Love bleve skrevne; Klerker-

ne lcerte at messe; Nordboerne voennedes til at hore den la­

tinske Sang. Fremmede Kjobmcend bessgte Kysterne. Saxl-

fie og engelffe Sceder indfsrks. Der anlagdes Stiftsffoler; 

Munke skreve Krsniker, og selv Hovdingens Bsrn lcerte at 

lcese den fremmede Skrift. 

Nu formindskedes Trangen til at lytte efter Sanzens Ord. 

Var Bedristen bleven optegnet ved sit Aarstal, behovedes ei 

det skjsnne Qvad, der indprentede sig i Hukommelsen, for at 

bevare dens Minde. Man tyede ikke mere hen til den gamle 

Skald for at erfare Fcedrenes Bedrister, men lod sig dem fore-

lase af Pergamentsbsger. 

Ilden blussede ikke lcengere midt paa Gulvet, ben gj-mtes 

i Ovnen. De store Drikkestuer adskiltes i mindre Kamre, og 

derved ophsrte det daglige Samliv mellem Huusfolkene saavel i 

Kcnaens Eaard, som i Bondens. Ligesom Skillerum opfsrtes 
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i Husene, blev ogfaa Adskillelsen stsrre i Bcrgeclivet mellem 

de forskjellige Stcender; men ligesom Livets Offentlighed tabte 

stg, tog Sangen af. 

De fremmede Skud, der vare blevne indpodede paa Nor­

dens Stamme, indtoge en Deel af de gamles Plads. Med 

Klokkeklang var ogsaa.Sydens Strengcleeg bleven bekjendt; de 

gamle eensformige Sange, hvilke kun enkelt Gang ledsagedes 

af Harpen,. behagede mindre. De bsglige Kunster hav^e til­

lige aabnet Adgangen til Romantikens hele Rige. Man hsrte 

paa saxiske Sangere, l<este i Oversættelser franske og engelske 

Mventyr om Prinds Tristram, de tolv Icrvninge og Karl den 

Stores Riddere. Higen efter det Nye svcekkede Erindringen af 

det Gamle. 

Vel hertes endnu ved Valdemarernes Hof i Begyndelsen 

af det trettende Aarhundrede en enkelt Islænder at istemme et 

Drotqv«de, og slige Sange i den gamle Smag bleve endnu ved 

samme Aarhundredes Ende ikke uden Bifald optagne i den nor­

ske Kongehal; men allerede da havde Sandsen tabt sig for den 

gamle Digtekunst. Hvad desuden denne endnu formaaede at 

frembringe, va? ikkun en svag oz kunstlet Gjenlyd af de gamle 

stoerke Toner; medens at nye Sangformer begyndte at udyikle 

sig i Koemxeviferne med ungdommelig Kraft, 
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Disse vare dog ikke aldeles nye hverken i Form eller Ind­

hold. Det kunstlede Hcedersqvad, hvori Kongerne bleve be« 

sjungne, havde aldrig ret varet Folkepoesi. Til denne he-rte 

de simplere Versarter, deriblandt det saakaldte Runhenda med 

Enderkim. Naar man lod disse afvexle, kunde man letteligen 

faae Versarten dannet ester de fremmede Melodier. Den tyd-

f f e  R o m a n t i k s  H e l t ,  D i d r i k  a f  B e r n ,  v a r  d e s u d e n  a l l e r e d e  i  

det tykske Sagn knyttet til Helten i de nordiffe Oldqvad, Si­

gurd Fofners Bane. Fru Grimilds Hevn var baade et tydfk 

og et nordifft Minde. Efter Romantikens Viis blandedes Ti­

der og Steder, gamle og nye Navne med hinanden i Kampcvi» 

serne, hvis Mangde og Udbredelse over de trende nordiffe Ri­

ger vise, at de maae vare blevne sjungne med Lyst. 

Atter randt Aarhundrede forbi; Viserne om Didrik af 

Bern og Sivard Snarensvend, li'gefaavel som de om Habor, 

Axel Thortsen, Hr. Peder, Hr. Tidemand og deres hele Slagt 

forældedes, og bleve i Riddersalene fortrængte af franffe Mo­

der. I nogen Tid forsvarede de vel i Borgerstuer deres P!ad5, 

men ogsaa derfra bleve de forjagae af de nye Arier; og de 

vilde for swrste Delen nu have varet tabte, hvis ei forst nogle 

b c r s m m e l i g e  A d e l s f r u e r ,  o g  s i - d e n  H æ d e r s m a n d e n e  A n d e r s  

Ssrensen Vedel og Peoer Syv havde samlet dem, og 
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givet dem i Trykken. Derved reddedes de vel fra Forglemmel­

se, men ikkun de Enkelte kom atter i Folkemunde, hvilke nyere 

Digtere havde indaandet et friskt Liv. 

Imedens Sangens Toner saaledes i Tidernes Strom vexle-

be tillige med det hele selskabelige Liv i de nordiske Riger, vare 

dog visse Udkanter af samme saa fjerne fra Begivenhederne, at 

det Nye kun langsomt og sjelden kunde naae did, og altsaa det 

Gamle des lettere blive hcevdet. Til flige Egne kunne Far­

serne fortrinligen regnes. 

Disse smaae Ser, der tilsammen kun udgjsre 2Z Qvadrat-

mile, og talle henved 5000 Jndvaanere, ligge imellem 6i<> 

15/ og 620 21^ nordlig Brede, 45 Mile fra de Hetlandffe Ser 

og 84 Mile fra den noermeste norske Kyst. Åernes Mangel 

paa Skov tillader ikke Beboerne at bygge Skibe; deres faa 

Produkter tillokke ei Fremmede. 

I Hedenolden tilbsde disse Aer et beqvemt Ophold for Fri­

byttere. Da denne Erhvervmaade siden aftog, blev Qvccgavl 

og Fifferie de vigtigste Nsringsveie; thi Kornavlen har stedse 

der vceret ubetydelig. Under varme Himmelegne lede disse Noe-

ringsveie Menneffene fra hinanden; i dette kolde Jordstrsg for­

ene de dem. Havsifferiet saa hsit mod Nord kan ikkun af Flere 

i Fcelledsskab drives med Fordeel. Qvcegavlen bliver der tjl 
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Agerdyrkning; thi, for at Qvccget kan erholde tilstrækkeligt 

Foder, maae Marken omhyggelige« bearbejdes, og Hset san­

kes i Lade. Faarene, der udgjsre Fcersboernes stsrste Rigdom, 

skaffe sig vel selv deres Ncrring baade Vinter og Sommer; men 

Uldens Forarbeidning til Trsier og Hoser sysselsætter de fleste 

Indbyggere i Vintermaanederne, og holder dem inde i Husene, 

hvor hele Familien er samlet iRogstuen, eller den almindelige 

Arbeidsstue. Der er ligcsaalidet, som fordum i de gamle 

Nordboers Drikkestuer, enten Ovn eller Loft; men Rogen fra 

Arnestedet gaaer ud gjennem Aabningen i Taget. 

Deres stsrste Moerffab er Dands; Gamle og Unge tage 

Deel deri; det stillesiddende Arbeide og fugtige Veirligt gjsr 

dem denne til en Slags Fornsdenhed. Fra Juul og til Faste­

lavn er den egentlige Dandsetid, men desuden dandses og paa 

hellige Dage og ved hoitidelige Lejligheder. Man bruger ei In­

strumentalmusik, men dandser efter Sange. Snart er en, 

snart en anden Forsanger, og alle, som kunne synge, istem­

me i det Mindste med Omqvccdet. Dandsen bestaaer i, at 

Mcrnd og Qvinder blandede holde hinanden i Hcenderne og gjore 

tre taktmæssige Skridt fremad eller til Siden, derncest enten 

balancere lidt eller blive staaende et Sicblik stille; den, son-

ikke iagttager dette, forstyrrer hele Dandsen. Sangens Hen­
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sigt er ikke blot, som Dandsemusik at ordne Trinene, men til­

lige ved sit Indhold at vcekke visse Fslelser. Man kan moerke 

af de Dandsendes Adfærd, at de ikke ere ligegyldige ved det 

Sangen angaaer; men ved deres Miner og Gebcerder gjsre de 

sig Umage for, i det de dandse, at udtrykke dens forfljellige 

Indhold. Dette giver Dandsen, uagtet dens Ensformighed, 

saa megen Interesse, at baade Unge og Gamle vedblive den 

hele Aftener i Rad, nasten uden noget Ophsr. 

Ved visse hsitidelige Leiligheder afsynges nogle bestemte 

Sange; saaledes ved Bryllupper fsrft Jsaaks Visen i 32 Stro­

pher, derefter Susannes Vise, hvilke ere tvende Psalmer, der 

sindes i Cassubens Psalmebog; den Tredie om Konning Hans, 

der sidder paa Kjsbenhavn, er af Peder Syvs Kæmpeviser. 

Disse synges paa Dansk; de tvende fsrste meget'langsomt, og 

Dandsen til dem er saa adstadig og alvorlig, at de celdre Prce-

ster forhen pleiede at dandse dem med i deres Ordensdragt. 

Derefter synges de svrige Sange i ubestemt Orden, saaledes 

som det falder enhver Forsanger ind. Nogle Sange ere nyere 

danske, saasom af Thaarups Hsstgilde: Nys fyldte skjsn Si-

*) Denne Skildring af firrsiske Dandse er hentet fra Hr. Pastoe 
Lyngbyes Beskrivelse over de paa disse Ser brugelige Bryl­
lupsskikke. Danske Neiseiagttagelser i B. S. 277. 
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rid, og Captain Abrahamsens: Vi alle Dig elske, livsalige 

Fred. Alle de ovrige Sange ere i den farsiske Mundart, *) 

og disse ere saa mange, at i de sterre Boigder den samme 

Sang neppe fyntzes to Gange om Vinteren. De fleste af disse 

Sange ere af betydeligt Omfang; desuagtet ere de flet ikke 

paa Kerne blevne optegnede, men bevares i Hukommelsen. 

Naturligviis erindres de ikke alle af alle; men i et Boigdelag 

har man Forkjerlighed for nogle, i et andre for andre. 

En endnu levende Fcersboer Hr. Jens Chr. Svabo var 

den fsrste, som paa en Reise, han efter kongelig Befaling 

gjorde til Fcerserne i Aarene 1781 og 17S2 optegnede en Deel 

af disse Sange, hvilke bevares i tre Qvartbind paa det konge­

lige Bibliothek. Foran hver Sang er tilfoiet en kort Udsigt 

over dens Indhold. I denne Samling sindes fslgende deels 

nldre, deels nyere Sange: 

Z  i s t e  D e e l .  

L. Orrnar l'ei'lrAlIoon. 

Z. Sejs, 

Z. XonZur. 
k. k'iindoa kinins 

7. 
Z. 

g. Lkrujsli. 

Dens Beskaffenhed har Professor Ras? afhandlet i hans is' 
landske Grammatik, S. 262 f. 
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k^UMS. 
ZI. I'roillini uj Hollnalon-

»2. »s ZVlialneli. 
lz. Le^rald Lvnc!alc>c)u. 
,Z. Oilja OvIZur. 
lZ. lordin Lekjil. 
16. R.UZM2. 
17. (?ri^zz XveKi. 

18- l'ujrikZ Xazzxar. 
iz. X.c>nZur U) <^e^» 

sc>. Lniolkz 
21. ^asmurlcl L>n6aIIo0N-
22. Viljornis XveKi. 

I  2 d e n  D e e l .  

1. I'okans XveSi. 
s. Iie^raI6l^jo1^ IVlilc-

laZekri. 
z. Lrusajv^jil.  

4. Xvikjilg LraZiZ. 
Z. ?innur liiin 
6. Lr^nadits Xve^i. 

7. TnZanksari. 

Z. ZVIirmsrs L.vski. 

9. ?iki ks^Anar l'ast^ur. 

10. j?6Iin6.nrLonl1i 

11. Lvajn e^v lVlik^» 

12. ^s^jirnan AonZur. 

iz. K.oral6s K.ve^i. 
14. Nsrmundur i6Ii. 
,Z. Lvsjnnr uj Va61aluj. 

16- trs^Iins I^veki. 
17. (ZonZu I^olvur. 

18- l'aaitur. 
iz. Lieuka l'saitur. 

I  z d e  D e e l .  

1. (Z^zxs, l'ssttur. 
2. ^inunAs R.ujms. 

z. I^unlivals Ltruj. 

4. O6,vs.1<1z IVujnia. 

g. ?Iovins Zk.ujma. 

k. R.ujma. 

7. Liul^u 1'aattur. 
F. Leklcs 1'asttui-. 
9. ^jnZrujins Linir. 

10. ?ellu 1'a^ttnr. 
11. (primår sa Lretlsnl!^ 

5il^i laatiur. 

Hr. Pastor Lyngbye foretog i Sommeren iZi? en Neise 

til Farserne sor at samle Bidrag til sin H^roxKz'i.oloZia Ss,-
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Disa, der med saa meget Bifald er bleven optaget af Europas 

Botanikere. Men i det hans Die spejdede efter Vextrigets 

Frembringelser, iagttog han ogsaa Indbyggernes Sveder. Ved 

sin .Tilbagekomst viste han mig adskillige fcersist'e Qvcrder, han 

deels heelt, deels i Udtog havde nedskrevet efter mundtlig Be­

retning. Jeg gjcnkjendte blandt dem Sagnene om Sigurd 

Fofners Bane, hvilke Hr. Pastoren havde den Godhed at 

oversatte sor mig, hvorved han satte mig i Stand til at gjsre 

Brug heraf i den anden Deel af mir Sagabibliothck S. 420 — 

4Z0. Da Oldingen, hvis Dicteren Hr. Pastoren havde fulgt, 

si kunde erindre den hele Sagnkreds, skrev jeg desangaaende 

saavel til Hr. Pastor Schro ter paa Suders, med hvem jeg 

gjennem Hr. Pastor Lyngbye var kommen i Brevvexling, som 

ogsaa, for at erfare mere om disse Sange cg deres Historie 

paa de andre Ser, til Hr. Amtsprovst Hentze. Begge disse 

Herrer have med den stsrfte Beredvillighed opfyldt mine Snffer. 

Hr. Amtsprovsten tilskikkede mig Afskrivter af en Deel Qvs-

der, hvilke ere blevne henlagte paa d?t kongelige Bibliothek, 

for der at bevares, ved Siden a.f Svaboes. Foruden adskil« 

lige Qvceder, der lceses i begge Samlinger, findes i Hr« Amts-

Provstens fslgknde; 
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Lkrujmgli Kuznis. 

LiAinun^s 1'IiAttr. 
Z^aiv O5turlen5 (^veK)e. 

Ola l'riAAato^s 
Osmun<1 ^aIic>Ns (^v?^je. 

OsI^Zc^onz ^s. 

OnIZKrknAz Vusrns. 

Angaaende Qvoedernes Historie bekræftede Hr. Zlmtsprossten^ 

hvad allerede Hr« Svabo i Forerindringen til sin Samling 

havde anfsrt, at det var et almindeligt Sagn paa Farserne^ 

at deres Sange nedstammede fra en Skindbog, kommet tist 

Sands med et islandsk Skib, som der havde strandet, og-saa 

stor, at en Hest ikke kunde bare mere paa den ene Side i sin 

Kloftsaddel. Om henne VogS ydre Beskaffenhed vidste man ikks 

andet, end at den skulde have varet en stor Foliant, skrevet 

med latinffe Bogstaver paa meget tykt Papiir. Nogle meents 

vel, at Brudstykker endnu vare tilbage paa Sands; men in­

gen vidste hos hvem, og alle ncegtede at besidde siigt. Hr« 

Amtsprovsten ansaae det for afgjort, at Bogen ikke mere 

fandtes paa Kerne; derimod kunde den mueligen vcere kommen 

ned til Kjsbenh?vn til Bistop Her sleb; thi denne havde 

anmodet davcerende Provst paa Fccrserne og Prsst paa Sando, 

Michael Arroebo, under hans Visitatsreifer paa Serne, 

at kjsbe og forskaffe sig alle Slags gamle trykte og skrevne Bs-

ger. At Provsten har udrettet BiffoppenS Snske vidner et 
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Taksigelsesbrev, som denne sendte tilbage; og endnu findes 

paa Sands gudelige Bsger, som Biskoppen sendte did, til 

Gjengjeld for de af ham modtagne gamle Skrifter. Saavidt 

Hr. Amtsprovstens Beretning. Bi skulle siden underssge Paa-

lideligheden af det fcersiike Sagn. Her maae det vcere nok at 

bemærke, at en gammel islandsk Bog, paa hvilken det An» 

f o r t e  k u n d e  p a s s e ,  i k k e  s i n d e s  i  F o r t e g n e l s e n  o v e r  B i s k o p  H e r s .  

le bs Bogsamling, og at hvis et sligt, ved sin ZElde og Om­

fang m-erkeligt Skrift havde vceret der, vilde dette ikke have 

undgaaet Datidens Bogsamlere, og maatte sindes imellem 

Thotts, Hjelmstjernes eller Suhms nu med det kon­

gelige Bibliothek forenede Bogflatte. 

Fcerseboerne mindes ikke blot de gamle Sange, men digte 

eglaa nye oder Begivenheder, der forekomme dem mcerkelige, 

isoer til Spot. Et Exempel paa en saadan Spottevise over en 

baarlig Fisker har Hr. Pastor Lyngbye meddeelt i det skan. 

dinaviste Litteraturselskabs Skrifter 12te og 13de Zlargang S. 

SZ4 f«, hvor han tillige har oplyst, hvorledes en saadan Vise 

gjores offentlig, det er, bliver til Dandsemelodi, i det man 

»nager det saa, at Visens Helt, som er uvidende derom, selv 

«r tilstede. Tvende haandfaste Karle tage ham nemlig hver i-

sin Haand, i det man begynder Sangen, saa at han maae, 
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enten han vil eller ikke, dandse hele Visen igjennem. Finder 

den Bifald, bliver den siden almindeligt Moerflab. 

Hr. Svabo bemærker i Indledningen til fin haandflrevne 

Samling, at de gamle Sange kaldes Hvekir, Qvceder, de 

nyere l'aattir. Dette maae nok bestemmes noiere saaledes/ at 

Isatt, det islandske lliaiir, som betegner et Brudstykke, en 

kort Fortcelling, er en almindelig'Benævnelse paa mindre San­

ge, og anvendes derfor baade til at betegne enkelte Dele af de 

stsrre Qvceder, og desuden de nyere Sange, der oftest ere af 

satirisk Indhold. I den Svaboske Samling findes adffillige 

Sange, der beviisligen ere digtede i senere Tider, som 

l'aat, ?e11utAAt, *) og blandt de af Hr. Amtsprovsten ned-

sendte Afskrivter ere tvende, Ola og 

Olturlens (^ve^s, digtede af den endnu levende Bonde I. C? 

Diurhuus i Kollafjord paa Strsms. 

Men da saaledes iscer Fremmede letteligen kunde blande det 

Gamle med det Nyeste, vil det neppe her vcere upassende at 

indrykke en Fortegnelse, Hr, Pastor Schrster har havt den 

Godhed at tilstille mig over alle ham bekjendte foersifle Sange, 

hvilke paa Herne antages for at v«re affattede for mere end et 

*) Ligesaa og Lrenll» l'akt. a 
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Aarhundrede siden; man vil derved tillige erholde et omtrent­

ligt Oversyn af Qvsdernes Antal; 

vuin ur ^AZZorum (Odin 

fra Asgaard), ogsaa kaldet 

?riZvin 
s. SI^ruzxnZ R.ujrna. 

Sjnra Hvekji, som bestaaer 

as fslgende Taatter: 

s) V.ej1 Smijis 

d) ?re^ 
c) Lrin!ii16u, ?aattur. 
<Z) HoZri^r l'aattur. 
s) ^I<5ri?.s 

L) 
Z) aa 
1^) 
i) I^aZnali^ja, eller Vil^ 

orrriZ (^ve^z'i. 

.^nZ3.n^^ari. 
(?rujms 
Ovorgaino^n3?; der er 

af dette Navn. 

A. Lniolks ()vekji> bestaaende 

«f 7 Thaatter. Sigurd 

cg Asmund Kappebane ere 

:^sten at ansee, som Ho­

vedpersonerne. 

6. a) l'aAitur, fsr-

ste og anden. 
1>) R.u^Nia. 
c) I^ujmg. 

7. 2) XonZur. 
d) (Zve^i. 

g. vi-ilss eller 6r^xs 
cz. I'oj^^ns l^ve^i. 
10. I^inZs ()v. 
11. kvinZur e^v 
is.  ()v. 

iz. ^inFriinz Linir. 
^sniuncl af an­
dre kaldet Ljur kouclur. 

iz. ?innur liiin 
16. Hoi'inunZ.ur idli. 
17. L?sjnur nj Valllsluj. 
»Z. Haraldlkjolll sa ^liS" 

laZe^ri. 
ig Svajn e^v 

20. (?rimar ^onAur uj Qek 

rsrujZji. 
21. ^e^Iians » be 

staaende^as: 
s) R^onZur. 
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t>) lvins 1'sattur. 

c) <?eAIians l'aattur. 

22. <?uttorin uj Hattar-

inoucki. 

2Z. ^rujmur ekv Lretlanlli. 
24. L,«^Iin6ur LonAi sa 

g ri. 

2Z. ^ujgji ^alvur. 
26. ^inurs Aujiua. 

27. Jouau XoNAur uj TKur-

Ion<^um. 

2g. VraZ6. 
LZ. Her I.ajvur. 
Zo. (^jei6i ^-siakloon. 

zi LliZjiva^ts ^ Disse synes 
t^vekji. ! beflcegtede 

> 
Z2» 1or1)in Le-^'med 8uio1kz 

gjil. ^ l)vesji. 
ZZ. Xc>ra16s 

Z4. Le^uailits ()ve^ji. 

FZ. I^arrA ^Ivuau Ingvaril-
5oou. 

z6. XouZurin uj 
Z7. 'iujkrams l'satiur. 
Z8- MkrZattg, 2a I^ornes5i. 

zg. (?rajviu e^v lorlalin. 
40. ?ui1?au ?sIra. 

41. Oilis, Dizlgur. 

42. Orni^rs Rujma-, 

4Z. Le^r^ldur Lon6^Ioon» 
44. LZsvu^ta 1'satiur. 
4Z. Z^ssulks I^ujins. 
46. Vilkus Veiiricirl'oON. 

47. ?iovint LeHna^its Zoon. 

48. ^S5niuu6ur L^a^nl-^arii 
49. k'riZviu ^Lilaluju. 

Zc>. t)I^u6oIZur. 
Zi. 5jur Xc>nunA5 Loon-
Z2. IlluAs Lvarii. 

luulcarin I^oZjin. 
Z4. Lrula L-jogjil. 

ZZ. HeAZii e^v I7x-
londutti. 

56. (^rzsNiur uj 

Z7. I'ro^lini uj KoHiialon-

^U!U. 

ZZ. Hjarvar<l8 R.ujNiA. 
ZZ» Qaa6u K.ujnis, !?eickicsr 

(?AaAur, er kun BrUd-
stykker> 

60. l^onFu ?^olvur° 

61^ ?iitikoa I^^jrriSd 
62. Qrujiuur ZVHalneli. 
6Z> l'IiorinouH LIlalcl. 
64, I^iariaus l'ssttir. 

6g> Lej^Ivujmg. 
66° LiZniunilA ()vekjis 

67. I^uAla t^vekjii 

2  
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6Z. ?ilks, (^vekzi. 

Lamions t)ve»zi. 

70. Lelamons ^ujina. 
71. Larla MaZnuIka Orei-

mur. 
72. Ouluva Yvekji. 

7Z. 1'seNir. 

74. ?1ovins Ivujma. 

7Z. ^L>munds R.ujmA. 

76. Oudvalds 

77. ^unlsvals Ltrnj; ogsaa 

kaldet K.ou1ands()ve^ji. 

78. LeeririAZ Vujla. 

7g. I^joumunar. 
Zo. Lanta 
Hi. 8t. QZeriru. 
82. Li. Mortens ^uleAsava. 
zz. Lt. Mortan o Munkurin. 

Z.^. I?erndik5a Vujla. 

ZZ. loulavujla. 

g6. HajN truj XonZars Vuj-

Is. 
A7. ^vars Vuj5s. 
xZ. ?^iLns 5on1. 
Zg. ^iZurs Vuzla. 
go. 5riZvin vaZmar. 
91. Ldl-o (Zalts Vujla. 

^2. Luurista Vuj5a. 

gz. Narra X.sr1s Vuj^a. 

94. ?IonZ Oankkji o InZe^ 

mand. 
gz. InZemand o Lirik. 

g6. 1'^or^ilds Oodur. 

I'ujndi Lijil. 

gZ. kuzlagrima Harxan. 
zg. Londin aa koa I^eAZji. 

100. Londin vi (^arsenda. 

101. Xrikilin sa Vainsojri. 

102. Hirilin undur ?IeAZji-

nun. 

50Z. Hajma Xadl o Hajma 

Xona. 

104. ^ieedlinA vi LrigvU 

Ltain. 
IvZ. lomkruin, knm ei vi! 

Iiekva ZVlan. 
106. Hnttruin o Hovman^ 

nin. 

107. ^.iddarin o Xjerakan. 

^08- LiZnild o OvorZnrin. 

109. Vo^din, sumdoedeog-

^>e ved 

110. l^r^Iar leZAjs ^.ara?-. 

uj LjeZv. 

111. Djsland liZZur lo las.-

kra L^odi. 

112. ^e A^elc me^r kor Linsr 

Oidnar ajns. 
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iiz.  La ttou lo nei^r, Ls 

lujcii ke^raa. 

514. kle laa uj mujni LouZ 

o Ivekv. 
I iA. R.i66ariu skulcli i i l  

Lundina F^a. 
»l6. HnZarZvaMkooinIiear 

rujandi uz (Ze^r. 

»17. Le teanti me^r to ruj-

Ann Manni, ^jna lian 
inear Ae^v. 

»»Z. Ln lie^vi niekr aina 

^ornkru kek. 

lig. Xrikin te^nar uj Xon-

Zjinz (^e^r. 
>Z0. l'eH buir ajn Londi uj 

L^a?.neji) Han sjdur 

^5var vuzZ. 

>21. MKIas 5xur6i vottur 

lujna uj Lvkti,  l 'aa 

ujtajr 6ruI^nVujn. 

122. kjeinur 5o klujt aji 

Lunnnar uj ^.ar. 

12Z. Hajina lidur LriZvin 

ajn, SxanZa Lelti uni 

LuuA. 
124. Nu eer inujnLoon lkjil-

6ur vi Lujv, 0 tuj 

eri Le ajt vinaleitt 

Vujv. 

12Z. Ln veZr me^r vi 

uj Qjaav. 

126. -^agdjodn, viil tu niujn 
Maavur vers. 

127. Harri Lava lidur » 

drikkur Vujn. 
12Z Ledur X^nudton vaknsr 

uin miari Naat. 
»2Z. Jodnini Zraada aa Lol-

dum. 

izo. I'njrikz XsjZ^iar. 

izi. lujrikur XonZur o 
l^unild. 

!Z2. IVlaZnuz I^onZur uj 

NoriZji. 
izz. Lolni Lua5oon. 
iZ4- ZVla^nus Ilgvardtoou. 
i-ZZ. (?udlkajnur. 
iz6. lonisvikinga Vujla. 
1Z7. leoktr^ o Ouluva IVloj. 
izZ. Veev ?ujAan. 
1ZZ. Ltouri ^oZvan vi Lilii 

lujni. 

140. I^oisninAur. 

141. LarZa Vujsanur Noruj. 
142. XonAur o unZanOaniel, 
14Z. I^iddarin Lle^inint. 
144. ^linds l'aattur. 
14Z. Haadars laattur. 

146. Nodna (^r^mur. 

2  ^  
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147. Iluu l'as.ttUt. 
148. L^alcla liiatinr. 
^49. Liakdars, Vuj5s. 
»Zo- Siulku ?aaiiur. 
551. kuigan, luin 

?aadkn inni. 

»Zz. t^vorr iu rujs, 

Oulavur inujn. 

Om Ole og Elver Qvin-

derne. 

ZZZ. Hekvs, l'iir !iviri kraa 

254. Svarii Lvazn kour ekt 

dija le^r Xonu« 
!ZZ. Ltuija lillu Vujts. 

IZL. ^imtanvouruiajrXler-

ZZ7. Ltekra ?ss.ttur. 

izx, Niru Lnujks ?aaitur, 

iZg. Znildul'unAurteki- kera 
lnsn lo vujs, ^ek-

vi LnZji lo on6an ajn 

Lting uj mujna vin» 

KrA 5uju. 
160. StoltLixns lilluLrour 

tougu xaa Hanck. 
161. Harra ?eAur o Tlia 

uj Lor^. 
162. LaiUi R.ujms. 

16Z. ve^r ungji Ljo6n-
kolli. 

164. Li5pins Hug vottur. -

165. Iluliruins Vujla uia 
Huu8don6an. 

»66. Llvita Vujls, 

De trends fsrst anssrte Qvader staae i nogen, dsg kun 

fjern Forbindelse med de eddiffc Forestillinger? men at de ere 

n?eget gamle, og i den nccrvcrrende Form Omarbeidelser af 

aldre Sange, viser allerede den Omstændighed, at der i for­

rige Tider har vceret paalagt Straff-bod for at synge dem, 

Hr. Pastor Schrster har, tilligemed Afskrifter af disse 

Sange, tilsendt mig Oversættelser deraf, ledsagede med An-

markm'nger. Qpccdet om Odin fra Asgaard er mindst mcerke-
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ligt; af de tvende andre fslge Hr. Pastor Schrsters Over­

sættelser, som Anhang ti! denne Samlings) 

Professor Rask figer i sin islandske Grammatik, Dste 

Side, at den islandske Wersebygning er i det Foersiffe ncesten 

a l d e l e s  b o r t f a l d e n .  D o g  m e n e r  H r .  P a s t o r  S c h r s  t e r ,  a t  

kjendelige Spor deraf ere tilbage, ikke blot i de sldre Qvceder, 

som Loka Thaat, og Skrymners Vise, men endog i siige nyere 

Difer, som ere de meest trivielle, nemlig dighed.e af flige Al-

muesfol?, der mindst kjende til de fremmede Sange, og der­

for ere meest inde i Sprogets egen Aand. Alle QvK-.er hey-

forer Hr. Pastoren til tvende Versemaal«. Det ene, hvortil 

hsrer Loka Thaat og nogle faa andre, standere? han saaledes: 

Til etBeviis paa, at Erindringen om Loke endnu hav vedlige­
holdt sig paa Farserne tjener fslgende Sagn, som efter Hr. 
Pastor Schroters Uttring endnu s?al fortElles. Loke havde 
omffabt sig til alle Slags Dyr, for at erfare, hvilken Dyreflagt 
havde det vcerst i Livet 5 derpaa havde han fortalt de andre 
Guder, at han vel som Gcelhur^d havde havt stor Msie med at 
staae imod Havsbolgen; det var dog voerre at vcere 2Egfugl 
<en Fugl, derlcegger ZEg); men ingen haardere Winter havde 
han havt, end da han var Hoppe, og drcegtig med Hester. Grå­
ne (Sigurd Fofnersbanes Hest). 

P. E. M. 
Ogsaa i Bensyssel erindres Loke endnu i. vore Dage, som 

Ophav til Ondt, og navnlig til Ukrud; thiIomfruhaar (1>o-
eoininune) kaldes der endnu Lokens Havre; og 

naar denne Mosart om Foraaret kommer frem paa de saydtge 
Agre, figeBsnderne; Nu saaer Lske fin Havr^ 

C. L. 
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Ailin o ZZon^in I^szF 

van v Lon^iu vs^j^. 

L Iie^vi IvZi ?reic1iu muzn, 

Ku vil kaaa Lczoniu iujn. 

Derimod kunne efter hans Mening de flests, svrige Qvcedcr an-

sees for at bestaae af rimede Vers paa syv Fsdder, hvoraf den 

femte Fod noesten bestandig er en Dactylus. Hr. Pastoren skri­

ver nemlig den siirleddede Strophe i tvende Linier, og mener, 

at de f<rrsiske Melodier fordre dette. Til Prsve Begyndelsen 

af Skrymners Vise: 

Ku luzur ^ ekll iuj j suna j Linni, ^ viil  L> kor ^ Ll^jeintuu ^ 

inns, 

Lon^iu eer ^ AiuZjin ^ Lkoviu j durtur, ^ ^.kli o I Olck 

j viuua. 

lkulu ^ LiAFar ^ LonZjir ^ luA^ja ,  ^ ^ior6ar vi ^ (?olvi ^ 

niri,  

Laaji vi ^ LIseum o I Lorduin ^ as,  o ^ kucklar e^v ^ k'auis ^ 

— 

Jeg anseer denne Versart, hvortil og hele det fslgende Si­
gurds Qvad hsrer, at vcrre af samme Beskaffenhed, som 
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Zlf alle fcrrskste Qvceder ere ingen mærkeligere, saave! i 

Henseende til ZEmnets ZElde, Udbredelse og digteriste Vard, 

som til deres egen Alder, Omfang og Anseelse imellem Lan­

dets Beboere, end de her meddeelte, der angaae Sigurd Fof-

nersbane og hans AZt. gjer.tage, hvad andensteds *) er af 

mig bleven udviklet om diste Sagns AKlde, vilde blive for vidt-

lsftigt. Det maae her vcere nok at anfsre sslgende Resultat: 

Blandt de eddifle Sange, hvoraf de allerfleste efter gode 

Grunde antages at vcere fra det ottende og niende Aarhundrede, 

altsaa aldre end Kristendommen i Norden, og som indeholde 

den nordiske Hedenolds Forestillinger om deres Guder og Heroer, 

angaae omtrent Halvdelen denne Sagnkreds. Men selv d'.ssc 

Sange pege hen paa sldre om den samme Gjenstand? hvora> 

den, der sindes i de allerfleste af Peder Syvs Ksmpeviser, 
saasom: De vare syv og syvsindstyse. Det var stolten Srue 
Grimhild 0. s. v. — Disie vilde zeg helst kalde syvssddede 
Trockceer; dog iblandes otte Spondser og Dactyler,  uden 
nogen bestemt Orden. Ofte sindes det i  Musiken saakaldte 
Forflag brugt i Begyndelsen af Strophen, ofte er det e^ter 
Versets Leilighed udeladt. I den fsrste her anfsrte o'vd 
Nu lujur anseer jeg altsaa Ordet for Forflag, 
for en Trochceus. Denne Formening har jeg,  saavldt ^ffee 
kunde, overalt fulgt i samtlige Qvceders Overscetrelse. En­
derimet burde egentlig stedse vcere af een, men bestaaer U-
gesaa ofte af to Stavelser. ^ C. L. 

*) Sagabibliothek 2den Deel S. 121 f. 
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de ikkuy vare en Esterklang. Dette bestyrkes ved de ikke faa 

Brudstykker, vi have tilbage fra Skaldene ved Harald Haarfa-

Hcrs Hof, i hvis digteriske Sprog jevnligen forekomme Billeder 

og Udtryk, der hentyde paa de samme Begivenheder, som den 

historiske Deel af de cddiske Digte angaaer. Dette viser, at 

denne Sagnkreds maae have vceret langt aldre, meget bekjendt, 

og almindelige« yndet,, for at Udtryk, hentede fra den, kunne 

vcere gangne over i det almindelige Digtersprog. 

Det celdgamle angelsariffe Digt om Scyldingernes Bedriftee 

eller Biovulfs Drape ^), der ikke kan vcere yngre end Knud den 

Stores Tid, og muligen er en Deel aldre, lader en Srald 

ved Dannerkongens Hof besynge ZEmner, hentede fra samme 

Sqgnkreds. ^ 

Fra denne er ogsaa ZEmnet hentet til det Bersmteste af den 

tydfie Middelalders Digte, das NiebelungenUed; men dette 

viser sig atter ifslge de tybske Loerdes omhyggelige Undersøgelser, 

som en Besrbeidelse af langt aldre Digte, her lange havde 

vceret i Folkemunde, 

») ve Oanoruni rebus gekis 8seul. IIZ. et IV. xoems 
nicuui cliAlscto an^Icz5axc>nioa ec!. (^. I. 'I'borkeliN. 

iZiZ- S. 6y. Jevnfor Oversættelsen ved Hr« Pa­
stor Grundtvig under Titel: Biovulfs Drape S. Zl — LZ-
cg mit Sagabihliothek S. 
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Saaledcs finde vi Minder om Sigurd og hans Wt hos alle 

de Folkeslag, man Mier at henregne til den germaniffe Stam­

me, Oseralt vare disse velkomne AZmner for Digterne, og de 

indprcrgcde sig saa dybt i Folkenes Hukymmclse, at Grundtræk­

kene ikke udslettedes i Tidens Lsb, imedens at enkelte OmridS 

forandredes, og Nyt uophsrligen knyttedes til det Gamle, 

I Tydskland blev Hunnernes Konge Attila tidligen blandet: 

med Brynhildes Broder Atle; Heltene, hvis Bedrifter og 

Skjcxbne meest vare i Folkemunde, de sstgothisks Konger, Thco^ 

dorik og Ermanarik bragtes i Forbindelse med Sigurd og hans 

Slcegt, Niebclungenlied indflettede i de gamle Begivenheder 

langt senere Personer, som Markgreve Rudiger og Biffop Pil-

gerin fra det ellevte Ztarhundrede, Endnu vilkaarligere blevs 

Sigurds Bedrifter fremstillede i Heldenbuch, i det de knyttedes 

til adskillige opdigtede Helte. 

I den celdste nordiske Behandling af dette ZEmne, de^ 

eddiske, sinde vi allerede, ah Sagnene om Sigurd og hanS 

2Et, eller som de af Stamfaderen kaldtes, Volsungerne, vars 

blandede med Efterretninger om Helgerne, danffe Konger^ 

samt med Minder om Attila og Ermanarik, Noget senere« 

men dog allerede ved Kristendommens Udbredelse i Norden, knyt­

tedes denne Sagnkreds gjennem Aslaug, Regner Lodbrogs Ge« 
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malinde, Sigurds formeentlige Datter, til Fortcellingerne om 

Regner. I denne Form lirse vi den i Volsungasaga og i Reg­

ner Lodbrogs Saga fra det trettende Aarhundrede. Ved denne 

Tid omtrent eller lidet senere har Sagnet om Odins Beseg hos 

Oluf Tryggvesen foranlediget, at Minderne om Sigurd ogsaa 

i Nornegests Saga bleve anvendte, *) 

Langt mere overensstemmende med de tydffe Sange er 

Maaden, hvorpaa Sigurds Bedrifter behandles i den efter 

tydfle Mcends Beretninger i det fjortende Aarhundrede, uden 

Tvivl i Bergen, nedskrevne Vilkinasaga. Imedens den 

fremmede Behandling af Nordens Oldsagn saaledes blev udbredt 

i Norge og Island, var den ved saxiffe Sangere allerede i det 

tolvte Aarhundrede bleven bekjendt og yndet i Danmark, hvor 

den i det trettende og fjc.tende Aarhundrede fandt hyppig Ef­

terligning, hvis Mindesmærker vi i Kæmpeviserne have tilbage. 

Endeligen nedsank ZEmnet til at behandles som et prosaifftAm-

mestueceventyr, paa hvilken Behandling den saakaldte hvenste 

Krsnike giver et Exempel. **) Sammenligne vi nu de hidhs-

rende fcersiske Qvcrder med hine Sagns andre Behandlin­

Heimskringla, Oluf Tryggvesens Saga, Cap. 

**) Sagabibliothek 2D. S. 408. f. 
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ger, bliver Resultatet fslgende med Hensyn til hvert enkelte 

Qvcede: 

Qvcedet om Sigurd og Reigin sslger i det Hele Volsun-

gasaga. Det har dog noget Scrreget, nemlig om, hvorledes 

Sigurd fik Faderens Dsd at vide, hvordan han udssgte He­

sten Gråne, og at han allerede ved at prove Svcerdet Gram 

gjennemhug et Par Slanger. Rcigin er ikke her, som i Sa­

gaen, Sigurds Fosterfader, men blot en dygtig Smed, til 

hvem han bringer sin Faders brudte Svcerd. Man har givet 

Fortællingen et kristeligt Anstrsg ved at lade Sigurd bringcS 

til Kirke for at blive dsbt; man har tillige sogt at undgaae 

alt Hedenfft. I Sagaen var det Odin, der larte Sigurd at sinde 

den bedste Hest; her falder han selv derpaa. I Sagaen er detOdin, 

som giver Raad, hvorledes Sigurd skulde undgaae Slangens Ed» 

der; her tillcegges disse Raad NornSgest. Dog kunde man 

ikke udflette alt Spor af det Mythifke; her forekommer endnu 

den talende Slange Fofner, der laae paa Guld, og at Si­

gurd lcerte at forstaae Fuglestrig ved at spise af dens Hjerte. 

Qvcedet om Ismal, der beskriver Bryllupet mellem Ismal 

og Sigurds Syster Svanilde Solblomme, ved hvilket Sigurd 

fsrste Gang saae Brynhilde, som sin Systers Brudepige, an-

gaaer en Episode, der ei andensteds navnes. Vel fortceller 
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HZolsungasaga Kap. Z2 noget, der har en fjern Lighed, ved 

at lade Sigurd gjsre Bekjendtffab med Brynhilde hos hendes 

Svoger Heimer; men den indvikler sig derved i Modsigelse med 

sig s-lv, ved at lade dette Mode fslge efter det, hvor Sigurd 

kom til Brynhilde gzennem Ilden. Af de eddiske Sange ere 

netop de, der omfattede denne Deel af Sigurds Liv, nu tabte. 

Jsmals Qvcedet passer godt til Kredsen af Begivenhederne; thi 

Brynhildes Kjerlighed til Sigurd bliver derved motiveret. Mu-

ligen ligger et gammelt Qvad til Grund. Sigurds Syster eller 

rettere Halvsyster, ncevnes ikke noget andet Sted; men hans 

Datter med Gudrune hedte Svanilde. At en Gunilde var At-

les Moder siges kun her; Navnet var almindeligt. Det er 

efter den nordiske Oldtids Sceder, at Sigurd vredes, fordi han 

si blev adspurgt, da Systeren blev foestet tilJsmal; derimod, 

at Sigurd viste denne hen til Dragerne, for der at aflægge sin 

Manddoms Prsve, er snarere hentet fra Heldenbuch eller andrs 

hen tydske Romantiks Fostere. Den Samson, hvis Ssn Js-

tnal siger sig at v«re, er uden al Tvivl Kong Samson i Så­

lerne , som ved Begyndelsen af den paa Tydfl oversatte Wilki-

nasaga blev bekjendt i Island. 

Brynhildes Thaatt, der er den vidtlsftigste af disse Qv»-

tzer, og fremstiller Hovedcatastrophen? stemmer i de vigtigste 
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Trak overeens med Volfungasaga; kun marker man ogsaa her 

en Stråben efter at udflette det Mythiffe, som dog flere Ste­

der troeder frem. Fordi Brynhilde ikke kunde glemme Sigurd, 

som hun ved Ismals Bryllup havde seet, afflaaer hun i ni 

Aar alle Beilere, og beder derpaa sin Fader lade sig bygge et 

Zomfrubuur, og ved koglende Dvarge lade det omgive med Ild, 

efterdi hun ventede Sigurd vilde lokkes ved Faren, og ene han 

blive i Stand til at bane sig Veien derigzennem. Volfungasaga 

fortceller blot, at en Ild luede om hendes Borg. I Qva-

det er endog Ildens eddiske Navn Vafurlue bevaret, uag­

tet at de, som nu synge det, ligesaalidt vide, hvad dette 

Ord betyder, som hvad det vil sige, at Nornerne volde hen­

des Skjebne. 

Efter Volfungasaga rider Sigurd fsrst ene til Hindarfzeld, 

fatter over Ilden, finder Brynhilde sovende i Harniff, og 

trolover sig med hende. Derpaa rider han bort, glemmes 

hende i GjukesGaard, og efter at have agtet Gudrune, Gju-

kes Datter, fslger han dennes Broder, Gunnar til Brynhil-

des Borg. Da Gunnar ei kan trange over Ilden, skifte de 

Skikkelse, og i Gunnars satter Sigurd anden Gang over II' 

den. I det han nu trolover sig den vaklende Brynhilde, gi­
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ver han hende i Gunnars Navn den uheldsvangre Ring, over 

hvis Eier der hvilte Forbandelse. 

Her rider Sigurd kun eengang over Ilden; at han paatog 

sig Gunnars Skikkelse omtales ikke. Paa begge Steder fortcrl-

les, at Sigurd, da han forste Gang kom over Ilden, fandt 

Brynhilde sovende i Harnis?, uden at man kan indsee nogen 

Grund. I Scemunds Edda angives den mythiske Grund dertil: 

havde tillagt Brynhilde, som en ulydig Valkyrie, den-

«e Straf. Qvcedet omtaler ei Sagnet om Andvers Ring, men 

antyder det dog, ved at udmcrrke en vis Ring ved Navnet Dron­

ningringen, uden at man erfarer Aarsagen til dette Navn. 

I Volsungasaga forefalder Dronningernes Trette fsrst, efter at 

Brynhilde var bleven givt med Gunnar. Her fslger den strax 

Paa Sigurds Wgteskab, og Brynbilde fordrer af Gunnar Hcvn 

orer Sigurd, som Betingelse for sin Haand. Aasla eller As-

laug, Sigurds og Brynhildes Datter, bliver i Volsungasaga 

spsostret hos Heimer, der siden flygter med hende; efter Qv«-

kct bliver hun paa Moderens strenge Bud udsat i Floden. 

I Fremstillingen af Sigurds Dod fslger Qvcedet Vilkina-

saga, der overensstemmende med de tydfle Sagn lader Sigurd 

blive drcebt i Skoven, idet at han ved en Kilde vilde slukke sin 

Torst. Adskillig- følelsesfulde Troek sindes i Qvcedet, hvilke 



I n d l e d n i n g .  

ere fremmede for Volsungasaga, ffjsnt de stemme overeens med 

Fortællingens Gang. Saaledes fcelder Brynhilde Taarer, da 

Sigurd sidste Gang rider ud af Borgen, uagtet hun selv voldte 

hans Dsd. Gudrune kysser Sigurds blodige Mund, og pleier 

siden hans Hest Gråne. 

Hidindtil have de fcersiffe Qvoeder temmeligen nsie stemmet 

overeens med de oldnordiske, men i Fremstillingen af de fol-

gende Begivenheder holde de. sig mere til Vilkinasaga. Vel sin-

des ogsaa i Hsgnars Thaat, som handler om Hcvnen for Si­

gurds Mord, adskillige Trcek, som ere sceregne for den old-

nordiffe Fremstillingsmaade. Saaledes er det blot de sire Gju-

kunger, Gudrunes Brsdre, som drage til Kong Artala eller 

Atle. De scette ikke over nogen Flod, men seile over Havet. 

Derimod er det ikke her, som i Volsungasaga, Atle, der lok­

ker Gjukungerne til sig for at rsve deres Skat, menSysteren, 

som gjsr det for at hevne sin Mand, ligesom fortælles i de 

tydske Sagn. Gjukungerne advares af deres Moder her, som 

i Vilkinasaga; desuden giver hun Hsgnar her en Talisman 

med til Betryggelse. Modet med Havfruen er efter Vilkinasaga, 

ligesom og med Foergemanden, hvilken her mere passende er 

bleven til en Havmand. Soreisen bliver skildret udfsrligere, 

samt den Storm, Gudrune vakte mod Brsdrene. Man mcrr-
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ker, det er Sang af Oboers, som vare fortrolige med Nord­

havets Bslger. Eudrunes Adfccrd mod Brsdrene ester deres 

Ankomst til Hunaland, fremstilles ligesom i nysncevnte Saga. 

Hun vil fsrst lokke deres Vaaben fra dem; da hun siden ei kan 

faae yppet Kiv, bringer hun sin Sen til at flaae Hsznar, og 

da Hsgnar blodigcn havde hevnet Fornærmelsen, opfordrer hun 

Atle, som nsdigen vilde, til at angribe dem. 

I Skildringen afKampen kommer Qvoedet nccrmere tilVilki-

nasaga end tilVolsungasaga, men har dog adskilligt Skreget. Baa-

he Vilkinasaga og Qvcrdet lade Thidrek, Thietmars Ssn, stride med 

Hsgnar, og gjere ham afmcegtig. Sagaen tilffriver denne 

Afmagt Ilden, som gik ud afThidreks Mund; Qvcedet derimod 

5en Edder, som den til Drage forvandlede Thidrek udspyede, 

i det h?n drcebtes. Sen sidste Forestilling er meest analog med 

Ken nordiske Phantasi. Sagaens Fremstilling, hvor Thidrek 

forestilles som Menneske og dog tillsgges en brcendende Rande, 

feer ud, som et af de mange Forssg paa halvt at udslette det 

Mythiske, hvorved ku» den indvortes Urimelighed bliver stsrre» 

Scereget for Qvsdet er d«t desuden, at Gudrune fremkaldte 

Sigurds Gjenfcerd, for at dette skulde anfalde Hegnar; men 

Eigurd var som Gjenfcerd ikke mindre hsimodig, end han 

levende havde vcrrek. 
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Den poetiffe Retfærdighed fordrede, at Giukungernes Dsd 

skulde hevnes. Efter de eddiste Sange og Volsungasaga var 

det Gudrune, som, uffyldig i Forræderiet modBrsdrene, hev« 

ner dem i Forening med Niflung, Hsgnars Ssn, Z Wilki-

nasaga er det ene Hsgnars Ssn, der kaldes Aldrian, som 

fuldbyrder Hevnen, Dette fremstilles i Aldrias Thaat, hvor 

desuden mange Omstændigheder ere fsiede til, som have Lig­

hed med hvad der fortælles i den saakaldte hvenfle Krsmke. *) 

Navnene ere imidlertid forandrede, saa at den, som her kal­

des Helvig, i den efter Hveen lokaliserede Krsnike hedder Hven-

ild, og hendes Son Ranke har her det samme Navn, som i BiM-

nasaga, hvilken ogsaa Qvoedet sslger i Fremstillingen af ZttlesDsd» 

Qvoedet om Regner stemmer overeens med Sagaen om ham, 

ikkun at adskillige Trcek ere fsiede til, ?.emlig om Greven^ der 

vilde dreebe Thora Vorgarhjorts Lindorm, men vendte sin Snek­

ke, da han fra Havet hsrte Slangen hvoese; om Regner, 

der ei vilde drsbe Slangen sovende; om den Trcel, der til­

tog sig AZren af at have faldet Slangen, vg om Thora, der 

paa Dsdsleiet bad Regner kun at oegte den Pige, der kunde 

*) See om denne Sagabibliothek 2 B. S« 411--474. No­
get deraf antydes i Kæmpevisen: Grimhilds Hevn No. !l. 
Udvalgte danffe Viser 1 D. S. 115. 

3  
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passe hendes Klceder. I Qvcedet tilstaaer Aslaug sin Herkomst 

ved fsrste Msde; i Sagaen er det kun efter lang Tids Forlsb, 

at Aslaug ligesom nsdtvungen gjsr det. 

Fragmentet Aasla Rujma fortceller om, hvorledes Aasla eller 

Aslaug kom tilSpangarhede, ligesom Volsungasaga K. 52. Hendes 

Msde med RegnersSvende er bleven udsmykket. Nornagests Rum 

er efter Sagaen, med en liden Forandring i Begyndelsen og Enden. 

Hermed endes den sammenhængende Ssgnkreds. De fol-

gende Qvceder, ber scerflilt behandle nogle af Sigurds Be­

drifter, tjene somExempler til at vise, hvorledes Sigurd Fos. 

nersbane i de foersifle Qvader, ligesom i de tydske Digte, ofte 

og paa forfljellige Maader er bleven besjunget. Der gives ad­

skillige Qvcrder af denne Art. De her meddeelte trende Qvad 

angaae AZmner, som ofte ere blevne behandlede. Maaden^ 

hvorpaa de fremstilles her, er ikke uden digteriff Vcrrd. At 

Sigurds Bedrister forbindes med Vidgas Velents Ssns her, 

ligesom i Kcrmpeviftrne, kunde saameget lettere ffee, da Be-

lent, eller Vaulundur, horte til den aldste nordiske Sagn? 

kreds; men efterdi Vaulund selv ikke vel kunde bringes ind i 

Sigurds Historie, optog man saa meget hellere Ssnnen, lom 

denne i de tydste til Heldenbuch horende Digte ofte under Navn 

af Wittich var besjunget. 
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Gi have nuseet, hvor vidtlsftig denne Sagnkreds er, oz 

ligesom den i Omfang overgaaer alle de andre faroiffe Qvceder, 

er den ogsaa den meest anseete og yndede. Sjura he--

res oftere end noget andet ved festlige Samqvem, og Talemaa-

der, laante af dets Indhold, anvendes ikke sjelden i daglig 

> Tale. Saaledes hedder det om en utro Arbejder: „Du er 

ikke bedre end Reigin;" Gudrunes Ord til Moderen: 

At eie det, en andens er. 
Er kun en liden Baade; 

lcegger man den unge Pige paa Hjerte, at hun ei forlokker 

nogens Fastemand. Gudrunes Omsorg for Sigurds Hest anfo-

res, som en Opmuntring til Dyrenes Pleie o. s. v. . 

Hvad nu disse Sanges 2Elde angaaer, kunne vi for det 

' fsrste vide, at de ei ere digtede paa Åerne selv i nyere Ti-

. ber; thi nu kjender man der ikke nogen af de Kilder, hvoraf 

- disse Sange kunne vccre sste; men for at nogen Fcersboer kunde 

l falde paa at behandle sligt et stort AZmne, maatte det fsrst 

som Sagn have varet i Folkemunde, hvilket forudsætter en 

l lsnge forsvundet Tid. 

Fra de danffe Kæmpeviser kunne de fcersiffe Sange ei vare 

' hentede; thi de Kampeviser, vi have tilbage, omfatte kun en ringe 

Deel af hvad Qvcederne besynge, og dette for en Deel anderledes. 

3 * 
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Noget kunde vflre oversat af tydste Digte fra den Tid, 

Hansestæderne havde Contoir og faste Boder *) paa Sudersen. 

Men uagtet Adskilligt har Lighed med gamle tydske Sange, cre 

dog heelt igjennem Afvigelserne for store, og Slagtskabet med 

det Oldnordiske for umiskendeligt, til at man kunde ansee 

nogen Sang blot som Oversattelse af det Tydfle. Derimod er 

det meget rimeligt, at den oldnordifle Sagnkreds er Tid efter 

anden, hvilket ofte var Tilfaldet ved romantiske Digtninger, 

bleven her, ligesom i Island, udvidet ved at optage Adskilligt 

af beslagtede tydsk- Wmner. 

Farsboernes eget forhen anfsrte Sagn peger hen til en 

islandsk Bog, som alle Qvabers falleds Kilde. Birkeligen have 

ogsaa Qvaderne megen Lighed med de islandske Sange, 

der kaldes Rimur, hvilke i de fire sidste Aarhundreder ere blevn« 

digtede i Mangde. Nogle af de soroiske Qvader ere endog, li­

gesom de islandske Rimur, Bearbeidelser af islandske Fortællin­

ger. Hertil kommer, at man finder Spor til, at ogsaa Is­

lænderne have brugt Sange til deres Dandse. Allerede i Stur-

iungasaga fra det trettende Aarhundrede anfsres en Strophe, 

^>r. Pastor Schrstcr forkalker i et af sine Breve k,l mig, at 
man endnu i Bugten Trangjisvaag saae Ruiner af bygnin­
gen, som endnu kaldes Kramboden., 
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i som «n Dandsemusik. ^Arngrim Jonas, der skrev i Begyn-

i belsen af det syttende Aarhundrede, omtaler blandt Jslc-nder-

? nes Forlystelser Dandse, under Navn af Vilcivs,^ hvos Tri-

t nene bestemtes ved Tonerne af en Vise, som een eller et Par 

l foresang, og i hvis Omqvccde de alle istemmede Eggert 

' Olavsen, der gjennemreiste Island i Midten af forrige Ztar-

l hundrede omtaler disse Vikivaker, scm endnu brugelige. 

' Da han bemcerkev, at Sangen skal angaac en vis Tildragelse, 

- og at Forsangeren behsver en god Hukommelse, synes han der-

- ved at antyde, at Sangens vare historiske. Imidlertid sind.er 

man intet Spor til, at Rimur ere blevne brugte til Dandsen, 

og de Levningex af Vikivakeqvsder, jeg ved Efterspsrgscl hos 

^ Asl-ndere har kunnet opdage, have ingen Lighed med de fcersi-

' ste Sange, 

Sturlungasaga s B. z D. S. Z17. „Thord gav et Ryk i 
„ H e s t e n ,  o g  q v a d  l y d e l i g e n  d e n n e  D a n d s :  

,,^/linar ero lorZinar tliunZar 2: Mine Sor--
„ger ere tunge som Bly." 

5*) Lr^inoAssa xisr ^rnzriinuin v. 
See Egert Olavsens Reise gjennem Island, 1. D., Pag. Z5i» 
Hr. Student M. Matthisen har meddeelt mig fslgende 
Beskrivelse over en Wikivake, som for Sammenlignings 
Skyld her anfsres. Pigerne ere forsamlede i Huset og 
synge, i det de hore Karlene komme udenfra: 

Hvad vill kLoWii? KvaiZ, vill .^ILn? 
livacl viljs allir kZot^ins ? ' 



Z 8  I n d l e d n i n g .  

Meu hav- -»d lignende udvortes Zorholde, f-eUed« Herkomst, 

Suder °» Skikke gjort den samme Art af Zorlyftels« gi-ldend-

paa I-land o»x--r°.rn-, er det dog lidet rimeligt. °t d. 

sidstn-vnte Sers Beboere flet ikke. s-r et Skib strmd.de ve" 

deres Kyster med hiiu store Bog. s-ulde have sjMget til dere« 

Dandse. og endnu mindre rimelig-er det, at F-edren-s Sang. 

kunde hos disse, °°d alt det Gamle fastholdende, Sboere al­

deles blive f-rtr-ngte af fremmede Qvad. Hertil kommer. at 

den fceroifle Dialert er faa afvigende fra den islandske, at disse 

Vers Beboere ei kunne bruge hinandens Sprog uden Om^rbei 

5: Hvad vil Hof? kvad vil Alf? (to Navnc) 
Hvad ville alle den Hofs Svende? 

Karlene svare derpaa: . 
Msv (en M?e) vill Uokkin. me^ vill 6-ltin, 
Mev vilis allir HoMns sveinar. 

Pigerne spsrge, hvad man bnder til Fcestensqave. 
dvcjnr toksin? >ivacl . 

Karlene gi-re i-rft-t Skambnd. og f-a-, te vil le g,ve Steen. 
Sriot dz'clu!' HoKin, griot ^.lnii, 
(z-rioi diocia allir Nokrins Iveinar. 

Pigerne svare, som i Vrede, de skulle patte sig,bort. 

Derpaa gaae alle Karlene bort, men cfterat ""N har tan­
dem af Syne, komme de igjen, modtages som ^ 
m.uMbyde nu Kobber (-7-,. s°m ?-st.n-g°»^ De nk°i-
ses alter, dog m,ndre haonligen. si)Ng . 

Karlene gaae atter bort, og naar de komme rzi ., 
Guld, da synae Pigerne: ^ 
Vell^Omin I^o5i"n, velkomin ^Inn, 

slli'-,' NoKins Iveinar. 
Nu komme Karlene ind, og en f-Ueds Dan.s .egynd . 
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delse eller en SlagS Overs-ettelfe; des vanskeligere maatte de 

islandske Rimur kunne paa F-erserne komme i Folkemunde. 

Skulde altsaa Rimur i deres egen Form have fundet Bifald, 

maae dette vcere skeet i en Tidsalder, da disse Sers Sprog har 

vceret det samme, som Islands, hvilket en Gang upaatvivle^ 

ligen har vceret Tilfceldet. Men da Sproget paa ilige Der af 

indvortes Grunde kun saare langsomt forandres, og de udvortes 

Grunde til slig Forandring ikke her fandt Sted, maatte man 

for at forklare sig Sprogligheden, som den forelobige Betingelse 

til de islandske Sanges Bifald paa Fcerserne, gaae tre eller 

sire Aarhundreder tilbage. Det er desuden en Gierningssag, 

at Oboerne selv for ncervcrrende Tid flet ingen Afffrivter besidde 

af deres mange Qvceder. Alle de, som nu synge dem, have 

lcert dem, ved at hsre dem af Andre, som igjen paa samme 

Maade have modtager denne Arv af en foregaaende Slccgt. 

Dette viser, at den mundtlige Overlevering er en Sadvane 

der har dybt rodfcestet sig i disse Egne. Men det er mod al 

Analogi, at et Skrift, der havde vundet almindeligt Bifald, 

ei enten heelt eller i enkelte Dele skulde voere bleven afskrevet. 

hvorBogstavffrivten kjendtes; eller at det, som skrivtligen var 

bleven modtaget, siden blot mundtligen skulde vcrre bleven for> 

plantet. Man kan saaledes ikke forklare sig, hvorledes den 
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mundtlige Overlevering kunde blive det eneste Middel til at ved­

ligeholde de meest yndede Sange blandt Mennesker, hvoraf dog 

en Deel forstod Tcesning og Skrivning, dersom det ei havde 

vceret en Oldtidsflik, frembragt af de henfarne Tiders Forholde 

sg Trang. 

Men om end ingensinde Qvcedesne ere k nogen enkelt Bog 

bragte til Sen, larer dog deres egen Beffaffenhed, at Stoffet 

til mange af dem maae vcrre hentet fra Island. Adskillige 

Ex. Finboge, Thormod Kolbrunarffald, Kjartan o. a. fl. an-

gaaeIslcenderes egne Bedrifter^ andre besynge Mge Fabelhelte, 

om hvilke Islcenderne have digtet hele Sagaer, f. Ex. Ganger 

Rolf, Gjeidi Aslakftn eller Herning, Gest Bards Ssn (Sej«. 

o. a. fl. Mange flere Qvceder have sandsynlige« sam­

me Herkomst; thi gjennem fire Aarhundreder fra Islands Be­

byggelse og saalcenge dens Indvaanere vedbleve at seile i deres 

egne Skibe, altsas til Enden af det fjortende Aarhundrede, 

bessgt-s disse jevnligen Farserne, og da de gjcrne baade horte 

Historier og fortalte dem, maatte megen saadan Meddelelse 

have fundet Sted. Det bliver saaledes rimeligt, at Farser­

nes Bebsere have hentet deres Bekjendtstab ti! Ridderne ved det 

runde Bord, Prinds Tristram, Carolus Magnus og alle hans 

Ksmver fra de islandske Oversoctteljer og Bearbejdelser af frem­
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mede ZEventyr, som vi endnu have tilbage, eller fra de deraf 

sste mundtlige Beretninger« 

De Qvader derimod kunne ikke vcxre hentede fra Islands 

som angik Fcersernes egne Frembringelser, f. Ex. Fugle- og 

Fiffe --Qvcedet, eller Åens egne Begivenheder, som QvadeL 

-7iN Sigmund Brestcsen. Til denne Klasse kunne vi uden Tvivl 

ogsaa henregne Qv^derne om Sigurd cg lignende Sagn, hvilke 

Fcereernes eeldste Beboere maatte, ligesaavel som Islands, have 

bragt med sig, fordi de angik Nordens ccldste Minder. Men zo 

dybere flige Sagn vare rodfæstede, desto beredvilligere kunde 

man blive til at fuldstccndiggjsre Sagnkredsen, ved at optag? 

det, som de senere romantiske Behandlinger havde fsiet til den^ 

Dog vise de foersiske Qvocder sig stedse som selvstendige ved Maa-

den, hvorpaa de behandlede disse ZEmner, og det de fsiede ti!. 

Bi finde desuden et ikke umarkcligt Vink til, at de Kilder^ 

hvorfra Qvcedernes Forfattere oste, vare, om end islandske, 

dog meget gamle. Tvende Gange, nemlig i Begyndelsen af 

Ssngene om Brynhilde og Hsgnar, citeres et 

til hvilket Fcersboerne nu intet kjende, men hvori GudruneS 

Skjebne maae have vceret sortalt. Bi have ingen eddiff Sang 

tilbage under nogen lignende Titel; men derimod fortceller Nor-

yagests Saga (i Bjsrners KsmpedaLer S. 6) at Nornagest sang 
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for Kong Oluf Tryggvesen Gunnars Slag og YuSrunarKroZrl 

kinn kornu (2: den gamle Sang om Gudrunes List)/ hvilke 

ingen ssr havde hort. Disse Ord og den Omstændighed, at 

begge de ncevnte Sange ere tabte, gjsre det rimeligt, at Sa­

gaens Forfatter, som lod sin Helt fortcelle saa mange gamle 

Historier, har uden Tvivl netop anfsrt disse Sange, der til 

hans Tid ei mere vare til, som de mecst passende for hln beda­

gede Oldings Foredrag. Da nu det i de woiskeQveder omtalte 

Bragdar Thaat ester Titelen angik en List, og efter det, som 

deraf citeres, handlede om Brynhilde, Atle og Gudrune, 

maatte dette Stykkes fuldstædigere Overffrivt vcere Gudrunar-

bragd, altsaa Titelen paa den Sang, der allerede i det fjor­

tende Aarhundrede var i selve Island forglemt, og som altsaa 

waae vcere kommet til Fcerserne i en tidligere Periode. 

Det bliver saaledes meget sandsynligt, at vi r de feermfle 

Qvceder om Sigurd have Sange tilbage, der gjennem et Ttartu-

finde mundtligen have forplantet sig, saaledes at vel l Formen 

meget Tid efter anden har vexlet med Sprogets Farve, at l 

Indholdet enkelte Trcrk ere blevne forandrede, og adskilligt sat 

til, mcn at dog det Væsentlige, saavel i Form, som ind­

hold -er bleven bevaret. 

Kjobenhavn, den ?de December 1S21. 



Sigurds Qvad. 

i. 

8NIVK o- Rcgin Smed. 



Ro. I. 

8NIVK Ula (ZVL.^l. 

^7" 
c. ? iNja lear VU sa, 

Kleni Ks inan ^vog. 
IIni tajr ru^«.u KonZanar, 
8um viil nu orrirvA. 

Z^ iu r l e^ i .  
<^ res>n i  I ze^ r  ( ^uc l l i  s ^v  1^2 ) !  
L r ^A  kan  l u jnun  L ian61  s^v  

k  a j i ,  
S ju ru r  vann  sZ iv  O r inu r i u ,  
O res, ni, kesr e^v Ilkji. 

S. 8iZrriun<1ur KonZurin, 
Usn vesr ajn ^a15ins 8c>on, 

z) Ville I nu lytte til, medens jeg mon qvcede om de ngr 
Konae5 , som jeg vil nu omtale. O m q v s d e kaldes og 
Lievi. —Gråne er SigurdsHeft; Heden er Gnytahede, hvor 
Fofner Orm rugede ovcr sin Skat; Svsrdet, som i det fsk-
gende omtales, hedte Gram. 



No. I. 

Regin Smed eller det egentlige 

Sigurds Qvad. 

G r å n e  b a r  G u l d e t  f r a  H e d e ,  
S i g u r d  s v a n g  S v c e r d e t  m e d  

V rede ,  
O r m e n  h a n  s e i r e n d e  v a n d t .  
G r å n e  b a r  G u l d e t  f r a  H e d e »  

». Det var Konnung Sigmundur, 
En voeldig Iarlessu^ 

s) Sigmund, Konge i Hunsigov i Hunaland, var en Ssn af 
Volsung^ Stamfader for Bolsungeflcegten; Han havde en 
Soster Signe , gift med Kong Siggeir i Gothland ; han var 
to Gange gift, forst m?d Borghilde, som fodte ham Ssn-
nen Sinfjotl«, dcrnsest med den her nosvnte Hjordise, scm 

Og hore paa min Sang, 
Alt om de rige Konger vil 
Jeg qveede denne Gang. 

O m q v o e d e ,  
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IVIen lian 
80 1ioZd<iai.rl?» Xonu. 

z. 80 Zleajelia 6i-e^^a te) 

Ilj R.ujkzinun ^oul; 
80 ke^vuilia ki^ja isj 
Ian ruj^k^ Kongjins 8toul. 

4. I'aa vear dear lo mi^il 
kustamanna OongZ, 
Oukriur Aek. 

IvonZjins 

Z. Anja, 
8uui- np sa 8tran6, 
8o rekelia vsrcku, iajr 
'I'an rujka ^onA^ns I.anZ. 

6. I^u>T tajr ^ Lai'6ovum, 

I^ouiu 
I^tiirlivar I^oi'6u^z, 

8iZWUnclA Vu)v. 

efter Sigmunds Dsd fsdte den bersmte Sigurd, dette Styk-
tes Helt. Jevnf. Prof. P. E. Mullers Sagabibliothek 2del 
Bind p. 36. sq. 

4) Da var her saa megen Ridderm«nds Gang. — Fjenden va°r 
efter ncervcrrende Sang Kong Hundings Sonner. 
Larclovum egLar^ekr, isl. L ar 6 a Z i, Feldtslag? in 6^, 
xlur. variloZnin. Den rigeKongesLand 2: Hunaland, Sig-
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Hsibaarne Frue fik han sig. 
Hun dejlig var og fijsn. 

Z. Saa gladeligen drikke de 

I Kongeriger Juul, 
Saa sommeligen bygge de 

Den rige Konges^ Stoel. 

4. Reed da ind i Kongens Eaard 
Saa mangen Niddermand, 
Fjenden kom og Ufred gik 
Hen over Kongens Land. 

Z. Nide de i Kampen frem 
Sydlig op paa Strand, 
Saa drabcligen va-rge de 
Den rige Konges Land. 

6« Ride de i Kampen frem, 
Lode her sit Liv; 
Hjordiis tilbagelever end, 
Hiin Sigmunds vcene Viv. 

munds fcedrene Rige. 
6) Hjordise, Kong Eitimes Datter. Hjordise udtales som of­

test paa farsifk X^oi-6,uis; ligesom ^er is'andffe er i 
Dansken bleven til Kn«e, I-Iniezddt, fcer. Xneksdout, Knce-
hase; klniczie. Barke, Hsi, paaIydD eu Knsr, i Thye, en 
Knss; hss, f«r. f«r. hug, af 
KoZs-
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Cliv 8^1 LllivUlN, 

^c-lNA^Q liaMj 

H.rtir1ivur I^jorcliis 

Vi 8O^Z ^ 

g. 8iruj-Z6u5r iajr ^ Lar^ovum, 

^3 . r :A^ iu  i ^ ^e rnu r  n t ;  
K^tirlivur I^ic>r6ii5 
L^ji vi Loi'Z o Lut. 

o. lea vear ^r^Zv I^j»r6iis, 

I^oon Qxl^r 
8o A?NZur Iioon 3,3, Ve^Iin krsm, 

8url! 8iAuruncIur Ic^s. 

xv. l^iAA 8iAmuni1ur, 

86ti mu)N, 
x.e vers uj 8orgar luz 

^ovMw ekt viyA iujn. 

zx .  I l o j r  i u ,  reku r  8 iZ iuuu6u? ,  

8oN inu^n: 
Uru iej nesl^A Aroan^ 

La^rini tujn? 

Det forsoldedes af Striden, at ingen kom hjem. 
Ve^in, Valdpladsen, synges af nogle Vaanapu, 

Os^inz Dalen. 
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7. Paa Kampens Dage Striden stod. 
Og hjem kom ikte een; 
Hjordns tilbagelever end 
Med Sorg og dobbelt Meen. 

8. Paa Kampens Dage Striden stod. 
H v e r  s a n k  i  D o d e n s  A r m ;  

Hjordiis tilbagelever end 
Med Sorg og megen Harm. 

9. Det var stolten Frue Hjordiis, 
Hun axler Kaaben blaa. 
Saa ganger hun paa Valen frem. 
Hvor Sigmund fccldet laa. 

10. Hil dig, Sigmund, ssde Ven, 
Dit Fald nedtynger mig; 
I Sorgens Tid jeg kommen er. 

For at bessge dig. 

11. Hsr, tappre Sigmund, siig du mig, 
Saa vel du end formaaer: 
Mon Vunden din kan sammengroe. 
Mon lceges kan dit Saar? 

?o. Lig nu heel, uffadt, SigM'und, min Ben. 
11. Ere de noget lagelige, diNe Saar. 

4  



6c> 

l2. inanlr 
x^a. iiil tes 
(^jera. isj Lrliirslina, 
Luiu Zroa MUMa 8aa?. 

zz. Humins Lwir uj kanclarnuj 
Lke^n Aj6r6u iekr; 

ve^r uj 8vorinun, 

Isjr donru Wvuti iliear. 

14. ^.arw t^jr Zouvu rue^ 
lek 5ika. 8aar, 
6uri6ur Z)ek rnust Lvori 

V) Gunnar 1.V3S. 

zZ. Lu!i6ur mujt Lvvri, 
0 Wn6ur Zjelc 8^oui; 

I-IunliNZ Linir ri^u 
^lebr a^IIr uzrnoM. 

16. anna 8a^ri t^jr 

Ovuvn iNLur tas, 

IZ. Sft«V°lsu°g-.I-g° °.r d°t Sigmunds S-n d.r d--g 
ud ,ncd Huuding, ham, °g fl »-»I 
diugsbane. — I^i^arrli kjendcs ikke. De gzorde > ^; 
Skade (ar jeg dser). . , . 

1^. Fsreud de gave mig det fsrste Saar. Det islandske , 
-- -°nZ-r°ist til ».v«. -S ^». "Vl«- I«-«'' 
Mand, Mennefle, er bleven til Me^vur. 

15. Mnst, mit. Det sarsifie Sprog udmarker sig med H.aM 
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Z2. Ak, seent, Hjordiis, du sinder Naad, 
Den Lykke du ei naaer 
At lave til de Smsrelser, 
Som hele mine Saar. 

iz. Hundings Sønner i Nandarni 
Den Skade voldte dig; 
Der ZEdder var i Svcerdene, 
Som bares imod trug. 

14. Strax, som de Fjender grebe an 
Med Svcerd og Spydekast, 
I sonder gik mit haarde Svoerd, 
I tvende Stykker brast. 

I sender gik mit haarde Svcerd, 
Og sonder gik mit Z pyd. 
Da Hundings Sonncr alle red' 
Mod mig med Skadefryd. 

16. Gave de mig vcergelss 
Det andet haarde Saar, 

til det danffe ved fslgende Særegenheder: 1. Bogstavet I bli­
ver almindelig til ni, som smiler, lniujlar. OuinZcirlik I^i 
0: Ssrsvere fra Dynkirken; 0: Jrpcik, Ssrsvere 
fraJrland. 2. V bliver til jau, som lys, nyde, flyde, I^a,us, 

kjauia:c. Z. De danske Endelser oc, ue blive til 
som gloe, boe, roe, snoe, troe, Koe, Hue, Due 

zc. ZleZva, k)'Zva (diZZja), roZva, trz'Zva? L-Z^vs, 

4  "  
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I6Ii vaji uj 

lek L^v iu) gaar. 

lok uj lievur uj Vovuun te^r, 

lell eer 8v3M8 L^cln; 

?os isa vM vi I^run r;x, 

0 ALV tuj Ljura ?>lavN. 

i Z> iu I^ssar 
Lvv rs  I ^ t i r  t vas ,  

tu ta)i' iiil Lrniu Izei'2. 

Loon a^r. 

Ig. ^^v LvNNUH Le l.«A 
Zii iiil iu^n; 

I-Ieliri Lonu^ 
Ll^esI ksvns, Osja uiu^n: 

so. I-.ezi Ziniur 'Kulr 
I^iri Ii2n6ai2 
IIoi^un I^.es>1 
IlLl-ji' Zvoi'5 I^udir ive^2. 

21. 0 l^o inaa Izan Zjera 

'i ek Ic> rs^rilis. 

^I)Zva> v)'Ava ^c. 4. Bogstaverne ld omsattes til som 
Fjeld, falde, kalde, LaiUs, :c. 

17. Det du har i Vente bos dig er et Drengebarn. 
IL. Tag du disse Sv«rdsrumper to. 
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Det ilde beed i Hjerterod, 
Der Syn for Sagen gaaer^ 

17. Det Barn, du under Hjerte bcer, 
Blier stccrr ti! K«mpe-Gavu, 
Fod ham vel med Wre op. 
Og giv ham Sigurds Ravn. 

18. Svcerdets tvende Stykker tag 
Og skjul dem i din Gaard; 
Til Smeden lad dem bringe hen, 
Naar unge Ssn du faaer^ 

19. Sande ere disse Ord, 
Zeg siger nu til dig: 
Iusi denne Son, han skal engang 
Med Tiden hevne mig. 

20. Bag Elven hist  boer Regin Smed/ 
Alt ved hiin stride Aa; 
Til ham du lade bringe hen 
Den Klinges Stykker to. 

21. Klingen maa han smedde vel. 
Alt baade fljcer og reen. 

20. Regin Smed boer paa hiin Side Tbien. Siniur? vver-
scrtte Indbyggerne, som have glemt Ordets oprindelige Be­
tydning, ved den rsdc Smed) ligesaa urigtigt 
(Lnckle) ved Legeme/ Krop. 



1 INQ3, 

UUN 0 

li^Zur, 
eer Avuur Lmiu?, 

I^aun eer 1^2N 6iZZuv. 

ilclcji t^)orciii8 
I^^anAur sri2^ka. vi tee, 
HeNs rn!in ver^ De^a Ltuncl. 
I5j I^ov2iii eer as. rnee. 

^nuist I-IjortliiZ 

LiAiNUndi 5r3a, 
Iiermar^ HerI;oNur 

?e1c1u 5iii lian l^aar. 

(?ra^tAn615r kour nu Hjor6iis 

Ilj luMun Lesli eat 

^on^ur 5iliur o 5rem5tur 

^r/Avan ^ovin ea5 vitja. 
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Saa den kan hugge alt itu. 
Og klove Jern og Steen. 

22. Fofner hedder Ormen hun, 
Paa Gnytahoi mon boe. 
Regin ec en duelig Smed, 
Men ei a! stole paa. 

2Z. J-g orker ikke. Frue Hjordiis, 
At snakke meer med dig; 
Jeg '.nsrker det er Dodens Stund, 
Som kommer over mig. 

24. Med Graad Hjordiis nu ganger bort, 
Da Sigmundur var dod; 
Og hendes Fruer alle gik. 

Og deres Taarer flsd. 

25. Hjordiis nu iler til fin Sal 
M e d  G r a a d  o g  m e g e n  S o r g ;  
Kong Hjalprek forst og fremmest kom 
Til Fruens hoie Borg. 

2Z. Nogle synge: ks ikkji HjorSiis. Orke, isl. vrks, 
kunne, formaae. Dette Ord bruges endnu i Jylland. 

24. Gradende snoede sig Hjordise fra Sigmund; alle hendes 
Stadsdamer foeldede for ham Taarer. 

25. 0: hessge eller frie til. Hjalprek skal have vceret Kon­
ge i Danmark, og navnlig i Thyeland. 



s6. lear vi LaZNinun 

^aanar lujngi', 
l'iil tairra Ziunclun laj, 

Huori Lva)n 1v kru^an. 

27. ser inn, 5uni okta 5iri", 
Duiclur esr Ziibul 

?r)^viQ esr AinMN, lioa I^okt^ 
Hovn W^jir a)n un^an LvaM. 

28- Lva^ar I200Q I^an uj Xle^'i- vsal, 
la^i lian kom uj IZ^rn, 
8j'^ra KsZ^ I^oon nevua Isar 
l'an ^svsli.i Lva)u. 

29. La^ni v'esr sv^^ot uj Xle^ir veZI, 

O Zot esr iiil (?enan eat evns, 

Lu^an ke^ Iioon derA 

LzuiA des Iion nevoa. 

ZL>. veZr koii ki-aa 

til Ivlour lu^n, 

le^t koon rvAia lian 
Inn alt I^t (?ucI1 ^2^ Lkru^n. 

ZI. Lsclni vear dori kisa X^ir^inA 
O lett a-i IVIours ^anZ', 

27. Den dulgte (tausc) Sorg er dobbelt smertelig. 
28. Hun svsbcr ham i Klader vel, da han kom til Verden 
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26. Den Frue udi Maaner vi 
Al: med det Barn mon gaae; 
Da Stunden kommer, foder hun 
En Svend saa skjon og fro. 

27. Det gaaer nu ti!, som ofte fer. 
At Dulgt, er dobbelt Meen; 
Den Frue ganger i Hsienlcft, 
Og soder en Svend saa reen. 

23. Og da den Svend til Verden kom^. 
Hun vel ham fvobte ben; 
Og Sigurd bad hun navne sig 
Den gjceve Ungersvend. 

29. Det Barn bl^v svobt i Kloeder vel, 
Hun vel kan saadant evne. 
Til Preesten bares Barnet hen. 
Hun bad ham Sigurd ncevne. 

Zv. Det Barn blev bragt fra Kirken hjem 
Igjen til Moder sin. 
Og mere lod hun rogte ham. 
End alt sit Guld i Skriin. 

Zi» Det Barn blev bragt fra Kirken hjem. 
Og sat xaa Moders Skjsd. 

29. Og godt er til Lykken at evne. 
Zi. Skjod, bruges og i Hardangec i Rorge; jevnf. Nor? 
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Najra leji koon sa Iiaa 

Inn 2,1^ l^udl c> L^ranA. 

52. I^Alxrsk XonZui-in, 
Ian laMns 8oon> 

Hen kel^ nu le^i-

lo Iio^daarna I^onu. 

ZZ. 80 vekr tsA vi Lj^ra 

Mkkjil Zekv I^AN Vext, 

vox I^an uj A^n IVlaans 

Inn onnnr Lo<1n n^ lex. 

ZH. Han vox up lu^na !V?onni^ 

I^soon Aeav l^onnn OeriAiiN^eAli.; 

Han rojn6i inajra ^ s^n ZVlasnA 

Inn onnur Lc>6n n^ le^c. 

ZZ. I^an vox nx nj knjkjinnn 

liil Zjevelian ZVlann^ 

Hjalxrel^ KonZurin 

Z?os^a^i lian. 

56. Han vox n^> n^ R,u^innv, 

Ljott o laanZzi, 

ske Vid. Selfl. Skr. nye Saml. I B, Paq. 316. — SxranA?: 
Stads, ogsaa Dands, Lystighed, Spring. 

Z4> (^enZjinIieZK 7 ridderlig Opdragelse, omhyggelig Pleie. 
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Og meer bun lagde paa ham 
End alt sit Guld saa rod. 

Z2« Det var Hjalprek, Konge bold. 

En vceldig Iarleson, 
Hoibaarne Frue fik han sig. 

Hun deilig var og sijon. 

ZZ. Saa gik det sig med Sigurd til. 
At frodig tog han Wext; 
I Maaned een han voxce mecr 

End andre Born i scx. 

34. Han hos sin Moder vorte op. 
Hun gav ham Gengjinhegst; 
I Maaned een han gro'de meer 

End andre Born i sex. 

ZZ. Voxte han i Riget cp 
Alt ril saa gjcev en Mand, 
Det var Hjalprek, Konge bold. 
Som var hans Fostermand. 

36. Woxte han i Riget op 
Med Hast og ikke lamge; 

egentl. prsvede. Z(jss., isl. hardanderst: 
hos. 

z6. Ljott o: snart. 
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?iil lian ^iorclilt nj tun^nr, 

I^kn ^s.ri1ilt XonA^ins Dr^^n^^ir. 

Z7. HAN vear 5s^r as I.a^vo<1Iurl 

Il^rnicllun IvTanna Hsr^r; 

I^u^vur ux Ityurar 

I^ern^ar luniinar til lisljs!'. 

z8- ^liur ssttilt Lvajn^nir 

Vrajir, nj t^jr vonrn: 

vear tssr ?esir e^t IisvnA 

Inn der^g. os lo stour^n. 

zy. Lvaznnr ^astar 5)i1di'i nini^ 

I^iltir ^ I^^nFui' dkt I2M2, 

(?sn^ur 5iri iVIonur 

Vi 1'^g.r l^jinnar 0 klajlcAr. 

40. L v^nur Z^e^. ti il ̂ lounr 5njns 

l'e^.Iar ret o Ilet: 

Lii nie^r 52NN3.ii I^eair e^t rnear, 

(^vor viil vits. 5uljn ^Nt. 

41. IZo^r tu nu, inn^n leals ^lonur, 

Lxir^Z. rns.2. Le nu tes: 

Z7. Han var sig paa Legemarker!, Kamppladsen, imellem Mande-
hcere. En Ege- eller Bsgeksvle er stort afs^uget Srykke 
af en tyk Ege- eller Bogestamme; denne Bencevnelse bruges 
endnu i Jylland og andensteds. 

^Z. Rimeligere, anstand-acre var det din Fader at hevne, end 
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Indtil han bliec i Hugning tung, 
Han flaaes med Kongens Drenge. 

37> .Paa Kampens Plads han ofte var 
Blandt Kccmperne at mode, 

Reev slore Egeksvler cp. 

Slog Svende moxcn dode. 

Z3. De Svends da sig satte ned 

I Brede, som de vare: 
Din Faders Hevn dig bedre var 
End saare os saa svare. 

Zy. Svenden kaster Skjoldet ned 
Og vil ei loenger lege. 
Han ganger for sin Moder ind 
Med rode Kinder og blege. 

40. Svenden gik til Moder sin. 
Han tåled' ret og siet: 

- Siig mig, hvo er Fader min? 
Enhver vil vide sin AZt l 

41. Hor det, du min Moder god, 
Zeg nu maa spsrge dig: 

saare os saa storligen. 
Zy. Ganger for sin kjsre Moder ind. 
4«. Siig mig den sand? Fadcr til mig. 
41. Vija. o; hugge, slaae ihjel; deraf i gamle Digte vejet for 

tzrsebt^ 



Vesr mujn vi Vvknun vijin, 

Dult eor te3 tiii rnss. 

42. II6jr in, rnuzn I?iin seala IVIouur, 

8 i i  m e a r  u f f r s a :  

Ler inn as Vciri16ini» 

^ :nu^n ?L^ir vaa. 

4Z. Ilrn I)3N eer Voril^ini, 

II) tu^n I-'eail- vsa, 

verur rriian tu livur, 

lu 86in<1ir e^v lionuri kaar. 

44. IIunlinZ 8inir uj I^an^arNuj, 

lajr ?eklr vaa, 

lu rnanli ikkji, meiii tu livur, 

Zoruclir e^v is^rriun ^2^. 

4Z. Zvajnur tvesraji sujriA ?^louur, 

veal, I'um, Icundi: 

Okta Iiev^i- vaxa un^an 

Ov^ll^ 1'enn u) Nunm. 

4^. I^i^Avin e^t tuj 

Lum 06I vs^r u) (^uclli tvijiri, 

. Siia mig sandt ifca. Den Talemaade: sige fra fo 
t^lle, har sor ikke lang^id siden endnu voeret brugelig 
Jylland. — Deraf Frasagn Fortcelling. 
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Faldt Fader min i Vaabenbrag, 
Thi dulgt er det for mig. 

42. Hor det, du min Moder god. 
Du Sandhed sige maa: 
Er vel den Mand i Verden end, 
Scm Fader min mon siaae? 

4Z. Om han er i Verden end. 
Som Fader din mon siaae; 
Ei skeer det i dit hele Liv, 
Du Hevn af ham kan faae. 

44. Hundings Sonner i Randarni, 
De Fader din mon flaae; 
Ei skeer det i dit hele Liv, 
Du Hevn af dem kan faae. 

45. Svenden svarcd' Moder sin^ 
Alt vel, som han kunde: 
Ofte voxte ungen Hvalp 
Hvasse Teender i Munde. 

46. Fruen gik til Kisten hen. 
Med Guldet overdragen : 

44. SonKlir hæderlig Satisfaktion ved Hcevn eller Bsder. 
46, Kisten, som heel var i GuldeL badet 0: stcerk forgyldt. Vi-

jin 0: drcebr. 



Ile^r lZcesI tn iej tleik.lek)ir, 

8urn vesr uj vi^in.. 

Hovn, le^^Ar Rjiliina, 

8u.m n6Zv vesr uj (?ucll Q I?eZ» 

livon is^ur tazi' Lvorslutii: 

v ^^:ar Ljurs. aa Kns5. 

^g. Ilson tellur is5 8^urtuna, 

Lum L61 vsar uz LIvui 6ri^iNz. 

1^6^- teart tu, MUM 801111^ 

(^vulli ve^r ki'es.iria vijin. 

4g. H-oori ts^.ur IiesAr LvorsIutAr, 

L^iiA Iioon iaji' ke^r: 

Iletta Aeav tujn klin se^Ia ^eair, 

uuN 

Zo. t'a l^essr 

Zv^rslntir tva^; 

I.ead tn tear LNna 

Lvciri eav i^niun llaa. 

Zi. I^eji Llniur bulr 

I-i ri ^l^N^an ^3, 

IIc?5ar Lvorslutir tv2^. 

47. I hvilken nok var af Guld og Liggendeicee«. 
48. Som Hee! var med Blod besudlet. 
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Her skal du see de Pantsere, 
Hvori din Fa'r blev flagen» 

47. Lukker hun dcn Kiste op. 
Som gjemte Guld og Fi?e, 
Og S voerbets Stykker tog hun fkem 
Og kasted' ham paa Kncee. 

48' Tager kun Stridsssjorten frem 
Med Blodet overdragen 
Her stal du see, min hulde Son, 
Hvordan din Fa'r blev flagen. 

49. Hun tager Svoerdets Stykker ftkm 
Og flyer dem Sigurd hen: 
Din hulde Fader gav mig dem, 
Som var min bedste Ven. 

50. See, af min Haand modtage !m 
Svcerdsiumperne de to. 
Af Stykkerne et andet Evkrh 
Du dig maq lade flaae. 

Zr, Kag Elven hist boer N^gm Smed, 
Alt ved hiin siride Uci, 
Til hannsm du nu bring? hen 
Den Klinges Stykker to. 

49. Sbm meget Godt undte miZ. 

S 
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Z2. IlollUN Ikeal iu kga 

>Ie5ar Lvorsluiir tvaa^ 

Lmuja vekl o virilik 

liil iu ruja maa. 

?ovni aftur Oilnurin 

UZZur, 

lisn ser Zouur Liniur. 

eer lian 6iZZur. 

54. vear Iiiin uuZji 8jurur, 
I^lon^n mun6i aan^ji kroM: 

IZo^r tu tes mujn leala ^louur> 

Vujs Wear aa ve16ian liett. 

^Z. t)e^ tu kram eZt ^o55urin, 

Ltejn uj 

X)ous iear tiil I^sn^2l 

Lulu 

^6. Han Zjek. l'ear e5t k'osturiiiz 

Xakaii 8isjn uj ^s, 

l'o^ t'ear tsn eav !?elta»uu. 

8um vu^ti kraa. 

54. Han monne intet friste, forfsrde. — I Hardanger bruges 
de Taiemaader : at friste en Ting ud forssge en Ting fuld-
koinmcn. Jeg har ikke fristet (erfaret) uden alt Godt af 
ham. „ danff siger man: At friste (prsve) en lunz 
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Z2. Til hannem du nu bringe hen 
Den Klinges Stykker to 1 
Smed da vel og vcerdelig. 
Indtil du ride maa» 

53. Fofner hedder Ormen hiin, 
Paa Gnpttchej mon boe; 
Regin er en duelig Smed, 
Men sjelden er han tro. 

54« Det den unge Sigurd var. 
Ham alt mon ve! gelinge: 
Hsr, Moder, du nu vise mig 
En voelig Hest at tvinge. 

55. Gak du dig frem til Fossen hist 
Og Steen i Aaen kast 
Og voelg dig da den Hest til Brug, 

Som stander stedse fast. 

56. Da gik han sig til Fossen frem 
Og kasted' Steen i Aa, 
Han valgte sig den Hest til Brug, 
Som stedse sast mon staae. 

Skjebne. — Jevns. N. Vid. S. Skr. nye Saml. 1 B. Pag. 
I20. — Alt af det Islandske forssae. 

Z5. Vcelg dig den Hest til Haande, som ei viger fra som ei 
bliver bange. L-zouz KuK, isl, as 

Z ^ 
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57- vekr uj tuj 

aUardslii, 

8u^ni vsar ka^Iavuu 

Oresli^ L^rs. I^sltui-. 

ZZ. ^arla, vssr nm ^orZunuN, 

ZVlse man ral um iriinns, 

Lzurui- ovittar ivur uni 

I^ezja Lniii e^i kinna. 

Zg. 8jurnr Islp sa Qrekna Le^K. 

Lekiria. klorZun sniinma, 

8c> rujur kan lear Ivur uilt 

e^t linns. 

6cz. l'sZ vekr kiin unZZi 8juru^ 

?.uiur 5iri Vi6nar ki^m, 

?^ejzn 8mujwz. 

() ie^^r lesr Za^Q u) HaniZ. 

61. Ilojr in isk nn I^eiin, 

Ileiig. ser inujn ?eei^ 

rriLZr iea, iu keji 8iniru.', 

8:nuM nisar nu 8voc>r. 

Ef^er andre sit Sigurd Hesten Gråne af Kong Hjalprek; en 
ubckjcndt Olding bad !:am drive Hestene til Ssen Busaltiorn; 
efter andre var det Odm, som i Skikkelse af en gammel Mand 
hjalp ham at sinde HestenWrane, der var af Sleivners 2Et» 
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57. En vcrlig Hest i Riget var, 
Vei kunde for ffg bane. 
Den Hest udvalgte Sigurd sig 
Og denne Heft var Gråne. 

58. Det var en aarle Morgenstund, 
Det er mig vel i Mind?, 
Hen over Elven Sigmd foer 
For Regin Smed at finde. 

Zy. Sigurd sprang paa Grånes Bag 
Den samme Morgensinde, 
Saa red han sig hen over Aa 
For Regin Smed at finde, 

60. Det den unge Sigurd var, 
Han frem for Doren reed. 
Flux griber Smeden Jern i Haand, 
Alt andet bort han smed. 

61. Hor du mig, o Regin Smed, 
Det er min fsrste Fcerd, 
Mit Wrinde, o Regin, er. 
Du fmedde mig et Svoerd. 

58. Om mig mon ret vccre i Minde, (om jeg husker ret); Si­
gurd stynder sig over Aaen. 

59. Samme tidlige Morgen. 
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62. I'sslc nu krsa, mear lislar 

Lrnorsluiir ivss, 

1<i lnank lnesr ajt âvnZo6t Lvor 

Rav iaMuri I^utir 5Iaa. 

6z. Vesr vekUcom^n Zjurur, 

lu ser inekr 5c> kear, 

Dvo^k kujkjinun riekkra luj 

Ilj kela k^s. inesr. 

64. Ts kk^ji ^eji Smiur 
vvolk uj ^jaa tsar; 

Hjalprelc XonAur sakoalt me« 

Ilur Uaale^unun kra^ lekr. 

6z. inesr M Svori 

Ljori 0 lo rajnt, 

Laaji mas es vija vi tuj 

o 5o Ztajn. 

66. ^ejin tou^ vi 8vori»u» 

() le^i tczA uj L.16, 

^^NS.NZ ^AAttiNA 

Heji lian tek uj (-jer. 

62. 5svnZo6t, islandff^aknAoSr, lige, ligestor, ubeskadiget. 
6z. Du er mig saa kjar. ^ 
64. Fra Hsissdet hos sig. Naatekti, lslandsk Hsi 

s«de, Throne. 
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62. Du af min Haand modtage her 
En Klinges Stumper to. 

Og du maa mig et jevngodt Svcrrd 
Af disse Stumper siaae. 

6z. Vcer velkommen, Sigurd, hid, 
Saa hoit jeg elffer dig; 
0 dvcel i Riget nogen Tid, 
Bliv denne Nat hos mig. 

64. Jeg kan ei dvoele her i Nat, 
Ei Tiden saa -forhale; 
Thi Hjalprek Konge savner miz 
1 sine hsie Sale. 

65. Men gjsr du mig min Klinge vel 
Og smed den fljoer og reen, 
Saa den kan hugge alt itv 
Og klove Jern og Steen. 

66. Regin lagde Svcerd i Ild, 
Tog Tang og Hammer fat; 
Arbejdede en Stund derpas. 
Dog kun den ene Nat. 

65. Smed mig nu Svoerdet ffjcert og reent. 
66. Regin tog ved (modtog) Svcerdet, og lagde han det i Ild; 

een Nat havde han det iArbeide. 



67. dZaattina 
Nep kan tea nj (^js^ 

ttuaur vear nu 8^urnr ungji 

Ilear n^ lian keer. 

63. Harla vear urn ^orZunnn, 

man rat nrn rninna, 

8zn^^r ^vittar ivnr uni ^a 

?>.s^a Lrnii eat 5inna. 

6g. Isa vear kiin nnZji 8^rnr 

kri Vi6nar sram, 

ke^in ka?.ar Smujina 

0 teknr lear Lvor Han6. 

70- 8rnnja ksavi Te 8vor!, 

Oj^rt ksavi Te tea tii!^ 

Lnlar tear aj Nulrin, 

l.u^vi legZst Te vi. 

-7i. 8niuza keavi Ts Lvori 

Ljort 0 Ic> raMt» 
Laaji vija vi tuj 

^lailn o lo Lts^n. 

72. Ljnruk Aek sat ster^an LtezA, 

kojvir alt vr ^IiZ.5t; 

. Hidsig, ivna var nu Sigurd unge, didhen ban farer. 
var i stor Forventning cg Glce'de overSvardet^ 
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67. Dog kun den ene Nattcstid 
Han hamrede dcrpaa. 
Og atter Sigurd, rask i Hu, 
Til hannem ladcr staae. 

68. Det var en aarle Morgenstund, 
D?t er mig vel i Minde, 
Hen over Elven Sigurd foer 
For Regin Smed at sinde. 

69. Det den unge Sigurd var. 
Han fremfor Doren reed. 
Flux griber Smeden Svcerd i Haand, 
Alt andet bort han smed. 

70. Smeddet har jeg Svcsrdet dit. 
Og lavet dig det til; 
Hvis dig ei fattes Mod i Bryst, 
Jeg Livet vove vis. 

71. Smeddet har jeg Klingen din, 
Alt vaade stjcer og reen, 
Saa den kan hugge alt itu 
Og klsve Jern og Steen. 

72. Sigurd tren for Ambolt hen 
At prove den med Hast, 

70. Fattes dig ei Mod (Hu), da soetter jeg mit Liv i Pant, at 
du vil feire. 
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li'ilta nj lian draa, 

l^urir bralr. 

7Z. s)sj3n esr tH, ke^i Lrniur, 

Dav inesr vesi-, 

Dat in inun6i svu^k^a ni se 

I^Ij Vol^na ^sr. 

74. 1'elcur lian lis5ar 8vors1utai', 

Xakar aa ke^ans I^nes, 

koji Lniiur skjalv 

Lurn ajt LIeZ. 

75. I.eji lian Iis5ar 8vorslutar 

uj lian^ Han6, 

l'aa Il^alv I^an^in aa keja Lmii 

8lltn ajt I.i1I^nvan6. 

^9- Lniujar tu ann» 

Lvori 5o lnear, 

Oe^an manlru, R.e^i Lmiur, 

Vsnta tear. 

72. Det fsrste Hug, som han hug, i to Stykker det brast. — 
Lraa, isl. krH, bevcegede, af I>reA(1. l'oZva, tvende; 
Zslandff l'vilvit^ to Gange, tss saa godt dobbelt 
saa godt, bruges endnu i Jylland; I^utir, Stykker, af det 
isl. Hluii, D^cl. 

7Z. Hvad hcr er Tilfcrldet, at det ene Vers gZentager med lidt for-
fkjellige Ord, hvad der i det foregaaende er sagt, er paa flere 
Steder TUfsldet; zeg har udeladt mange saadanne Vers, 
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Men Klingen ved det forste Hug 
I tvende Stykker brast. 

7Z. Du Doden er, o Regin Smed^, 
Af mig fuldkommen vcerd. 
Fordi du monne svige mig 
I denne Vaabenfoerd. 

74. Svcerdets Stykker Sigurd slog 
Mod Regins Kncee saa brat. 
Da stjcclvede hiin Regin Smed 
Alt som et Lillieblad. 

75. Og Sveerdets Stykker Sigurd tog 
Og lagde i hans Haand, 
Da ffjoelvede hiin Regin Smed 
Alt som et Lillievaand. 

76. Hsr mig nu, du Regin Smed, 
Hvad jeg vil sige dig: 
Hvis anden Gang du smedder saa. 
Du Dsden faaer af mig» 

som vare aabenbare Varianter; dog har jeg til en Prove 
ladet nogle lobe med; thi denne Gjentagelse (xarallelis-
INUS meinbrorum, om jeg saa maa kalde dt?n) er noget 
Sceregent ved den gamle fcersiffeDigtning (den sindes og stu.n-
dum ide gamle danffe Koempeviser) og tildeels nsdvendig, 
aldenftund Qvcederne ei have varet ffrivtligen optegnede, paa 
det arForsangeren under Gjentagelsen kunde faae lrdt Pu-
sterum, og imidlertid bet«nke sig paa det Efterfslgende. 
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77. I'n irmnk ZjsrA 

Lo i'ct^nlia 

L^2zi Mga tea ver» 

l'g.ali c> 5o I^kart. 

7Z. 8111^2 nie^r 8vori 

8j6rt 0 lo 

IN3S. Le vi)a vi tU) 

?a6n o lo Lta^n. 

79. Noir ies, 8^urur uvZji, 

Lmu^i Le iear 8vor, 

ur Orrnuriri 

V,il Le lieava u) Veer^. 

gcz. Lmuji Ls tesr 8vori 

(?jsri Le iea lc>, 

tZj^g. ur Orinurin. 

LeZZji Le Viirin aZt. 

gl. k^ejin ^SNAur eat Lraujinuit 

I.eji 8vor uj LI6, 

1'rujati ^e^turnar 

He^i. I^sn tea uj (?jsr. 

77. Du maa gjore det saa retflaffens haardt; baade maa det 
vTre taa'igt (ei ituspringende) og flarp. 

79. Hjertet af Ormen vil jeg have til Mad. Veer6 ?: Mad, 
Spise. Ordet er endnu til l det Dauste i Davre 0: DsZ-

V 



Neg in  Smed.  « 77 

77. Du gjore maa mig Sværdet godt 

Og ha'rde vel den Klinge, 

Saa den kan vcere ffarp og haard. 
Og dog ilu ei springe. 

78. Smedde stal du Klingen min 
Alt baads stjccr og reen, 
Saa den kan hugge all itu 
Og klove Jern og Steen. 

79« Hs-r du, Sigurd Ungersvend, 
Jeg smedde vil dit Svcerd; 
Men Hjertet udaf Fofner Orm 
Har for mig megen Vcerd. 

Lo« Hvis jeg din Klinge smedder ve! 
Og gisr dig den saa stjsn. 
Da Hjertet ud af Fofner Orm 
Jeg venter mig til Lon. 

81. Regin gaaer til Cmedden sin 
Og lcegger Svcerd i Zld, 
I treti Noetter damrer han 
Og laver Klingen til. 

verclur og Nadvers Spise, Gje 
ftebud. 

80. Hjertet lsgger jeg Vcerdie paa. 
Li. Tredive Noetter havde han det under Alrbeide. 

/ 
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A2. Irujaii NeAurnar 

tkeji lian iea ^jsr, 

Huirin vear urn 8 jura UNAS 

0 Ulli Iianlara ?eer. 

Hz. l'eZ, vear urn azn aarla IVIyrZun 

ZVIse man rai um irllnna, 

8zurur ^vittar ivur 

I^eja Lnaii eat kwna. 

Z4. I'es vear Iiiw unZjL 8jurur, 

I^ujur kil O i cl ri ai- kram, 

R,sM l^akar 8liiujina 

O iek.ur Lvtir uj Iland. 

Veer vealkomin, 8jurur, 

<)vuM eer eat tuj Voun? 

l^ouar lievnr iu Ivui-Vaanir 

Ilj a6.1a.ri ^.atjonn. 

Z6. Veer veklkomin, 8jurur, 

8niuja lieavi Te 8vor, 

Liilar tear aj Huirin, 

l'u vsrur Ic, vuja aa ?eer. 

A7. 8muja lreavi Le 8vur» 

8!cart 0 5o rajnt, 

L2. Hans Hu. Tanke, var til Sigurd Og hans L«rd, 
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82. I tren Ncetter hamrer han 
Alt paa det qvde Svocrd; 
Til Sigurd staaer hans Sind og Hu, 
Samt til hans Herrefard. 

8Z. Det var en aarls Morgenstund, 
Det er mig vel i Minde, 
Hen over Elven Sigurd foer 
For Regin Smed at sinde. 

84. Det den unge Sigurd var. 
Han frcm for Dsren reed, 
Flux griber Smeden Svoerd i Haand, 
Alt andet bort han smed. 

85. Vcer velkommen, Sigurd, hid. 
Hvor det sig end vil foie; 
Jeg seer du haver Kraft i Arm 
Og Mod udi dit Die. 

86. Vcer velkommen, Sigurd, hid. 
Jeg smeddet har dit Svoerd; 
Hvis dig ei fattes Mod i Bryst, 
Da rygtes vil din Fo?rd. 

87. Smeddet har jeg Klingen din, 
Alt baade stjcer og rcen. 

L5. Hvad Forhaabniiig er der. Voun, isl. Von, Haab; God 
har du Overmagl i alt dit Aasyn ; (jeg har godt Haab om 
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Maji M!iNkn vijc^ vi tuj 

o lu 8tc!^n. 

^Z. Ljurnr ZenZur eat Zte^riun, 

Ilu^^ur er^ vi ?^rt. 

()vorki maaiti ix)KL;g. eller 5wkks, 

Lo vesr 8vuii 

FI. 8c> 8)urur 

k'aKUA inl, 

8un6ur l^lezv 8ie^AN 

O 8ts,kka!i vi. 

go. VZ2 sjn Orrn sav ^iltin ux, 

^NN2N 
(Zi^ln Ka61aji ksri Lvoii, 

Qcilvuri'^n laa-

ir>, k^e^ii Ljurur, 

Z?!iv k.c-NAzidvri Vujv, 

I^iri iujwjl^r lZuv6WZar 

Viil ^e Is^iA I^uzv. 

at du overvinder Besvarlighederne ved at drcebe Ormen, saa 
synes mig at see af din Person). ^ 

z. Hverken formaaede det at roi^Ica (leegge sig l ku. 
rc-kke sig) el ler  t tokka (gaae i Stykker, springe i?u.) 

det Stykke Trcee, hvorpaa Ambolten hviler, 
er egentlig en Slags Stoel, forfærdiget as et 

af Rygrads Hvirvlerne (vertekr-e) paa de store Hvaler. 
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Saa den kan hugge alt itu 
Og klove Jern og Steen. 

86. Sigurd treen for Ambolt hen. 
Med Fart han Svcerdet svang; 
Dels ZEgg er haard, dets Odd er ffarp. 
Itu det ikke sprang. 

89. Saa hug han, Sigurd, dristig til, 
Saa fast han kunde flaae, 
Ssndcr klov han Ambolten 
Og Stubben ligesaa. 

90. Forgyldte Orm han drcebte da. 
En anden fik og Ram, 
Og Sværdet, som paa Gulvet laa. 
Det gav ban Navnet Gram. 

91. Hor du, kjekke Sigurd, fsdt 
Af kongebaaren Viv, 
For flig? Hsvidsmcsnd, som dig. 
Jeg lade vil mit Liv. 

Endnu bruges enkelte saadanne Stole paa Fcerse. — Efter 
Volsungasaga kunde Svcerdet Gram ogsaa overskære svom-
mende Uld. Ievnf. Mullers Sagabl. 2D. Pag. 55.— 

yo. Han drcebte en Orm af det Forgyldte (Slags?); ca anden 
ncer derhos. . isl. hos. 

yi» ferm, beromt; bruges og i Hardanger; vi6s Norske 
B. Selff. Skr. 1 D. Pag. 320. Jsl. ?rWZr, beremt. 

6  
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g2. trt, L^urur, 

8i^a rriank iu mear, 

iu ruj'^r Q3. 

Rs viil iesr. 

95. ?M kekri Le uj ksNclarnuj, 

IIuQl'lNS Linir esi ks61a, 

Zujan 5sAri aa (-IltraliAji, 

'In^ rris^r man aankji de61a. 

94. 5s^ri Le 

Iluntins Liuir eu^ kinn^, 

Lu^an ru)i aa. 

1'u) teu vernr niesr 

gZ. v!is lian I^url5iiis Linir, 

Veal K.001H atiur krak t^in, 

Zkamrl L'.'^ncZ. e^v I^jkjinun. 

Hs.11 aii 

96. l'eZ, vesr Lvi^karin, K.e)i Lniiui-, 

I°o vi le^r: 

iu as. 

Z2s tilZja. tskr. 

Thi mig men intet fattes; ilandst hvl m^r enzi dells 
ingen kan staae mig imod, ingen cr saa tapper, som jeg 
saalcdes har Prof. Finn Magnussen forklaret det. 
Thi det bliver mig mindre (besværligt). 
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92. Hor du tjekke Sigurd Svend, 
Det maa du sige mig: 
Du farVr snart til Gnytahei, 
Maa jeg da fslge Dig? 

9Z. farer jeg til Randarni/ 
For Hundings Sonner at fcelde; 
Jeg derpaa gaaer ti! Gnytahei, 

Thi stor er nu min Vcelde. 

94. Ferst farer jeg til Randarni, 
Fvr Hundings Sonner at sinde; 
Jeg berpaa gaaer ti! Gnytahei, 
Saa har jeg nu i Sinde. 

yZ. Han Hundings Sonne? alle slog, 
Og vel han flap fra dem; 
Han foie Stund fra Riget rccd 
Til Gnytahede frem. 

96. Den rcenkefulde Negin Smed 
Da tcrnker saa red sig: 
Naar du nu faer nl Gnytahei, 

Da flal jeg folge dig. 

96. Iler dn til Gnytahede, da vil jeg fslge dig. isl. 
tTnke. 

6 ^  
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97. I'sa vekr 8^rur, 

Huj ur 32 

Motti Iisn ajriu« Aamluil IVlanniz. 

ZV!i6t aa lujnari 1^. 

98. I'ss vesr Iiiirr un^i 8z<arur, 

Litur sa i>a16un I^eki, 

Lo eer rnear esv 8onnun 

tes vesr I^0<Iii3AjeIi.ur. 

99. I^ojr iu, rsliur 8^urur, 

8is l^esl inesr: 

(^vor esr vgsali I^ssvur, 

D) kilZji eor vi tesi. 

zoo. I^e^i 8iniur 

OiNiiQs Lrouur Iisr» eerz 

l'uj eer lian vi rrissr 

uj lielsra. ^eer. 

LOI» I^ejiN leji kaA^ivi 

Lat Zresva. (?iesvir tvesr^ 

l'uj osr vi rriesr 

lie^rs ^eer. 

y7» I.^z, isl» I^siS, Vei» 
98» Den gamle Mand, som msdte Sigurd, var efter Volsunga-
^ saaa Odin selv. 

100. Regin Smed, han er Ormens Vroder. — Iotun Hreid-
mar havde trejSsnner, Fofner, Ottur og Regin; dett 
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97. Det den unge Siqued var. 
Han reed ti! Gnytahei, 
Og modte der en Gubbe ham 
Alt paa den brede Vei. 

98. Det den unge Sigurd var. 
Han sad paa v«lig Hest, 
Og Gubben var, saa Sagnet gaaer, 
Den gamle Nornegest. 

yy. Hsr du Sigurd raffe Svend, 
Det maa du sige mig: 
Hvo er vel denne stakkels Manb, 
Som fslger her med dig? 

roo. Det Regin er hiin gods Smed, 
Han smiddet har mit Svcerd; 
Thi er han fulgt med mig herhid 
I denKS Vaabenfserd, 

?Qi. Regin Smed gav mig bet Raad 
At grave Grovter to; 
Thi er han i mit Folge, fo^ 
Med Raad mig bi at staae. 

fsrfle drcebte sin Fader, blev berpaa forvandlet til en Dra-
t ge, som rugede over sin Skat; jevnf. Mullers SagabiW. 

2 Deel, Pag. 54. 
!vi. Thi er han med mig een i denne F«rd» 



' 
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,04. tu nu t«Zvar, 

l'ea triu Iiear uz 

IVluun ekv ^strwun 

tes lu^va taa. 

IVZ. (?rekv tu (^rivtir trujgAMr, 

I^Ni tu verur iriour, 

IZear vi Ik.ekl tu verja tee, 

?iri Ormins ^)tur LIvui. 

1Q3. Qreav tu tear tes triu 

ZI.av l^o inilvlun IVloui, 

^Ze^ai ll!.ekl tu dacila tes 

I^iri Oimliris ^)tur Lloui. 

107. Ormurin eer I^rijiii eav 

l'ea izi3.ll LrAtta5r vuM; 

102. Hevur R.e^in diji tes 

Oreava Qresvir tvekr, 

ser tan velii 8vik.Xsri, 

Z)eja viil I13.N tee. 

LvZ. tn tes nu, Zj'arur^ 

?all8. tu vesl uxpss, 

tu Ds^ri i^kji 5k.eA! 

^kv lielun 0rn2i kaa. 

Z04, Grav du nu to, den tredie derhos; en Halvpart af Edde­
ren stal det vcerge dig fra, eller skjule da. 

zoZ. Grav du Grsvter tre, om du bliver modig, trcet» 
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iv2. Hvis L??gin Smed gav dig det Raad 
At grave Grsvter ro, 
Han er af Svig og Ondffab fuld. 
Han Deden dig vil faae. 

zoz. Hor du Sigurd Ungersvend, 
Du agte vel derpaa. 
At du Dsden ikke stal 
Af Ormens Edder faae. 

104. Grav du dig de Grsvter ts. 
Og grav dig derhos trende; 
Det Halve udaf Edderen 
Skal deri fra dig rende. 

105. Du grave skal dig Grsvter tre 
Alt med saa meget Mod, 
Og deri skal du vcerge dig 
Mod Ormens Edderblod. 

iv6. Du grave flal dig Gwvter Lre 
Alt med saa megen Daad, 
Og deri stal du vcerge dig 
Mod Ormens Edderbraad. 

107. Ormen gled af Guldet frem 
Der Rye gaaer om saa vids; 

Iv6» Lsckls, I: egentlig 1?zule» 
lo?, krsnsz udspsrze; deraf det endnu bruzel. udfritte. 

X 
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litur sa l^rsAng. Ls^ 

Lu^ur I'ekr tiil ekt ru^A. 

log. Ormurin esr I^rujin eav (^ucilinun, 

I.eN?t Zjer Iizn 

Ljurur truivur um. ZenZar Xolv, 

du^ur Lvvri tii!. 

log. ^aliQ vear 

OriNurin unciurlaz, 

vouru Lox?, 

O Luk,ur aa I^arnii las. 

11o. I'es veui- I^iiiu Ineari Ljurui', 

Luinun Zvoii drsa, 

I^AQ ^leiv Iziin kresnsr O^Nl 

Lun dur uj ivas. 

log. Lange ajsr den Skridt; Sigurd griber om Lenjar Xo!v; 
derie Ord forstaaes ei afIndbyggerne; nogle mene det be­
tyder Haandfanget paa Svcerdet; andre den smalere Deel 
af Ormen henad mod Halen. Kolbe bruges i det danffe: 
Kolben paa en Flint; Kolbe (sps6ix) i Botaniken. — 
Prof. P. E. Muller har meddeelt mig folgende Bemærkning : 
Kolver det islandske li.olkr, gammel danfkKolv s: cn Pul; 

ZII. Vsnt vsZr teZ 

8jurur Aeav tari Ltunck; 

l'sa IXzalv I^kiv o I^uur? 

O ci61 Vorildins (?rund» 
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Sigurd s'id xaa Grånes Bag, 
Han bod sig til at ride. 

soZ. Ormen gled af Guldet frem. 
Den fremad glide vil, 
Og Sigurd greb om Benjar Kolv 
Og Svcerdet bsd han til. 

109. Den Fos var treti Alen dyb. 
Som Ormen hvilte paa. 
Dens Bover gik i Dagen op 
Dens Vug paa Hamre laa. 

zio. Det den unge Sigurd var. 
Han med sit Svcrrd mon slaae. 
Og klovede hiin spragled' Orm 
Alt udi Stykker to. 

in. Drabeligt var dette Hug, 
Som Sigurd gav den Stund, 
Da ffjalv baade Lov oz Lund 
Og hele Verdens Grund. 

Denjar Xolv, Benenes Pul er etDigterudtryk forSvcerdet» 
509. Tredive Alen var Vandfaldet dybt, un der hvilket Ormen laa; 

oppe vare begge dens Finner (kssxli paa islandsk), de for­
reste Fodder paa visse Slanger eller Drager, eller Bryststn-
nerne paa Hvalfiske og Delphiner; Vugen laa paa Hamre 0; 
Afsatser paa Fjeldene. 

in. Vant o;flemt, farligt. Grund, egentl. Flade, Slette. 
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112. I'aa I^siv c> I.uncl 

O ocll Vorll^ins (?iun6, 

L^urnr bras lujri ditva 812116. 

X^ou kan .^Vlin 5i.in6ui-. 

iiz. "Iss Orinuiin, 

l.OAva Lroti.uiun la-i: 

Ovor ve^r Iiiin Ilu^arva, 

vi^a ior6i lo? 

114. L^iruv I^eal tu nevna mes. 

8:^111^1162 80011, 

I^^rclujis vrotniiiA ^louur 

levned vear Iioon. 

I^o^r tu teZ nn 8jurur 

1^ cz^veat I^>irji tujn: 

()vor fil^lli teilr tsn lenAZ, Ves, 

Iliar nu tiil mujn? 

116. ser tujn Lrour, 
I-Ian vujki mesr Ves. 

lian eei- tan velti Lvi^srin, 

Lsja viil lian tes. 

112. Sigurd bevcegeds, svingede sit starpeSvard, hug ham 
Midten sander. Li-sa? isl. af drezZ, bevcrge. -
Li5rs, ibl. dir? 2: bister, hvas, spids. — Lr?!n6, isl 
Dritler, cn KUllgc. — Xzv-U? isl. afiiVZg) hugge 



N e g  i n  S m e d .  

112.. Da skjalv baade Lov og Lund 
Og dcl? Verdens Grund; 
Sigurd bug med starpen Brand 
Ham sonder samme Stund. 

IZZ. Spurgde da hun Fofner Orm. 
I tvende Stykker laa: 

Hvo var den hudjccrve Mand, 

Som drcebe torde saa? 

114. Mit Navn er Sigurd, Sigmunds Son, 
Derom jeh gjor dig viis. 
Og Sigmunds Dronning, Moder min. 

Hun nccvnedes Hjordiis. 

115. Hsr du, Sigurd Ungersvend, 
Hvad jeg vil spsrge dig: 
Hvo fulgte dig den lange Vei, 

Som sorer hid til mig? 

116. Regin er jo Broder din. 
Han viste Vei for mig; 
Af Svig og Ondflab er han suld, 
Han vilde dods dig. 

115. Nogle synge: rinZa Vee, ringe, slette Dei. 
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I'iil tes Ormurin, 

!ic»Q ileit Lloui: 

Orexa iN^nku ksM Linii, 

Hvu3.lt lian eer niuM Lrour. 

i »8. ^ss tu nu Lrriii, 

Luiri tu ksvur vi^in mss, 

eei^ velri Lvik.3.riri^ 

Ds^a viil tse. 

lig. Lto^ti I12N I^arts, 

Vejili vear 5o tr^^QAru-^ 

Vear l'aMuriQ I^^nZur. 

I2O. Ljurur g^or<Zi5r um Hev^ur ka^tur, 

Draix lian I'sai- urn Munki; 

I'uZIar o all^ins Diour 
Vouru livnuQ sa Naali IcuQui. 

221. I'ea vesr liiin keji Zrniur, 

l'esla^i ^0 Lri Ie2>r: 

117« Drcrbe flal du Regin Smed, hvorvel han er min Broder. 
119. Han stegte Hjerret, Veddet var saa trangt; tredive Alen 

var Spiddet langt. I^nur egentl. en Trsepind, hvor-
paa Nyrerne af Grindehvalen og andet afZndvoldene stegeS 
paa Glsder; Jslandst 1'einn, et Spid. 

zzo. Oi six ?: dryppede. — Fugle og alffzsns Dyr vare ham i 
TuiiZemaaler forstaaelige. Her angives, overeensftemmen-



Regin  Smed.  9 3  

F17. Hertil svared' Ormen saa. 
Mens den i Blodet flod' 
Ckjsnt Regin Smed er Broder min. 
Du volde stal hans Dsd. 

118. Og dsd du nu hiin Regin Smed, 
Som du har dodet mig; 

Han er af Svig og Ondskab fuld. 
Han ellers boder dig. 

Ziy. Ormens Hjerte stegte han. 
Det Trcee, det gik saa trangt; 
Thi Spiddet, som paa Gloder las. 
Var treti Alen langt. 

Z20. Sigurd blev om Hcender heed. 
Da strsg han sig om Munde; 
Hvert Fuglemaal og Dyresprog 

Han strax forstaae da kunde. 

T2i. .Det var da hiin Regin Smed, 
Han Laled' saa sor sig: 

de med Volsungasaga, Anledningen til Sigurds Kundskab 
om Dyrenes Sprog; for at afkjsle sine hede Fingre, streg 
han sig om Munden; derved dryppede enDraabe asOrm-nS 
Hjerteblod ham hoendelsesviis paa Tungen. 

121. Negin, som vidste, at Ormens Hjerte havde den Egenflab, 
. bad nu Sigurd/ at han efterLsvte vilde give ham noget deraf? 
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te5 nu, 8jurui-, 

Di tu lovZ^i nieai-. 

122. liil tes IVekr^i Vija, 
I^pxi lit ur uj 

L^aalvur IiceQl tu, 8)urur» 

I!,ts, tuina Ltail^. 

isz. Iiaii 

I^kv 'I'a^z.iunun 6i'ou; 

Nsiin lejilt 6re^a 
Oi'rrisinZ ^tui- Llou. 

Orrnli^s /^ztur Llou. 

8)urui- AL^v IzoNUli ZL^na5a2!r 

Zxori, lum Ilou. 

125- vsar un^ji 8ju^ui', 

Zujnun 8vi»ri 'oiZ.3, 
8u>aii I^leiv dan I^ei^ 8^it. 

Lunclu^ u) I^uUr tvaa. 

!->L. inun6i L^u-uv 

Ou6Ii y^nslr taA ^ 

122. I^nZ-via, e? en Fugl bekjendt i Nerge og Island. Ef­
ter Vclsungasaga var det en Svale. Nogle paa Fserse 
synge: Vuzx^nir, Viber, som er besynderligt nok, da 
denne Fugl nisten aldrig kommer til disse Ser. 
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Nu faaer jeg vel, o Sigurd, det-
Som du har lovet mig. 

122. Svared' hertil Vija Fugl, 
Som eppe sad i Eeg: 
Du selv alene, Sigurd, ffal 
Fortcere denne Stecg. 

i2Z. Af Spiddet Sigurd Hjertet drog 
Og ene han det aad; 
Men Regin til at drikke vi^ 
Af Ormens Edderblod. 

124. Og Regin til at drikke vil 
Af Ormens Edderblod; 
Men Sigurd gav ham Banesaar 

I Sporet, som han stod. 

125. Det dm unge Sigurd var. 
Han mcd sit Svoerd mon slaae. 
Og klovede hun Regin Smed 
Alt udi Styrker lo. 

126. Store Midler Sigurd vandt. 

Han meget Guld mon faae. 

Z26. Meget monne Sigurd (Zuld erholde da ; sikdetiEIe. 
0: broget, glimrende; af de! isl. v. 
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kan vaa tsn kreanar Orm^ 

^a Lliirali^i laa. 

127. ^arla vear iim ^orZunun, 

^arin rari 8oZ.il, 

Lånt lian tsa aa (^eAna-Reak, 

(?u61 XiKir ti^Iv. 

I2Z. I'olv (Zu61^i5tir 

()vor)i ZVIinni L^Ia^c; 

8jnrnr teitik ornan as, 

80 eer kraataZt. 

R2I. I'olv 

()vorji ^Vlinni aa, 

8jnrnr lei^i aa I.en6a^ 

O vra^ur vear (^Lani tas. 

ZZ0. lolv (Z-u6IIcji5ti)7 

()vor^i ^inni 

Lxra^ dcln ivnr I^in6ar 

Lo eer kraal'aZt. 

zzr. (^reani I^ii'a^ nin Du^k,)i, 

LilZ^an 8uuc1ur A^slc, 

Z28. Tolv Guldlister paa hverSide as Parsaddelen. (Islandff: 
^vero m<?Fin I^Iaelva; efter Bros« Ainn Magnussen.) 
Sigurd satte sig ovenpaa, og saa er frasagt 2: fortalt. — 
Xlak ka'.des og nu o: en Leb. 

129. Tolv Guldkister hvcr Side paa. VlandL andre Kostbarheder 
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Der han slog Fofner Ormen, som 
Paa Gnptahede laa. 

127. Det var en aarle Morgenstund, 
For Solen end oprandt, 
Ei mindre end tolv Kister Guld 
Paa Grånes Rpg han bandt. 

128. Tolv Kister Guld paa Siden hver 
Af Hestens Ryg der hang; 
Sigurd sad sig ovenpaa, 
Saa lyder Staldens Sang. 

129. Med tolv Gang tvende Kister Guld 
Ung Sigurd foer derfra. 
Hellen sprang paa Hestens Lend, 
Og vred var Gråne da. 

iZv. Tolv Kister Guld paa Siden hver 
As Hestens Ryg dcr hang. 
Og sprang den over Lindar-Aa, 
Saa lyder Skaldens Sang. 

IZI. Sprang han over Sumpen frem, 
Saa Saddelspc?ndet brast; 

som Sigurd sik hss Ormen, var ogsaa Andvars Rivg, som 
havde magiffe Krcrfter og Uheld i Fslge med sig; denne tit« 
ligemed flcreNinge forcerte han siden efter Brynhilde. 

Zzi, isl. Sump, bred Grovt, Spsndet 
paa Sadlgzorden,-

7  
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lek esr ssv 8c)nnuii ^agt, 

LZt ^O^uaA^eltur tiesna 5ek. 

ZZ2. H^.si<1 IsZiZ. )Mui e^Vz 

Ls ^v6i lasnZur aa Linni, 
lk.Ta1 te^i!A up 2NN2H l'aai, 

0 vuar-i IsAZZA ^ Nivni. 
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Og er det mig af Sandhed sagt, 

At det fik Nornegeft. 

ZZ2. Qvadet her nu horer op; 

Ei mere denne Einds. 
En anden Sang begynder nu, 
I tage dm til Mmde. 

IZ2» Epilogen, hvormed Sangen sluttes, tjener til at give For­
sangeren lidt Pusterum. 

? ^ 
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dronia 22 HeZvunuzi 

Lrattar o braar LilZjur; 

l'eQ koom, Il^sinali kiK uj Hu 

Usi'inunZ, Ixir^a. 

^ i u r l e ^ i .  

( ^ r e A n i  i i e ^ r  L u c l l i  e s v  I ^ a j i  H c .  

2. l'eA kovm Iljsrnali M uj Hu 
I^ermuutl 5ujn ekt l'xirja; 

Viii Ikullu ru^a uj KonZjms (?eAx, 

I^^al^i-e^s Oottur eZ.t bija. 

^) Z s m a l, den bersmte Kcempe. ?re^ii, isl. k?DAr, beremt, 
navnkundig. Dette lidet Qvad er mcerkeligt deraf, at Si­
gurds cg Brynhildes Kjerlighed, som i Brynhildes O.vad 
videre omtales, deri angives som foranlediget ved Sigurds 
Halvsesters Bryllup med Kccmpen Jsmal. Bed dette Bryl­
lup, som ester den her givne Beskrivelse holdtes med me­
gen Pragt, var Sigurd og Brynhilde tilstede og bleve sor-
elskene i hinanden; han stirrede saa stivt paa Brynhilde, 
at han brskkede det gyldne Boeger, han holdt i Haanden 
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Zsmals  O.  v  a  d .  

1. aa Havet mange Bslger feeS, 

De brat og braade bryd?. 
Det Ismal forst i Hu da kom 
Sin Svend paa Tog at byde; 

O m q v  «  d e .  

G r å n e  b a r  G u l d e t  a f  H e d e  : c .  

2. Det Ismal fsrst i Hu da kom, 
Ei Hermunds Tog vil feile; 
Vi ride vil til Kongens Gaard, 
Til Hjalpreks Datter beile. 

(VersZZ). Denne Sigurds Halvssster hedde Svanilbe, en 
Datter af Kong Hzalprek (Sigurds Stedfader) og Hjordise. 

i. Mange bryde paa Havet bratte og vraade Bolger. Digte­
ren begynder her, som flere Steder, heel hsitravende el­
ler lyrisk; men holder det ikke l«nge ud. Hermund an-
sees for at have varet Jsmals Svend eller Baabendrager. 
Andre synge: kiei'ja sujn eAt at raadspsrge sin Hcer, 
probere sin Lykke, viss sin Manddom. 
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z. Ilt nj zniiin (?reaz Zeari 

^xlar lian I^t L^in, 

0 so d)'Fv1n. Aen^ur Ii2N 

Iiciar Ha^Iar irui. 

4. O tc> b^Avin, ^enZur lian 

1)^ !ivar Hacllar iKN, 

Luin Ii!j2!xie!c XvNAur aa. Lori ss^t 

Vi ^lsnri o IZnuckrs. Lin. 

A. 5tsn6nr aa IZa6I^r (?«Ivi 

Vi ^ilkji ij.ne^)1-2rri I-Z)'Zv^ 

Z(^irliN eer re), lun ^^ruiNsr^legv^ 

0 bisat, uj O/gvu. 

M 
6. Il^rnsl It^n6ur 33 ?Ia6l3r 

Leer krarn ()vovu 5^Na: 

8iit Q21I, rsltur Xon^urin, 

l'u ALV nis2.r Dott^r tu)N2. 

7. I>3j^zi lekt I?2N KonZurill, 

0 um tea ?»aa, 

i)vuN I-2N I^.nlcli l.^ZlN ili 

!i3aQliZt ^nlve5.r laa. 

Z. IvMtrvAvin s^.r rallcan 3rouur^ 

^)tur 8^.rur kis^i, 

Z. Uxle sit Skind 0: lave sig til. Lz'Zvin, isl. 0: fsr-
dig, paaklccdt, 
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Midt udi den grsnne Gaard 

Der axler han sit Skind, 
Og stion og pyntet gange? h-m 
I hoie Haller ind. 

4; Skjon og pyntet ganger han 
I hoie Haller frem. 
Hvor Hjalprek Kong ved Bordet fab 
Med Mand sg Hundred' fem. 

Jsmal staaer paa Haltens Gulv 
Med silkeknappet Hue, 
Har Kinden rod, som Hummerklse, 
Har Dine, som en Due. 

6. Zsmal staaer paa HaNens Gulv, 
Fremboerer Bonnen sin: 
Hil dig, du raste Kongemand, 
Du giv mig Datter din i 

7. Kong Hjalprek derpaa lcenqe fad 
Og Raad han tcenkte paa. 
Hvordan han skulde Jsmal vel 
Et haanligt Gjensvar faae. 

8. Den Jomfru har en Broder bslb. 
Han hedder Sigurd stcerke; 

Z .  Siet er blaar, som cn Dues, D e  v i l d e D u s r ? a k Z«rseerebksge 
Frembserer sit Frierie> Ovovu hedhe? 
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ssAt XonAurin, 

O IlLSr U^)^2S, 

l^vusl'i lian l^srriali 

Izlu^sli^ ^n^ve^r kaz. 

Ltou Izan te^r tiil IioZrii Har>6, 

^lan tolctisr vera 

H. ve^r Lv^nilZ, Louis I^jaums, 

Inn uj k^Jc!!in2 Z)sk, 

5i5ta I^oon vi L^un sz«^ 

lioon Iu6a tiil Iizu kek. 

ro. 

ii» l'ss, svs^raji XovZur, 

koruttan L^ka, 

l'^ar Ajevi Le nu mujns Oottur^ 

O Iisartiil Lri^lvi^s Dre^^s. 

S:id heel, uindffrccnket, heldig. Du tappre Konge. 
8. Han vilde synes at voere dig mcegtig, din Osermand. 
9. Loulaljaum^ betyde? nok egentlig Scleflin, af det iSl. 

mi o: Glands/ Skin. 
Z0. Et blidt Svar. ^nl've^?, det engeljVe »nl^wer. 

Iljsmal stenmur sa Ha6Iar Qolv!, 

^or6u I°es o ven6i, 

k'slti ZvsnilZu, Louis ^jauins, 

litjaixrek Xovzur Ien6i. 

^Zinal Itendur ss Ha<1!sr ^olvi^ 

NeH odlua vajt lian L^il: 

5Z. 

12. 
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Hvis han stod ved din heirs Haand, 
Man vilde knap dig mcerke. 

y. Det var Svanild, Solcblom, 
Hun ind i Hallen gik, 
Saasnan hun Ismal monne see. 

Hun Unde ril ham sik. 

iv. Kongen derpaa lcsnge sad 
Og toenlte vel derpaa. 
Hvordan han skulde Ismal ve! 
Et venligt Gjcnsvar faae, 

11. Kong Hjalprek svared' hertil saa> 
Og frygtede han ikke: 

Dig giver jeg min Datter skjon 

Og hertil Bryllups Drikke. 

12. Ismal staaer paa Hallens Gulv, 
Med Guld han sig omhcengte, 
Fcestcd Svanild Soleblom, 
Kong Hjalprek hannem fijcenkte. 

Ismal staaer paa Hallens Gulv 
Han alting vel udtyde: 

r 11. isl. Sorg.' 
l 12. Han omgjordede sig, (paaklcedte sig) og vendte sig, gjorde stg 

i Stand. 
i Paa de allerfleste Ting veed han Skjel, Forstjel, Grund. 



l)vor LMi'2 

Lani^ovirilnA tiil-^ 

14. I'uj sveara^i ^slxre^ LlonZur, 

l'an lilla ruikji ^Iv^r: 

Ks V2^t SAnl^i 2NN3. ?i22, 

Inn l'e^r k^ouu, ^ouun Ijaalvur, 

zz. mjsmal 1ei^> sa Kouan (ZenAsrs, 

Lurtur 3.2 LXoZvin rz^, 

liunun L^urnr, LiZwunila Loon, 

Miclt as. I^nsrl I^aj. 

16. N6ni IioN^in Ljurur, LiZinuncla 8oon> 

eer we^r- eav Zonnun ^3At, 

vs^r brunabsj. 

17. IreN^ur as Zronun Voilli, 

ilsk vdlun vgjk tian L^jil: 

"I'e^r kjoui. ^.s nu, 8^urur, 

ZaM^oonilNA tiil. 

18- Lve^rz^i L^urui-, 8iZmun6a Zoon, 

Hen siiur aa kaliluu tlelti: 

()ve^ni eL.v I.on6uii eer tan I^r/AV, 

V) ieZ,r IiL^vs, 5elr. 

14. Han den rige Gubbe. egcntl. sn mceztig, kraftfuldMand, 
Zb. ?: mild at ses t i l. 
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Slig, hvo skal rafle Sigurd Svend 

Til Bryllupsfesten byde? 

14. Konq Hzalprek hertil svared' saa. 
En Eudbs v-Trd at lyde: 
Jeg hertil ei veed andet Raad, 
End Du maa selv ham byde. 

IZ. Zsmal paa sin Ganger sprang 
Han bort til Skoven reed, 
Ham modte Sigurd, Sigmunds Svn, 
Alt paa den Vei saa bred. 

z6. Ham msdte Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Alt paa den Vei saa bred. 

Og er det mig af Sandhed sagt. 
Han tit var barsk og vred. 

27. Zsmal staaer paa gronns Mark, 
Kan alting vel udtyde: 
Hor Sigurd, Sigmunds Ssn, jeg vil 
Dig til mit Bryllup byde. 

18. Svared Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Han sad paa vcekig Hest: 
Af hvilket Land er vel de« Moe, 
Som du dig have? f«st? 

7l 17. Zam^ooininA, isl. Zan^orng. 3: Sammenkomst, Bryllup, 
jr 18, Nogle synge: t'vsviun Hetti, sort Hest, 
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19. Iisnnara, ?6Zir, 

? r v Z v  I - Z ^ o r t Z u ^ s ,  l i o Q n a r a  j V l o u i r ,  

l's^ eer nisar e^v Zonnun 

l'e^r eci' ^omkr/Avans Lrouui.'. 

20. Ilevur tu mujns, 8iKur 5e5r, 

O Le ikke tiil tss krst, 

Ik.ea1 tes vi Iem^», 

Lu du^ur 2NHAQ kat. 

21. Iloug. Ii.e Iie^vi tujna Liltur 5ek^ 

O iu i^^i tiil tes kiat, 

^arin tu mes vi I^urkun lem^ir, 

Ls bjoui te2.r siU2aa kat. 

LL. Ls keZ^vi tu^na 6i5tur keK, 

Lou I^s tes ^sn6i, 

^arin tu mes vi l^ur^ua lemjir, 

tear uin Lani. 

LZ. tlsvur rnujns Sikur 5eI5, 

tlovil^ ivur acllar ()viQN3r, 

I^ojr tu, HjsniAl, k're^i K^em^s, 

l'u l^eal raear Lrsjtir vious. 

24. 8vssr3)t II)8ma!, krea^i Xjem^s, 

Vaxin iv^r acilar LeZZjar; 

2^, ?i-gLw) sporge« I Jylland bruges endnu, Fraage, spsrge 
isl. enTvsekslle, en Prygl> Luj»r sdt-
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ly. Kong Hjalprek hendes Fader er, 
Hjordiis er hendes Moder, 
Og er det mig af Sandhed sagt. 
At I er Moens Broder. 

>20. Da du min Soster fcrsiet har 
Og jeg ei spurgde det. 
Med Prygle du lcemloesics stal. 
Du faaer ei anden Rct. 

21. Vel haver jeg din Soster fcrst, 
Skjont du ei spurgde det. 
Men forend du skal prygle mig. 
Jeg byder dig anden Ret. 

22. Vel haver jeg din Soster foest> 
Ei kjendte dig for sande. 
For du til Skamme prygler mig, 
Du svedes stal om Pande. 

2Z. Da Du min Soster feestet har. 
En hovift deilig Qvinde, 
Saa hsr min Ismal, Kampe rask, 
Du Manddoms Vcerk stal vinde. 

24. Svared' Ismal Kcrmpe rast, 
Wel vant med Svcerdets Egge, 

faaer, fortjener ei anden Ret, Bcbandlingsmaa'oe. 
I'ra^ur^ Byrde, besværligt Arbeide, som Herkulis IS labo-
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i^vLAt sstur ian 5i5ia l'rast, 

II) iear utii rnee leZgja. 

25. ?rarn ni U) tari Zrona LkoZv, 

!IsZ.r liZZ^a vrru^r lex, 

AcUsr sk.x^I iQ 6ezai' Iieavs, 

l'u Ku^ur aa Lruar-Lek. 

26. ?ram ut uj iSN ZrvNA 8K.0ZV, 

I^eu-r Orrn^r tolv, 

«> ^6Iar Ki.cz in 6e^sr Iies.va, 

lu stueur as^ Lru^-l^olv. 

27. l^rsm ni nj isn grona, 8K0ZV. 

Z-Iear UZxja Oimar tvair, 

8i mokr, L^ui-ur, 5iZmuncl2 Loon, 

i L N Z j i r  e r u  i a ^ r .  

28. eer s^i^Q L.KUn IsnZur, 

irnjZZ^r o ijuvu, 

O-il inujn Miur e«r viiinsko?^ 

L.e Iii ie^r lalles LoZn. 

Lg. L.sr ^2N Mlin IsnZnr, 

tru^AZ^ar iilla ivsa. 

res; at vinde Een?r?.stur s: paalcegge Een besværlige Fore­
tagender; rnsaikee as dcr isl. 0: nodig, vanskelige 

24. Boxen over alle Kcrmper. Se^I^r? K«mper, as det isl» 
LeZxr, en tapper Mand. 
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Hvad er det fsrste Manddoms Vcerk, 
Som du mig vil pcalKgge. 

25. Her ftem udi den gronne Skov, 
Der Orme sex sig krumme; 
Dem alle stal du drcebe mig. 

For du ti! Brud maa komme. 

26. Frem udi den grsnne Skov, 
Der ligge Orme tolv; 
Dem alle ffal du drcede, for 
Du staaer psa Brudegulv. 

27» Og frem udi den gronne Skov, 
Der tvende Orme ere; 
Men siig mig, Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Hvor lange de mon, v^re? 

28. Den ene atten Alen lang. 
Den andcn tre og tyve. 
Min hele Hcer kan vidns frit, 
Zeg for dig ei vil lyve. 

29, Er den end atten Alen lang. 
Den anden t y v e  o g  t r e n d e .  

2L> Forend du trTder for Brudeskamlen. 8iujr s: styrer. 
?: trceder frem. 

2L. Atten er et Andlings L!al hos Fcereeboerne; det forekommer 
derfor oftere. Al min H«r er virinsksr? isl. vitnisdssr o? 
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U.ri Le Lonur Lamiua 

kceAill L.e i^I^i taa. 

Z0. ^6!ar vsa lian Orm an kir, 

l's^ t)i^.ti livnun sanAliQ Van^a, 

?inna 5^u^i ^)tur Iiun, 

Han Nl^aclcli i^!i.)i ^e^ni e^t Aanga. 

zi. vL^r Ljurur, LiAmunZa 8oon, 

I^an dcijni uj (^e^riu 

Ilti ser Lvanilcl 8ou!a I^^aums, 

Lloori kiri konun Iwu. 

A?. Zzurur ^el< U) LorZjina 

() Zoi eer Iionun ^Iva> 

Lo lettilr kan u) llaalekti, 

Lo Lor^in ocil doon 

AZ. ?ie^a !o, ?ekir, dovMi ^levN 

Oottur 5o Ajevil, 

Le vilcU iust ^un6ur ^ 

Vear s!il vi Wu)nun t^sv2. 

IH. ?ram l^oorri Lvanilcl, Loula 

^lovisk. ivur a6!ar (>vinnar: 

vidnefast, at jeg siger dig sandt Sagn. 
29. Jeg rceddes, forscerdes ikke derfor, 
Zo. ?ir,ns eller kinnur er Navnet va» den ene Orm. 
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Saasandt jeg er en Samsons Ssn, 
Jeg stal dem heden sende. 

ZO» Han alle Orme drcebte da. 
Det tyktes ham ei Vaande; 
Men Finna Edder paa kam spper, 
Han kan ei derfra gange. 

Zi. Det var Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Han hjem i Gaardcn kom. 
Og ude si od hans Sejler skjsn, 
Svanilde Soleblom. 

Z2 .  Sigurd gik i Borgen ind. 
Sin stccrke Arm han hceved', 
I Hoieylofr han satte sig 

Saa hele Borgen bceved. 

2Z. Saa pleie, Fa'r, ei hoviff' Mcend 
Bortgive Datter gjeve; 

Jeg vild? enske Halsen din 
Var kncekket ved min Nceve. 

24. Frem kom Svaniid, Soleblom, 
En hsvisk deilig Qvinde: 

Z2. Oq god er i ham Evne, Krast; er mass?;? af det is!, 
akl 3: Styrke. 

3Z. Leg vilde dit Halsbeen ssnder i syv vac flagen. 



Nsvn? tu 8^urur, lAZt tes Nas, 

I^sNiali Irsjtir eat vin»». 

IZ. iu surtur kra inujnuQ Ljun, 

viil ieo dojra, 

tes mujn d^Zvia Lrsu^ 

rMua uj (^viQQs > Drajra. 

Z6. vel'lr 8vavi1^, 8oula I^aurriSi 

l'elcur so IioAt e^t Araata; 

L^urnr, 

II) c^vuj koou muQ^i 5o laata. 

z/. t^k durtur kra MUMUU Huu, 

Oraat laanZur aa Linni, 

!nn vear IVZeZvur merltur Lxi ^oi^, 

() aj ve^r K4e5vur williii. 

zg. Lz^rur Isi^> ss Avua (?evZar!, 

IZ2Q ke^r OraanZji 

80 ru^ur Iisn aa L^oZvar burtllv 

?iri Liltur luMa Le^jir. 

zg. D^inal liAZur aa ZrvouQ Vockl^, 
8ts<16ui- ni OrmA-Var»6s, 

li'ejin eer lian, eat kan IiojriL 

(?re^na Houar AaQZs. 

z6. Spurgde Sigurd, hvi hun monne saa lade. 
Z?> Gr«d ei lcengere dennesinde. End var Manden VKrdig stn 

Mse, han er og n«sten lige saa stserk som jeg. 
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Hvi har du Sigurd lagt det Raad, 
Ismal stal Trailer vinde? 

35. Gak du fra mine Dine bort. 
Jeg vil dig ikke here; 
Det femmer ei mit gode Svcerd 
I Qvindeblod-at rsre. 

z6. Det var Svanild Soleblvm, 
Tog til faa heit at grKde: 
Spurgde hende Sigurd da, 
Hvi Graad mon Biet vsedeZ 

Z7» Gak du fra mine Sine bort. 
Din Sorg jeg vel stal lindre. 
Han for sin Moe cr vcerdig Mand 
Og mig ei meget mindre. 

Zg. Sigurd paa fin Ganger sprang, 
Han Svcerdet vel kan raade; 
Og r?ed han sig til Skoven bext. 
For Ssstee sin at daade. 

Z9. Ismal las pas grsnne Mark, 
Bestedt i Orme-Vaands, 
Og glad han bliver, da han seer 
At Sigurd er ved Haande. 

Z8. Han bar K-rmpesv«rd. rnALlissrs, isl. v,lWkir» 
Svcerd? sce Hsgnars Qvad, V. 

39. Vo«il, egentl. Grsnsvsr; isl. vollr, s: Mark, Eng. 
L * 
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40. Il^mal liZZnr aa xronun Vo^Ii, 

8ta6clur nj Orrna-LIoui, 

I-'e^n eer dan, eat dan dojrii.' 

Qisana drekir Houun. 

41. Isknr dan dan 8ealin ux, 

O Saara uin dan yvujar, 

I^ajiav nu 1"alk.an I'njnun 

Lindlll aa dan eat rn^. 

43. le^nr dsn dan uj 8ea1in nx», 

?orir dan dajrn tiil I^a61ar, 

^sak vi, 8vaniI6, 8c»ula Janina, 

tan (Z^arxin In^clla. 

4Z. Iloon gro-dli dan Oeaajin, 

I^Ioon Zro661 dan nj tvaa; 

I'ika Oea nj kjourn Viku, 

Z?our dan nj Liin^n Klas. 

44. ?ilta Dsa nz k^onru Viku, 

^our dan uj Lrin^n nn^AZju, 

I^aM doon dan nj Ha^lina inv» 

80 veanur vear l^ar^i eat I'niZZis. 

40. Glad er han, at han hsrer Grånes Hcver brage, k'ejin; isl 
teZinri) fornsiet, glad. Stedt i Ormeblod. 

41. AMer for hans Saar. jsl. ri^ 0: ride, smsre, gnide 
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40. Jsmal laa paa grsnne Mark^ 
Bestedt i Orme Krampe, 
Og glad han bliver, da han hor, 
At Grånes Hover trampe. 

41. Sigurd ham i Sadlen tog, 
Hans Saar ham Smerte gjore. 
Og leder da i Tasten sin 
For Balsom paa at smore. 

42. Sigurd ham i Sadlen tog. 
Hjem forte ham med Lempe, 
Svanilde, du Soelblomme skjsn, 
Du loeg den snilde Koempe. 

4Z. Hun lcegte ham i Dagene, 
Hun loegte ham i to. 
Og fjerde Uges fsrste Dag 
Foer han i Brpnje blaa. 

44. Fjerde Uges forfte Dag 
Foer han i Brynje blaa. 
Hun ledte ham i Hallen ind. 
Han var saa v«n og sroe. 

42. Tag ved, isl« tu vi<z o.« modtag ham. Koempk/ 
fornem Mand; isl. 

44. egentl. ny. — Saa vcen var Kampen at see» 



4Z. tas iiil Rri«1Ie5 Isaa, 

73^ veiir az es.l tvcirrs, 

^atzan LorMir diin vouru, 

l'vlv liuncli-Z. ^SQn ur hvorju. 

46. I.ouiu ts2 iiil Frilles leas, 

vear kornlu tiil 8sms, 

Loz-Aiir kiin vouru, 

O Iisar ve^.r L^onZur e^v F^ans, 

47. ksttsiilr I^smali 

Lruar- a^u, 

Vi kogru, Ilanil ^elc LonZvr^ 

O vinkru, (^uonar Lva^a. 

4Z. Ikkzi 5sttajilr Lvsnilckll 

Lruar Xonar Pruar, 

Vi IioZru Han6 gjek (?uniI6 L''^s 

O vinltrvt (?rilliiI6. ^uka. 

49. Ik^ii ksttajilt 8vavi16ll 

Lruai--IVIoiKAjsr xrusr, 

Vi IivAru Hanck Zjek Lrinilil LA« 

O viu5tru 6uri» 5uka. 

45. Der var ei at fattes; atten og 1200 bruges meest i de gamle 
foersijke Sange. 

46. Nsstess var alt kommen tilsammen, bleven fcerdigt. FranS 
for Frakland ?: Frankrige, for Rimets Skyld. 

47. Ved venstre Haand gaaer ikke en Mand; men en Ungkarl, som 
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45. De lave da til Bryllupsfest, 
Og Mangel saaes ei der; 
Atten Borge budne var. 
Tolv hundred Mand af hver. 

46. Ds lave da til Bryllupsfest, 
Alt med saa megen Glands, 
Atten Borge budne var, 
Og her var Kongen af Frans. 

47. Zsmal ikke fattedes 
Fornodne Brudemcend, 
Ved hsire Haand gik Hialpre? Ksng, 

Ved venstre Gunnar Svend. 

48. Svanilde ikke fattedes 
De Brudekoner smukke. 
Ved hsire Haand gik Gunild Bud?, 

Ved venstre Grinnld Gjuka. 

49. Svanilde ikke fattedes 
De Brudepiger smukke. 
Ved hsire Haand gik Brynild Budl, 

Ved venstre Gudrun Gjuka. 

Gunnar da var. 
. De prude Brudekoner. — Gunild maa altsaa have vsret 

Kong Budles Dronning, Brynhilde« Moder, Alle F«rsevoer 
ere enige i dette Navn, hvorvel hun ingen andensteds nsvneS. 
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Zo. 5Iear vear nj Har^u I?er6i, 

I^emaur Orvni-. 066ur, 

Xjaalinai-, Xa^>pi 5rea^i, 

Vi L/tra No)ZZ^ 8in6du. 

Z!. IruMi vourn 8ilvurlteix> 

t) L^nalln^t eav 81:aalun, 

1 ea iei^z eav XanA^ins Ilocl^ 

Isa^i alt vear 5et I^iaali. 

Zz. I'r'u^aii 8ilx^ur56ot 

O nu^smujt vonru ocll, 

L^urur Itencinr sa Hacilar (>»1vi, 

lian liur 5iaa (^or^nn In^viHun. 

5Z. 8c> Kar6i kan 8^rnr 

Zi'inilcka ^Vlsal, 

lian kra^t ivur Lorunnn 

k"iri»ji1ta ^oa-Lkaal. 

54. veZ^r t-ijrra Lri61ei^i, 

Ilii in vear lo ke^in. 

50. 8tuS6ui-, eu Lekesvend, den som stytter, understytter, ledtr 
Bruden; hun har tvende, hvoraf een gaaer paa hver Side. 

Dertil vcriges for ncervcerende Tid den ncermefte Slcegt; i 
gamle Tider var denne Forretning et besvcerligt Arbeide, da 
disse Leiesvende maatte beskytte Bruden ved opkomne Slags-
maal, som da ofte fandt Sted; nu ikke saa. 

Zi» Detlsb over (af Overflødighed) i Kongens Slot/ da alt var 
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50. Der var en Mand, som Harpen flog. 
Han ncrvnrcs Orvarodd, 

Hjaalmar Kappe og Sigurd Svend, 

Eom Lejesvende stod. 

51. Der treti Stobe var af Sslv, 
Og mangen Solver - Skaal, 
I Kongens Hal ei Mangel var. 
Da alt var sat i Maal. 

52. Der treti Fade var af Solv, 
Hvoraf man monne ose; 
Sigurd siaaer paa Hallens Gulv 
Og roser snilde Knose. 

5Z. Sigurd stirrede saa stivt 
Alt paa Brynhildes Maal, 
Han over Bordet brcekkede 
Forgyldte Mjsde-Skaal. 

Z4. Den Bryllupsfest blev drukket ve? 
I dette Hsitidslag; 

sat i Lave. 
5?. Nysmeddede vare alle^ Sigurd fortccller om snilde As-mpkr. 

Han brcckkede den forgyldte Skaal itu over Bordet, saa der 
blev Buller i den. Her er det, at Sigurd og Bryrchilde blive for-
liebte i hinanden? derfor er det, Brynhilds ei vil gifte sig? 
see Brynhildes Qvad, V. 
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Lurn tan ?uAlur aa Vii Ltur 

L.sr UNi tzn, I^usari Oe^. 

Z5. I'rujsti vouru Xjerti tenckr« 

O k^oriti vouru I^uar, 

?i1c1u tazrri ruz^u 

?iltu eat I^oua. 

Z6. l'ruMli vouru Xisrti tsnckr^ 

O keartiil VoxZMus. 

lijalprs^ ^vQAur o Hirin u6I, 

l'e) LI6u uj Lvovu-liuns. 

^7. HeAr vear uj (?earin troin^ 

I^3rz>ar 0 inik^il 

H^alxre^ k^ongur o ttiria vcll, 

l's^ L16u tM La^nZ^ir. 

Zg. Oru^kjl vekr tsjrra vri<1Ieixi) 
O I:aat vear ta^rrs. I^uiv. 

Laa)i ZirlAii uj a^oa 8aMg» 

Iljsmal o Karis Vujv. 

59. Oru^kji vesr tajrra Lriilleix!, 

L^a^i veal o IsMzji, 

Xoom I^o msQAur aM Hoxman6> 

LurQ F^ovur uj t'uZIa - Va^nAio. 

AZ. Zv Lys vare toendte og 40 Luer eller Fakler. I^ir, isl. Hirck 
o-' Livvagt. 
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Enhver var glad, som Fugl paa Qvist 

Er ved dcn lyse Dag. 

55. Der treti Kierter tcendte var. 
Med sitti Lys gik Drenge, 
Og sulgde denne rige Frue 
Den fmste Nat til Senge, 

56. Der treti Kjerter tcendte var. 
Og Voxlys dem mon love, 
Kong Hjalprek og hans Hser saa bold 
Dem fulgte hen at sove. 

57. Orglet blev i Gaarden traadt. 
Man flog paa Harpestrenge, 
Mens Hzalprek og hans Hoer saa bold 
Dem fulgte hen til Senge. 

58. Den Bryllupsfest blev drukket vel. 
Og glad var deres Liv. 
Begge gik i famme Seng, 
Kong Zsmal og hans Viv. 

59. Den Bryllupsfest blev drukket vel. 
Alt baade ve! og loenge. 
Der kom saamange Hofmoend til. 
Som Fjoer i Fugle-Winge. 

57. Harper og megen Mengde s: mange Harper. 
zs» kaait 0; kaad, lystig, fornoielig; isl. glad, munter. 
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60. Oru^kii veZ^r tajrra LrI6Iei^i, 

O I^o esr korNin tiil inuM, 

Lu^ni kc>ur c^vvr, luin biiri vesr^ 

lie^Ni tiil lu^o. 

61. sk.eal lesta I^aui sav, 

Le Hv^i laanZur Linrli, 

tek'sa annan l'ag.t, 

0 uftari'i leAA^A ^linna. 

60, Drukken blev deres Bryllup, saaledes er det kommen til mig, 
til min Kundskab. Min for Mig bruges og i de gamle 
Kæmpeviser. 
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60. Den Bryllupsfest blev drukket vel, 
I Dands de gjorde Skridt, 

Og siden hver, som buden var, 
Foer herfra hjem til Sit. 

61. Qvadet her nu horer op, 
Ei mere denne Sinde; 
Et andet Qvad begynder nu, 

I tage det til Minde. 

6l. Vjtarri) yderligere; andre Vujari, videre, fremdeles. 



No. Z. 

1. Rujmuns, 

Lul^ lkulMn vL2r I^adls, 

I^oon eer milcl o lliee^ 

IIni 5'^a-Liiiir adlai-. 

Z>s1ur1e^j. 

( ^ r e s n i  d e ^ r  l ^ u c l l i  e s v  H a ) 1  ̂ c .  

2. XonAui- rsZvur kiii IssnZa I^un6^ 

L^rta, Lulin Ica6Ictsr; 

l'uzvin tslur ^aliNarin^ 

Vi 1'uiriar acklar. 

?» Leg veed et Rum, som vi vil kalde Budles; (nu for Tiden 
er det dog meest bekjendt under Navn af V r y n h i l d e s.) 
Det er baade mildt (gladeligt) og meed (mod, ssrgelig)/ hand­
ler baade om Kjerlighed og Heltebedrifter. Budle var Konge 
i Hunaland, og hans Datter var den skjsnne Brynhilde, den 
bersmte Skjoldmse, som i fuld Rustning siden sov paa Hin-
darfjeld; en hende af Odin for Ulydighed paalagt Straf. 
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1. Oldtids Digt og Riim jeg veed, 
Som vi vil Vudles kalde; 
Det er baade mildt og meed, 
Om Gjuka - Sonner alle. 

O m q v ce d e. 

G r å n e  b a r  Gu lde t  f r a  H e d e  :c, 

2. Den Konge raader for sit Land^ 
Hans Navn mon Budle voere. 
Den Helt, han tceller Rhinens Malm 
Med sine Livvagts Hcere. 

». Kongen raader for den lange Lund; han kaldes den flinnende, 
mcegtige, Budle. Ljarta, isl. lziartr S: lys, skinnende. 
Inivin, isl. I'ivi, er aldeles eddisk? livi, l'ii-, Gud, 
og poetisk Helt eller en Konge nedstammende fra Guderne, 
Oivus. Kongen toeller med sine Livvagts-
tropper alle. Ordet AlalmsrinK forstaaes ikke as Jndvaa-
nerne; jeg troer det er sordreiet for Nlslia 
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z. Lrinilcl litur aa I^iI6ar 

Iloon eer Dvttur Lu!a; 

Li^iK lo tiN uj LraZclar 

Loul Iiekna vi 

4 .  Lrii2iI6 litnr uz 8touIinuN, 

Iiovn sujt >!aar, 

eer tek luin Lill^ji, 

(Zu^I beer I.iitur a». 

Z. Lrlnilcl Utur rlj Iladljns, 

8um i-ui^zir ASNZA ii^n; 

Aan^ari L^la Dcittur 

Vera .lavnlnjka 5ujn. 

N b i n e n s  M a l m  G u l d e t ,  P e n g e .  ( I e v n f .  P r s f .  
P. E. Mullers Sagabibliothek 2 Deel Pag. 5.) Hvorledes 
ubekjendte Ord kunne fordreies, sees end videre af det fcersi-

Le^naclits ()ve<li: 

esr uj Benedict er i finFadersKaard 
xc^vrii- sum Faver som noget Guldflriin; 
IZan iiil Han stal sare til Magnus 

Kong 
VeKu? uj I^olrnjii; Wester i Kolrin. 

Nu forstaaes af Indbyggerne ved koiruzn et bornen 
? som man lcenge maatte lede efter, kvis man vilde sinde 

det i Geographier; det er egentlig forvandsk.t istedetfor den 
kolde Rhin; jevnf. Peder Syvs Kæmpeviser Pag. 509. 

Ved denne Lcilighed vil jeg anssre endnu et Vers af be­
m e l d t e  L k > A r ! a H i t 5  ( ) v e ^ i ,  h v o r i  f o r e k o m m e r  d e t  U d t r y k  B l o d  
pa a S n e e; det hedder: 

?^c>nAiirin Azir ajna voitui- Kongen sig cn Datter har, 
I'ovur eer Iivon, 5uirl Lc-ul, Faver scm Scel at fee, 
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Z» Brynhilde sidder paa Hindarfjeld, 
Hun Budles Datter er; 
Hun, meldes der i Sragdar - Thaat, 
Fordunkler Solens Skj«r. 

4. Brynhilde sidder paa Stolen sin. 
Sit Haar hun kcemmer der. 
Som Silke er det flint og blobt 
Og Guldets Farve dcer. 

Z. Brynhilde sidder i Hallen sin. 
Hvor Rige gange ind. 
Dog tykkes Budles Datter ei 

At see Ievnlige sin. 

Lo eer ekt lujta SA Itennark Gas er at fkue hendes Kind, 
Xjinnsr, Som Blod, der drypper paa 

8um Orejrin Arujvur aa Lnzov. Snee. 
Det Udtryk, Blod paa Snee, skal voere hyppigen brugt 

as gamle enaelffe og flotffe Digtere ; Brsdrene G ri mm havs 
i deres Voerk: Altdeutsche Walder iB. Cassel 18rz 
omstcendelige« handlet derom; det findes altsaa og benyttet 
af de fsrsifle Skaide. 

S. Der siges saa til i 'riisatSolen skinnede paa hende 
med Skygge hendes Deiiighed fordunklede Solens Glands. 
Bragdar Thaat er en paa Forse ubekjendt Sang, maa-
stee Kilden til ncervcerende Brynhildes Qvad. l'Ksat 
begynder ligeledes med at citere LrsZll^rsom Kilde; 
det hedder der: Kong Atle udi Hunaland, saa siges i Brag­
dar Thaat, fafted' Gudrun Giukadatter, som Sigurd Snare 
aat (eiede). — Ievns. Prof. Mullers sorestaaendc Jndl. S. 41. 

H. I.i1rur» iisl. lirr, Farve; Ordet Lob (korte) bruges endnu 
i Jylland, som Benævnelse paa Farve. 

g. lavnwjks 2: Ievnlige, Mggx; as det is!» jskn s: lige, oz 
0: Mage, Lige. 

9  



6. l'eA vs^r reltu?.' XonZurin, 

Lvajp^r ses uj 8kjin, 

Lo AenZur IiAii uj Iiva I^okt 

1UM2. Oottur inn. 

7. litur uj Ltoulinuv^ ^ 

Lo jainmsrlia ivilr, 

^onZurin !iL.n I^ievue 

LuMa Loiiur vi I.i5t. 

Z. Hojr in, inv^Q liiin se^l^ Ovttur, 

Lii mear latt ujkr^z, 

l<n)ur 5o Ne^2r liiar uj Oe3, 

1^) iu^n Itaar IZuur sa? 

9. Ilojr tu ieZ, MUM 5eal2 ?skir, 

Ls si i te^r latt u'5raa: 

80 rr^ur k'.ar OeZ, 

scsar 5wur sa. 

TO. <)vvr l^anKzi viil tu, iNU^n Isllla Ootiur-, 

^Iva. NiL^r tari VanZz, 

iu rvzZtAr czvor^un Manui^ 

I)i te^r iiil I^aQllA. 

z z .  O v o r  l a s o Z j i  v i N  t u ,  i n u j n  t e s i s ,  V o t t u r ^  

7NS2I tLZT LorZ, 

^"I^I^fotlarsaz- forvdlde; det samme som »M> isl. «z-
ellcr eAH2 egge> i sslgendc Vers. 
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6. Det var Budle Konning bold, 
Han svober sig i Skind, 
Saa ganger han i Hsienloft 
Alt sor sin Datter ind. 

7. Brynhilde sidder i Stolen sitt^ 
Og taus er hun forvist; 
Den Konning taler venlig tit 
Sin Datter saa med List: 

3. Hsr du mig, min Datter god. 
Du Sandhed sige maa: 
Rider nogen hid i Dag 

Til hvem din Hu mon staae? 

Y» Hot du mig, min Fader god. 
Jeg  Sandhed  s i ge  v i l :  
Der tider mange hid i Dag-^ 
Ei den> min Hu staaer til. 

ic>» Hvorwnge vil du. Datter god, 
Mig volde faadan Vaands, 
At du hver Ridder siger Nei, 
Som bydes dig til Haande. 

Hvorlcenge vil du, Datter god, 
Mig volde saadan Sorg, 

ri. Aekla, huld, ^od, cr vel af det l'sl« ZDll 0: lykkelig, lyksaligt 
deraf formodentlig det i Jylland brugelige Sslle stakkels^ 

Vvttur c>.- min sslle Datter, 
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tu noZtar yvor eat ajs, 

5Zi2r uj LorZ. 

IS. Ljurur kistur seZNil I^ekvur, 

8iAWun6a 8oon, 

l'sa tikri raear vers Niujri Laarrii, 

Lst vers lianers, Xvns. 

zz. Iln6alia ksvur iu 
l'e^r vi tear nieet, 

t.u unria^r IVIanni, tan, 

15) ^ Iievur ik-k)i, I^eet. 

54. I'e^ Iiekva inekr ^o6nar l^sxb, 

Vita iea Qull o ZVlsnn, 

Vetur unti Le Ljurs, 

Ous^Zclan ena. 

IZ. 'IeA liekva rnskr I^o6risr lkaxt, 

I^iZZur u) Lrolti l'raa, 

12. Det tyktes mig vsre min Hceder (ssmmeligt for mig) atv^ 
re hans Kone. isl. Soma , Harder, AZre. 
H.s>lwr »: Elskov, Kjerlighed, isl. 45. — Tilforn herskede 
vaa F-erserne den Overtroe, at ugifte Fruentimre ginge om 
Kyndelmisse Aften ud og dyppede et Tsrkl^de l Elven, lagde 
det derpaa vaadt, som det var, under Hovedet om Katten, og 
hen Mandsperson, de da drsmte om, meente de, at de skulle 
faae til AZgte; derfor sige de om denne Aften: z-m-
UA a6.Iir ^.aKir leQinin. da rinder Ql Ajerlighed 

Z4. Det har mig Nornerne skabt, Dide detGud ogMsnd. Hvad Nor-
n k r n e  e r ,  v i d e  J a r s e b o e r n e  i  A l m i n d e l i g h e d  i k k e ;  m e n  d e  
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At du hver Ridder siger Ne!, 
Som kommer hid i Borg. 

Den Mand, jeg give vil min Haand, 
Er Sigurd, Sigmunds Son; 
Til ham staaer al min Lyst og Hu, 
Han er saa faur og stjsn. 

5Z. Din Kjerlighed heel «nderligt 
Sig har mod dig beteed. 
At du saa hsit mon elske den. 
Som du ei haver seet. 

14. Det Nornerne mig voldet har, 
Zeg elsker har i Lsn; » 
I Vintre ni jeg ei har seet 
Hiin Sigurd, Sigmunds Sen. 

?5. Det Nornerne mig voldet har, 

I Brystet ligger Traa, 

synge dette Ord, ligesom saa mange andre, saaledes som de have 
Icert dem af deres F«dre, uden dermed at forbinde noget tydeligt 
Begreb. Der findes ellers i dette Vers en synderlig Blanding 
as Hedenffab og Christendom, hvilket viser, at det bele Digt 
i Tidens Loengde er bleven moderniseret, eller og ksrst forfat­
tet efter Christendomwens Indfsrelse, hvilket sidste er det 
rimeligste. I ni Vintre elsklc jeg Sigurd, uomtalt end 2: 
uden at jeg hidindtil bar talt med noqen dercm. — Man 
erindre Sigurds og Brynhildts Forliebelse efter Jsmals 
Qvad ZZ Vers. Vetur, isl. Vetnr Aar, Vinter. 

IZ» ?raa !>: Sygdom, Helsot, Bekymring, Sorg, Attraa. Is-
landst scengsel 
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Votur 8j^ra M2Z2 

Kg vi 

z6. 7ii1 tes svsara^i XonAUriiZ, 

^re^ur ta» ^Vl^oin r^na: 

<)vsAt ser 8jurur kreari 

lun ekrir Dssnir LvsMar. 

Z/. I^o^r iu, inujri kiin IsZIa Oottur, 

Lo sil tear enn: 
<)vsst esr 8jurnr krekri 

Inii earir XonZjins Uenn. 

Z8- ^eZ ser Ziav 8jurur kiesri 

?nn e^i'ir Xc-NAins ^!snn, 

?uj ^ISN ks6Iir Hai6ninZki? 

Ilunllia ^N2 u) LenN. 

II. les esr 8jnrur kreari 

Inri esrir ^eanir 8vJjnsr, 

Losil lians o >?eH kuna^i, 

l'e^ ZleAvar luin <^u61i r2MN. 

ZS. I'ea ssr !23n 8^rur kre^ri 

iiri e^ir Qar^ar, 

z6. Han drikker Mjsden?ene» I'reAri, værdigere, beromter«, 
bedre; islandsk Frickari eller krDZri. 

Z8» er vel det isl. Iliaclninssar ci: koempende Dsd-
Vinger/ Hedins Kngsfylk (eftex ea eddiff Fabel). Iadhyg« 
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I Vintre vi hiin Sigmunds SM 
Jeg ci med Dine saae« 

Z6. Svared' hertil Kongen faa, 
Hay M^sden drak ti! Ende: 
Hvad er da Sigurd bedre end 
De andre dannis Svende? 

Hsr du mig, min Datter g?d^ 
Det sige du mig end: 
Hvi er da Sigurd bedre end 
De andre Kongens M«nd? 

Z8. Ja vek er Sigurd bedre end 
De andre Kongens M<end; 
Thi hundred' Hedins Mcend hiiy. stoZ, 
Hiin rafte Ungersvend. 

zy. Og vel er Sigurd bedre end 
De andrs dannis Svende, 
Hans Sadl og Rustning, ved sit G^ld 
Kan Siet ganffe blende. 

so. Og vek er Sigurd bedre md 
De anhre Koemye? ranks; 

gerne forklare det ved Hedninger, men vel mindre rigtigt. 
Ay. Hans Saddel og Hestetsi, det gloer (glimrer) somGuldet rene. 
To. isl. a<1rir, andre. Oe^nir, isl. Oainclis; deraf 

OHuSis visSr o; en brav Mand, Dannemand, 
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8eai1 lians o 1'sManir, 

^ea ZleAvar eav (?u6!i d^arts. 

21. tlmrt !i<?avi 5rsa5zZt, 

Ikkii vear Ic^aa, 

l'aa^i lian Orinin aa OIitradg.j 

Vi su^nnn Lvvri vaa. 

22. IIv)i-i lieavi Le kraa^Kt, 

l^ea slzAmA 5iaaI6an LiagZa, 

(^vusli l^an tan sreanar o^rrrt 

Vi Lvori ninr ZaZ6i. 

LZ. rnnn6i 8^^ur 

(?uiNi vAnast iag, 

l'u) lian vaa tan kre^nar Oiis 

(^litrska^i Isa. 

24. I'olv (?u6I TiMir 

Ovorji rninni XIsk, 

Lånt I^an taa sa (5reana Lesk, 

Lo eer nae^r kraal'sZt. 

LZ. HHr trt, inujn Iiiin 5eals Oottur, 

I.eAA n^ tiil tk8 kaa, 

(^vus5i viit I^nIIa tan iniklan IVIanit 

Lav orun I^onclun taa. 

S«. Hsrt har jeg fortalt, ikke var jeg hos, da han Ormen paa 
Gnythahede med sit Svoerd drcebte. (-litraliaji kunde her, 
som slere Steder, ogsaa fkrives (?1itraIiejAAii, af ^ejKAjur 
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Hans Sadl og Tsmme funkle stccr? 
Og glos som Guldet blanke. 

21. Jeg mindes ve! hvad jeg har hsrt, 
Dcg vc-.c jeg ei tilstede. 
Han m.d sit Sv.-srd flog Fofner Orm. 
Som !aa paa Gnytahede. 

22. Zeg mindes vel hvad jeg har hort, 
Hans sjeldne Herrefsrd: 
Hvordan han slog hiin Fofner Orm 
Alt med sit skarpe Svcerd. 

2Z. Store Midler Sigurd vandt. 
Han meget Guld mon faae. 
Da dedet blev hiin spragled Orm, 

Paa Gnytahede laa. 

24. Tolv Kister Guld paa Siden hver 
As Grånes Ryg der hang. 
Og ovenpaa ung Sigurd sad, X 
Saa lpder Staldens Sang. 

25. Hor mig da, min Datter god. 
Du Raad mig kjende maa. 

Hvordan hiin store Mand vi hid 
Fra fjerne Land fial faae. 

isl. HauArir s: en Hsi, Fjeld. 
22. Den samme sjeldne Hcltedaad. isl« LraAi! oitziss. 

Svig, Krlgspuds, Zedrift. ?re^nsr, isl. Alindsende, 



!Z8 

26. I'u I^sul rns^r 8sa1lN. diZA^K, 

I^sj c^J, 5c> gzsrs, 

Vi lo l'esnal'ta^ 

8^esl Le inna vers. 

27° l'u I^eA,I leats rneai- Lsalin iziZA^ 

Ilj ojz ekt H23, 

() I'o NZ!^l2lI 

tQ IlLQr U7NA22. 

28. O Nii'^Ian VkA-I.UA 

I^eat tu 5ieu,ruin Zjsra, 

8um kuimu Ovor^ar tvajr 

K^sett vi kunun K^era. 

gZ. I-Iesin tesMi Vsaluz, 

Han mas rnes 5o vsZrs^ 

Ilear man aaNZjiQ ru^a 2^ 

Ilttsn Ljurur Lue^rs. 

Zo. I-Zan ^snni LsZIin taiK 

^ lo Zjera, 

2S» Du s?al lade mig Salen bygge, i sde Mark (a: paa Hindar-
fjeld) saa gjsre; med saa faa Tfensstefolk flal jeg her inde 
vcere« Efter den islandske Saga var Brynhilde alene paa Flam-
meborgen; men dette er, som meget mere, senere Tilsætnin­
ger, eller Eftcrlignel'scr af de tydffe Sagn i Webelungen Lied» 

dette ooerscette Fcerseboepn? ved Vaadeild; men 
det hen l B^sungasaga omtale wtzchologi^e VaturloZs, 
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s6. Du bygge mig et Iomfruebm!^ 
I ode Mark dck bcerc, 

Og jeg med faa Opvartere 

Wil udi samme vccre. 

S7. Du bygge mig et Icmfrubuu^ 
I ode Mark opsiaae, 

Og megen Wafurlue du 
Maa lade herom gaae« 

s8. Dg megen Vafurlue du 
Maa lad? herom vcere, 
Saa megen Ild, som Dvccrgs ts 
Med Runer vel kan siZKre, 

Sy. Og denne samme Vafnrild 
Maa mig faa vel forvare; 
Derover ingen ride kan 
Undtagen Sigurd Snare» 

Zy. Kongen Buret bygge lod, 
I ode MarL lod bsre. 

som flammede omkring Brynhildes Iomftubmr pas Hin-
darfjeld. 

SL. Som de, neml. ts Dvoerge, kunne meest^ med Rune? skjcrre; 
dette er tydeligere udtrykt i Vers Z2 og ZZ, hvor der siges, at 
Dvoerge ei formaaede ved Svig at komme derind, eller v^d 
R^n.er (Hexerie) b«r^ dette Jemfrubuur bort--
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Vi so luztlsri "I'eAnalisr 

Hoon l^ulcli Iissruj vers. 

zi. () 5o miklsn V^z-I.uA, 

lian IieZrurri Z^srs, 

Luni tajr kunnu OvorZar tvg^r 

^leelt vi kunun l^jera. 

zs. O lo znilclan Vaalus 

I.e^t dan liLkrurn 

iriun6a OvorAsnir 

Vi Lvikunun N3A. 

ZZ. () lo V^alu» 

I.est Iisn liearuin vers, 

I^^i iN22ttu OvorZauir 

Lurtur vi kunun ders. 

Z4» Ltrujz, tsjr uj HunkIanZi 

Vi ut6rga)in Xnujv; 

I-Ievur lo inenAur LZelinAur 

?iri (^viunar lesta I^u^v. 

ZZ. ^arla vsAr um ^lorZunu^ 

Louliu lk.uju so vu^A; 

l'eZ vouru ts^r t^luna LonZs?, 

la^r bouu lear ut est ru^a. 

Z4. Budle skal have voeret Konge i Hunaland; Hunakongerne maav 
altsaa vare ZZudle« Ssuaer, blandt hvilke Koug Atle nsvneS-
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L)g hun med faa Opvartere 
I samme vilde voere. 

ZI. Og megen Vafurlue han 
Derncrst lod rundt om vcsre, 
Saa megen Zid som Dvcerge te 
Med Runer vel kan stjcere. 

Z2. Og derpaa megen Vafurild 
Han rundt omkring lod flaae, 
De Dvcerge da ved Svig og Lis! 
Ei dertil kunde naae. 

zz. Og megen Ild antcendte hay. 
Lod Luen rundt om vcer?; 
De Dvcerge da ved Runekunst 
Det bort ei kunde boere. 

Z4. Stride de i Hunaland 
Alt ved uddragen Kniv, 
Saa mangen AZdling haver alt 
For Qvinder ladet Liv. 

35. Det var en aarle Morgenstund, 
Alt Solen ffinned' vide. 
Og det var Hunakongerne, 
Dem lpsted' ud at ride. 



zg. I'c-a vouru tajr Huns, 

Loun 1e5^' ut esi 

I^reaii vouru^ (?ai'^2r, 

I.I) l^omu eat Itru^s. 

Z7- ^QZ.'Ia veilr urki IVZorAunun, 

Louliti I^-ajn uj 

lo MLNAur LdelinAur 

^ Luls^ Xov^ills I^(ic!I. 

zF. vear uizi IVlorZunun 

8oulm kl-a.21- >L) Luun, 

!^u^a Ic> fieajir L6eIi2?ZAr 

I7j Zul^ I^on^jius 1°uun. 

Zg. Rui^ Ic> kreajir U<Ze1inAar 

L^ilz. I<onA)in3 l'uiin; 

Lrinil^ litui- uj Ltouliuun, 

Z^uon bee!,' (?udl AA Zruun» 

Z6. Ksekkere vare Gjuka KceMperne, GZukungerne, Gjukcs Ssn-
ncr, Hvanar, Gunnar, Guttsrm^ ^ong Gjuke stal have 
boet i Frakland s: Frankrige. 

Z^. En net B^'flrivelse over Solens Opgang i dette og fslgende 
Vers. Det er aarle om Morgenen, Solen ffinuer paa Fjel­
det (Fjeldtoppene). Skinnet sees alt lcengere og lcengere ned 
paa Fjeldets Hamre eller Afsatser, indtil det endelig naae? 
Foden og Havets Overflade 
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36. Det var Hunakongerne, 
Dem lysted ud at ride; 
Men G,'uka - Garper Monnet si?. 
Der de kom til at siride. 

37. Aarle kasted' Solen ud 
Dens Straaler uden Tal; 
Der reed saa mangen Mdling hen 
Til Budle Kongens Hal. 

Z8. Aarle ganger Solen frem, 
Dens Skin til Buer naaer; 

Der reed saa tappre Adlinger 
Til Budle Kongens Gaard. 

39. Der reed saa tappre ZCdlinger 
Til Budls Kongens Gaard; 
B^nhiide sad udi sin Stoel 
Med gyldenlokket Haar. 

ZZ. Solen (Soelstraalerne) brskkes pas Buerne 2: Milte Skjsr 
eller Klippestykker i Havet, som blot rcrkke til Vandskorpen. 

Slot, Slotsgaard. Den Balemaade: uj 
siges, naar Sinebrynene (LrunUn) spasmatiff sam­

mentrykkes. 
39» Hun bcerer Guld paa Kinebrynens s: hun har Guldbasnd cm 

Hovedet. 
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Lulin Kontur uj Leklin AenZur, 

L i j u r  ? r ) ' A v  v i  8 v e Z i i :  

IvooiNin eei- k-iN, (^uriliAr RonZur, 

Ivian ur Le^ri. 

41. LriniI6, Oottur niujiz, 

t?zsr2 I^eal tu te^: 

Xoomin esr ^iAN, (Gunnar XovAur, 

Honuri liur tu 5eZ. 

42. LrNin XonZur aa (Zolvi kenilur, 

8ti?ar fee vi Loor; 

LrirnI6, unZ2 Oottur Iians^ 

H00Q teuwr ilck^i s)t Oor. 

4Z.  RriniI6  les  ur  8toul i  l ikt i^  

OleAvsr uj (Z^uclli re^, 

8k.ui)6aii lear ekv Lulins Lor^, 

Iloou ZenZui- aa HiI6ariiaj. 

44. (^r^mur o IIvAnar, 5uZc3. 8oon, 

l'ajr inodtik sa ^lonun V661i, 

I^oj^Ajar hvukku uj 8e^Ii, 

l'sa IMvur I102 Lulins 1^661. 

40. Han beder Fruen (Jomfruen) om Svar. Liza 5ve^r siges, 
naar Frieren stikker ro Moend til Kjcrresten for at vocre sikker 
paa hendes Ja; de sige da almindeligviis: Vi boere bsnlige 
Ord oz krccve Svar; dsra, Loi^nsi' Oor (fordum Hvovu,. 
-iFr, Ismals Qvad Vers 6.) o dija eller ^rsvs Lve4r. 



B r y n  h i l d e s  Q v a d .  1 4 5  

40. Kong Budle ind i Salen treen. 
At here Fruens Ord 
See, Kvnning Gunnar kommen er 
Herhid fra Gjutugaard. 

41. Hor mig, Brynhilde, Datter min. 
Hvad du nu gjsre maa: 
See, Konning Gunnar kommen er 

For dig ul Brud at faae. 

42. Kong Budle ftaaer paa Gulvet frem. 
Han siytrer sig ved Bord; 
Men Brpnhild, unge Dalter hans. 
Hun taler si et Ord. 

43. Brynhilde stod fra Stolen op. 
Hun st-nncde som Guld, 
Fra Budles Borg hun skynder sig 
Til Hindar vennehuld. 

44. Grim og Hognar Gjukason, 
De modtest der paa Toft; 
Da z-ured' Moer i Hindacsal, 
Da runged' Budles Loft. 

41. Ham sige du Ja! 
44. Dette og fslgende Vers til V. 48 ftemmej ej overeens med 

det fslgende; thi Vers 8Z siges Brynhilde, som rigtigt er es­
ter Volsungasaga, at sov ej her er hun derimod ganffe 
va agende, og sidder midt i Ilden og udsssker Ksmperne 

1 0  



146 

4Z. og UoZnar, lu^a 8000^ 

lajr slouulr vi ditrun Lr^Q^i, 

Lriniltl Mur Vaalua, 

uj ^ekirs lujns I.au^i. 

46. 8etii5r attur Zjiltan Lwul^ 

Hoon Imusiilr uv^ur l^uzu, 

(^vor uj Liel<1ur as, Vaaluan^. 

Nan lk.e^1 vera niuM. 

47. VrinilZ. kitur uj ZMail Stoul^ 

les liit veana Vujv, 

Drevur liovn Ljura eZ.v ^vr6.Ior^M» 

Hj Hildarti^z iiil wja. 

4Z. LrwilS litur Hi16Ardsj> 

1e5 liit veZNA Vujv, 

D^EVUr IlLXZIt ESV 

Le^r tiil 8orZar 

49. vek krattir 8z^ur 

Lrri-iur o^rurn I.an<Z.: 

I^vLVUr 

I^ov)A eer vsvLAi-

til Tournering og Ridderspil om sig selv; dog har ieg lkk e tck-
slettet disse Vers, fordi Prof. Mullerhar underrettet mig om, 
at der netop paa dette Punkt af Historien findes ogsaa »Bol-
fungasaga nogen Vilderes 
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45 Grim og Hognar Gjukassn, 
De stred' med starpen Brand? 
Brynhilde sad i Vafurild 
Midt i sin Faders Land. 

46. Sad hun sig i gylden Steel? 
Hun smiled under Liiy.-
Den, som rider i Vafuril^ 
Han fiai vcere min. 

47» Brynhilde sad i gylden Stvel> 
Hun var en Viv saa veen; 
Fra Nordland trak hun Sigurd sig 
Til Hindarfjeldet Hen, 

43. Brynhilde sad paa Hindarfjeld? 
Hun var en Viv fas reen; 
Fra Nordland drog hun ham til sig, 
Sig blot ti! Sorg og Meen. 

49. Sigurd spsrger det en Dag 
Langt bort i fremmed Land : 
Brynhilde sover paa Hindarfjelh? 
Hun er saa bejler - vandt. 

47. ydordland »: Danmark; see Dets 85 nedenfor. 
49. Lilar vaani, !s:. ' vAuntl) vanskelig at beile til, vtk-

gende Beilere^ 

tv ^ 



ZO. 8jurur rsz ut aarls. 

lians ?c>Iira viki: 

^.anZjiii va^i aa ^!o6ni eat lia, 

<^VL^ uj lian as, <)voI6i gjikur. 

Zi. Z^urur raj ud aarlz ?v!orZuri, 

(Zjsi6i ses vi Ho6ui; 

Hear louiu tvajr v161ini ?uZIar 

^a ajnun 8uirirriars ZVIoilQi. 

Z2. vsa touku ^uZIavir 

Lat mekla mi61un lujn: 

Lrini16 Ivevur aa I^i16ar!ia^ 

I^ear vantar lioon tujn. 

5Z. Oek touku I'uZIanir, 

IlMidwn eat ineala: 

LriniI6 svevur ^ I^i16ar ?ja6>1^ 

rnau 8jurur ke^ra. 

^4. Inn iea kratta Lzurur 

Hin Hunalanu lian tour: 

Ei hans Fosterfader (->: Stedfader, Hjalprek) vidste det. 
Ingen vecd om Morgenen at sige, hvor han om Aftenen g^e. 
j-er. — Denne Intens kan regnes blandt locl commuues, 
bvoraf der i dette Digt haves flere, faafom Bers 34, 116,122, 
123, 13Y, 171, IL6, 196, 219 og i Sigurds Qvad Vers 27, 

Omgjordede sig med Hornet (formodentlig et musikalsk Zn-
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50. Sigurd rider aar!e ud 
Alt paa sin rappe Hest; — 
Man ikke veed om Morgenen, 
Hvor man er Qvceldegjest. 

51. Sigurd reed i Morgenstud, 
Tog Luren med fra Vorgen; 

Paa Trceets Qvist tv Fugle fad 
Den ffjonne Sommer-Morgen. 

52. De Fugle qviddreds en Dag, 
Og sang imellem sig: 
Brynhilde sover paa Hindarsjeld,. 
Og der hun venter dig. 

5Z. De Fugle qviddrede en Dag 
Og Ordene saa vare: 
Brynhilde sover paa Hmdarfjeld, 
Og did maa Sigurd fare. 

54. Og endnu spurgte Sigurd, da 
Om Hunaland han foer: 

strument, Valdhorn eller desl.; dbg uden Tvivl anfsrt uden 
videre Betydning, blot for Rimets Skyld); her sadde to vilde 
Fugle paa en Sommer- Morgen. 

54. Hajlrour 2: stor i Hu, cerekjirr, knibsk; dette Ord bruges for 
ncervcerende Tid om en Pige, som afflaaer en Frier, og derhos 
ikke kan, eller saalige vil, angive Grunden, hvorfor hun gjsr 
det. 



VrinilZ, uj sujnur; Zekli, 

lloon se^r so l^a^Kour, 

ZZ. Ljurr!?' rujs 

^3, Lula XonAjzNS I^an6, 

(?ucl!i duns!- Hanl^avsr. 

I'ajr 6revur Iiau lear 

^T. I'olv QuZI I^inAar 

Hkji lian Iiear uj kjazz 

Or»ty.irlZs ^iriZjin rejs 

Lstnlt oWaia aa». 

A7- l'olv (?u61 ^irtAsr 

Drsvur lian lear sa Hånd; 

Lujani, c^vittsr nu^tur DrA^nZur 

Lula LvizZ^iis Z^ancl. 

IH. 80 ZeriAUI- lisri (^reZni 

/^g. l^rvutti^ 5uin aa 8an6^ 

^anAiri ^jsiriur t^lujkur 

^g. Lula L,0Q^iy8 I^AZlck. 

Z9. §0 ASNAur kan (?re^ni 

^3. (^routti^ as, Vodli; 

ZZ. yvitiar, skynder sig, iler. 
56. Ved Dronning - Ringen forstaaes uden Tvivl ven fatale, uhelh? 

bringende Andvars Ning. 
g?. Orsk>.iiAux 2: Ungkarl, fornem Mand, Ridder, altid i goi> 

Betydning, isl» vrenZr. IVujtur, isl» duelig, beqvem« 
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Brynhilde sidder i sin Sal, 
Og hun er saa hustor. 

Z5. Sigurd hurtigen reed frem 
Til Budle Kongens Land, 
Guldvirket Handske tager han 
Og drager paa sin Haand. 

56. Tslv Rings udaf roden Guld 
Han med sig have maa. 
Og Dronning-Ringen, rod og stien. 

Han satte ovenpaa. 

Z/. Tolv Ringe udaf roden Guld 
Han Lrsekksr paa sin Haand, 
Saa rider han, hiin raffe Dreng, 
Til Budle Konges Land. 

58. Saa ganger Hesten Gråne frem 
Paa.Stene, som paa Sand; 
En saadan kommer aldrig meer 
Til Budle Konges Land. 

89. Saa ganger Hesten Gråne freM 
Paa Fjelde, som paa Steen; 

53. Ingen kommer liig ham til Budls Kongens Land« Lujlujkur, 
isl. l'KvilLKr, en saadan. 

Zy. Saa gaaer han. Gråne, paaStene, som paa Groesjord. Den 
srsrste Dyd ved uskoede Heste, og saaledes ere de f«rsiffe, er 
at de have stsrke, haarde Hsver. Den er saa haardssddet, at 



Llujknr i^^ji attu? 

Lul^ IvvQA)iiis ^lodl. 

60. Usn 1-aj sear so nislsani 
Vi ^ul<a-(^e^rin kram, 

I^Iti Itou koon, I^r^Av lZrimilZ, 

Vi so ini^Ian ^lann. 

6:. Ilti lton ^oon, ?r)-Av <?rirniI6, 

Vi lo mi!i.Ian VIsnn, 

1"uj j^von vilcli korvitn^st, 

()ve^ uj Ljurur rujur kram. 

62. LjsrnA viil Iioon lujAAjs teZ, 

()veK!- uj Ljurur rujur kram, 

tloon sås i^ji Helt-LeZkji 

.^jn tujliara ?^ai2N. 

6z. Ljurnr, 5loa iujnari li'eer, 

O te^ia vi iNee; 

Ls me^r to vesna Oottui', 

Vi ^altir viil ieo. 

den har Hover som Staal, er den bedste Roes, der kan gives 
en fsrsifi Hcst, og paa de skarpe Fjelde behoves det ogsaa, 
da Skoe ei vel ran bruges, eftersom Hesten da vilde glide, og 
ei jaa lct klattre,op paa Stenene; at Granc havde gode Ho­
ver, secs ogsaa af det 77de Vers. 

5o. Han rced sig saa nederlig (lavt) 2: ved Fjeldets Fod, hvor 
Gzukagaarden, Kong Gjuces og Dronning Grimildes Borg, 
antages at have lagt. — Gjuke fkal have voeret Konge i Frak-
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En saadan kommer aldrig meer 
Til Budle Konges Lehn. 

60. Han reed sig frem ved Fjeldets Fod, 
Wed Kjukagaarden fram. 
Frue Grimhilde og hendes Moend 
Stod der med megen Vram. 

61. Frue Grimilde og hendes Moend 
Stod der med megen Bram; 
Thi hun saa gjerne vide vil. 
Hvor Sigurd rider sram. 

62. Hvor Sigurd monne ride sram, 
Hun gjerne vide vil, 
Paa Hesteryg hun aldrig saae 

En Mand saa stjon og sn'.ld. 

6z. Sigurd, stands din raste Foerd, 
Og tael et Ord med mig; 
Jeg har en Datter vcen og stjsn. 
Hun hoilig elsker dig. 

land, og Gjukaborg stal have lagt ved Rhinens Bredde. 
61. ?<z?vitnak, isl. Inrvitns? I.' udspeide, udfors??. Foryit 

nast paa en Ting 0: betragte en Ting med Nysgerrighed; bru^ 
ges paa Hardanger, jevnf. norsse Vid. Selst. Skr. NyeSa'.nl^ 
ifte B. Pag. ziy. 

62. Gjerne vil hun see det. — l'ujlig.z-a ?>: anseeligere, tcekk.v 
ligere. ?uj1ujkur, egentl. slig, saadan. 

63. Jeg eier mig en saa voen Datter, som ved Kjerlighed vil eie dig> 
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64, lu ve-U, tnsi'xi Zjurur, 

l'u l^na^Ic a vi il vi niee ; 

aji rriesr vesna Oottu^ 

Vi ^.atrun le^ir Iioon tse. 

6Z. Ke 5Ti6U ikkji Tnu^nsr! k'eer', 

Meni (ZenZari rennur, 

Ue ke^ri rnesr sa I^ejZAji krain, 

LiLNi Vaaluari dreuuir. 

66. Te KoAZji i^kji inujnari ?esr, 

Mujn (?snZari rennur uj 

As ke^ri mssr aa Hs^AZ^i 5ram, 

sujZZja. tes vesiia L^iuncl. 

67. lea eer inn, lurn okta kirr, 

Vil^r kekra ekt kru^A^a; 

^anZjiQ tor6i laangur kras, 

In^ Vaalusn. lujZAja. 

63, k-Isrkjis - ̂ leavur Orun tellur, 

I'UNAAN niLZ.Iur inna: 

(^vcir, uj Ke16ur 22 V^alusn, . 

Han Itz.ss1 te^ ^oiukr^gv vi^ns. 

64. Med Elskov lcrnker hun dig. 
65. IjejZAii eller Llaji, Udmarken paa Faldene, Hede, 

cgsaa Fjeldfcrhsininger/ Hsie, -isl. eller HauA^r. 
6Z. Her oz i detfslZende sindes «n, uden Tvwl ftnere, Tilscetning, 
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64. Hor, raffs Sigmd kom til mig, 
Jeg dig en Viv vil kaare; 
Zeg har en Datter vcrn og ffjon. 

Hun elsker dig saa saare. 

65. Zeg Fcerden mm ei standse 
Nu Hesten fremad render. 
Jeg iler mig til Fjeldet frcm. 
Hvor Vafurluen brcender^ 

66. Jeg Fcerden min ei standse san, 
Zeg rider udi Lund; 
Zeg iler mig til Fjeldet frem. 
At see den vcene Ssrund. 

67. Det gaaer nu til, som ofte for. 
De Moend ta'r ud at frie; 
De Vasurluen see, men tor 
Ei holde derubi. 

68. Herolden rores Tungen sin. 
Og mceler dennesinde: 
Hvo, som i Luen ride tor. 

Han ffa! den Jomfrue vinde. 

— , 1 

ifslge hvilken Kcemperne indlade sig i Tournering og Ridder­
spil for Brynhildc. MoerkemaiHey ?: Herolden. Jsl. Mer-

en Fanefsrer> 



l Z 6  

6c). Lrvniixr i-ujur as ^ronv.n Vo6Ii, 

Xi^n i)eer I^n lo 

IIsn vericli lu^n kr.12 V^an, taa 

I^sri l^^ilcli uj Laali Iialda. 

70. t?uriner XonZui' t iil  Oiai- tekur, 

j^Llclui' eA.t tu) Lla^rri: 

te^A teu ve^a Vujv 

() lora iiil k^a^Isr tzajm. 

71. (Zunnsr ru^ir 3.^ Aronun V06I1, 

l^an so 

Z^.rn ven6i sujn ^Islt ki2a V^ari, iaa 

Han I^jil<ii u) Laali ^alciu. 

?2. 'I'air' rv^n6i Iujri2r IIsfiAi2Ar, 

s)vo^' vi su^nun, ; 

vilcU (Z^reanu ZenAS, 

l'iij Iiari Iis^i Claris Vi 16. 

sk.ji5m sujnun kunazi^ 

06!un sujnun I.ii6, 

viI6i (^rsAus AenAa, 

1^ lian liL^I ^lans Viid. 

5y. eller er formodentlig Guttorm, GjukeS Ssn, 
som for Versesaldets Skyld saaledes er forandret. 

70. Kong Gjukc paa G^ukeborg havde med sin Dronning Grim-
ilde tre Ssnner, Hsgnar, Gunnar og Gutl.-rm, samt en Dat­
ter Gudrun. Llsira, isl. Qlaumr^ Glade, Stsl. 
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69. Grim rider frem paa gronne Mark, 
Han Kinder dar saa trolde; 

Men Hesten foer fra Luen bort. 
Bil ei i Baalet holde. 

70« Kong Gunnar da til Orde tog. 
Med Gammen foer han frem: 
Nu skal jcg snart den vcene Viv 

Til Hallen fore hjem. 

71. Kong Gunnar reed paa grsnne Mark, 
Han Kinder bar saa bclde; 
Men Hesten foer fra Luen bort, 
Wil ei i Baalet holde. 

72. De proved' deres Heste da. 
Alt med de Farver fmaa; 
Men Gråne havde Mandevid, 
Og vil ei fremad gaae. 

7Z» Og stiftede de deres Dragt, 
Alt med de Farver mange; 
Men Gråne havde Mandevid 
Og vil ei fremad gange. 

72. Hver med sin Lsd isl. I^itr Farve. Mandevid, Men­
neskeforstand. 

73» isl. dunadr, Prydelse, Uniform, enhver ljendelig 
eller udmcerket Dragt. — Prsst-Lunszi 0: Samarie, 
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74. viI6i AenAg^ 

l'^j (?uiTnar lioiTun 

?irin!T ^iin un^i ZzurUr^ 

^Ic)iiun aa Hersr naz» 

75- Sjuru^ kreAsi ti!I 0rar teknt, 

k>>22 IN^N kiattalt VUM: 

Ls deri tsk uj mujt LkzolS, 

L^o I^.e2l nu Iisaru) ru^s, 

76. ^KNZjin aa LrinilclA I^eiZ 

Ljur^r Inesri; 

<?js'Al2U!T1 ?v0^K 0 V^AIUS^ 

Z^AN o Helrur iians, 

77> 80 Itsj i2A (^rean! 

Ha ?oI6unuN kal^; 

!nna1es^i uj HezAMNAiA 

?s^ kZovI^ori br^st. 

78. Lo 5iujur t^reLQi 
Orujltulia krarri^ 

Asjtut ve^r tan L>16uiin^ 

ui» I^enclur dra^. 

74. dZ'aj s: nekde z maaflee for !aj 0: laa. llersr, »sl. Ker-
6ar, Skuldre. 

75« Sigurds Skjold luede i det rode Guldz paa det stod :n Dragt/ 
msrkebrun foroven, favcrrsd forneden/ til Minde om hiin 
Drage, han havde dr«bt, som Bsrmgerne kalde Fofner. J-evnf^ 
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74. -Paa Gråne Gunnar satte sig. 
Men Gråne vil ei gaae, 
Zer han, hiin Sigurd Ungersvend, 
Alt ?aa hans Skuldre laa» 

7Z, Sigurd raff til Orde tog. 
Der Rye gaaer om saa vide: 
Jeg bcer et Mcerke i mit Skjold, 

Mu stal jeg deri ride. 

76. Ingen uden Sigurd kan 
Til Brynhild Dei sig bane, 
Igjennem Rsg og Wafurild 
Foer han paa Hesten Erane« 

77. Feem lraadle Hesten Gråne da, 
Saa Jordens Grunde brast. 
Langt inde udi Fjeldets Steen 

Sad Grånes Hovspor fast. 

?L. Hesten Gråne dristelig 
Foer med den Ungersvend; 
Sigurd blev af Ilden heed. 
Han brcendteS om sin Lend» 

Mullers Sagabibl. 2 B» Pag. 6l» 
77. Saa traadte da Gråne paa Jorden fast; langt inde i Hsien, 

Fjeldet, det Hovspvr brast. 
78. Heed var den Ild, som Sigurd om Sender broendte, Sigurd 

sig«5 i denne Anledning at have traadt Ilden, 
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79. 80 Iluzu? 
svarts, 

II-11T ^oorn ekl iuj ^ortrunun, 

'Isk l^u^u, lurn l^u6Ii d^rls. 

go. L^nrur raj iari Vallus, 

ior6i kiri', 

O vi juznuQ Zvorinun 

1^3. dan niur Oirr. 

Zi. 0 vi sujnun 8voririun 

I^I)'VU1- 1^211 I^aaZur kraa, 

8aa l^aii, c^ve^r Lulins Oottur, 

uj 8aANZun laa. 

Z2. Ljurur krea^i uj 8ea1in A6NAU1-, 

Vuja nni lee diZAui-, 

8«ar lian, c^vSar ies. vekna Vujv 

^jna uj LaanguiT UZZur. 

KZ. 8ekr Ii^ri, c^vssr iek vekna Vujv, 

'vj Ileer^lekvunun sveav, 

Ljuiur to^k I^ujn ditr^ LranS, 

sxirettur Zrinjvi esv. 

L^j. valinaji LrinilA, 

I^oon urn 5es lajt: 

82. ttiKZui- ^ seer. 
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79. Hesten Gråne traadte frem, 
Zgjennem Regen brod; 
Sigurd stod ved Porrens Dsr, 
Der stjan som Guldet rod. 

So. Reed han gjennem Vafurild, 
Som ingen voved for; 

Han med sit Svcrrd, som kaldtes Gram, 
Da kloved' Hallens Dor. 

Zi. Han med sit Svoerd klov Laasen fra. 
Han vel det kan formaae. 
Og saae, hvor Budles Datter fljsn 
Paa Leiet ene laa. 

82. Sigurd gik i Salen ind. 

Han skued' rundt om sig. 
Og saae han, hvor den voene Viv 
Her laa saa blidelig. 

3Z. Saae han, hvor den vcene Viv 
Sov udi Rustning sin. 
Sigurd tog sit skarpe Svcerd, 
Afspretter Brynjen fiin. 

L4» Opvaagnede Brynhilde da. 
Hun seer om sig saa vide: 

?4» Hun vaersom om sig saae. egentl. hun vendte Hovedet 
for at see). Lajt beed, skar. isl. duinn; deraf 
det danfle eller jydfle Boven, f. Ex. en boven (o: dygt:g)Karl. 



(Zvor aaiti tsn LranS, 

Ilj Lin^u ekv insar bast? 

AH. 8)urg, I^Slil iu N.EVH2 NICL^ 

LiZmundA Looll, 

I^zorllu^ I)i-otniuMN> 

Hoon dekr rns^r U) HaM. 

eri 

HiAr nu iiil  tu^n, 

L^urur, 8iZtNnri6a 8oonui» 

Vel^is, Luts. WUM. 

Z7. Vrwilcl leitilt up uv6ur lee^ 

LMuslilt uuckur 1.UM: 
Vesr veal^omirt eav o^run I^on<1uri. 

Zjurur, Loti muin. 

AF. 8jurur, 

vvor vujlri teZ.r I.aZ, 

O^oZNUM 0 VaAlua> 

Lllt iu kiar laj? 

gg. ?uZIuz,iu aa t)viki, 

Lu^s^i !^ovQ rliu^n; 

8-. Dronning Hjordise, hun bar mig M Verden. 
86 Nordlandene flal formodentlig betegne Danmark, hvor Hjal-

prek var Konge, og hvor Sigurd var opfostret. Lon, ^slandff 
S^tA, Qvinde, isccr vel en Jomfrue. 
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Hvo eied' denne bovne Brand, 

Mit Pantfer kunde bide? 

85. Mit Navn er Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Decom jeg gjor dig viis; 

Og Cizmunds Dronning, Moder min. 
Hun nævnedes Hjordiis. 

86. Fra Norderland jeg reden er 

For dig, min Viv, at msde, 

Eee, jeg er Sigurd, Sigmunds Son, 
Min Vceldige, min Sode. 

87. Brynhilde op fra Leiet siod. 

Og smiled' undcr Liin: 

Velkommen hid fra fremmed Land, 

O Sigurd, Sode min. 

83. Hsr du Sigurd Ungersvend, 

Hvo viste Vei for dig, 

Igjsnnem Rog og Vafurild, 

At du fanvt hid til mig? 

L9. Der var en Fugl paa Trceets Qvist, 
Det saa mon fsie sig; 

S?. Brynhilde satte op under sig, reiste sig i Veiret; v«r vel­
kommen fra andre Lande, S?gurd, nun Ven. Saalcdes over­
sattes det paa F-rrse. 

y8 8y. Fuglen paa Qvist biede paa mig, 

ri ^ 
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Hovn vuM Niekr 

UlAr Liaj^i iiil iujn. 

HO. I^o^r iu, L^urur, Loti 

Veer 3^ lo kras,; 

Qesk ieLi- Iie16ur iiil muju k'eair, 

l'e^ e^v douun kaa. 

gi. 1?u Lievur lo ?i7Zv Lriui16, 

aa rnuft IVIaal; 

Ks ke^ri tiil ?eair, 

Mi ielcka ekv Iionuii K22. 

92. lu Iisvur lo laznZji, ?r7Z^ LrimlS, 

8inn<1i ^iin6, 
1°eA I6d<1u ines,? ^IlinZanir 

O^oZriurci Aro^an I^un6. 

vZ. I.o5<1u iej lujnar ^alUr lskman, 

Innan rnsn^ar 
vekr ^.asls, Ljur^ Vottur, 

94. ^6Iir i2jr, uj Mlins Ho5I> 

I^ova ^ej aklli^A Ver^s, 

yc>. B-r ei saa hastig, ubesindig. 
°l. Du H-- l--> >--»»- >-ng--st -»-- m>« D . ,-°d- mi, 
V2. DU i-r s°a l-°g- °°nt.° ?°° «!» Ank°mst. D-l I°gd. m.g 

de syngende Fugle gjennem den grsnne ^nd. 
9Z. De lagde dereS Slfiev sammen mdensor den kunstlge Bef«st-
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Den ved sin Sang mig viste Vei 

Fra fjerne Land til dig. 

yc>. Hsr du Sigurd, Sode min. 

Du ile ei saa fags; 

Gak heller !il min Fader hen. 

For Raad af ham at tag?. 

yi. Du har saa loenge ventet mig. 

Frue Brynhild, vcene Mage; 

Jeg gaaer ei til din Fader hen 

For Raad af ham at tage. 

92. Du har saa lcenge ventet mig. 

For du mig haver funden. 

Det sagde mig Skjonsangerne, 

Der jeg reed ^jenmm Lunden. 

93. Msdtes deres Elffov da 

Alt inden Burets Grund, 

Og Aslaug, Sigurds Datter, blsv 

Undfangen samme Stund. 

94. Alle udi Budles Hal, 

De love Brynhilds Nuur; 

ning (Brynhildes Jomfruebuur); egentlig det kunstige Paa-
fund. IVleniar, isl. i?isnir 2: videnskabelig dannet, kunsti: 
gen opfort. 

<?4. Alle de, som ere i Budles Hal, rose dette i sit Slags eneste 

Bcerk (nemlig Jomfrueburet). 
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siri Tuentsr ?nn<1 

Lun6u l.Lz ^ali.in Ker^s. 

95. Lluzur Isii l^an ^rinanav 

Ivur 8iini16Z. I^s.Is: 

lvori 22 muiN3ri IVu, 

I^les.r duir un^ur I^a1I>.. 

96. ?o1v <?ucil k^inFAr 
Dron Ii^li ?l3 Hancl: 

Uens, I^.s^1 vera rsa filts 

Laand. 

97. I'vlv t?u61 ?>inA3v 

I.e^i I:an ^r)'gvin 22 ^ens-, 

Lu)aNi leji aa 

l'Qn 6'^r2 OrotninZs 

gg. t^niln Zje^ sa t^ucUKouIiQa 

1^6, vekna Vujv; 

vrou dovn L^ura ekv Hi16arlis)i 

II) ^Ut5.a (Z-Lclr iiil luju. 

99. 8^ruz.' situi' Ltouliliun 

kri ses Isi^r: 

9^. Blidt lagde han Armene over Brynhildes Hals; Jes! svær­
ger den Eed paa min L^roe, herunder boer ikke Faln yed. 

97. BedBronr.ing-Ningen sorftaaes udentvivl dei? saa^aldte And-
vars NiuZ, ssm Sigurd sik, ds han overvandt Zosncr-Ormen. 
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Stcerk bandtes deres Elskovs Vaand 

Alt inden sammss Muur. 

95. Om Brynhilds 5^)als han Armen sin 

Saa biidelig mon snoe: 

Jeg svcerger, at der hos mig et 

Skal nogen Falskhed boe. 

96. Guldringe tolv han derpaa drog 
Alt paa den Frues Haand: 
De skulle vcere, sagde han. 
Vor Elskovs fsrste Baand. 

9^. Guldringe tolv han lagde da 
Alt udi Fruens Skjod, 
Og gav han hsnde dertil end 
Den Dronning- Ring saa wd. 

98. Gudruna til Guldstolen gik. 
Hun var faa vsn en Maard; 
Hun Sigurd drog fra Hindarfjeld 
Til sig paa Gjukagaard. 

99. Sigurd sad paa Stolen sin 
Og stued' ned for sig: 

98. Dette Vers er som en Indledning til det Fslgende om Si­
gurds Fald. Dog var det neppe Gudrun (vi6. V. 12Z), mcn 
snarere hendes Moder Grimild, som ved Trylleris drog Si­
gurd hen til Gjukagaard, 
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<)ve^t munZi DrotiilnZ 

Vill^a nu iNsar? 

^00. LiIr!iI6, isak. msar- Leail o Loxl, 

AinZ o vu^; 

Ls Ke5.vi lo Orin6i, 

Lurt liQNsKe^i' eat ruM. 

IVI. I'iil ieZ. lvsZrg^i 

l'e^ur um I^srta, eat l^ol^: 

lulva XonZur OoNur ajui-. 

Vi NI3H ies irie^la. 

IV2. I^ojr til tea ni2 8jQrur, 

Ks Ajsvi teur I^inAur-(?u61; 

ku^ tsar tiil (^rirnilllu. 

I'u) Iioon eer eav Lvikun Fucil. 

IVZ. I'ea vear 'urn AM >VlorAiill, 

Han ki-33. krinildu rs^; 

ZVlotti lian IienNsra. 5eala ?eAi? 

5ra^ lu^nari 

104. L^urur kitur ae» Orssna Leakji, 

I^uin lian vkn6i, 

^lear lum ^snnaia ?esir vear^ 

Hear eZ.v Vejisun rsncli. 

zoo. Brynhild, tag mig Saddel og Tsmme. 
zsi. Han tager til (begynder) om Hjerte at kjslnes. Kong Giuke 
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Hvad mon hun vil, saa toenkte han. 
Den Dronning Grimttd mig? 

,?Ov. Hor Brynhild, giv mig Sadl og Ring 
Med Tomme, Brynje vide. 
Jeg har et lidet ZErinde 
Vort andensteds at ride. 

101. Hertil svared' Brynhild saa. 
Hun kjslnedes om Hjerte: 
Kong Gjuke sig en Datter har^-
Hun elsker dig med Smerte. 

102. Hsr du det, min Sigurd god. 
Jeg gier dig Fingerguld; 
Men riid da ei til Grnnild hen. 

Thi hun af Svig er fulo. 

ioz. Det var en aayle Morgenstund, 
Han reed fra Hindarhei, 
Der modte hendes Fader ham 
Alt paa den brede Vei. 

104. Sigurd sad paa Grånes Ryg, 
Sin Hu han monne vende; 
Og her, hvor hendes Fader var. 
Af Veien vi! han rende. 

eier en Datter, som ved Kjerligheb monnej dig tiltale-. 
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ivz. Fuldvel veed zeg dj.nSkjebne forud, hvorledes det s?al gaae 
til Ende. k'orlaA, afdet isl.k'orloZ, Skjebne. Efter Vol-
sungasaga var det Sigurds Morbroder Grip, som forudsagde 
han hans Skjebne; men det flcdte lcenge fsr, nemlig da Si­
gurd reed fra Regin Smed med det istandsatte Svoerd Grain, 
for at hTvne hans Faders Dsd paa Hundings Ssnner. Jevnf. 
Mullers Sagabidl. 2 D. Paz. 55. I Digte, som saa lange ved 
Tradition cre opbevarede, kan og ingen strccng Neiagtighed 
eller Overeensstcmmelse ventes. 

iurk ci^ D«jina lencici, 

I^ucUve'al Ls iuju ut, 

loa H^e^I genZg. tiil 

nisnft vsi'2 skv uxigur^ 

I^^vi rii^n tou 

lu inanlr ognalt Qurlns, 

ZriniIZ.u N!S.ui2. 

Uci^r in iea 8jurnr, 

(^zer iu Aj 

Kuj tsar so nialeAni 

Vi (?vi'un 

tsilr 5o nislesni 

Vi 

ie5r delcl^r ui 

ksnciur iekr aanZ^n 

ic>2. 

107. 

io3. 
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105. velkommen Sigurd hid. 
Du Bud !sr ikke sende; 

Fuldvel jeg kjender Sksebnens Gaug^ 
Jeg veed hvad dig stal hcrnde. 

106. Af Alder du er ung, men ei 
Ved langt Liv dig ffal fryde; 
Du Gudrun skal til ZEgte saae. 
Og Brynhild aldrig nyde. 

107. Hsr du Sigurd, hor mit Raad, 
Du gjore ei den Skam; 
Rud du da ei den lave Vsi 
Ved Gjukagaarden fram. 

103. Riid du da ei den lave Vei 
Ved Gjukagaarden fram; 
Riio hellere paa Fjeldet op, 
Saa ffeer dig ingen Skam, 

106. Livet mon dog dig fattes ; det vil snart udlsbc: 
c>: forvolde Vanskeligheder. 

103. Riid dig hellere uj den svre Be:, modsat 
Saaledes forklare Indbyggerne det, stjsnt Ordet ei n dem 
ganske tydeligt, ^rva maastee af det i6l. hsiere, svenfor. 
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log- dsilii' o kaxxadir, 

Viit Ijiljslr iivi aa LinNZ^ 

Ljurui', vesl kel^r 0or, 

l'ii IsgA veal 

i iv. Han ra) sg^r 5o nisIe^Ni 

Vi 5uks. ; 

Ilti Kou liovN, Li'iinilciz 

Vi so irii^an Mann. 

III. I^ti Iwu I^oon, ^r)-Zv OrirniI6, 

Vi sc> 7liiIi.I^n ; 

l'uj Iiyon vilcii korvNn^Ir, 

()vear uj L^nru.1.- ruju^ Iram. 

iczy. Baadc hele, (uskadte), og lykkelige. Haxpaaur ligner det 
engelske isl. 

:io. N-gle synge isteden for Vers 110 til 114 incl. folgende Z 
Vers saaiedes: 

Lirn'ur raj Llcv^va kurtur 
likiik uj 
H5N.1 iek Iiit i6Ia Ojaur 

vi LeZvar 

lian 5aa isk i-ila v^ur 
ZZsr^att vi LeZvar Iz^ar, 
1eK Ipuji, x>I6ui7 ZoiKi, 
AeHkau liou uj V^a. 

Lc> Hvarv Iiit idla Ojaur' 
Lurtu? Qr Ljura 
8e^r ksn, c^ve^r uj (?rimilc! Iiinr. 

vi Lrsnl!un kkajun 
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ioy. Wi baade vel og lykkelig 

Adstilies dennesinde. 

Men Sigurd, g-em nu mine Ord 

Og tag dig dem til Minde. 

110. Han reed sig frem ved Fjeldets Fod, 

Wed Gjukagaardcn fram; 

Frue Grimilde og hendes Mcrnd 

Stod der med megen Bram. 

111. Frue Grimilde og hendes Mcend 

Stod der med megen Bram; 

Thi hun saa gjerne vide vil. 

Hvor Sigurd rider fram. 

Sigurd reed til Skoven bort, 
Kom ei i liden Baade, 
Han saae hiiut onde Dyr, som slog 
Om sig med Bover baade. 

Han saae hiint onde Dyr, som slog 
Om sig med Bover baade. 
Det spyed' Edder, spruded' Ild/ 
Han var-udi stor Vaade. 

Vort da hiint det onde Dyr 
Fra Sigurds Dine svandt; 
Og saae han da, hvor Grimild sad 
I Leeg med begge Brand'. 
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Il2. vil^i korvitNllll^, 

()vear Ljurur ruzur Iiam; 

liOON 5^3. ilclcii så. ^Islr-Leak^i 

ZV!lANrl. 

III. I'u vesl, 5nearxi Ljuru^ 

l^u viil vi ines, 

a^i ML2V ve^na Outtur, 

Vi ^aliir lejii' koon tee. 

114. les. vear diin unZji L^urur-, 

I^an 5ku.1t.ii vsriZz, kras, 

(^rimiicl ii'a^v um 

Ls-t lian iXuIcii ik^i nas. 

115. Neliin vilii I^oon un6ui- I^onun, 

iiAN knncii ikk)i ZeN^ct, 

^lovn Zjorsii, iian daaji duft 0 slo.u, 

O Iieiti iiil inTlci.1.' VenZar. 

116. ?e5 es? lait, tsZ.Ia eer, 

MeLZ eor Xonarl eim; 

lea ser rnelir e^v 8onnun 5aZl, 

!Ioo^ touk Lrekns 1eM. 

TI 7. I'i.i) l'veZ.rLii Ljurur unM, 

Izeei.- bala.2: 

- /Z. Hun forvildede Hesten under ham (gjorde 5cn fkye); hun 
voldte, at den baade beed og flog, og holdt Tindingerne til 
His5 oA h?r slog med Hovedet til alle Sider, hengår s 
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112. Hvor Sigurd monne ride fram. 

Hun gierne vide vil; 

Paa Hesteryg hun aldrig saae 

En Mand saa stjon og snild. 

11Z. Hor raste Sigurd kom til mig. 

Jeg dig en Viv vil kaare; 

Jeg har en Datter vcsn og sijon. 

Hun elsker dig saa saare. 

114. Det den unge Sigurd var, 

Han skulde derfra vende.; 

Men Grimild far i Tommen greb, h 

Saa Hesten ei kan rende. 

115. Hun vildcd' Hesten under ham. 
Han lcengere ei reed; 

Den Hest til alle Sider slog 

Og vildt omkring sig beed. 

116. Det er sandt, som talet er. 

Koner ere omme; 

Men det er mig af Sandhed sagt. 
Hun greb i Grånes Tsmme. 

117. Ung Sigurd hertil svared' saa, 
Han Kinder bar saa bolde: 

Kindbenene, Hovedets Sider, af det isl. Kind. lin 
?: sx,art hist. snart her; af det isl. vnilir forstzettlge. 



^u^nar1's)mar iorur eat lisl^s. 

1iZ. 'lu sroZga iuzu Hett ajna lu^tla LtunZ, 

O vi niee; 

Z^s aji ine»r to vesna Oottur, 

Vi ^alrir viil sja tes. 

Tig. 80 eer <?urin, Oottur mujn, 

()vL^r u) lioon genZur inn, 

Î oular o to I.i11isr, 
1"ekr lkjiZ^ja esv kennara Xjin. 

120- !iovQ eer Dottur iuzn, 

l'ek eer tes? sj bstui-, 

IZoon eer ikkji Lrinilcl^ 

LunaiN^r mouti Vetrii-. 

121. I5r koom I?r^Avin (?urin 

Ilj sjnun dlg.2, 

I'laita Haar sa Herar las, 

Vi Lil^ji Las.n6un Imas. 

122- (?urin 5o tiil Orar te^ur, 

l'unZu besr I100Q to 

1 iy. L^jiZsja 0: kaste Skygge fra, glindse. 
122. Tungen bar hun saa snild, (veltalende): At have det, som 

en anden Mandsperson eier, det mon lykkesneppe, ^.nnar, 
tinu^r, Slina, alius, a1i>.i^. Det flLroiske Sprog er 
i visse Stykker rigere end det danske, og har nozle Ord med 
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Blandt HunamKnd ei nogen tor 
Udi min Tomme hold?. 

118. Stands din Hest en liden Stund, 
Og snak et Ord med mig; 
Jeg har en Datter v«n og ffjsn. 
Hun hoilig elsker dig. 

Z19. Det er Gudrun, Datter min. 
Hvor hun mon gange ind. 
De? glindse Roser, Lillier, 
Paa hendes sagre Kind. 

120. Lad Gudrun vcere Dattey din. 
Det dig til Gavn ei kommer; 
Hun ligner ei Brynhilde meer 
End Vinter ligner Sommer. 

52i. Da kom Jomfrus Gudrun ud. 
Alt i sin Kjortel blaa. 

Det fletted' Haar paa Skuldren hang. 
Med Silkebaande smaa. 

Z22. Gudrun saa til Orde tog. 

Hun Tungen vel kan raade? 

tre Kjsn, s. Ex. 
8 i n A. Hio, Iissc, tioc. 

I^om. Helln Iieiia 
<?en. Iienclu Ke5u 
Dai. Iielun lisl^ari Zielun 

? I u 
ZVom. 

^ee. Iisla? !ielar Iieli. 
IS 



Ussvs tes, uj slins!- sjur, 

les insri lu^slt vsllls. 

I2Z. ^Wgvir erU uj vorun I_.vZi6ui» 

I^onZs 8iriir o ^s6!sr; 

Qii-nslT isn, uj »nnur azur, 

les MSQ wkksk vs61s. 

T24° l^oon Iisji rix lujns Ziogru Hsn6, 

(Zesv iienni k^oAA ss lenn, 

Vloui ckrsjv uj Lsrinin mur? 

Loun ies NienZjir ^enn. 

Z2Z. ^ ̂ urio, vottur mujv, 

^lenAt msn 8mes^in lil^s; 

Veiri vesr ^jsslv est dijs> 

Inn Aouan ^VlsQQ esi inil'ts. 

126. Turin, Zes^ uj icss6Isri», 

Vlanc^a iVljo o Vujn, 

0 to Mikjil OuMivni, 

les iTSt Z^iesr utuj. 

127. v 5o niik^l Oumwm, 
TeL Is^d desr utuz; 

,2- Nok er i vort Land af Kongesonner og Iarl-r; at atkraae 
5-n Mand, som et andet Fruentimmer erer, det mon lykkes 
npxve For Zirnak is!. Zirna- synge nogle grZn^, men min 
dre rigtigt. ̂ svir as det isl.5l«5- sneppe. 
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At eis det, en andens er. 
Er kun en liden Baade> 

I2Z. Ei Mangel er Udi vort Land 

Paa Jarler, Kongesonner; 

At reve andens FTsiemandj. 

Med Uheld det sig lsnner. 

124. Grimild hceved' hsire Haand, 
Gav hende Hug >aa Tand, 
Eaa Blodet randt ad Varmen ned. 
Og saae det mangen Mand. 

125. Tie, Gudrun, tit ved Blyhed stor 
Man alting tabe kan; 

Sig selv tilbyde bedre er, 
End miste vcerdig Mand. 

126» Gak Gudrun, strazc i Kzeldren mb. 
For Mjod og Viin ak blande; 
Kom megen Glemsel derudi, 
Skjenk saa den Drik i Kande-« 

Z27. Kom megen Glemsel derudi? 
Befaling min du fremme; 

125. Mangt maa den Undseelige tab«. Du mas bel bestræbe dia 
for at saae en god Mand. 

5s6. vuminNi, isl. Ummde, Mangel paa Hukommelse 
Glemsel, li. I. Urter, som flsve Hukommelse. Herafisl-. viuln' 
Nis - ol Glemselsdrik/ xotus letl-Wu?. 

! S  ^  



Ikkji inaa Ljurur minnaK 

liil d^s-lvar ^altir lujnar. 

123- k^jac^Iariri, 

V1an6aji IVljo uj X^sr, 

Laaji o Ikundelia 

Inn kiri Ljura deer. 

I2g. l) lo inikjil OuminQ! 
IiooQ Iies.r utuj, 

Qjek. lo kiri 8jura 8vsjn» 

Lea kaa tiil luz«. 

iZ<z. Ors^lcs kour 5o 6ujran vrainmur, 

Drak. eav Ho6ninun d^arta; 

MjelinZur milti sujt: 

0 Lruur ur Lulins ttjarta. 

izi. Orekka koui so Suftan VrAmrnui, 

Drak eav Ho6llinun Isngji, 

MjellriAur mi5ti ^linni 

0 Ko6a W^Q donun as.nsj^. 

IZ2. kan ksji 6ru^kji, 

atiur Lkaal, 

12^. egentl. en Troestaal; isl. Kar. 
120. Oa saa megen Glemsel lod hun herudi; gik saa for Sigurd 

Svend, bad ham drikke sig til. kwjn, 5ujn, luzn bruges 
ofte for ^ron. xer5. mee, iee, tee i Accus, Det finde., og 
brugt saaledes i de gamle Ksmpeviser. 
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Saa Sigurd kan sin Elskov her 
Til Brpnhild halv forglemme« 

z2Z» Gudrun gik i Kjelderen 
At blande Mjsd i Kar, 

Hun baade snart og ffyndelig 
Dm ind for Sigurd bar. 

529. Hun blanded' Mjod, hun blanded' Viin, 
I Kanden Glemsel kom. 

Og gik hun sig for Sigurd ind. 
Bad ham den drikke tom. 

130- Drak han da den dyre Dram, 

Sig drak af Hornet m«t. 

Den Kcempe glemte Loftet sti 
Og Brud af Budles Wt. 

izi. Drak han da den dyre Dram, 
Han drak af Hornets Rand, 

Den Kcempe glemte Loftet sit. 
Ham ingen hjelpe kan» 

ZZ2« Drak han da den Kande tom, 
Tilbagegav den Skaak, 

Z30. Han begyndte at drikke den dyre Dram, drak af det skin­
nende, blanke Horn. — ZVljelinAur er det islandske 
o-den gavmilde; et eddiff Navn paa en Konge. 

?Zi. LoH-t, raade Bod?aa, hjelpe» 
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NiritiK aj iiil LrinilZ. 

0 aj iiil kennara ^Vlaal. 

ZZZ. laasi kan keji Zrukkji, 

Orssti attur Kjer; 

aj tiil VririiI6ll^ 

O Hvs^r kan esr. 

ZZ4- vral< kan vrek, o SraZc ksn ivss, 

liil vraANZjinI Oeja; 

^loriun Icoorn aan^.)i snng. n^ Hu 

Znn (?urins. sat aja. 

T^Z. kan Drelc, 0 kan tvss, 

l i i l  isn OraanZjin snirnma; 

Uskui nwj L^eminn ZenZur 

Ourina est finna. 

z^C« L^rur Zze^ nz L^jsrnrnn n^>, 

Qurin Ve)in kinnur. 

li'raiii tea Li'ln'16. 2a HilZarkaji, 

rann Kenni ont nz Linna. 

ZZ". Vrinilil eav I^il^srksi, 

'I'es. kit vesna Vujv; 

133« Har. mindes ei hvor han cr> 
?35« Wed forstaae Fceroboerne undseelig; nogle synge 

lom i det nccrvTrende Fsrsiff betyder: taus, stille. 
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Han mindes ei Brpnhilde meer, 
Ei hendes fagre Maal. 

izz. Drak han da den Kande tsm, 
Tilbagegav det Kar; 
Han mindes ei Brpnhilde meer, 
Ei hvad han lovet har. 

zz4, Saa drak han Drik, faa drak han to, 
Han var paa Dodens Veie; 
Og i hans Hu ei andet kom 
End Gudrun blot at eis. 

ZZZ. Saa drak han Drik, faa drak han to, 
Hans Blyhed snart mon svinde; 
Og om i Hallen iler han 
For Gudrun blot ar sinde. 

iz6» Sigurd gik i Kamret ind. 
Den Vei kan Gudrun sinde. 
Paa Hindar spsrger Brynhild sligt, 
Thi blev hun mod i Sinde, 

Brynhilde gik fra Hindarfjeld, 
Hun var saa vom en Viv; 

LKjenilnu betyder en Alkove, som endnu sindet paa Farse 
i Udbygningerne ved Husene. 

IZ7. L.axxin, isl. x.axx>j, Kcempen, nemlig Sigurd. 
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XsxxiN Zzilli (Muring, 

ZVIen 8jurur inilti I.u^v. 

zzg. Lrinilll Ari ^VIuNni rNe^Iu^ 

32 Xjiu ruau 

I^eal (?uriu, Iuk.2 Dvttur^, 

'I'an ^.vris NMUta. 

ZZF. LriniI6 firi Munni niealur, 

L^r^sr l'u^ s^eg.1 L,e ^ct6Ia: 

IZo^va teii, u^ onnur c^jurz, 

l'ea W2Q vaclla. 

I^O. IVIotizK ts^r sa miari 

Lrinilcl o l^uriu 55^3 ; 

Onnur tc^ri'2 t?Is)irl2 keZ,r, 

() ouriur H^riQiQ ^uk.s. 

LHI. Ivlottisr iajr ss rriiari 

Vriuild o t^uriu un^s; 

Hnnur iajrra l^Is^ina beZr^ 

0 onv,ur Karmin tuuZs. 

ZZZ. ^vris Xsxzxi, isl. ^krelis S: en ubmcerket Helt el­
ler Kampe, ligesom ^.irLksinA^r. ^krsl^^-en bersmmeliz 
Gjerning; see Risen i Holmgaard V» 19. 

zzy. Brynhilde med Munden mceler: Sorgens Tid maa jeg vel 
kalde det. 

Z49 —- 152. Her beskrives Jomfrus Brynhildes og Gudruns Rang-
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At Kcempcn Gudrun gjestede. 
Det koste vil hans Liv. 

iZ8. Brynhilds taler saa for sig. 

Mens Graad paa Kind mon flyde: 

Ei Gudrun , Gjuka - Datter, skal 

Den stcrrke Koempe nyde. 

iZ9« Brynhiide taler saa for sig, 

Jndhplt i Sorgens Tex?e: 
At rove andens FLestemand^ 
Det vist nok lykkes neppe. 

140. Midtveis modt-'s begge Moer, 
Brynhild og Gudrun Gjuka; 

Den ene af dem Glceden bar. 

Den anden Harmen spge. 

141. Midtveis modtes begge Moer, 
Brynhild og Gudrun unge; 
Den ene af dem Glceden bar, 
Den anden Harmen tunge. 

strid og Samtale i Badet. Vnnur 0: slis, esrnm. 
dcklineres saaledes i Plurali: 

Noin. iekr isj. 
(Z^en. tajrra 
Dat. eller l'ajlnun. 
^cc. I'sjr iej. 
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ZH2- l'ek ve^r Oottur, 
(^jor6i lo irienAt eav ?aari, 

IZoon viI6i njauta ie^ Vatn, 

Lurn, ran ivur Lrini16a Haari. 

1HZ. Ourin Isjp 32 ^.anna nt, 

8urn I'oll'urzn ran I^o Ineara, 

l'uj koon I)ur 8jura 8vajn, 

Luin Hoa ivur sdlar bsar. 

z^4« (?nr^n as ^snna, 

8urn ^ossurin ran 5c> sirujur, 

1l?uj r>oon sjur 8jura 8vajn, 

8u«r azn ivur a6Iar rujur. 

tek 6urui, vottur, 

?ilia Ori tsa: 

()vor AeZ.v iear ie^ ?in»ur-(^udl, 

U>s ^ujAZji tajnun aa. 

Z46. 8vearaji LriniI6, Lulg. Oottur, 

'I'e^ur urn lizarts. eai xnoa: 

142. Hun gjorde saa meget af Indbildflhed, Stolthed. ?ari, 
Vrede, Heftighed. I>sjauta, islandff liiota, bruge; 

neml. hun vilde ikke bade fig i det Vand, eller den Elv, som 
randt fra Brvnhildes Bolig ned til den lavt liggende Gju-
kagaard. 

Z4Z. Som Hoved over alle bar. Sigurd varfaa hsi, at naar han, 
omgjordet med Svcerdet Gram, der var syv Spand langt, 
gik igjennem en moden Rugager, da ragede endnu Svoerdets 
Dupftod frem. Levnf. Mullers Sagabibl. 2 Deel Pag. 61. 
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142. Det den unge Gudrun var. 
Hun viste Stolthed siox. 

Hun ikke bruge vil det Vand., 
Som randt fra Brpnhilds Haar«. 

14Z. Gud?un lsb i Elven ud. 
Hvor Fossen randt saa fage. 

Thi hun nu eier Sigurd Svends 

Som ikke har fin Mage. 

144. Gudrun lsb i Elven ub. 

Hvor Fossen randt saa stride. 

Thi hun nu eier Sigurd Svend, 

Som fremfor hvex kan ride. 

!45. Og Gudrun, Gjuka Datter, da 
Saa talede blandt meer: -
Hvo gav dig denne gyldne -Ring, 
Jeg paa din Finger seer. 

146^. Brynhilde, Budles Datter, da 
Beklemt om Hjerte svarer: 

144. Som ene over aKe rider. Na-ar alle de djærveste Keempcr, 
og stsrste Hsvdinger blive nccvnte, da r.KvneS Sigurd fsrst; 
s. Ex. Vers 189, hvor han siges at ride fsrst og fremmcft 
blandt Gjukungerne. 

145. Maelede det Gudrun, Gjuka Datter, fsrfte Ord da: Hvo 
gav dig dette Fingerguld, nemlig Dronning-Rmgen, And-
varS Ring. 

14b. Hun begyndte om Hjerte at modes, bekymres, cengstes: Vi 
monne eie cn Tvist, (vi komme uden Lviv! i Ordstrid med 
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Vilt muNNH vAriaK 

Viii tie^va nienAt eat ros. 

147. IleitA Isarna ?inAur-(?ucll, 

l'u Isari^ sa k'iriAi'u rriuzuun, 

(?sav ML3.I- 8^urur, LiAiriunda, 8c>on, 

1"u vi.1<1i vi tu^nun. 

14Z. Lrini!<1 tagcki, (^urin saZ6i: 

?slt eer LQontin Irru^; 

()vuj rn^ri iriujn Zrouur, (^uNnar XonZur, 

0AN3.Ir so veknt a^d Vu^v? 

Z4Z. I'iil ies Iveraii LriniI6, 

Ilj l'uiZAu vear Iioon Inj66I: 

Le lo vi toAva IvonAar 

Max uj ajuaii H06I. 

ZZO. Ljurur Iiyvur iujn IVIo^<1oiN I^ilt 

O kroti Lulin8 I^rsairlz; 

XonAi. Ajevi u) VvlZ, 

O uu iies-vi Ls tan lesiriA. 

hinanden); vi have saa meget at bersre, omtale. I^ei, Strid, 
findes og i Peder Syvs Kæmpeviser Pag. Zo. Da begyndtes en 
stærkere Rei, fra Ribe og indtil Slie. — 

147. Som du forvildede ved din Elflov. 
148. Qvinden er saamcend stridig nok. Snont, isl. 8n6t o.- en 

vittig Qvinde. 
249. I Tungen var hun snild; i6l. lui^Ur, veltalende. 



B r y n h i l d e s  Q v a d .  589 

Du uden Tvivl vil yppe Kiv, 

Wi mangt st stifte haver. 

?47» Just dette samme Fingerguld, 
Du seer paa Haanden min. 
Det gav mig Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Besncert ved Elstov din. 

148. Bryuhilde taug og Gudrun loe: 
Hvor Qvinden dog er stiv; 
Hvi mon min Broder, Gunnar Kong, 
Ei har saa voen en Viv? 

149. Svared' dertil Frue Brynhild, 
Og tåled' snilde Ord: 
Jeg Ti trolover Konger to 
Udi den samme Gaard. 

ZZo. Sigurd tog din Wre bort 
Ti! Budle , Wttens Skam; 
Du gav dig rigen Kong i Vold, 
Og ses! nu har jeg ham. 

liil tes, isl. I'ii iliels I? derfor, dertil. llo61, isl. koll) 
en Hal, et kongeligt Slot. 

150. Sigurd har din Msedom spilt og nedbrudt Budles Hseder 
(ved din Beflcemmelse eller Forfsrelse). Hengiven i en riig, 
mcegtig, Konges (Sigurds) Vold, og nu har jeg den samme 
(han er nu min), kreHma, isl. 2. Forfremmelse, 
Hceder,. 



»Zl. ^ iart ?al8 - 8uouts, 

LriZcia lusar ieZ. ^32, 

l^iri tujt 0or I^esl 8jurur Zsjz, 

Hm inu !^« liva Ms,a. 

zgz. outti5t Ls Mitur iu^na?^ 

I'ou eei' ni Oruu stu^v; 

Lc» eer sauZziu u) ^u^a QoiuN, 

Usi ru^ur uru 8^ura I.u)v. 

z?zz. (?raatAN<1iIt su^itt LriulIL 

Ilj 5u^u 8e^I eelt ; 

(Gunnar XouZur Mur 0 krsinkur 

NssriA jcoorri sat vitja. 

154. ^ 5art aavkzi In6i e^v mear, 

MAnIiu tek vauta, 

80 laanZji Le 8jura vi ^.jun tujZgji, 

Zajnt man ^NZur latta. 

lZZ. LrinM ^en^ur tiil Laan^iiZA 

t^rri ^sAinu (?ruu6, 

O nu taalar Iioou kiri 8^ura 

Lo ou6a ajns. 8tun6. 

ZZi. Gudruns ncergaciende Bebreidelser kr«nke Brynhilde i hsieste 
Grad) hendes Ialousie og ZEresfslelse seirer over hendes Kjer-
lighed., og hun beslutter Sigurds Dsd. LriZ6a, bebreide; 
nogle synge krija, det samme; isl. Lrixls, bebreide-

IZ2, IZottu!-i Trudsel/ truende Uheld» 
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15!. Du falsse Qvinde, vover du^ 
Bebreide mig dkt saa; 
For dette Ord skal Sigurd dos^ 
Saasandt jeg leve maa» 

!Z2. Jeg agter ikke Trudsel din, 
Skjont du i Ord er stiv; 
Ei nogen udi Gjukagaard 
Kan rsve Sigurds Liv. 

5ZZ. Brynhilde iler til sin Sal 
Med Graad og megen Sorg; 
Kong Gunnar for at beile kom 

I Hast til hendes Borg. 

1Z4. Du ikke Andest hos mig faaee. 
Du det maa ikke vente; 
Saaloenge Sigurd end er til. 
Min Anger ei saaer Ende. 

IZZ. Brynhilde gaaer til Sengen he« 
Alt af den samme Grund, 
Og taaler nu for Sigurds Skplb 
Saa smertelig en Stund. 

-SI IZZ. Grsdende snoer sig Brynhilde i sin Sal at sidde; Kokg Gun­
nar ferft og fremmest kom for at bessge hende eller beile til 
hsn>H» isl, Viiza 2: besege. 
SeentvttGr«mmelsen lettes- ^nSur,isl. s-.Bedsvelse. 
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,56. teZ, LzArnuncla. Loon, 

i^rri, lesmu LtunZ, 

Ljaalvur so ur lian e^t vitja 

l'ea unnalia L^nniZ. 

zZ/. I'e^ lievui- SANAjin Nuulkur 

Ricl^ari Ajort lum iu; 

l'u ^lioui, 

l'u filtur lov^i Iru. 

iZZ. ^lozr tu, mu)n Iilin velilua Lota, 

Xjser rnesr asn^i uni^ 

Venilur vesr MUM Huirin 

LieluQ ^attir ii^nun. 

lZZ. I'sa 5iKu, 5urn koon inun^i 

Lsura vi ^.^uri ^as, 

Isa inun^i ^oon, LriQilZ^. 

unZa Oottur kas. 

l6o. I'iil ies ^veara^i Lrinil«! 

?ilt as, Ori taa: 

Lesri Lalln aa ^anna 

Ue vul tes ik.k.ji Ijas. 

izH. Selv ilede han at bessge den yndige Mse. 
157. Du overgav til en anden den Pige, som du fsrst lovedeTroe. 

isl» ^kna> et egentl. ar samle, forene det adspredte, 
som Isvns, Loj-I, samle den adsplittede Faarestok» 
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156. Det sporger Sigurd, Sigmunds Ssn, 
Alt i den samme Stund, 

bort han iler for at see 
Den elskelige Sprund. 

?57. Ei nogen hunniff Ridder har 
Saaledes gjort, som du; 

Den Mse, som forst du loved' Troe, 
Forkastet har du nu. 

158. Hor mig, Brynhilde, vcene Mse, 
Lceg mig det ei til Last, 
Min Hu blev ganske fra dig vendt, 

Fra Elffov din saa fast. 

159' Og, der hun Sigurd, Sigmunds Ssn. 
Med sme Dine saae. 
Da hcendte det, at Brynhild mon 
Saa ung en Datter faae. 

160. Hertil svared' Brynhild saa. 

Hun var saa streng en Frue: 
Boer Barnet midt i Elven ud/ 
2eg vil det ikke stue. 

Z5/758. Nogle synge : XzenA mekr ssnkzi nrn »: giv mig ei Skyl­
der.; vendt var min Hu fra denne din Kzsrlighed, 

IZ 
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iSi. tej Hasla, 8jurs Outtur, 

I^loitta. oman ettur ^2; 

Ltourir ^a)ir o Kruzir 8irejmar 

Vouru Iieuna I.on6un kras. 

162. Rrinil^ 8^^ HilQAiIiA), 

de^r Iioon I^zin lo rejan; 

M aa tajrri Sor^r luj 

Vo16i koon Ljura vejs. 

z6Z. Brinil<1, ^NAa Dvttur, 

Zi'ovur ivur Lruun, 

Qu6Idsn<1 Kenni nin Herar liZZja. 

Vi Natta, I!aar uj 8lnuun. 

^64. Lrivil^ Z)e^ uj tlaclliria inn> 

^0 ini^Iuri I^loui; 

Niun6i rneala tsa 

Nit uriualiA ?1ioui. 

^Fz. HoZnar ^^eniur e^v LkoZvin !iaM 

Vi 81u)rs-8xzouti: 

5!c!n !^.eal ke^ran Oejan taals, 

II) issr lisvur uj Wvuii. 

,bi. De lode hende flybe ned ab Elmn» ^ 
Zbz. Lruun, c): Ainebryne«. Smuun? Omsnoening? Lokker. ovicr 

scem. af ke^vur. 
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161. Aslaug, Sigurds Datter, blev 
Sat ned paa Elvens Vand, 
Den store Aa og stride Strsni 
Bac hende bort fra Land. 

162. Brpnhilde gik til Hindarfjeld, " 
Nu bar hun Kind saa red: 
Z den af Sorg saa svangre Tid 
Hun voldte Sigurds Dsd. 

:6z. Brynhilde, Budles Datter ung. 
Den ffjonne fagre Maard, 
Hun gylden Baand om Skuldre 
Og lokklflettet Haar. 

164. Brvnhilde gik i Hallen ind 
Alt med saa liden Fryd; 

Den Fagre taug; af intet Ord 
Gav hendes Lceber Lpd. 

165. Hognar kom fra Skoven hjem 
Med hvasse Slire-Spoer: 
Den, som vil gjsre dig imod^ 
Skal Dsden vcere ncer. 

Sr 164. Af saa megen Msde, Bekymring; ikke monne tale da him 
yndige Mse. — isl« er smukt Fruentimmer, 

-)I 165. Hvasse Skede-Spyd, jsl.lliclrir o-Skede,)Sv«r-
det, ssm haves i Skeden» 

ZA ^ 
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166. ser lioon 8ikur tuiN) 

I^oon volili NTsai' 8^ru^; 

Hs man 32NA20 sotan sovs, 

Mern Ljurur esr aa I^ujvi. 

267. M^nar lo iiil 0rar ielcur: 

I.sZ.5, nu iea 5o vera; 

8zurur sex mujn ^a^drouur, 

Zi.s kan Iionun, aan^ji Z^ers. 

1L8. 5art aank^i In6i eav rne^r, 

^art tsa vanta; 

Lo lasnZzi Le 8jura vi Ljun Iu)gsjc< 

La^i^ nian ^ngu^.- IsNs.. 

169. I'e^ eer aan^ji ^karverk 

Lat ZenZa 8^ra nZinouti; 
Ovekr tian ksizmur nj Vokna 8zeaZ 

^le^r Lisvur Aan Ilovi aa LxjouN. 

Z70. ^ karl aavkji Incli sav inekr 

Az Lan rnenjar l'ras, 

?irinA !'.evur 8jura Lvajn 

likara I.on6nn ^aa. 

166. Jeg kan ei sodt sove. 
,60. ^jkarverk 0: et Arbeide, som man maa egge«, vvmuntree 

til; af eZxja, egge, tilffynde. Hvor han kommer l Vaa 
bentrcette, der har han Hoved paa Spydstagen. 
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?66. Det er Gudrun, Ssster din^. 
Hun volder Strid og Kiv; 
Mit Vie seer ei Sovnen sod, 
Mens Sigurd end har Liv. 

167. Hognar da til Orde tog: 

Hvad er derved at gjsre; 
Sigurd er Fostbroder min. 
Jeg tor ham ikke rore. 

166. Du ikke Andest hos mig faaer. 
Du tor det ikke vente, 
Saaloenge Sigurd end er til. 
Min Anger ei faaer Ende. 

169. Det er ei Spog, ei Bsrneleeg, 
At komme ham for ncsr; 
Han voeldig er i Vaabenbrag, 

Han Hoved har paa Spcer. 

170. Du ikke Vndest hos mig faaer. 
Du Gunst ei vente kan, 
For du har Sigurd tvungen til 
At drage her fra Land. 

170« Er nogen mcerkelig, kjendelig Attraae; fsrend du bar Si­
gurd bort fra eders Land. 



Z71. les vear 8oc»N, 

Han Itilti 8ts.sl 5iri 8ta^: 

!>aa eav idlari Das, 

Lo kolcl eru ()vinns, 

Z72. Lrivilkl 5ettilt 11^ l^u^lkouliv, 

I^ras irian kratialt vuja; 

Z^ln ia^r - XouZar 

Lurtur as, L^oZviri ruja. 

172« Iitur U) ^lilclsr 8touliz 

L^ealur vi .l<Nu^vi: 

I^ii a^ui- uz muin 

I'irinn d^uru,r eer eav I^u^vi. 

Z74. lu, L^niI6 I^ula vottur, 

<^vu^ aiXar iu os tci^n ^an^a; 

eer aano^in ^ulia1an6i, 

6zura ^an delranda. 

L^Z. 5itur 5u^NUN 8tou1!, 

I.a^ar vi ^jiltun X.nujvi: 

l'iit ks^ sank.ii In6i sav inear, 

?iriQQ Ljui'^r eer kras. I^ujvi. 

z?i. Han satte sit Spyd i Tave; yppeS Raad af ond Daad, saa 
rold er Qvindetak. Meningen er vel: Har nogen degaaet 
en Udaad for Qvinders Skyld, og venter Tak derfor af de:n, 
da bliver haa osts skuffet i sit Haab» Ltak. er vel det isl. 



B r y n  h i l d e s  Q v a d .  1 9 9  

171. Det var Hognar, Gjnkassn, 
Han stilled Staal for Stak: 
Hvis Raad af Ondstab yppes skak.. 
Da kold er Qvinders Tak. 

372. Brynhilde i Guldstolen sad. 
Der Rxe gaaer om saa vide; 
Gjukungerne da ginge ud^ 
Til Skoven bort at ride. 

273. Brynhilde sad paa Hindarstoel 
I Leeg med gylden Knlv: 

Kom ikke atter til min Borg, 
Mens Sigurd end har Liv. 

274. Hor Brynhild, Budles Datter, her-
Du volder os stor Waande; 
Der ingen er i Hunaland, 
Som kan mod Sigurd stande. 

275. Brynhilde sad udi sin Stoel 
Z Leeg med gylden Kniv: 
Ei nogen Vndest hos mig faasr, 
Mens Sigurd end har Liv. 

Staks, o: Hud. Stille Staal for Stak er altsaa egentl. at 
satte Svcerdet for Brystet. See Aslaugs Qv. V. 2Z og zr. 

273' L^eklnz.- spiller, leger. 
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z^6. Lrinil«! Lul^ Dvttur, 

I^eAL^ iiil tss I^aa, 

()vus5i viit Ikulu isn ini^Ian 

Lui tur es,v kaa. 

177. L'.iriilck Kri ^lunni mealur, 

LvrZiN k^^^rta inan ruX^^: 

(r)evi 8^1'^ litlta Xra55, 

O Iieilrtiil san^^i Oiv^ka. 

I7Z. 1'^Z. niunni vera I^sa^iNS Avu, 

^zevi .coruiian Lkka; 

I^ea^i ets s^its ^riias, 

O lis^rnil iu^ii Ore^^a. 

179. L^rnr AeNAUi- u) inn, 

Veanur eer lian o vitur, 

8um ^ic.on Lrinil^, Lula Dottui', 

liri u) LtouIiuuQ 5itur. 

zgo. 8)u!ur Ker>6ur sz Ha^Iar (?6lvi, 

Vi Ailtnn 8k.^c>16 uj I^encli, 

Lrinild, uiiAs Luis t)ottur, 

L.)UQg. krss. IionuiL ven6i. 

177. Saltet KraaS, salt Mad. Xi-sslir, ksl. Xr^s betyder al-
tid god Mad / ?cxkkerbidsken. Her afviger Fortællingen frcr 
Bolsr.ngasaga, eg stutter sig ;>«cmere til Vilkinasaga og det 
tydffe Niebeluugen Lied. 
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176. Hsr Brynhild, Budles Datter, hsr, 
Du Raad os kjende maa. 
Hvordan vi denne stcerke Mand 
Skal bort af Liver faae. 

177. Brynhilde saa til Orde tog 
I Hevnens Oieblikke: 

I saltet Kraas ham give stal 
Og hertil ingen Drikke. 

178. Det Raad jeg giver uden Frygt, 
Og det sig vel vil stikke: 
Giv ham paa Jagten saltet Kraas 

Og hertil liden Drikke. 

179. Sigurd gik i Hallen ind. 
Han var saa vom og siin; 
Der Brynhild, Budles Datter, fad 

Alt i Guldstolen sin. 

180. Sigurd staaer paa Hallens Gulv 
Med gylden Skjold i Hcend?; 
Men Brynhild, Budles Datter, strax 
Sit Mie bort mon vende. 

178. Det monne vsre gode Raad, jeg giver foruden Frygt (Tvivl 
om Udfaldet). isl. Tcki o: Sorg, ZEngstligtzed. 

179. Virur, klog, forstandig; isl. viir. . 
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Igl. I'aa vear kouinur uj Lul^ M6I. 

Lvajnar ru)a ut; 

LiiniI6 teai ettur uj I^iI6°>.r5touIi, 

I^oori ksI6i 1'aar ag, Ouk» 

182. 1^22 vear kouniur uj Lula 

Lvajnar 6rukk,u Vu^n; 

Lrinild teat ettur uj tZilclarltouli^ 

I^oon ke16i l'aar aa I.UM. 

16Z. Lulin XonZur tiil Orar iek.ur, 

e^v ZVIouins 

Ljura Xjaalniin tan, 

Vj liau I^eal un6an drekka. 

184. LriniI6, kiri IVlunni ine5Iui-, 

LorA um Hjarta man diZAjg: 

Hojr iu tes, tesis. ?esir, 

I^sn tk.es! ettur ligges. 

,g^. tvesrsji Lulin XonZur, 

Usn IieI6ur as re^s? 

Ucijr tia Lrini16, Oottur rriuM, 

(^vuj alvur Ljlars Dejs? 

zgS. ^.an^in uvnsr to 66ruin ves!, 

L>st luMun esv visa IiigAjs; 

181. v.c>umur. Larm, Rummel, Rumsteren; isl. R.6m.r. 
18Z. Ncrstea af Msdens (ZEngstelsens) Frygt, bange Ahnelfe» 
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181. Da blev der Larm i BudlcS Hal, 
De Svende ride ud; 
Brynhtlde sad i Hindarstoel 
Og foelded' Graad paa Dug. 

182. Da blev der Larm i Budlcs Ha?> 
De Svende drukke Viin; 
Brynhilde sad i Hindarstoel 
Og foelded' Graad paa Lim. 

1ZZ. Kong Budle da til Orde tog. 
Og glad var Hjertet ikke: 
Flye Sigurd dog sin HovedhzelM, 
Af hvilken han kan drikke. 

?84. Brynhilde saa til Orde tog, 
I Hjertet boede Sorg: 

Hsr du mig, min Fader god. 

Den blive stal i Borg. 

185. Kong Budle svared hertil saa. 
Han holdt paa Ringen rod: 
Hvi vil du, Brynhild Datter min. 
Forvolde Sigurds Dod? 

Z86. Saa vel vil ingen andre Moend, 
De jo sig selv betrygge; 

1L6. Ingen under (elffer) anden saa vel, at han sit eget mon 
assee; (ikke tager Hensyn til sin egen Fordeel.) 
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8^rur, 8iAmun6a Lov«, 

l^actQZur uj I^SMUN kiZM. 

137. vsar um IVlorZunuN, 

Loulin ruar u^ I^un6 ; 

Aelur Xjem^ar Vo^nsr teaka, 

?or1i vouru 8xruu6. 

LZ8- 1-^ ruja ^f>nAj»r, 

8^^r^r vear uj I^ker; 

Vuiki aj esv IlilruAra 8vikuo, 

l's^r bundu sa (?)sr. 

lg9- Lrinild Zjelc aa I-M^ar 8eZ1, 

8aci kovu u!i so vuja; 

L^urur 5re^l f^Kur o kreinltur 

I'iri XoNZar rujur. 

19^. ?»uia ut ur Lula Ror^ 

8urn t3.^i' Ajor6u okts, 

8jura 8vor^ 

I^ajni as, LrinilZ^ Z^.o5t2. 

191. Rujs tsjr as 8koZvin dursur, 
(?!e^Ir koruttAN Lk,ka; 

1L7. A«rle var om Morgenen, Solen rsdmkr i Lund« — Fcerdiae 
vare Qvinderne. — Det var et Jagtpartis, som vgsaa Da­
merne biv>taue.de. Sprunci, isl. Lprun6, et Fruentimmer. 

188. ttilinar er formodentlig der :sl. Hilini?, et poetisk Ord 
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Og ei stal Sigurd, Sigmunds Ssu, 
I Verden loenger bygg?. 

187. Solen farver Skovens Top 
En aarle Morgenstund: 
Til Vaaben tappre Koemper greb. 

Dem sulgre fagre Sprund. 

188. Ud rede da Gjukungeene, 
Og ud reed Sigurd Svend; 
Han kjendte ei de Kongers Svig, 
Ei hvor de Raad gik hen. 

189. Brynhilde gik i Hindarsal, 
Hun saae om sig saa vide; 
Sigurd fsrst og fremmest mo!? 
For ds Gjukunger ride. 

190. Reed de ud af Budles Borg 
Til Leeg vaa gronne Toft; 
Hjemme ligger Sigurds Sv«rd 
Paa Brynhilds hsie Loft. 

191. Ride de til Skoven bort. 
De Spisen glemte ikke; 

paa en Konge. Jndvaanerne forklare det ved Hjelmesvig. 
189. Sigurd var, som bemserket er ved Vers 144, altid den fsr-

ste og fornemste. 
191. Glade foruden 
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(^ouvu 8jurs Xraatir 

O aan^i Ore^^a. 

192. kujs, iajr aa 8koAviu durtur 

^1d koiuttau Lkks, 

Lvorji tan aa uiujnari l'ru, 

^u liKs, i^ra est 6re^!ca. 

IZZ. Orekka, uuckari LUMUU X^aalrui, 

Laap iujt o o5ts, 

DtturliZZur 8jura Xjaalrriur, 

Hajm. as Lriui16a I^okta.. 

594. Orekka unclsn ^uun X^aliuk, 

L.It korutisn 

Z^rur 5itur aa t?reZN2 LeAkji, 

lisiur kan eat 6rek^a. 

A§5- Ljurur laa, Lvi^ars. VouQ, 

Ltaj ur <^u61tsa1i ut; 

Ll^urids^ ^e'^r eZt k^jaI6uri«, 

(^le^vur Foruttan Lut. 

TZS. L^rur IsjiK est 6re^!^s, 

Luui Vaiu Itou firi uz Lrunnix 

!ievur Kouur <)vil!uc 

Z^rotti e^v i^Iun I^uuiTi. 

z^Z. Sigurd saae ikke Bedragernes Forventning 2; formodede ei 
Svig. Voun, isl. Vov) Haab, Forv^ntking, 
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Sigurd gav de saltet Kraas 
Og hertil ingen Drikke. 

zy2. Ride de til Skoven bort. 
De Spisen glemte ikke; 
Og svcerger jeg det paa min Troe, 
Dem lysted' nu at drikke. 

lyz. De alle drak af deres Hjelm 
Saa tit paa gronne Toft; 

Hjemme ligger Sigurds Hjelm 
Paa Brynhilds hoie Loft. 

194. De alle drak af deres Hjelm, 
Det Kjod dem skaded' ikke; 
Sigurd sad paa Grånes Rpg, 
Ham lpsted' og at drikke. 

Z95. S'gurd toenkte ei paa Svig, 
Han af Guldsadlen treen, 
Og ffyndte sig til Kilden hen, 
Bar glad foruden Meen. 

Z96. Sigurd lagde sig da ned. 
Hvor Vand i Brsnd han saae; 
Af raaden Knort man sjelden seer. 
At gode Qvists groe. 

Z9S. Aunni, Knorten paa et Tr« fra Marven, hvor Grenen M 
s?rmger; af det isl, en BuK» 
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197. Liurur le^ilt eZt Zrel^ka, 

Lurri Vatii Iic»u 5iri uj Vajt; 

I^IoAnar aatti IVIeakan tan, 

L^ura Ucilti ba^jt. 

Igg. HoZriar o t^unnai- kjou, 

Vi t^volsun 81ujra Xnu^vi; 

g^oiai Ic> mik^I ^e)ins Verk, 

1?ajr iou^u L^uia eav 

lgg. I^loZnar I10AF c> Qunnar ^jou, 

Usselt e^v Lrinilcla kaauii, 

I^leji dari viti eav 8vi1i.unun, 

^leavur vsar dan iiri daaun. 

200. ^5? kan un6ari tsjm, 

l'uNAa be^r dan lo : 

Heji Ls viti sav Zvil^uuuri, 

Uentux vear Le 5iri s.l1Isr. 

20I« Ljuxur knujtur ^Isvs 5uM 

LeaiNan eav Avuun l'rLki; 

Ljikaji so iiil (Gunnar XoN^, 

Ninr lecll lian eav ^leki. 

ly?. Va;5 c>: Gcsft, sormodentlig af det !sl» Vsll Vadested« 
Magen 3: Sværdet. 

IYZ. Skedekniv 2: Gvcerd. I^ejins Ver!^ maafkee egentl. N? 
dens Bo?rk, Nodocerge. 

199. Han havde vcrrct Mand for begge. 
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197. Sigurd til at drikke tog. 

Hvor Vand i Grsvt han veed; 

Hsgnar eied' Magen den. 

Som Sigurds Hals afbsed. 

198. Hsgnar hug og Gunnar stak 
Med hvasse Slire- K:u'v; 
De gjorde mangt et Niddingsvcerk, 
De tog og Sigurds Liv. 

599» Hsgnar hug og Gunnar stak, 
Zs«r som Brynhild raadte; 
Hvis han paa Svig her havde tKNkt, 
Han havde fcrldet baade. 

sos. Han slap dog fra dem alle op, 
Og snilde Ord lod falde: 

Hvis jeg paa Svig her havde Loenkt, 
Jeg Mand var for Zer alle. 

svi. Sigurd knytter Noeven fin 

Med Kraftens gode Rest; 

Og s!og han da til Gunnar Kong, 

Eaa han faldt ned af Hest» 

sov. Jeq var Eder alle voxen. 
201. Skjsnt dsdelig saaret, havde han endnu god^ Krsfter. 

kur isl. Irkutt s.' Trsst, Zortrsstning, Se!vti!!id» 

-4  
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202. 8jurur to tiil Orar tekur: 

Iieava Hit mes Ivi^.ji; 

IZeji kavt must 8vor uj Han6, 

lea detri riikji. 

205. 8jurur kolnsji aa gronun Vo61i, 

Han vekr kolin c> nidin; 

Heji lian liavt lujt 8vor uj Hai»6^ 

lea lieji dstri tiiZlji. 

Z04- 8j^rur Iszik est Sre^a, 

80 ZenZa 8oZur kras; 

5Iear i^ooln ^ZoZuar, Iu^a 8oon, 

Xlejv dan uj I^uiir tvaa. 

20Z. Gunnar XonZur tiil Orar ie^ur^ 
He16i^r eat tuj Olajm: 

I>su skekl tekka 8jnra 
0 5ora'iM lia^lar Iiajni. 

2O6. Ikkji viI6i Oreani ZenZa, 

luj (Gunnar donun raj; 
xirinii lian, I^iin uoZji 8jurur, 

lionun aa Herar naj. 

20Z. Sigurd blegnede paa den arsnne Mark, han varbltg ogoeng-
fteliq. ?oUn> isl. ?olr 0: bleg, dodbleq. . , ̂  

20^» Saa fortcelle Sogur, Sagaerne. (I Alwmdelighed syngeS 
Lvv^r for ZoZur.) Efter Volsungasaga var det Guttorm^ 
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sos. Sigurd saa til Orde tog: 
I stjcndigen mig svceg; 

Hvis jeg her havde havt mit Svcsrd, 
Z skulde seet en Leeg. 

20Z. Sigurd segnede paa Toft, 
Han blev saa bleg og mat; 

Hvis han her havde havt sit Svoerd, 
Det havde bidt saa brat. 

204. Til Vandet Sigurd boied' sig, 
Saa Sagner gange maa. 
Da kom Hsgnar, Gjuka Son, 
Klov ham i Stpkkee to. 

205. Kong Gunnar da til Orde tog, 
Med Gammen gik han frem: 
Nu stal vi snarlig Sigurds Liig 
Til Hallen fore hjem. 

206. Paa Gråne Gunnar satte sig. 
Men Gråne vil ei gaae. 

For han, hun Sigurd Ungersvend, 
Alt xaa hans Skuldre laa. 

Hsgnars Broder, som drcebte Sigurd, ikk« paa Jagten, men 
da han sov. 

505205. ei-Um, Spsg, Gloede; isl. eiaumr. 
6o!Zv6. Aaj, neiede, maafkee for 1sj> laa. 

1 4  *  
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807° vejsn 8jnra 8vaju» 

l'ajr 1o<16u aj neak.3. ettur; 

^ovuleil-in Xaxxari isn, 

^u61leaiUii lettu. 

gv8- vi16i Qreknl ZenZT, 

(Gunnar !5oNAu^ 

^irinn kre^zi Ljuru^ 

(?ud1--Ljisjilin Kujux. 

209- Oe^u iouku tajr 8)ura Lva^ 

Vouru inn ; 
Nsvur to rnsnZur lesta I^ujv 

ZVlseK esv <^vwna - Velili. 

210. vejan tou^u 8^ra 8vajo^ 

I^o66u Lrini16u kzaa: 

Leri (-urini 8jura, 
Noon aji inn, sum aavur. 

Si 1. Os^an iouku tajr 8jur^ 8vaM, 

I.o^liu (^uiwi k.^aa;j 

vlki Lruur, Iioon 

RIvU 22. Ici^A. 

212. Vskn^i Ourin. Oottur, 

I^e^r lo Orar keara: 
Lu^lr mulitli Le, Gunnar ^ovZur^ 

8vik.un E^v te^r vears. 

-°7^ B.l°d7IiI°g°t -ft.r, gj»d- alt f°° °t k--- »«->- >i> ->« -----

S 
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207« Den dsde Sigurd tsge de 
Og ilede saa brat; 
Den snilde Ksmpe hovedlos 
Blev i Guldsadlen sat» 

SO8. Paa Gråne Gunnar satte sig. 
Men Gråne vil ei ile, 
tzyr raste Sigurds Fsdder i 
Stigboilerne mon hvile« 

zoy. Den dsde Sigurd toge de. 
Og bar? ind paa Skjold; 
For Qvinder mange lode Liv, 
For Overmagt og Vold« 

2iO. Den dsde Sigurd lagde de 
Alt paa Brynhildes Leie: 
Bser Sigurd strax til Gudrun hen. 
Hun end, som fsr, ham eie l 

si i« Den hsde Sigurd toge de, 
Hos Gudrun man ham saae; 
Ei vidste Brud, hun vaagnede. 
For Blod paa Lenver laa. 

2is. Vaagned' Gudrun Gjuka op. 
Og hendes Ord saa lede: 
Af dig, o Gunnar, meente jeg. 
Sidst Svig at ffulle msde, 

gosoZ. Liujui', isl> KiZr s: stiger, trsder. 
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21Z. t^arin lettik ux un6ur 5ee, 

Ltrujknr Lvafta kraa, 

Llouwri kjllti dc>on Mulinin tan, 

/»a Ljurs. ^1o6<1i 1s.a. 

214. Llou^sn Iioon IVIunnin tan, 

Zjui'A I^»6cli laa: 

5kea1 Le, (Gunnar, kevns^ 

Hrn Le liva maa. 

21/;. t^urin Ase^. u) Lo5ii Lrsm, 

Uoon koui- ur Ltak^i rejs, 

Hdla 5ujna L^vuna 

8irZ6i lioon sjurg. Dejs. 

2^6. LiiniI6 sZ,v I^arini 

Lttur Ljura OejA; 

tloon gsav euriril (^ulll o ?e» 

0 NienZar Z.WZsr rejar. 

217. I^o^r tu, (?ur1n 8i5tur mujo, 

LirZ 8jura Oeja: 

Hrwls, L.onZur uj k^unalau^ 

Xoitar aj (-udlinuu reja. 

Aiz. Skryder Sveden af. Lvazta 0: Blod, styrknet, levret Blod« 
Ordet Sved bruges endnu i samme Betydning i Jylland, naar 
Hsrnqvsg slagtes. 

-15. TLvi, isl. »ki, 0: Tid, Nvum. Efter Volsungasaga hav­
de Gudrun med Sigurd en Datter Svanilde. 

216. Efter den i dette Ver« givne Forklaring kan formodes, at 
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SIZ. Fra Lejet hun sig letter op, 
Og Blodet stryger af. 
Og Sigurds Mund, som blodig var. 

Et Afskedskys hun gav. 

S14. Og Sigurds Mund, som blodig var. 
Et Kys hun give maa: 
Det jeg, o Gunnar, hevne stal, 
Saasandt jeg leve maa. 

215. Gudrun gi? i Hoienloft, 
Trak af sin Kjole rod. 
Og al sin hele Levetid 
Begrokd hun Sigurds Dod« 

216. BrynhildeS Bryst af Harme sprak 
Alt efter Sigurds Dsd; 
Og gav hun Gudrun Guld og Fcee 

Og mange Ringe rod. 

217. Hor du, Gudrun, Soster min, 
Ssrg ikke Sigurds Dod; 
Kong Atle udi Hunaland 
Har nok af Guldet rod. 

Brynhilde dsde af Sorg. Efter VMmgasaga opbrændte lmn 
sig paa Sigurds Baal. Sxrak,isl. Israel:, imxerk. af lxrin-

.i: sprcekke. ^ ssrge sig til Dsde. 
217. f. Ex. Paa Gammen flortar (mang­

ler) det irre. Kong Atle i Hunaland stal have vceret 
Brynhildes Broder. 



2 l 6  

213' LvkZia^i (?urin, 5uks Ocittui', 

L.^v 5o tunAun 8tru^: 

lou s!i.<zsl Le Iievns Ljulg, Dejs, 

Le veri uj 

219- l'ea eer laN, nj te^l^ eer, 

eer konan eim; 

t?urin Zenx^r um 

Kel6ur uj l'e^a. 

220. sk.eZI leata Ijaui esv, 

^e c^voi laANAur ag, 8inni, 

I^.ss1 teZ^a u^i snnan lliiiiii 

0 Vu^ri IsZAM rxj ^iQni. 

220. Nu Vil jeg lade lyde af 2: nu vil jea ophore med Lyden ellel. 
Sangen. er vel det isl. lyde, give Lyd sra 
sig, lade hore. 
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213. Gudrun i saa tung en Strid 
Da svared' hertil saa: 
Dog stal jeg hevne Sigurds Dsb 
Saasandt jeg leve maa. 

2!y. Det er sandt, som talet er. 
Koner ere omme ; 
Gudrun gaaer paa Marken om. 
Og holder i Eranes Tomme. 

220. Qvadet her nu horer op, 
Ei mere denne Sinde; 
En anden Thaat begynder nu, 
I tage den til Minde. 



4. 

z. XonZur uj Huns.I^n6i, 

Lroudi ur LraZ^Ar 

?eki Purina, ^uk.3. Oottur, 

I^j Lj^rur Lve^ri saiii. 

^ i u r l e ^ i .  

lZ^re^ni bs^r u <11 i sZv H 2 ji ̂ ie. 

2. konZur uj I^uuslan^i, 

Veli-jii.' ux OraanZjir Inearsr: 

sk.ea1 Rs keka. Lurina, 

Viit ruj-l ^uk.3. LeZ-rar. 

i» Den af Historien noksoA bekjendte krigerfke Helt, Attila, 
Hunnernes Konge, som i ZSeculo var Landenes Skroek, ind­
til han blev flagen i de catalauniffe Marker, blev blandt Al­
muen saa navnkundig, at hans Minde har vedligeholdt sig 
i Folkesange indtil denne Dag; her finde vi ham un. 
der Navn af Artala. LraA«iar l'kaar, dette Udtryk vide 
Fceroeboerne ikke at forklare; de sige da' VeLr ern 



No. 4. 

Hognars  Qvad ,  

1. ^>ong Atle udi Hunaland, 
Udbryder Bragdar Thaat, 
Han Gudrun Gjuka scestet har. 
Som Sigurd Snare aat. 

O m q v c e d e .  

G r å n e  b a r G u l d e t  a f  H e d e  v .  s. v .  

2. Kong Atle udi Hunaland, 
Opvoekker Drenge snare: 
Nu stal jeg foeste Gudruns, 
Til Gjukagaarden fare. 

0or (vi ere ikke dette Ord mcegtige); de for-
staae dog ved Bedrift, Helteqjerning; altsaaenSang 
om Heltebedrifter, et episk Digt. See Jndl. S. 41. og Bryn-
hildes Qv. V. Z. Denne HsgnarS Sang har nogen Liighed 
m.d K-empevisen hos P. Syv iste Part No; VII. om Frue 
GrunUde og Helt Hogcn. — .kat eiede; isl. stti af siZa; 
bruges oz j de gamle Kampeviser. 
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Z. ^rtala XonZur uj Hunalan6i, 

Ru^ur kram ivur Lko^v, 

Uti Ourin ^uka OoNur, 

?iri Iionuii Iwu. 

4. Ztai veal, (^urin, /uka Oottur, 

l'u urinelia 8^run6; 

s^ujnar 8oul as Iiajin I^an6>> 

HjA^oZnuNi gronau I.un6. 

Z. ^rt^Ia I^onAur uj HaZIina ZLNZui> 

LijiK uj Lrag6ar Ikaatti, 

I^r^AV o k6r6i lisjlN, 

Lurii L^nrur korua aatti. 

6. (^urin Zjslc sa Lunkaa kram^ 

Lia inaa xaa 8tan6» 

Usana 5or6i XonZurin 

Vi Isår tiil Huua1an6. 

7. Surin vear laan^i sa lluualanilj, 

Xjin de»r I10011 lo reja; 

Nu, Isji iioon kaajini as, 

Mt Iievna Ljuia Osja. 

K. ^rtala Kontur uj Hunalan^i, 

LIan6ar ^0 o Vujn; 

4. Stat vel, en gammel Talemaade for den nu brugelige: 
God Dag. Lxi-UN^ isl» S^i-un6, 0: Frue, Mse. — liajiii 

Hedeland, eller hedensk Land; maaffee for Kajm 
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z. Kong Atle udi Hunaland 

Til Gjukagaarden foer; 

Og Gudrun, Gjuka Datter vom. 

Hun ude for ham staaer. 

4. Hil Gudrun Gjukadatker dig, 
Du yndelige Sprund, 

Du skinner ret som Solen klar 

Udi den grsnne Lund. 

5. Kong Atle gaaer i Hallen ind, 
Saa m lder Dragdar Thaat, 

Han forte hjcm sin Fsstcmse, 
Eom Sigurd fordum aat. 

6. Gudrun gik ?aa Doekket frem. 

Det siger jeg for sand: 
Den Konge forte h^nde hjem 

Med sig til Hunaland. 

/. Hun lvenge var i Hunaland, 
Den Kind bar hun saa rsd, 
Omsider Raad hun lagde op 
At hevne Sigurds Dod» 

3. Kong Atle udi Hunaland, 

Han blander Mjod og Vim; 

I^arick o; Hjemlandet. Nu, da jeg seer dig/ oprinder Golett 
for mit Land. 

6. Lunks Skibsdække, Ses Risen fra Lethraberg B, 27. 
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Lnjur to o6Iun Iukin»ua 

6rekka Iia^in tiil lu^n. 

9. l^urin dujur Lro6rnn turnus, 

I^eatur ikkji lajnka, 

Lisrkar tZurar kiri 5Ia6Iina, 

0 kak vi ^adni la^nka. 

10. (?nrin ZeriAur nt o inn, 

^ I^eatur Iz1an6a Vujn, 

IZoZnar, Lunnar 0 a,61ar LroZur 

vestur tioon kaMta tiil IuM. —» 

TI. Hofnar gjek nj tla61ina in«, 

Hs16ur aa bnnun Lran6i: 

Z^n lilrur met; ua I^unslsncl 

Lat lZ.rek.ka tan ^Vljoin dlan6i. 

!Z. (?rinii1ck to iiil Orar tekur: 

Ijikjir ui iuj lortur: 

IIrn in keri aa Hunalan6, 

Ikkji k^emnr attnr. 

ZZ. !^oZuar Ksn6nr kir! drajun Lori, 

lunZan inealnr tniwina: 

y. Lrotur og Lrovu?, Brodre. — Hum-, isl. Hur6 ^>: Dsr. 
Lajiil^a c,: forsinke, dvcele. 

ti« Her forandres Scenen i en Hast fra Hunaland til Gjukagaard. 
Buddets Afsendelse oz Ztnkomsr til Gjukungerne har Digteren 
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Giukunger alle bod han did 

At drikke Skaalen sin. 

9. Gudrun sine Brodre bod 
Til sig med lonlig Roenke; 
Og Dorene for Hallen hun 
Lod fast med Iernsom loenke« 

Fv. Gudrun ganger ud og ind. 
Hun lader blande Vnn, 
Hognar, Gunnar, Ejukunger, 

Hun bod til Hallen sin. — 

zi. Hsgnar gik i Hallen ind. 
Han holdt paa goden Brand: 
For Mjed at drikke agter jeg 

Mig nu til Hunaland. 

Z2. Grimilde da til Orde tog: 
Mit Ord dig ei mishage; 
Hvis du vil gaae til Hunaland, 
Du kommer knap tilbage. 

zz. Hognar staaer for breden Bord/ 

Han vel kan Talen finde: 

med Rette betragtet, som en Bisag. er det samme 
som L^Zvin, isl. foerdig, veldannet. 

jS. Hun tykkes deri er Tort, (Skade, Fortr-xd.) 
ZZ. Lnimrna, tidlig, k, 1. hastiz; af det islandste snemms, tidlig. 
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I'ou 1^.631 33 I^un3l3Qc1, 

Liur L2v Xa^xun viniis. 

24. t-rimilil 5c> tiil Orsr tekur. 

uj tuj 

IIni liit ke3r3 32 k^UNalanck, 

^avAzin ^eninr IiajlN. 

LZ. M»N3r Ken6ur 33 t?a6l3r Qolv!, 

IZan ^Ie3d<1ik nj Lririju KI33: 

Ion l^L3l Ls 33 IInN3l3n6, 
8ten6itt c^ve3i e3V uj N133. 

16. Neni ksrt 33 klunken«?, 

I^S3t nu te3 I^c> AST-3, 

<^U)sl3r o tl3N tIj31N3I-» 

'Z's.^r Ikulu ^>3 V23 vers. 

17. Neni tn kert 33 I^un3^3nck, 

L35 ^rek.^3 iV^ljo o Vuzn, 

<^u^3r 0 1^jaru3r ver3 ettus 

L33)1r k^33 IVZouur 

Lg. OuMsr 0 !l3N 1^)31 N31', 

IukiliA3rNir daajir, 

^0313 lL3r 33 I^UN3l3I1(1 

D^iriout sujui IVIouurs Ii33U!l. 

?iii isl» er Dualis af 7u 0: du; altsaa egentlig : I 
to; bet bruges som Hsfliaheds Tiltale, liig vort De. 

IZ» HveZ,t e^v er'l'nielis for e^v r^vea^.; isl» 
Ken6r ak 56r forholder sig> er xron. relat. Som i 
s^tsqa verdo^en^s: Det lsbe af, hvad som maa eller vil; eller-' 
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Jeg drager dog til Hunaland 
For Ssir i Kamp at vinde. 

14. Grimilde saa !i! Orde tog, 
Ei uden Suk og Klage: 
Hvis du vil gaae til Hunaland 
Du vender ei tilbage. 

i5» Hognar staaer paa Hallens Culv, 
Var klcedt i Brynje blaa: 
Jeg fare vil til Hunaland, 
Hvordan det end vi! gaae. 

16. Imens du gaaer til Hunaland 
For dig at vinde Mre, 
Gislar, Hjarnar skulle da 
I Hjemmet hos mig vcere. 

17. Imens du gaaer til Hunaland 
At drikke Mjod og Viin, 
Gislar, Hjarnar blive stal 
Z Hjem hos Moder sin. 

iL» Gislar og han Hjarnar ung^ 
De var' Gjukunger baade; 
De droge med til Hunalanh 
Og lod ei Moder raade. 

det gaae, som det vil. 
16. Gislar ogHjarnar angives her at vsre Grimirdes yngre Ssnner 

med Kong Gjuke. I Vilkinasaga nsvnes G^lar, som Hsg-
nars yngste Broder; jevnf. Mullers Sagabidl, 2D. Pag. 257. 



Itou (?rimUc1 Orotningjin, 

Hin Iviuus. o Iiin ssZ.1a: 

(^vittZ^r iu AA I^lunalsu^z. 

I.eZ.t mee AZja. ^ekr. 

Re kan sj 5ujZA^. wujn K5ouir, 

^u^ui L^uu Zraata: 

La^u krustur aa Lljaumsn iuM, 

lea kau Le ik.kji Ijaa. 

8ve3r3)5 (^riinil^ 

Hj kika vri isa: 
tu Iietta kuuarkjelvi, 

0 xazla ve^l ux^aa. 

25. le^ tu ^sita ^uuArkelt^ 

Llut uin l.ujnar I.enZar; 

zy. ?--t I.-.. ?°i-.n k°-°. ->>-° .ft.° Rim..- --Uis^ 
kora enTalemaade, som el ll^en forekommer 

i de fo-rsiffe Sange, og forklares derhen: ^ 
siaae Skjebnens Beflutning. isl. ^ af a> . . 

er det isl. kor^ 0: undflye. ^ur, 5e^r ^ 
den, som snart skal doe, morti 6ikinatns; dette Ord zu^.cs 
oa i Peder Syvs Kæmpeviser 2 Part No. Zo, V. 28. ^an 
er saa fccg en Mand; detbruges og endnu i Guldbrandsoalen 
Norge: see Saga, «t Zjerdingaarsflr»vt 1316.1 B>n» 

21. 

IH. (^ujllar o H^ruar, 

lukiuASruir iva^r, 

?ouru 5esr aa Hun^IariS, 

xaat Xau kora ?a)un. 
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19. E?slar, Hiarnar, Gjukunger, 
Sig unge lod? lokke; 

De droge med til Hunaland, 
Man Skjebncn ei kan rokke. 

20. Op'^od Grimild Dronningen, 

Saa vcen oq pndclig: 

Drager du til Hunaland, 
Da lad mig folge dig. 

21. Jeg kan ei taale. Moder kjsr, 
At Graad dit Die vcrder. 
Den Vove blegner Kinden din. 
For dig ei saadant seeder. 

22. Svared' Erimild Dronningen, 
Og fsrsie Ord var saa.-
Tag da mod denne Runeslok 
Og pas du vel derpaa. 

2Z. Mod dette Runebelte tag, 
Og bind dig det om Lende; 

Pag. 214. — ?kijun er formodentliqen en Barbarisme for No? 
minalivus I ; altsaa : 0: Den, 
som er beftemc tcl Dsden, kan ikke undflye. En Levning af den 
hedenske Lcere omFatalisme, somAlmuen endnu ofte hcenger ved. 

lL 21. Laai-an, isl. Lars, Bslge, Vove. Den bryder paa, eller 
befladiger, din Blomme, din Rosenskind. 

LL22. R-Unarlljelvur c»- Runeksvle, Rnnestok, en trind Stok med 
Runer paa; af det isl. Kovle, en trind Stvk j Xekli 
bruges endnu i Guldbrandsdalen i Norge. 

1 5  *  
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Isa o61un lekla, 

^dllr L^tir rinda. 

' 24. I'ek vear No^nar 5uka 8oo», 

I^u^ur ui vi Lirand, 

^otti donu.N azn Leavar Hvinna 

^g. tan l^vuzia L^ncl. 

25. Mjr W6a Zssvar <^vinN3> ' 
8ii mesr Oomin fvlajn: 
Dm Le keari aa I^unsIanZ, 

K.omi L.o liajwr liajm. 

26. Mjr iii, MZna? ^su^a 800^ 
Ls lii tsar Oomin Najn, 

I5ni tu keert aa HunalauZ, 

kjemur tu liajm. 

27. vskr IZvAnar lu^a 8oon, 

8ujnun 8v»7'i ^>rss, 

Han kjou Iislz 8eavsr (Evians 
Lun6.ur uj I^uiir tvaa. 

28. 1'elcui' lian QenNara blouia Mvur> 

Xakar aa 8unc!> 

24. 8e^v^r yvinna s: Ssens Qvinde, en Havfrue, Sekvai' ev 
den islandske Genitiv 8-svar af L^r, Hav. 

2Z. In65.2-yndelig. Siig mig, om mig soreftaaer Uheld. 
Ivr heel, uskadt, sund; isl. l^eiU. 

s6. Jeg siger dig dit Uheld (?). — vomin nictjn, er vel as dct 
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Det alle Laase aabne kan 
Og Sorg til Glcede vende. 

24. Det var Hsgnar Gjukassn, 
Han rider ned ti! Strand, 
Og modte der en Havfrue ham 
Alt paa den hvide Sand. 

25. Hor du. Havfrue, kjcer og siin. 
Min Dom du sige frem: 
Hvis jeg gaaer til Hunaland 
Mon vel jeg kommer hjem? 

26. Hor du, Hsgnar Gjukassn, 
Jeg siger Dommen frem: 
Hvis du gaaer til Hunaland, 
Du neppe kommer hjem. 

27. Det var Hsgnar Gjukassn, 
Han med sit Svoerd mon slaae, 
Og Havfruen han klevede 
Alt udi Stpkker to. 

28. Blodstoenkte Hoved tager han 
Og kaster ud paa Sund, 

isl. Oomr o: forudbestemt ulykkelig Skjebne, og 2: 
Meen, Skade, Hinder. JSniolfsQvad s Tboat V. 61. (Hentzes 
Manuffr,) hedder det: l'e5 ee? inn, luni oitLl vekr 
eer Ovniin 0: mangen en prcrdeftlnert SkjebNt! er Meen 

. Ievnser hermed Peder Syvs Kamxevisee, Zste Pgrt Ro. ? 
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Lzustur kan Xropxin ettur, 

daa>1 till Qrund. 

29- l^s V3r Hofnar Iv^3 8ooN» 

I^u.iu^ ut vi 8ir3N<^, 

Moti/l ksn 3^nun 8e3V3r IVIsuNX 

Ha isn c^vu^ta. 8an<1. 

zv. Ilojr iriai ?s3V3r ^/lanni, 

Kii ms^.r u) iuj tatt: 

xesri I?.s 32 UnrisIanZ, 

L.vini L.e 1is)!ur aNu^r. 

zi. I^o^r in, l^oZnsr 8oos> 

l'es M3N ^3 ^3it: 

5u 5eeit aa !^unsl3N6» 

(.'ni tes. jernur attur. 

^2. Lo lettur I^oAnar Iu^.2 8oon 

Vi?s^3 

Z^a^i lestui.' K3Q aa tsj leAs. 

Virtur o VuM. 

zZ. L33)i leatur kgn 2cl tej 1e^» 

Virtur o 5o Ljour; 

Vers :2 oq flere, fem bermed stemme overeens; llgesaa Ud­
valgte V:scr ^ste D. Pag. i!0. — huggeoe ^ Pe.ir 
Syvs Kæmpeviser i Pert Ro. 20 V. 50 det. ^ si 
hun sonder hans gode Svsrd/ at det i Hza.tet orajt. 
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Han Kroppen smider ligesaa, 
Og begge sank til Bund. 

2y. Det var Hognar Gjukassn, 
Han rider frem ved Strand, 
Og msdte der en Havmand ham 
Alt paa den hvide Sand. 

zo. Hor du Havmand, kjoer og siin,. 
Du Sandhed sige frem: 
Hvis jeg gaaer til Hunaland 
Mon vel jeg kommer hjem? 

zi. Hor du Hsgnar Gjukassn, 
Jeg Sandhed siger frem: 
Hvis du gaaer ti! Hunaland, 
Maastee du kommer hjem. 

Z2. Saa lader Hsgnar Gjukassn 
Tilhugge Snekken sin. 
Og lader bringe derudi 
Den stcerke Dl og Viin. 

ZZ. Og lader bringe derudi 
Den stcerke Biin og Nl; 

Z2. Virtur isl. Virt» egentlig Sl, som ei endnu er gjceret, Urt; 
li. I. stcerkt Sl. 

ZZ. Ljour isl, LiSr, Ml, tydff Sl; det Lydffe Bier. 
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IINI tiZlir kirntan Vstur, 

8!cc!rt2r Ilsn a) noZv. 

Z4. 80 Is5<tur Mgnai- Loon 

LiZA^a xrricl, 

Liiaji .kan iiii Le^ iess 

I^ujrii o so Ll^ruci. 

ZZ. I^2N leat Xnor KZ.V I^unni 6ress 

Oman iottun IVeKi, 

l'gA liou kast uj Xj^kvrun. 

Zi'i'sm 1s)x X»orurin rsN. 

Z6. IZoZNAr lead skv I.unNi Ze^Zs 

8u)n^ - 8^az; 

Kil6i uj ^lekvi ut, 

?sIXurin Hrujvur aa I^sj. 

Lra66ir vouru Lran6ar 

O I^orin vesr <zvoi- Liok, 

LtAvn o Ltu^ii eav reiar 

80 vesr 8eZ? uj 1o^. 

Z4» ?ru<1 S: prud, ffjsn; af det islandske xi-uckr 0: artig, bele­
ven. — Zkruck eller Lkruvur, isl. Lkrnl! Prydelse, stad­
selige Kloeder og Mobler. 

ZZ. Han lod Skibet paa Ruller drage ned af det tcctte Baade. 
huus; Xuor isl. Xnori-) et Fartoi. I^unnir 0: Ruller, 
trinde Tr<rstokke, hvorpaa Baadene trcekkes op og ned. — Kok 
og Kek isl. Kanlt Baadehuus ? Ordet bruges og nord paa 
i Norge; det har og uden Tvivl varet brugt paa Nordkanten 
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Om han end seiler femten Aar, 

Der nok er inden Kjol. 

^4. Saa lader Hognar Gjuk^ssn 

Tilhugge Knorren prud, 

Og lader bringe derudi 

Alt baade Liin og Skrud. 

35. Paa Ruller Hsgnar drage lod 

Den Knor fra Nsstet ned; 
I Kjslen var den stcerk og fast 

Og frem den hastig gled. 

z6. Glarsnekkek Hognar ned i Sse 
Paa snare Ruller stjod; 
Snekken foer i Havet ud, 
Paa Vandet Falken flod. 

I7. Malet var den Snekke stjsn 

Og staaren var hver Stok, 
Stavn og Roer af roden Guld 
Og saa var Ssil i Top. 

af Jylland; thi der er endnu ved Kyvel et Huus ncer veh 
Stranden, kaldet Nist; jevnf. Videnff. Selff. Kort over Ska­
gen (isl. Odde, Forbjerg) og sammes Omegn. 

Z6. (Z-lattri - Glas-Skib, Glarsnekke; et Digter-Udtryk 
paa et Skib, udmærket ved Glasvindue? i Kahytten. Falken 
(Skibets Navn) driver paa Vei, seiler sin Kaas. 

Z7. Tjærede vare Skibsplankerne. Lra66.ii- af det isl. 
at tjiere. Lrandar.. isl. Lranolsz-, Bjelker og Planker i Skib?» 
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53. voiiru 

0 Lorwi vouvu nu^ ; 

?k»^ur Vevur-I.az 

uj niial Lkuj. 

Zg. HoZnar vin6nr 8s^ uj I^sa, 

vestur lo Orurl Ivsar^; 

(^raatan6^K vencli QriinilH OrotninA 

^ttur uj (^e5rar. 

4«. 80 Zraatur l?riiniI6. OrowinZjin, 

l'es. vssna Vu^v: 

^ ^ear ve^I litoZnar, 8onur mujn, 

luzZsji tes sj uz I.ujv1. 

41. 5iri ^Vlunni ineslur, 

Z^ci^nAr r^^sur sa I^eer: 

^jenni vekl (^uriiis, Ocittur mujn, 

Ler ro^ri^ uj V^a-t^jer. 

42. Hofnar tealar tiil Quanar ILoNA 

5orut^an 8ut: 

Vi^t viri^2 nu 8e^1 uj I^uns !iss^ 

Viii. leta u) HllZ.vi ut. 

AZ. Mikl, isl. HTeZal imellem. 
41. Hun er prsvet, erfaren i Troldomskunst. Nogle forklare 

L^'Ljer- ved begge Slags Gjerninger, baade onde og gode; 
sndre synge hun er erfaren i at hitte paa Raad. 
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Z3. Malet var den Snekke stjon. 
De flanker vare nyk^; 
De gyldne Floie vaicde 
Midt udi hsien Srye. 

Zy. Hognar vinder Seil i Raa, 
Lod h?re Afskeds Ord; 
Med Graad Frue Grimild vendte sig 
Zgjen til Gjukagaard. 

40. Saa f^elded' Dronning Gr-mild Graad, 
Hun var saa v«n en Viv: 
Far, Hognar, du min Son, farvel. 
Jeg seer ei meer dit Liv. 

41. Frue Grimild taler saa for sig. 
Mens Hognar gaaer sin Fcerd: 
Min Datter Gudrun kjender jeg. 

Hun snild og dristig er. 

42. Tiltaler Hognar Gunnar Kong 
Og glad han gav det Bud: 
Lad Heise Seil i hoien Top 

Og scet i Havet ud. 

42. Alt foruden 0: Sorg; deraf Helsot, Sotteseng; isl. 
Lni Sorg, Sygdom. — Huns, af det isl. a: Top­
pen af en Mast- Mers; paa sranfk Kune. 
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4Z. Vant kan u^> su^ni 8i11^i Le^l 

On6I vi k»3g'un dran; 

Ltrikaji sz aa Lnnkan niur 

I^irinn vi HunalaiiH. 

44. ^jn ^ooni IVIsavnr nj ^Ia6Iina inn, 

8uni tajr 6rukku Vujn: 

5ujZZji 8kjip ettur Heavi Zcoms, 

LsZlini ^vu^t lum I^o. 

4Z. 8eart tu 8^ji^ sttur ?Ieavi koms, 

8eZIini c^vujt sum I.ujn; 

Vera rnsn I^oZnar 5ukg, 8ovn 

Lat vitja 8i5tur lujn. 

46. l^nrin Ajek nj (Z^kZIa - Oesri 

lie^ar (^u6I aa Hen6i; 

keainar rikir koon kunnrnar, 

l'ear ut uz k^ssvi ssnclA. 

47. Lvskraji taa ajn lu^ti l 8vsjn, 

^oktilt kornin uj Van6a: 

<)veani ern Iiesir ^vris - Heltar, 

Sttur 8^ounun ASNA2. 

44» Det isl. HIa6r 0: Mand, er i det Foersiffe bleven til 
VU!-, ligesom MaAl- ci: Svoger, til lVlaavur; hvilket sidste 
Ord og fordum har voeret brugeligt i det Danffe; see Morten 
Venstermands Vise hos Peder Syv, 4de Part No. Y8 Vers i6» 
Bort gik Morten Venstermand med rige Frender og M a v 

46. (»rdctl'a - (?e^r, isl. (?rasAar6r 0: Have, gron Plads, 
Hun rister ramme Runer 0: ved Hexerie foranledigede Hun 
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4Z. Wandt han op de Silkeseil 
Og Guld i Raaer brandt. 

Han strsg ei Seil paa Bunken ned 

For toet vedHunaland. 

44. Der kom en Mand i Hallen ind. 
De sad og drukke Viin: 
Jeg seer paa Havet komme Skib 

Med Seile hvid' som Lun. 

45. Seer du paa Havet komme Skib 
Med Seile hvid' som Lun, 

Da vil vist Hsgnar Gjukasen 

Besoge Ssster sin. 

46. Gudrun gik i gronne Gaard, 

Bar roden Guld i Hoende, 

Ramme Runer rister hun. 

Dem rid paa Havat ftnde. 

47. Svarede en liden Svend, 
Han fslte Angst og Qvide: 

Hvorfra er disse Heste vel. 
Som folge Snekkens Side. 

et stort Uveir. Ramme Runer ncevnes og i Kæmpevi­
serne nyUdgave 2 D. Pag. zz, z D. Pag. ZZZ. — keHmar af det 
isl. rainr 2; stoerk, fast; deraf endnu i Danffen : Ramme Alvor, 
Ram Ost. 

47. H,vriz Hekar S: udmærkede eller forunderlige Heste ; ligesom? 
H,vris Brynh. O.V. V. IZ8 og Risen iHoimgasrd V. ly 
af det isl. skrek s: en stor Bedrifts 
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43. I^etta eer sari^ir I?e5tar, 

^Ic>ua tea lujnilt tsar, 

tletta eer (^uriNs IlAjerninAar, 

8en6ar mouti nisar. 

49. t^urw FenAur uj t?rea5a - Oekr!, 
?.e^2r Ou6I 3a 

I.c^sur nt teZr Ornir tvear 

Ilt sa kleavi len6i. 

Zv. Ornir tvear eav kovau, 

8ea6s.lt aa lalts 8^sZv, 

Vaxs tellur Vevur uj 8kuj, 

druktur aa I^eZv. 

Z». I'aa vE^r Vevur sa 8)ounun Iiart, 

LilZjan rajsti 5raa t^runni, 

Volcit tsa (?urin 5uka Oiittur, 

Lum on^a (^jernirlZ ^.un6i. 

H2. Lo vear Vevnr 33 Zjounuri Iiart, 

^at 8an6ur aa ^ilju I33, 

^I6sn las or odlun ^ttun, 

I'ecll 32 LilgMn dias. 

50. I: Ssegang/ store Bolger, af det isl. a!I6a ?: Bslge» 
Da Foerseboerne ofte ere udepaaSsen i haardt V?ir, er det 
ei at undre over, at Digteren udbreder sig i Beskrivelsen over 
Stormen i de paafslgende Vers. 

A2> ^ilju Roerbsnke, Dcekket; det isl.?Iii1inr ogl^anFt^ilinr. 
—  O r d e t  s i n d e s  o g  i  P e d e r  S y v s  K c c m p e v i s e r  P a g .  2 0 7 .  D e n  
Havfrue dandserpaa Lilje; Udvalgte Wiser 2 Deel 
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48. Det er ei Heste, vu Smaaedreng, 
Hvorvel saa synes dig; 
Det Gudruns Tryllekunster er. 
Som sendes imod mig. 

49. Gudrun gik i grsnne Gaard, 
Bar roden Guld i Hcende; 
Tvende Drne lsser hun. 
Dem ud paa Hav at sende. 

50. Fra Landet tvende Drne kom, 
Paa satten Soe de flod; 
Stormen voxte holt i Skye 
Paa Havet Alden brod. 

Zi. Da blev Veir paa Soen haardt. 
De Bolger steeg fra Grunde, 
Det Gudrun Gjuka soldede. 

Hun Tryllekunster kunde. 

Z2» Saa var Veir paa Soen haardt. 
At Sand paa Tilje laa, 
Alden kom fra hver en Kant, 
Da brodes Bolgen blaa. 

Pag. 8Z. — At Sandet ligger paa Tilje, er Beskrivelse paa 
et stort Uveir, daSsen er oprsrt fra Grunden af. —I nogle 
»f de fcereiske Fjorde eller Sunde kan Soen, naar Strom og 
Vind er mod hinanden, brcekke ned og oprsre Bunden saale-
des, at der kan v«re Sand i Vandskorpen paa zo Favnes 
Dybde, f.E?. ^ iSkaapenfjord. Soegangen kom fraalleKanter, 

isl. ^ »: Kant, Derdenshjsrne. 
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Zz. 80 vear Vevur aa 8^ounun iiart: 

l'aaji k-IoZnar Itou tiil 8tu^ri; 
(^nuuar kontur uj I^z^tii^ AeriZur 

Isa kolnavu, OraanZ^i^ 

Z4. 80 vear Vevur aa L^ounun kart, 

UzAveliAt aa e^t lu^ta; 

8tu^rur lo Hofnar ^sulca 8aon, 

Lat kraa 6rc»u ^ocllin l^vu^ta. 

5Z. 80 vear Vsvur AA 8jc>uriun kart. 

I'ea krealcar Loor 0 Laan6un» 

8un<1ur ZiNZu 5a6n-^arar, 

Laar uz I^oZnar Haandun. 

Z6. I'sa vear tloANIr Juka 8oou, 
Han Itu6c1ilt kram aa 8^i^out / 

l'ou ll^eal Le aa Hunalan6, 

IZoua O^Qili Itsir6i ujrriout. 

57. IloZnar toulc sust kunarlc^elvl 

Xaltar rit fil i Loor, 

iN3.atti Il^^rriinZ vaxa, 

MesQa vouru lians Oor. 

Zz. 0: Kahytte, see Regners Sang V. 87. At Gunnar r 
Uvejret gaaer under Bcek, viser, at han stod tilbage for Hsg-
riar i Kjcrkhed og Mod. 

Z4. isl. I^its see. TAveliur 0^ gruelig, er vel af det isl. 
iZZili- 0.! gruelig, truende. KIj66>I, isl. ^Vlioll 2: Frostsnes, 
den fineste Sme; K. 1. de Hvidtjkummende Gslger. Hsgnar 
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AZ» Saa var Veir paa Ssen haardt. 
At Hognar selv maa styre, 
Kong Gunnar udi Lifting gaaer. 
Da blegued' Drenge dyre. 

Z4. Saa var Veir paa Ssen haardt. 
Det grueligt var at raade. 
Og siyrcd' Hognar Gjukason 
Saa hvide Skum mon fraade. 

ZZ. Saa var Veir paa Ssen haardt. 
Det braged' i Bord' og Baande, 
Iernaarer begge gik itu. 

Som Hsgnar bar i Haande. 

Z6. Det var Hognar Gjukason 
Han satte Spyd til Fvd, 
Dog stal jeg ind til Hunaland, 
Skjont Stormen er imod. 

Z7. Hegnar tog sin Runestok 
Og kasted' over Bord, 
Ei Trylleveiret voxte meer. 
Han tåled' stoerke Ord. 

styrede sasledes, at Bslgerne brsekkedes fsr de naaede Skibet; 
dette viser hans Behændighed og Erfarenhed i Styrmandskun-
ften. 

Z6. er formodentlig af det isl. s: Skjebne. 
isl. 5xi6t o: Spyd. 

isl« lULKn s: st«rk» 

1 6  
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Zg. lujt IVunar^jslvi, 

X^K-ir nt aa. 8jeZv, 

iouk. taa ^16an> 

l'ea ve^I aa 

Zg. 1'e^ ^'esr Hiignar 5uka 8oon. 

XajL^r X^elvi Ic> kart; 

la^jl ie^ koorn uj 8joZvia nlur, 

LIajv iek Kilt o klart. 

60. ^aaji tajrra. 8ne^a, 

LZoori ^jsn6i keavurt I.aQ6^ 

Xaka tajr tujnun ^j^jsrua 

taQ 8an6. 

6r. tajr lujnun ^^k^srun 

tan hvnjta 8au6, 

I'iK ttAz H0ZNZI 5uka 8c>oa 

Lu^nun ^outun aa I^an6,. 

62. liaj ^Io»nar luka 8oou, 

8ujnun l aa 
<^u^1ar, « I^jarnar, o Lunnar LonAu; 

D^cli^r LivZru Hans. 

^InZu ia^r kraa 8trvn6un Oiav, 

80 eer Zrajt kiri inesr; 

^3, SjeAv, Ssogv, Ljounum, isl. LiSr s: Havet, Ssen. I.esv, isl. 
1.^ s: Hav, voetiff. 0: minke, formindske. 
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Z8. Hagnar tog sin Runestok, 
Og kasicd' ud i Vand, 
Da minked' Alden snarligen. 
Da siittes Stvrm paa Strand. 

59« De? var Hsgnar Gsukason, 
Han kasted' Stok med Fart, 
Skrax, som den kom i Sscn ned. 
Blev Leiret jkjont og klart, 

6cz. Den Snekke driver hastig frem. 
Den ljcndte sagert Land, 
De kasted' deres Ankers 
Alt paa den hvide Sand. 

Hi. De kasted' deres Ankers 
Alt paa den hvide Sand, 
Det var Hsgnar Gjukassn 
Fscst fatte Fod paa Land, 

6s. Det var Hognar Gjukassn 
Forst satte Fod paa Land, 
Gislar, Hjarnar, Gunnar Koyg, 
Gik ved hans hoirc Haand. 

^Z. Ginge de f^a Stranden op 
Saci lyde Sangens O?d> 

6s. isl. 0: Anker. 
6z. isl. Rede, let, 

5 6  *  
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LujsriL a6Iir luka Larxsr 

tiilin uj (?rsats> - (?esr. 

64. uj rriiun (^rss.ta-(?ekri. 

lajr axla tujuun L'^jin, 

0 to d)'Zviri ZinZu tajr 

Hj lioar Ha6Iar iun. 

6z. lix uj iriiun (^reata- (?eAri 

lajr k.1ek<16iA uj Lrinju 6ujrs, 

(^inZu to uj lioar LorZjir 

(^^ar kajra. 

66. V? uj miun ere5la-6esr; 

lajr douru lunZu tnja6Is, 

(^iuZu to uj tioar Lor^jir 

Juka (-arxar a6Iir. 

67. I'ea vekr HoZnar, 8oou, 
IZan inn um I)i6nar Kaj, 

I^an taa tek aa (^uririi, 

ilt un^ur Xjlnnar daz. 

H. IIp uj miun isl. V?pi mi6wm sraszar^i. 
65 I det Fcersifle er Berbum K1e5)r, det samme som. lssrer eir 

anden Klceder, og x^tivnn. deraf ^le^M bruges som -t 
Veri>. neutr. at klcede sig selv paa; saaledes flere Ver ? 
som: (V. 50 foran,) vonsak, at s«tte sig, vende 

sig, og flere. 
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Og siden alle Gjukafolk 
Gik udi gronne Gaard. 

64. Midt udi Hen gronne Gaard 
De axle deres Skind, 

Og saa pynted' gange be 
I hoie Haller ind. 

65. Midt udi den gronne Gaard 
De toge Brynje paa. 
Og alle sire Garper gik 
I hoie Hal at staae. 

66. Midt udi den gronne Gaard 
De snilde Ord lod falde. 
Og ind i Hallen ginge da 
De Gjuka Garper alle. 

67. Det var Hsgnar Gjukason, 
Han treen ad Doren ind. 
Og saae han Gudrun, Soster fin, 
At Ondt hun bar i Sind. 

66. De bare snilde (veltalende) Tunaer. SaaledeS hos P. Syv, 
Bisen iste Part No. 7, Vers 22. Han var snild i Tunge, 
han kunde vel ssie sine Ord. det isl. en 
tapper Mand. 

67. At Ondt, Vrede, under Kinder boede. —Det isl. Illt, Ondt, 
bruges og i Norge. 
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68,. I'ek vesr ^uka 8oon, 

>Zan inn um OI6n3i- kig g ur : 

Ls s^)ZZji tsg, 22 

ilt uMur ^i^n^r diAZur. 

6^. t^uriri 5o iiil Orar : 

Viit erun nu Iieur 

L^^iun rrie^r L^jolc! o 8vor, 

Ociluv ekt Zo^M2. 

/O. 8ve5razi HoZs^r, 7uka 8son, 

Nan tislclur sa duuun k^kiu^'i: 

^raa. msar leA^ji Zk^vlZ o Lvoc, 

8o laanZji Ls eri aa I^ujvi. 

- ^». f?Qrin 5c> tiil Orar tekur, 

I^ooii desr 'I'UNAU : 

Nmnilr iu nes^a sa 8j6ra unZa, 

l'u kurllt MeLlr tiil IZ3.6I2? 

^2. t?»r!n 5o tlil Orar tekuv, 

Lear urn I^artg, l'rss: 

Iiin vear 8Mrur 5resri^ 

II) (?u6I^eZ.Ii I22. 

^z. Z^vAnsr rrie^Inr iiri lear, 

I.ujtur as, RinZar luinar: 

68. kIiAZur> sc-er, ligner d.et danffe: kiger; af det isl. K^ZAis. 
69. Vi ere nu her alene. Viit er vualiz. 1ilc^u.n, ?c>^>is, scr 

eder; v-it. xlur. af lezr »: I. 
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63. Det var Hsgnar GjuZassn, 
Han ind ad Doren saae: 
Jeg seer paa Gudrun S oster mi«. 
At Ondt i Sind mon bye« 

69. Gudrun saa til Orde tog. 
Det Onde hun vil fremme: 
Flye mig nu baade Skjold og Svcerd 
Jeg alt for Jer stal gjemms« 

Svared' Hsgnar GZuka Son, 
Han holdt paa goden Kniv: 
Du faaer ei Skjold, ei heller Svcerd, 
Saa langs jeg har Liv. 

71. Gudrun saa til Orde tog. 
Mens snild hun Tungen rsrte: 
Erindrer du dig Sigurd Svend, 
Du mig til Hallen forte?' 

72. Gudrun saa til Orde tog. 
Og bar i Hjertet Traa: 
Med Sigurd ingen lignes kan, 
Som i Euldsadlen laa. 

73' Hsgnar seer paa Ringen sin 

Og mceler saa for sig: 

70. Lunur OA L^Zvin, isl. duinn, veldannet. 
72. Irka, lsl, LkrH Sorg« 
?z. Ei er det Blide paa hendes Dinebryne fkaaren. — Det isk. 
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eer sa Vr^nk»r IZcori. 

sa 8jurs 

74. Irin kjemur (?urin ssrls IVZorZuu, 

Ilt eer 8ksp eat eAZM; 

Luor Itou krsjt vi Lilk)ic?uk, 

() L^our kiri reltar 8vAAj^r^ 

7Z. Inn koom lavtrin saris IVIur»un 

VI Houl o t^iZAZu b«^r: 

Xska nu Vo^n o I^Sr^le^ir, 

l^sr Itu^un ivur Loor. 

76. 8vekrsp I^oAnar, ^suk.s 800N, 

^?2N dss.r Oia30Azi : 

8)aalvg.r lkulun Viit Vvlcnun Aozms, 

tiil est tesl^a. 

77. vruk^u tajr uj tlanslancli 

Laaji ut o inni, 

Dru^Icu IVIjo o klarsn Vujn> 

aa t^vorjun Linni. 

ZZi-L erAinelaag, ligesom det isl. Lrun, pl. Lr^n t>: Dine-
bryne. Lriln o Lr»a, forekommer oftere; f. Er. RegnarS 
Sang Vers Zz. 

74. Ili eer L>.itp e^Kja I) Ondt er dct Sindes at opcrggc. 
Lllsx er fcrmodentt. det isl. Sind, Sindelag. Paa 
Lslandff hedder det: tilt er si eA^a, illt kcazz at op-
Nre et vredladent Gemyt har gjerne onde Filger. Ljour, 
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Ei blidt er hendes Oiekast; 
Han mindes Sigurds Liig. 

74. Aarle ganger Gudrun ind. 
Hun neppe Vreden lemper; 
Det Bord stod bredt tned Silkedug, 
Og Dl fo? raske Kcemper. 

75. Aarle gavger Gudrun ind 
Med pynteligs Ord: 
Kast bort nu Vaaben, Pantfere, 
I troeds nu sor Bord. 

76. Svared' Hognar, Gjuka Son, 
Han bar Drenge-Mage: 
Bi selv vil gjemme Vaabnene, 
Vi selv dem frem vil tage. 

77. Drukke de i Hunaland, 
Alt baade ud' og inde; 

De drukke Mjod og klarsn Viin, 
Enhver var glad i Sinde. 

isl. Lior ?: Al. SvZAjar, isl. SexZr brav Mand. 
75. jel. Nocs, Pralen. Mid bare Pral og For­

sigtighed. LeHz-, isl. ^>er, bar, aabenbar. 
76. Her synges stedse ligesom i Jsmals Qvad V. Z8: Han var 

Drenge Mage, men skal vist nok vcerc: han bar Drenge 
Mage 0. Koempesvcrrd. er det islandske IVlaskil-, 
Svcerd. — Qkkun, isl. oe^r, foros. Dat. xlur. afVe^r^>: Vi. 
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78. Orukku, ta^r nj liunalancki 
L^a^i vi (^Isaji o Lehman; 

I6!a lu^ar Lurini, 

Tat aankji nssrtur leanian. 

79. vrekka tajr uj Ossr trujgZjai? 
Laa^i vi (?lL^i c> (^la^in, 

I6Ia lu^ar l^urini, 

Ii.at aankji nssrtur tajm. 

Do. (-nrin loXIcar lujn unga Lovs 

Vi 5o miklun IVIekti: 

sk.es.1 Aeva iear (?u61 o 

Lti61ar tu Ii6Znar eav I^eati. 

gi. (?urin lo^ar sujn unZa 8oo« 
II) Oulclun koon lian des; 

Han gjek^ lear eat Lorinuv, 

Lum I^oAnar kiri Isat. 

A2. (?urin lo^kar sujn 8oon. 

I^sj Dalckun !ioon lian 6rou; 

^lan de^i u^) sujna Lio^ri HaQ^ 

NoZnar aa ^esl^ar Hc>u. 

Zz. Lvaznur veZr un»ur e^v ^16riuiuN, 

lian taltlilr tes, uj dovn dea, 

7g. I^s?rtui-, brmger sammen neml. for at flaaes. isl» 
^>: Glcede. 
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78. Drukke de i Hunaland 
Med Glccde og med Gammen; 
Dog ilde bover Gudrun det. 
At intet bar dem sammen. 

79. Drukke de i Dage tre 
Med Fryd og Lyst i Varm; 
Dog ilde hover Gudrun det. 
At ingen ypper Larm. 

80. Gudrun har sin unge Son 
De Ord paa Sinde lagt: 
Jeg gir dig Guld og Fcre, hvis du 
Kan standse Hognars Magt. 

81. Lokker hun fin unge Ssn, 
I Londom hun ham bad; 

Og gik han sig til Bordet frem. 
Hvor Hognar Kcemps sad. 

S2. Lokker hun sin unge Son, 
I Londom hun ham drog; 

Han hoeved' op sin hsire Haand, 
I Ansigt Hognar slog. 

8z. Den Svend af Alder kun var ung. 
Han gjor som Moder bad; 

>3 80. Med saa megen Omhu. isl. 
isl. Xjssii z- Kaadhed, overgiven Gloede. 

A Han overtaledes til det, som hun bad. 

o?Msie. 



2 Z 2  

1^3n Ajelc attur Loiunun, 

8^rn ?IoA«3r 5iii leat. 

84. Ulin Zjsk attur eAt Lorunun, 

O I^IoAn^r så Kealsr Hou; 

Voicli iea (^urin Oottur, 

Drs^2N vear urou. 

85. ^o^nar rsn liajtit Llou 

L^aii ur t^ealar o IXIunni; 

Xappili ve^r i6Ia vi, 

I^n ikkji vi Ilu^t Kun6i. 

gg. k?.a^i i^ji aa I5una1an6i 

Drujkkji tari IV^6in vi ^n6i, 

Ouie^k tieava tan IVIouurin, 

IH) lu^n Loon uxvsndi. 

Z^7. I^lvAnar kram um Lori leip 

Vi d^run 8^jouti u) t^kncli; 

^6'^!<jiri 5ns^ti Luk 0 Lajn, 

I.^A)0Anurii 8v6^nurin rencli. 

gg. t^urin ^jek iiri ^rtslcl konZ, 

Liur lionun : 

34. Drikkelauget blev uroligt. ?>>srar7 isl« ?^os? pl. Z^vkir- 0^ 
Ncrse, Næseborer. 
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Han atter gik til Bordet frem. 
Hvor Hognar K«mpe sad. 

S4. Han atter gik til Bordet frem, 

I Ansigt Hognar slog; 
Voldte Gudrun Gjuka det. 
At Larm i Lauget drog. 

85» Hognar randt det hede Blod 
Af Ncese og af Munde; 
Den Kcempe var saa flet bestcedt, 
Ei fligt han taale kunde. 

86. Jeg ikke udi Hunaland 
Den Mjod med Gammen nyder; 
Den Moder hsilig lastes bor, 
Eom Sen til fligt opbyder. 

37. Frem over Bordet Hognar sprang 
Med bare Spyd i Hoende; 
Magen ffar i Bug og Been, 
Zgjennem Svenden rendte. 

L8. Gudrun gik foc Atle Kong 
Dg gav ham saadant Svar: 

86. Aande K. 1. Glcede, Utak have den Moder, som saa 
opvcennede sin Ssn. 

87» Magen 2: Svcerdet. See V. 76 foran. 
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Dej ni- esr un^i, 8ouur> 

^ec-Ir eav IloZnsr kss. 

gg. Ls man aj uj I^unalancki 

I^a2n»ur vi iear liujrs, 

Hin tu A^si- ikkji neakra 8ssrn6ir 

tsn Oiasn^in 6u^a. 

go. tu 1e^ mujn ve16ia 8ota, 

l^eat nu tek 5o vers, 

Lzolvur kZLi.' lian ^olrkrovur 

Ls Ican konun aan^i Z^eis. 

gi. I'n Ikesl ikkzz, ^rtalA XonAur^ 

k.ujkzi ltnjrg, 

Vizl tn sanl^sr 8vin6ir teakz 

Lan Oraan^^in 6n^a. 

gz. ^Ivir tu (?ur?n, 8ota rnn^n, 

l'e^ viil ?>s ^)'Ava, 

Z^kt tu viiI tnjnun Lrciclrun 

8vi^ tizl I^sn6ar In)'Ava. 

ZZ. t?.jr vouu lian 8jura 8vT)N^ 

<?uiin> 86ta znuzn, 

1'sa vouru Ou^slar c> k^arnar Locl«» 

IZsj rn^ ^louur lu i«. 

89. Dersom du « yivcr mig H«d«rlig Satisfaction (Zsemclir) fod 
den dyrebare Drenge 
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Dod er nu vores unge Ssn, 
Det Hognar voldet har. 

L9» Jeg ikke udi Hunaland 
Kan loenger med dig styre. 
Hvis du den Sag ei tager an, 
Og hevner Drengen dyre. 

yo. Hor du det, min Dronning god. 
Du ve! mig nu maa hore; 
Men han er jo Fostbroder min, 
Zeg kan ham intet gjsre. 

91. Du ffal ei loenger', Atle Kong, 
Dit store Rige styre. 
Hvis du den Sag ei tage? an„ 
Og hevner Drengen dpre. 

92. Hor du Gudrun, Sode min. 
Det jeg ei vel kan troe. 
At du vil dine Brodre Sv?g 
Og Vold om Homder snoe. 

9Z. Da de drosbte Sigurd Svend, 
Gudrun det ei glem. 
Da var Gislar, Hjarnar, Bsrv 
I deres ModerS Hjem. 



94- Det vil jeg nu volde. LKajir, isl. o: begge. 
9Z. Ievnf. BrynbildesQv. V. 169. Vujk, isl. Drab, Kamp. 
96. V'iit, is!. vi6, er Dualis.- Vi to. 
97. ^Ickir ; nogl« forklare d«t ved Elsdyr, andre gjette paa Hval-

Il 0 ^ ^ k. 

94-

92-

(-urin 5o tiil Orar ieicur, 

l'ea vu vsI6a, 

(^uzslar o kan 

Laa^ir I^.u1u 

eer san^ji Verk 

Ii>at Aen^a IZoZnar u^mouti; 

()vear uj tian uj Vu^ic e^t Iian6a,-

l^e^r kevur kan ^vvi sz. L^ouii. 

Ho^r tu te^. rnu^n ve^ia 8ot2, 

I^cZA sMalv ^iil ^es I^aa, 

()vullu Viit lli.ulu tajr Qiiklu !Vlenn, 

Luri^ur esv I^ujvi 5aa. 

97-

93. 

1'sk^a trujAAjsr Blairs Huir, 

I^ujg tsar uj Lloui, 

k'acilii to tunAt aa ^uk,a (?ar^ar, 

l'ro^t.ir e^v iniklun k^oui. 

l^ui^n Ken6ur- firi Iirsjun Lori, 

Meuluv uni tan Vkin6a: 

H11 Ikulu ^iit, (^arxar, 

Ha ^I6irs Huir ZanZa. 
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94. Gudrun saa til Orde tog. 

Jeg vift ffal min Vceld^ 

Gislar, og han Hjarnar ung. 
Skal begge snart undgjelde« 

9?» Det er ei Spsg, ei Bcrneleeg 
At komme Hognar ncer^ 

Hvor han i Kampen ganger frem. 
Han Hoved har yaa Cpocr. 

96. Her du det, min Dronning god. 
Du Naad selv kjende maa: 

Hvordan vi flal hiin st«rke Mand 
As Livet snarlig faae. 

97» Jeg tager Elsdyrs Hud?? tre. 
Jeg dem i Blsd vil lvc?t!e; 

De Kæmper dcrpaa falde tungt, 
Naar de er' msd' og trcette. 

98« Gudrun staaer for breden Bord 
Og MCler om den Vaande: 
I Gjuka Garper stulle nu 

Paa Elsdyrs Huder gange. 

ros. TlA? o: et Elsdyr.—k.ujs, ,'sl. rlZs ox ride; derncest 
Wsre, guide; ligesom Jsmals Qv. V. 41.—Hun tv«ttkde dem 

H»«e°paa ^ ^ 

I ?  
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99- ^ I^oZliar, 8oon, 

l'unZu de^r kan so lN)3.61s, 

l'ealar ivur krsjun Lour 

^iri ^roclur 

loo- HoZnsr, 8oon, 

Llancia dk-ji Vuzn: 

(?ujz!ar o H^rnar ke^ra Iz^ajiv 

^Nur tiil ^Vlouur luja. 

lOl. ^lo^var, 800Q, 

I.eadur so Vrun lve^ra: 

(^ujsiar o ^Ijsrnar keara da^ii! 

^ttur (^esrar. 

10Z. (^u)slar o lian ?Ijarnar 

^Iun6i aa Huir ganZa, 

zlvz. Hvorledes det om bisse Huder stal forstaaes, derom er der paa 
Fcerse sorstjellige Meninger; nogle troe, at det var l'raj-
tir, isl. I'rautir 0: besværlige Foretagender (jevnf.Ismals 
Q^vad), som Gudrui paalagde sine Brsdre, at de neml. skulde ^ 
gaae derover, uden at falde, men hvis de faldt, skulde de 
give sig tabte; andre mene at der var srreet Erter under Hu­
derne, ifslge Anders Beoels Forerindrmg foran Kcempev. i P. 
No.VII.andre mene, at Huderne vare spoer.dte over en dyd 
Ajelder eller Grav, at alle andre Udgange vare dem tilsperre-

i os. (^urin 5ten6ur Lri Izra^un Loii^ 

^leslnr urn tan Van6»: 

o dan ^jaraar 

LK.U11U Z2QZA. 
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yy. Opstod Hoguar Giuka Son 
Med Mod og snilde M-nej 
Han taler over bredcn Bord 
For alle Brodre sine. 

lov. Opstod Hegnar Ejuka Ssn, 
Han blanded' Mjod og Viin: 

Lad Gislar, Hzarnar fare hjcm 
Igjen til Moder sin. 

101. Opi?od Hognar Gjuka Sen, 
Og lsde saa hans Ord: 
Lad Gislar, Hjarnar fare hjem 
Igjen til Ejukagaard. 

102. Gudrun siaaer for bredkn Bord 
Og mceler vm den Paands: 
Gislar og hiin Hjarnar ung 
Skal vZ paa Huder gauge. 

IvZ. Gislar, HZarnar maatte da 
Alt paa de Huder gaaez 

de, og at Gudrun truede at svelte dem ihjel, hvis de ikke 
gik over dem. Det synes, som de ere faldne ned i Graven oq 
der ombragte, og at Hsgnar med sit Svscd beb«ndigen 5ar 
sprungen over, eftersom der siges V. 110. at hans Fod ikke 
stsdte an. Efter Wilkinasaga, som disfe Sange her fs!ge 
var der vaade Huder udspændte, hvorpaa de ikke ku>.de f«xste 
Fod, og i det de faldt, bleve de droebte af den udenfcr st^aende 
fjendtlige Skare, Zevnf. Mull. Sagadibl. 2 D. Pag. 261, 

> 7  *  
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104. Qurili ltenSur 5iri dr^un Loki, 

^e^lur r^ni ^211 Vancla: 

IksZI c^unn^r, Lrour IQU)^ 

H.ttur s-i I^uir ZsnZs. 

105. leZ. ve^r (^'^NN3.r, luka 8oon, 

I^an munai 22 Huir Zsn^a; 

^61ir ^ouu dan kadla niur, 

HsnZjin uxlian6a. 

»06. (^nrin Ksn6ur kri di^un Lori, 

Xiiin, bes.r Iioon so da16a; 

ticski IZoZnar, Lrour lQU)N^ 

as. Huir ZanZa. 

Lc>7- 8eiri vskr ?u^3 (?orun, 

Orekka 
Inn ZenZa kekr aa ^Itlirs Huir, 

0 Kanda u) Kourun VaQ<1z. 

io3. MZnar te^ur Lrsn6ia tss, 

l'os viil ^>s ^iri l^iun iu^NS, 

(?er:Znr uj I^vtti kram, 

Han mwtil: aa ^lou^r lujns. 

. .  

103. Det vil jeg fot Eder fortælle, liun 2: vodis. luzns, it?» 
l'ln^ s: opregne, fertslle. Han mindkS sin Moder; erm??e-
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Alle saae dem falde ned. 

Men ingen at opstaae. 

»04. Gudrun staaer for dreden Bord 
Og merler om den Vaande: 

Nu flal Gunnar, Broder min^ 
Alt paa de Huder gange. 

soZ. Det var Gunnar, Gjuka Ssn^ 
Han maa paa Huder gaae; 
Alle saae ham falde ned. 
Men ingen at opstaae« 

»06. Gudrun staaer for breden Bord, 
Hun Kinder bar faa bolde: 

Nu skal Hsgnar, Broder mis. 
Alt paa de Huder holde, 

107« Det bedre var i Gjukagaarb 
At drikke Meden klare. 
End her paa Elsdyrs Huder gase, 
Oz stoedes faa i Fare. 

X08. Hsgnar tager Svsrdet sit, 

Dg mager sine Trin, 

Han ganger frem i hsien Loft 
Og miades Moder sin. 

te Talismaner, hun gav ham ved Afrejsen, og befluMde for.-
modentlig at benytte dem i den farlige Zcrrd. 
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IOZ. ltaj 8c>on, 

IZe!6ur sa 6iekji Lvor: 

FSNAS- aa ^.Idirs Ullir, 

O vita HvusH ksLr. 

ZI0. IZo^nsr Zjek sa, ^16ir5 Hui?^ 

Nundi tea lo vera, 

beZ.r taa ?outurin vi, 

l'ek tionuu aank)i eilt xzers. 

!ll. l'eA veeir I^oANAr, 5ukg ?ovn, 

rea, ivur ?iuir ItoXka: 

inundi uj llunalancki 

biltur un6sQ ro^^a. 

112. I'e^ vear 8oon, 

I-jsN tekur vi 5Zliir es.t Iro^^a: 

man L.e uj tlunalsncli 

l'an kilts, unciaii ro^k^. 

z,z. (?urin jernur ssrls iVlorAUv, 

<^rarrlt vekr ^enni rij t^ua; 

leZr !?ooN IZLZQar Itanda, 

lieavs, kaszini aus. 

114. Ho^nIr Ken6ur uj l^rsasa > <?ear!, 

Lincl^ ^asllnin tu)n: 

!I!>. Ikke r?rte Foden ved; det syntes ham intet at gisre« 
ril. Hsn besluttede at springe over Huderne. Lio^ks, isl. LtLck-

v a  ^ .  s p r i n g e .  D e r a f  d e t  j y d f k e  U d t r y k :  A t  s t i k k e  i  R e n d  
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109. Opstod Hognar, Gjuka Son, 
Og holdt paa draget Svcerd: 

Paa Elsdyrs Huder jeg vil gaa?, 

Og prove denne Fcerd. 

zio. Paa Elsdyrshuder Hognar gik. 
Og prsvede den Fsrd; 

, Hans Fod ved Huder rorte ei. 

Den Gang var ham ei sv«r. 

in. Det var Hsgnar Gjuka Son, 
Koer over Huder bred: 
Ei forst jeg udi Hunalanb 

Mig lader rpkke ned. 

xis. Det var Hognar Gjuka Son 

Han springer over Hud: 

Ei fsrst jeg udi Hunalanb, 
Mig lader rpkke ud. 

ZiZ« Gudrun ganger aarle ud 
Og gram var hun i Sind, 

Hun Hognar karfl der stande saae, 
De Raad ei sioge ind. 

214. Hsgnar staser paa gronne Mark, 

Opbinder Hjelmen sin: 

2- begynde at lobe. iinperk. af rAa, ligesom det isi. 
re<1 af s: raade besluttede. 

272. Han begynder over Huderne at springe. 
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HZ. ^2rl2 vear um 

l'sa rusr ki^l 8oul, 

l'aa Qiirin, ^ulcs Oottur, 

Lrw^g. ut Iipn6r2 iolv. 

Harin Oesvur est ()vL!^i kjsniur^ 

Orekks, viid Llou, luiu VuM. 

z»6. ^.arls vesr um IVsor^unun, 

Loulin Ik,uzn 22 (^routti, 

l'ea v?Z,r ^vAN2i-, 80011, 

Zjau ru^ur tsjrn o61un u^mouti. 

Z17. I'sa, veZr HZ^N2r, lu^a .^ooo, 

ta^rri odlun UMouti, 

Lulcar 5udlu 22 ^oruN2, 

LllNi t2^r V2?^2 (?ruulti. 

Zl8« Ho»n2r rujur uj L2r66Auv, 

I^a^nur Aoriar (^riip2r; 

Aiur 5eI6i ksn ^onA^iuz I^Ien!^ 

5iri o^vo^uu Lft^2Q. 

^19. Vijin 5sk I12N HuN2^Meui» 

Vi Lvor o bitr2 

115« Det rsdmer fo? Soel 0: Morgenroden begynder. 
I 1 6 .  U f  g a m l e  F o l k  i  J y l l a n d  b r u g e s  e n d n u  d e m  f o r  d i s s e  

ler de; som: I dem Dage skeete det. Det ligger i dem 
Kister, det sindes i'dem Skove; dem sygrer til det farsist«« 
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Zsr Dagen bli'r til Qvcsldesiund, 
Bi drikke Blod som Viin. 

Det var en aarle Morgenstund, 
De: rodmede for Soel, 
Alt Gudrun Gjuka Datter har 
Udrustet hundred', tolv. 

116. Det var en aarle Morgenstund, 
Da ffinned' Soel yaa Fjelde; 

Det var Hegnar Gjuka Sen, 
Han reed mod dem med Bcslde. 

^^7' Det var Hsgnar Gjuka Ssn, 
Han mod dem alle riders 
Paa Jord faldt dsde Kroppe nsd^ 
Som naar man Stene smider. 

5lL» Hegnar reed i Kampen frem 
Og drog saa gode Drag; 
Han Kongens Mcend da fKldedk^ 
Saa ti faldt for hvert Slag. 

ny. Saa veiede han HunamKnd, 

Med Svcerd og starpen Eggz 

tsim eller iazrnun; isl. tkeim. 
!l8> Han prsver gode Greb; see V. IZZ nedenfor. 
119. Vsjs, isl. veZA s: dr«be, 2: Iccner sig; han vae 

altsaa noget Lr«t. 
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I'es vesr Juka Locin, 

Hsn jiovar tiil 5Ia61ar VeAZ^s. 

120. (-urin ^jemur ikt ssrla ^VlorZun, 

Loul tou^ keavurt eat bran62, 

s^sr kova Lrour IuM 

I^aik.vo6IInun ZanZa. 

121. (-urin so tiil Orar tek.ur, 

Zoulin drsa 5c> vuja: 

IZojr tu ^oZnar, Lrour iNu^Nz, 

lu aa LkvZvin ruja. 

122. lu Idealt rujs aa 8IcoAv!n durturx 

^l:ur um I^iuclar-^s; 

Ilekr tu te^ I7n6ur lu^^s, 

Lurn tu uj I'o^un vas. 

ISZ. ^arla vesr um ^-lorZUNun^ 

Lciulin keavurt rsn, 

vsar Hognar, ^uka 8oon, 

I5an ru^ui' sa L^oZvin kram. 

124. HoAQar rujur aa LkoZvin 5r2N2, 

um I^in62r-^s, 

Uskr inun6i lian tej I^Qclur I^Agis, 

tlan u^ li'orllN. vås. 

120. Solen begyndte fagert at brcrnde. 
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Det var Hognar Ejuka Son, 

Han laned' sig til Vccg. 

Z20. Gudrun ganger aarle ud 
I Fugles Morgensang; 

Hun Hognar uden Skade seev 
Paa Kamppladsens Bang. 

I2l. Gudrun faa til Orde tog/ 
Eo!en ffinned' vide: 

Her du Hognar, Broder min. 
Du skal til Skoven ride. 

Z22. Rud du dig til Skoven bort. 

Alt ost om Lindar Aa, 
Der stal Du det Under ses. 
Du fordum dsd mon flaae. 

12Z. Det var en aarle Morgenstund, 
Fsr Solen end oprandt; 
Det var Hognar, Gjuka Son, 
Han Wei til Skoven fandt. 

124. Hogna? reed til Skoven frem 
Alt ost om Lindar Aa, 
Der fik han det Under ses, 
Han fordum drcrbe maa. 
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I2Z. Hesr sss lian ian lioura I^elt. 

I^eixa lesr 22 (?runnun; 

V0I61 tsa (^uriu IuXa Oottu» 

Ilj 161 (?jsruinAar ^un6i. 

»26. HoANS^ rujur 32 groouu Vo61^, 

Vu^a um lee laa; 

Mi^il vsar L^ura I.u^ 

Ilj (^udllLZ-iliu laa. 

»27-. l'uNZan tou^ eat te^Iz, 

I^eatur 5o Orun vujka: 

I«Ha Aor6i tu, tloAnsr, 

lu veart vi lues est Ivuzkjs, 

5SZ. I^IeAr uvti LriniI6, Luis Oottui^ 

1?es Iiit veans Vujv; 

HIear unti (?uriu, Iu^a OoNur, 

Hear kiri Isat I^ujv. 

I,Z. I'ea ve^r Lula Oottur, 

L^rs^ ettur ruuM OeM, 

(?urini (?u6I c> k'eA 

v  M e o g a r r e j a r .  

zzo. I^ojr IZoZQsr, 5uka 800N, 

Zi.uz tiil kajni; 

,27. Du var med ak svige mig. 
12L. 1-^11^, isl« unlla 0: unde ves, ynde, elffe«, 
Z29. ?e^, ist. ?e s: 8«e, Lizgendesoee, Penge« Sxr-^, isl. 
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125. Han saa en vcelig Heft. som sprang 
H)aa Sletten om med Brunst. 
Gudrun Gjuka voldte det. 

Var stiv i Runekunst. 

126. Hsgnar red paa grenne Mark, 
Han vide om sig -aae; 
Wceldelig var Sigurds Liig, 
Eom i Guldsadlen laa. 

127. Tungen talede saa brat. 
Og Ordene mon sige: 
Du ilde gjorde, Hognar, det. 
Du mig mon fordum svige. 

12S. Brynhilde Budles elffte mig. 
Hun var saa vcen en Wiv; 
Og Gudrun Gjuka elff?e mig, 
Derfor lod jeg mit Liv. 

129. Det Brynhilde Budles var. 
Hun sorgede min Dod, 
Og gav hun Gudrun Guld og Foee^ 
Og mange Ringe rsd. 

zzo« Hsr du Hsgnar, Gjuka Ssn, 
Riid hjem ?aa Ganger Been; 

lxrack, imxerk. as tprinZs; see BrynhildeS Qv. B. 2lb» 
ZZy. Denne Episode fra Wers 121 til izo er ventelig senere Til»» 

fatning z men vi maa sive det, som vi have modtaget det» Me? 
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Ls fsilri inesr as 

Lc» tunA eru inu^nar 

iZl. (?ur^'n XjsrTiur rid asrla ?^lorAun, 

Loulin iii an so vu)a, 

Lear I^oon ^loAnar, ^u?!A Loon^ 

^ttur eav L^.ogvin i^s. 

IZS. ^srla VL31- UN2 IvZorZunun, 

Ruar 5iri 8c>ul, 

(zurin, lulca Oottur,. 

Lii^a ur liUNclrs. tolv. 

izz. ^arla ve^r um IVIorZunuN, 

Loulin sa (^routti; 

l'ea vs^r ^loAnsr, ?c>on> 

lajn oclluu u^inouti. 

IZ4> l'ea v?5r ^lo^nar, 8oon, 

tlali lujur taM ocilun ^ruvMij, 

Lukar ku^u sa 56ruria, 

Luni ta^r varxa. QrouNi. 

ningen skal vel vcere, at Gudrun ved Troldomskunst har ma­
vet Sigurds Gjenfoerd frem, ventelig, som F-rrsboerne mene, 
for at forskrække Hsgnar; men Gudruns List hjelper ikke; 
thi vi see. at Sigurd crrer Hsgnar, og rroer sig hevnet nok 
ved de andre Gjukungcrs Fald. At Sigurd iler tilbage til 
Ziajin LkoZv den hede Skov ell?r Helvede, hvorfra 
han maa antages at vcere kommen, har Lighed med en anden 
Digtning om ham; thi i en Fabel om Thorstein Skeik, som 
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Zeg il?r til hiin hede Skov, 

Eaa tung ere mine Meen. 

IZI. Oudrun ganger aarle ud. 

Solen ffinncd' vide. 

Og seer hun Hsgnar Gjuka Ssn, 

Fra Skoven hjem at ride. 

IZS. Det var en aarle Morgenstund, 

Det rodmede for Soel, 

Alt Gudrun Gjuka Datter har 

Udrustet hundred tolv. 

iZZ. Det var en aarle Morgenstund 

Da ffinned' Soel paa Fjelde, 

Det var Hsgnar Gjuka Son 

Han reed mod dem med Loelde. 

5Z4. Det var Hsgnar Gjukassn, 

Han mod dem alle rider/ 

Paa Zord faldt dsde Kroppe ned, 

Som naar man Stene smider. 

Flatsebogen har opbevaret, fortsller en liden Djoevel en af 
Olufs Hofsinder, at Sigurd Fofnersbane maatte hede Hel-
vedsovnen, han var nemlig selv Ilden; dog loegges til, at han 
udholdt sin Pinsel bedst af alle. Jevnf. Mullers Gagabibl«. 
2 D. Pag. zy8> — Den bersmte Didrik havde efter et TillsK 
til Vilkinasaaa samme Skjebne; sammest. Pag. 2yo. 

r ?Z4« o: Buqe, hovedlsse Kroppe, isl. 0! ttuncus-
Lrout) isl. ?' Stene; deraf Gruus. 



IZH. NvAnar ruiur uj 

koinur ^ouar (Friipai- ; 

Aiui' te^cii Iiau ^on^ins IVIenn, 

l'ujZZ^ 5ii'i ^vLr^un Lilxarl. 

1^6. I^un6ai- tu6a, I^lvsr ZoZ^a, 

Ornin IsKi, 

IIuNilia c> keartiil kolvt^ 

uj anna Xclsti. 

lZ/. HvAv^r ru^ur rij Zar6civurll, 

rNAN lujiil kesta: 

l 'eS) nj urn Dea ia vii,  

Vi61ui- Iioon u^> uni vestur. 

?Z8« I^oAns? rujur uj Kar6ovum» 

1-Iear )'pxiK 3M idlur Lijur; 

l'nz labilt uj ^lunslandi, 

^Z.t. ti6ZZs t.2^r Irealir- niur. 

^Zg. I'e^ vear l^urin, .luka Oottur^ 

I^sMr så LvaMun tuM: 

IZZ. Qriixi, isl. Zrip s: Griben, Fangst. 8iip er vel bet isl» 
Ivi^r 2: Slag med en Svsbe, Svingen II. I. Svoerdehug» 
Deraf det danffe: I en Svip 2: j et Sieblik. 

zz6. Drnen kaster Siuene hid og did. Z^etta fordarve, li. I. 
tillukke. 

IZ7, Dette mon lidet bate, nytte; man siger endnu i Jylland x 
Det bater, (forflaaer) kuns lidt. Bater er maaffee deK 
^amme som baader, gavner. — Vicllur u^, opvilder, opvikler, 
srembriager v«d Z-oldom. OeLvur^ i6l» s: Dag» 
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ZZ5. Hsgnar reed i Kampen frem 
Og drog saa gode Drag; 

Han Kongens Mcrnd da ældede, 
Saa ti faldt for hvert Slag. 

136. Nlve tude. Hunde gjse, 
Ornen seer saa fast. 
Hundred heelt og dertil halvt 
Der faldt i andet Kast. 

137. Hognar reed i Kampen frem, 
Hans Magt ei noksom rcrkker: 
Hvad jeg om Dagen dr.?be kan, 
Om Natlen hun cpvcekker. 

?Z3. Hsgnar reed i Kampen frem: '' 
Her yppes onde Sced; 
Thi kjedes mig i Hunaland 
At hugge Trcelle ned. 

?29' Det Gudrun Gjuka Datter var. 
Hun kalder Svend til sig: 

^lZS.^iur, isl. siar 0: Sad, Ssdvane; see Risen fra Letraberg 
59- me^r, isl. a: jeg hx-ver af. 

isl. o: en Trcel, Slave. 
5HZ9. »aftui-, isl. Zieita kalder; deraf i Peder Syvs Kcrmpe-

vl er Pag. 126, 294 zc. Han heder paa Smaasvend sin. 
>"en bersmte Didrik var efter Vllkmasaga en Son afThjett. 
mar; jeg har derfor i Dansken forandret Latla? til Thiett-
mar, hvormed det har noaen Lighed. 

ZA 
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till 1'ujrik, latlara 8oon, 

() dii koma tiil muM. 

140. 8vajnur tour sa 8koZv1u durtur 

Vi tloul o Oor: 

(?uriu IzeQ liun korns tiil luM^ 

L.kt ^rek-ka ivur Loor. 

141. I'ea ve^r (^urin, vottur, 

I^oou lektur dlau6a Vujn; 

Lu^ur lo 1'i.^riL.ji, latlarA 80M, 

1)^ HaZ,1wa inu tiil luju. 

l4». Veer vsalkoruiu, lujri^ur latlara 8oon, 

^u61ve51 ^e sa tee tiozlti, 

tu »oANAr e^v I^ujvi tikji„ 

lea vear a^t ^lancloruI l^ozsua. 

14Z. ^^r t^i Ourin, luka Nottur, 

^^3. mes^r -ij tku Vsll^a; 

yvullu lk.ekl Le inout ZloZnari ltrujs, 

2^li Vok.11 kau Zrau6a. 

144. ttojr t6, luzrikur latlara 8oon, 

lu ert ajna ^zempa lo lterk; 

Le^i tu ^oZn^r eZ.v I.ujvi iiuZji, 

les vesr s^t ^/laucloMS Ver^. 

140. Med Pral og forsigtige Ord. I'wn, Susi. aflu; Hof, 
liqbeds Tiltale til en fornem Person, som Dldnt. 

142. Fuldvel jeg paa dig lider.-koj--" ->' Vovestykke, ^ozn. 
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Gak hen til Didrik, Thjetmars Son, 
Og bxd ham hid til mig. 

140. Svenden foer til Skoven bort 
Med pyntelige Ord: 
Til Gudrun du dig stynde yen 
At drikke over Bord. 

141. Det Gudrun Gjuka Datter var. 
Hun lader blanve Vnn; 
Hun beder Didrik, Thjetmars Son, 
At gaae i Hallen sin. 

142. Velkommen Didrik, Thjetmars Son, 
Paa dig beroer min Lykke; 
Hvis du mig Hsgnar droebe kan. 
Du gjor et Manddoms Stykke. 

143. Hor Gudrun, Gjuka Datter, hor. 
Forvold mig ei den Vaande;  

Med Hsgnar jeg ei stride kan. 
Mod ham ei Svcerd kan stande. 

,44. Hor du, Didrik Thjetmars Son, 
Du er en Kcrmpe stcerk; 
Hvis du mig Hognar drcebe kan. 
Du gjor et Manddoms V«rk. 

kojsns, Z: prsve et Vovestykke, vise sitt Styrke ved at gzsre et 
stort V«rk; formodentlig af det isl. 0: Zorssg, Pr«ve^ 

1 3  
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14Z. I'sa esr aanl^i ^^ar Verlc, 

ZsnZa HuAnai- uMouti; 

()ve^r uj lian jernur uj Vaar Vo<1! , 

Heax lisvur jzau IZovi 22 Lx^outi. 

146. I'ea eer sjn i6Ia ivajr, 

8tari6a uj tu) Verkft; 

^anFzin niotur I^onun ag. ^oor^ 

Oe^ur esr Ljurur Kerliji. 

147. I'ujril^ur krsa IZorl Itujur, 

Nan te^ur urn Lran6in ^varta: 

I^s vinni asnkji aa tlvAnari; 

laa graanaji OrotninZ kvarts. 

143. I^ojr l'ujrikur, l'atlara 800N, 

Lruur rriLal^r eav ()v^a: 

Z^svi ie^r ^zaazi t?v.6I o 

Viil tn inout I^oAizai'i ruja. 

I49» lujrikur, latlara 800^ 

Nan Iie16ur aa 6reaji Lvor: 

I^IiA va I^eal ^>s I^o5ti 5ram, 

0 vita (zvullu, keer. 

145. Jcvnf. D. 55 foran. -> Hvor han kommer paa Valpladsen, 
der har han Hoved paa Spydstagen. VSar V06I 2: Farer­
nes Mark; af det isl. V5 0: Fare, Skr-rk; k.1. Kampplads. 

147. Da graanede den fkinnende, hsibaarne Dronning; graanede 
fial vsere noget andet end blegnede, altsaa hun betoges af 
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I4Z» Det er ei Spog, ei Borneleeg, 
At komme Hognar ncer; 
Hvor han i Kampen farer frem. 
Han Hoved har paa Spccr. 

146. Det er ei een, og ikke to. 
Som stander i det Vccrk; 
Ei nogen moder ham paa Jord, 

Thi dsd er Sigurd stcerk. 

147. Didrik op fra Bordet tresn. 
Han greb om Branden lange: 
Jeg Hognar overvinder ei; 
Da blev den Dronning bange. 

146. Hsr du Didrik, Thzetmars Ssn, 
Saa meeler Brud af Qvide: 
Jeg Guld og Fcee dig give stal, 
Wil du mod Hognar ride. 

I49» Opstod Didrik, Thjetmars Son, 
Han holdt paa drager Svcerd: 

Jeg flyve stal i Luften frem 
Og prsve denne Fcerd-

vor, Misundelse, Grsmmelse «g Frygt forenet« — Lvsrta 
0: sort. 

2^43» 2eg giver dig Guld og Foee s.- Penge. Denn? re-
rum virkede altsaa og i de Dage, som vi see 
af fslgende Vers» 
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150. 1'uiin^ur c^varv ur t>oru)2 durtur, 

fjnnnst 

Han ^ooin gttur annZn 8in»i, 

() 5Iej uj OreaXs. -

1ZI. I^rikur s!ej I^okti krain 

Vi sia^nar skinnu LtrasnAjir: 

Hofnar Iii;n6ur uj tuNAun Ltruj, 

lisQ riltir reliar OraariAjir. 

?Z2. Hofnar rujur sa Zronun Voclli, 

1"e3 ^eZ^va. 8tAsI ear 

8e5r dan l'atlaia Loon^ 

Ilj sZ.t LiiZva. 

zZz. HoZnsr ionk sujt Aous 8vvr, 

Han hu^tur tea I^ii e^v Hen6i, 

H^n ven6i sujt 8vor uj l^okti 5ram. 

HjZjoAnnrrt lu^rikji ren6i. 

1Z4. I^au etiur Carina kour, 

Vesr !isn lum Louii ^vsrta; 

lian luenAin ^VlsNni dag^ 

I>.'u liou^ LrklQ^ur uj 

151. For ttinnu ^ siive, fynge nogle kruju 0: stride. Strenge 0: 
Vinger. Hognar rifter raske Drenge. Jeg tcenker det er saa-
ledes at forstaae, at Digteren har forcftitt sig Hsgnar ved 
Hjelp af stt Runebelte« (et Slags Talisman, efler Hexebelte) 
at fremkalde en heel SkKkke Krigere, ligerviis som den grafie 
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150. Didrik svandt af Borgen bort, 
Kun faa der sindes slig; 
Da han tilsyne atter kom. 
Han flsi en Drage lig. 

iZi. Didrik flsi i Luften stem 
Med sine stinne Strenge; 

Hsgnar staaer i tungen Strib 

Og rister raste Drenge. 

iZs. Hognar reed paa grsnne Mark, 
Det haarde Staal et klyve; 
Og saae han Didrik Thjetmars Ssn 

Hsit over sig at flyve. 

iZZ« Hsgnar greb sit gode Svcerd, 
Krigsroekken fljsd fra Hcende; 
Han vendte Svcerd mod hsien Luft, 
Det gjennem Didrik rendte. 

154. Didrik faldt til Jorden ned. 
Han var faa sort som Sod; 
Han mange havde Skade voldt, 
Nu Svcerd i Hjertet stod. 

Mythologie lod i  Deucalions og Pyrrhas Tid Mennesker frem, 
komme af Jorden ved atkasteStene over Hovedet. 

Z5Z. I.ii, isl. I^i6 I- Krigsfolk, en Rcekke Mennesker. Han bcr-
ner sig Vei gjennem den fjendtlige H«r. 
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155. sv-Aria Oreklca, 

^iur- HoAizzr Lrinju. 

Hsri vear aj vi Voknun vijin^ 

! iri tsk leat I^an linjs. 

>Z6. 1'izn^t eer te^ ^Zgjmunun, 

Llour^r 8or-^ir ekt du^; 

desr iian u) Lrinju I^ujn!, 

Lo 5s,K uj lnan Ivuja. 

5Z7- ^c>ANAi' 5o iiil Orsr tekur: 

I^u IzANAur; 

ALNAur e^t I^Mrtsrlurz, 

I'az, Nu^ui' Drazn^ur. 

TZZ. ^alcknir eru Iluna ZVIenn 

VI 8?ox o kiti-2 

"I'aa kodgji ki-e^i eZv ^nka Qorxut/ 

80 5g,1r tiil VeA^js. 

FZI. (?urw k^eniur ut ssrla MorZun, 

(^rsint vear lienni uj 

lla^lan Is^r Z20011 I^vAnar ltaZicks, 

^ Lvi^uiia clu^. 

i6a. 5Io»nar IioliAji eai Ha6Iar VeA^jz-

LrsnZin ivui.' I'es dear; 

SZ5> Derfor nic-a han liujct I: bugne; saaledes forklare Fsrs«^ 
boerne det. 
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155. Edder spyed' Dragen sort, 
Paa Hognars Brynje ned. 
Med Vaaben han ei veies kan. 
Men bugner blot i Lecd. 

156. Tungt er det i Verden her, 
Naar Sorger Folk omhcenger; 
Paa Hognars Brynje Eddcr faldk. 
Den ind til Hjertet trænger. 

Hognar saa til Orde tog: 
Nu strides der ei lcenge; 
Til Hjertet Edderen snart naser. 
Da blegned' raste Drenge. 

158. Faldne ere HunamKnd 
Med SvVrd og ffarpen Egg; 
Da lcened' Gjuka Garpe sig 

Saa fast til Hallens Vceg. 

!59» Gudrun ganger aarle ud, 
Og gram var hun i Sind; 
Hun Hognar uden Skade seer, 
Ei hendes Svig siog ind. 

160. Hognar sank mod Hallens Wveg, 
Han Branden hos sig bar; 

156. Stoce Sorger at oppebie. Lvujs, isl. Ivi6a s:, svie. 
1Z7. Da blegnede den brave Dreng, Nnjiur, >isl. u: due-
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Ouriu Itsnckur uj Ores5s-(?eari, 

l?0on lenour lesrusQ I^ear. 

z6l. Mjr tu, <^urin Liltur inujna, 

les i^e^l tu rns^r Ivva; 

I^eZ.va meAr IZelviA, Wallins Oottur. 

^ I^aat aa ^rrrii eat lua. 

»62. iieavi Te kinZji 8asr, 

() viil I^e aj 

I^eena msar ajna Ia61 Oottur^ 

Naat as. ^ruii est liZZja. 

iCz. lo iiil Orar tekur: 

l'au (^ri<1 viil Le eav tesr 

I^eaNs mear tlelvlA, ^al5ivs Oottur 

22, ^rmi eZ.t liZ^s. 

Z64. l^uriu 5o kiri ^lunni me^lur, 

Xljiu tzear lioou Ic> rejs, 

I^eal tu Wallins Oottur, 

lu ZsuZur nu luart tlil Oe^s. 

lig, flink. OraanAur, isl. vrenAr s: en Mand af Mob og 
crdel Tsnkemaade. 

?6l. Det videsikke, om denne Iarledatter, ved Navn Helvig, om­
tales i de islandske Sagaer. I den hvenske Krsnike kaldes 
hun Hvenild. — I nogle Haandskrivter af Vilkinafaga findes 
et Stykke, hvori siges, at Hsgnar havde ved en Datter af 
Lsung, Riddernes Hsvding, enSsn, som h'-d Ztldrian; dette 
passer med det fslgende af denne Sang. — Hsgnar, som 
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Gudrun staser paa gronne Mark, 

Og Tander sammenstak. 

161. Hsr du Gudrun, Soster min. 
Det du mig nu skal lovs; 
Du Jarlens Datter give mig, 

I Helvigs Arm at fove. 

162. Zeg ikke haver fanget Saar, 
Og Fred jeg ei vil tigge; 
Du Zarlens Datter give mig, 
I hendes Arm at ligge. 

i6z. Hognar saa til Orde tog: 
Det jeg af dig vi! tigge; 
Du Helvig give mig i Nat, 
I hendes Arm at ligge. 

164. Gudrun malede da saa. 
Hun Kinden bar saa rod: 
Du Jarlens Datter have skal. 
Nu snart vi see din Dsd. 

mcrrker sin Svaghed og snare Dsd, vil i"ke gzerne, at Stam­
men skal uddse; derfor yttrer han sit Daske Lil Gudrun, so? 
at vedligeholde ZEtten. 

162. isl. (?ri<i o: Fred, Pardon. 
164. At Gudrun tilstaaer ham hans Begjerin^, ksmmer vel deraf, 

at hun nu troer sig hevne! nok, da hm» seev at han ei kan 
!eve la:nge. 
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ikZ. Han vi uvZAti Loon 

ts^ri se^Wi 

Hofnar rilti kunurnar, 

() tear man legalt draat: 

lC6. I'u iNarlk vAnalt uvZali Loon, 

^Idrias lice^I tu ^a6Ia, 

I!>s Mevi liori^n teu, duna Lvur-, 

rliu^n lo^ti ur 

^67. Nojr tu UsIviA IaI5ins Oottur, 

()vs^t NU lii  tiil  tu^N: 

8^)A ^0 iiil UM, IenA2 l'uj, 

lisvnur I^eair IuM. 

x6Z. I^v^r tu Uslvi^, lalsins OLttur, 
Le Iii te^ Orun Izaat: 

kevur ^ONZUiin 8v2Msba6n gjiti 

kelari 

169. I'u inank OAnsli: uuAsn Loon^ 
(?uiiri viil jiA» 

Z65. Hognar ristede Runer, bet vil her sige, han forudsagde hen­
de hendes tilkommende Skjebne. Om han ved Hjelp af hans 
Runebelte eller paa anden Maade har faaet det at vide, skal jeg 
lade usagt; da Digteren tier derom. — Han Ze5t, isl» gat, 
af Asta 2: avle. 

^66. Hsgnars Son med Helvig faaer paa Fcrrse forflje llige Navne; 
paa Sandse kaldes han Hs gnar, ligesom Faderen; i Por­
ters? paa Suderse kaldes han Andreas, men i Sumboe, 
det yderste Pu.ikt af Fsrserne mod Syden, laldes han Zt l^ 
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165. Han med den Frue avlede 
En Son den samme NaN 
Hognar risted' Runerne, 
Og de maae loeseS brat. 

166. Du fode ffal en Ungersvend, 
Ham Aldricm du kalde; 
Jeg giver ham det gode Svnrd, 
Min Fader fik fra Fjelde. 

167. Hor Helvig, Jarledatter hor. 
Hvad jeg vil sige dig: 
Han voxer op i foie Tid, 
Og han stal hevne mig. 

163. Hsr Helvig, Jarledatter hsr. 
Jeg taler til dig brat: 
Kongen avlet har en Ssn 
I denne samme Nat. 

l6y. Den unge Son, du fode ffal. 
For Gudrun vel du siytte; 

d r i a s ;  d e t t e  N a v n  h a r  j e g  b e h o l d t ,  s o m  d e t  r i g t i g s t e ,  d a  d e t  
stemmer overeens med Vilkinasaga; jevnfsr Mullers Sagabibl. 
s D. Pag. 276. — I Peder Syvs Kæmpeviser iste PartNo. 
VII. Vers 41. kaldes han Ranke, overensstemmende med 
den hvenfle Krsnike; men dette Navn bruges neppe pas 
Fcerse. I^r isl. ur 

267. 8ujZ 0: see. Lujssja, iSl. 0: at see. 
163. Kong Atle har avlet en Ssn med Gudrun; Usvu? gziii, 

isl. kekr Kstich af Ssta S! avle. 



286 H 0 Q n k. 

I'eak tu lievnara 8ooo, 

0 leAA uj VoZAi tu^na. 

17<z. I^Ljr tu HelviA, 7aI5iQ5 Ovttur, 
LruZa ne^kra List; 

Leat mujna 8i5tur (^uriliA 

Hin Oidnar ZallZa 5ilt. 

I/I. tl^ .Islsins Ootturz, 

Le Iii tesr latt uzkrsa: 

l^aji 8vajn eer tolv Zekmal, 

kiri Lin6ar 

172. Hejr tQ tek, mu)n veI6ia 8ots, 
Le tesli te) Oor tiil tu^n: 

l'aaji tuzn 8onur eer tolv Har geZma?, 

I'sa iLjennur dan Mouur lu^ns. 

Z7Z. I'eak tu ketta Kunar-Lsltj, 

Lint urri tujnar Lerkar; 

lek k.sn o6Iun Lsa5un leals, 

l'ujnar 8utir rin6a. 

F74. I'aa 5s)i I^oAnar 80011.° 
verur Issnsur; 

^jtur AenAur eat ^artanun; 

8c> surtur Dra^NAur. 

175« l^o^nsr le^t taa le^ta Lujv^ 

Lunu uni Kan luln Drej. 
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Tag du hendes unge Son, 
I Vuggen dem ombytte. 

570. Hsr Helvig Jarledatter hsr. 
Med List dig ei lad fange; 
Du lade Gudrun, Ssster min, 
Forst gjennem Doren gange. 

171. Hor Helvig Jarledatter hsr. 
Jeg Sandhed sige maa: 
Naar Svenden tolv Aar gammel er. 
Da gak til Lindar Aa. 

»72. Hsr Helvig Jarledatter hor, 
Saa lpder Talen min: 
Naar Ssnnen din tolvaarig er. 

Han kjender Moder sin. 

Z7Z. Du dette Rune-Belte tag. 
Og bind dig det om Lende, 
Det alle Laase aabne kan, 
Og Sorg til Glcede vende. 

474. Saa tåled' Hsgnar Gjuka Ssn^ 
Til Dsd han sig maa lave; 
Den Edder gik til Hjerterod; 
Da blegned' Drengen brave. 

Z75. Saa Hsgnar maatte lade Liv; 
Z Skarlag klcedtes hen. 



2Z8 NSLI^K. 

VaI6u nu urri lo virilia, 

I^ockclu 

176. IIsIviA IkZi te^ I'ujAAja ss, 

I^^Anar inunni 6sja; 

8t^a»i Aron Iiuon tan Drej uj Ilsj^ 

8urn OiaaNA^ir Deslia a^ja. 

175. De klcedte ham herligen som i Skarlag eller Purpur, pynte­
de ham saa vardigen og lagde Liget i Hsi» O?ei er vel af 
vrsjra, isl» Oreiri Blod. 
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I Hvien Liget sattes ned. 
Bar pyntet herligen. 

T76. Ei H?lv!g lagde Dolgsmaal paa, 
De Hsgnar monne veie. 
Hun Skarlag grov i Hoien ned. 
Hvor Drenge Dalen eie» 

176. Helvig lod det see paa sig, at Hsgnar monne dse; siden gros 
hun Skarlag i Hsien. Orei stal vel her v«re det i Purpur 
pyntede Liig, 

- 9  



N°, 5, 

I. --- L3i' ^enZa 5e^r vi Lv6nunun 

^n^AZU lu^nar, 

liil elit tajrra 8tun6un wjur, 

1e5r 5»a 8va)nar kru^ar. 

^ s i u r l e ^ i .  
(?i°esNi (-^uclli esv I^aii Ae, 

z. I5e1viA un°;gn Lonin sar, 

1ung rnan Lor^ini k^6Ia; 

8u^ni Iioon I^ieln Izers, 

^Iclrias lioon ^aclla. 

z. Ourin UNZAN Sonin aar, 

lunA man Lor^jini ka6Ia; 

8u^sni ^>eol. I^oon ?rslti Izers^ 

n 1??!^ ^uuur l^aclls. 

i. Ica !'ar l'?r ads?ilt Aldrias ?bc>at fra Hshnar Thaat, hvor­
vel nogle synge den ud i Eet med den soregaaende. I^e^r er 



No. 5. 
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1. Fruer gik med Bornene 
Alr udi Maaner ni; 
Da Stunden kommer, foder hver 
En Son saa fro og fri. 

O M q v ce d e. 

G r å n e  b a r  G u l d e t  a f  H e d e  z c .  

2. En Ungersvend sig Helvig fik, 
Tung monne Smerten falde; 

Til Prcesten bares Svenden hen. 
Hun Aldrian lod kalde. 

Z. En Ungersvend sig Gudrun fik. 
Tung monne Smerten falde; 
Til Proesten bares Svenden hen. 
Hun bad ham Svend sig kalde. 

plnr. kazm.; Msaa: disse tvende FrUentimrez isl.tkssr 
2. S: ajnr; deraf sat o.- eiede; isl, eiAA, 

>s ^ 
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S-

I.ouu tsar' sujnaii Laan^, 

I^stta te^ur Vaiicla; 

Z>!u esr lii eat tujria 1^, 

Laar I^.u1u utZanZa. 

Inni 5outu iesr uj OeAr, 

Iiini 5outu tellr uj tv as; 

Iriniiil tan liin iris, 

lesr Ikulu ut^aa. 

lea vear (-urin luks vottur, 

Lru^ur Niikla 

Lv.)ur HelviA, laUius Ooktux, 

Kat Ouuruu ZanZs M. 

Qurw 5o tiil Orsr iekur^ 

?i5ta Ori taa: 

IZojr tu, I^elviZ latins Oottui^ 

lu lkeal ut iiri Zaa. 

8vear^i HelviZ ?aUins vottur, 

I.eat taa ^.nZjili. v Van6a: 

lu deer livZru liovur inu L>sz 

lu »isult ui kri ZauZa. 

Hoon astti 5eZr aja unZSQ 800a, 

t^uiin viI6i lian PU)Ns; 

4. Baanden begyndte at lettes, fornu'ndffes. l.atta isl. 
0: lette/ lindre, 3: jeq fsler Lettelse, Lindring, 

5. viir, virr^ vuur, isl. v?r s: Dsr, Dsraabning^ ligesom 
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4. De Fruer laae hver i sin Seng^ 
Ei felte Vaande lange. 
Snart lakker det ad deres Tid 

De begge skal udgange. 

Z. De inde sad' i Dagene, 
De inde sad' i to; 
Zndti! det tredde Dagefljcer^ 

Da kunde de udgaae. 

G. Dsk Gudrun GZuka Datter vsr^ 

Hun bruger Lister mange; 
Hun Helvig Jarledatter bod 

Ad Doren forst udgange, 

Gudrun da til Orde tog. 

Og saa hun tale maa: 
Hor, Helvig Jarledatter, hor.. 

Nu forst du ud stal gaae-

H» Helvig hertil svarede. 
Hun glemt« Sorger mange: 
Du boire Hoved har end jez. 
Thi bor Du forst udgange. 

<9. Den unge Ssn, som Helvig har. 
Ham viide Gudrun hugge; 

Qicknar; see V. Zy nedenfor. 
Z-» Rvvui-. isl» IZoiuci Hoved. 
^ Gudrun sttde pine eller droebe ham. 
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touk (?urin8 8oon, 

0 uz VoAZji lu^a. 

lo Inn ^oom t^urin gArla Mvi-Zun, 

I'o veAI uj I^es; 

I^oc n touk ut sujn lujtil Knujv, 

() sn-i^6i U666,i eAv. 

II- 8o per ki'ga ^IZiias, 

^e>L.v Iictli V^xt, 

ZVl.^-a vox uz <ijn !Vlaaris, 

Ivn urinur Locln ilz 5ex. 

Z2 Han vcix us) ?,uz^jinun 

lii!. A)sveIjAN iV?ann, 

^ung.Ian6s XonAurin 

?c»Kra^i lian. 

ve5r um IVlorAunun, 

Loulin keavuit ^raa; 

l'e^ ve5r ^lelvi^, Oottui', 

I^oon ru^ur iiil I^in6ar 

?4> l'es ve^r IlelviA, 7aI5ins Oottur) 

8o LvAur krgz, 

Iioon su^nun unZg 8oni 

iiri I^iu6ar 

10. fqldt saa yel i Lag, Lnajcksi isl. 5nei6a smitte/ fkjcrre. 
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Thi tog hun Gudruns unge Son 

Og lagde i sin L.ugge« 

zo. Gudrun ganger aarle ind. 

Det saa for hende traf; 

Og tog hun ud fin liden Kniv 

Og star hans Hovcd as. 

zi. Saa gik det til med Aldrian, 

At frodig tog han Vext, 

I Maaned een han voxte meer, 

End andre Bern i sex. 

12. Voxte han i R'get op 

Alt til saa gjev en Mand, 

Hos Kongen han opfostret blev 

Alt udi Hunaland. 

Det var en aarle Morgenstund, 

Da Soel ftian yndig ned; 

Det Helvig Iarledalter var, 

Til Lindar Aa hun reed. 

14. Det Helvig Jarledatter var, 

Saa Sagnet gange maa. 

Og modre hun sin unge Son 

Alt ost for Lindar Aa. 

12. Hunalands Konqe (Atle) opfostrede bam, Det stemmer 
overecns med den islaudfie Foctcelliug. 
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IZ. so tiil Oiar tellur, 

Lniu^lisr un6ur I.UM: 

svo^i Le 52 tnu^nari l'r^gv, 

Lat tu eer Lonur rnujn. 

iC Lveara^i Hl^rias, sloAnai' Zoon, 

Han srenZur uj Nanna N)-^va: 

lisavi aj satt sina laara Xonu, 

^unni lo veal eat I^^va. 

Z?. l'eZIc tu nt tujn Injtil Xnu^v, 

IIiA^ veal lian kuktur; 

?v^na ^louur uj ^rinln skjoi^ 

Vila uin I^jarta nnMr. 

jZ. IIsn 6ron nt sain !u^til Xnujv^, 

^lAAnr, ve.^I l7»n dait; 

8ujna ^.louiir nj ^iinin Uceki', 

80 5ak Il^arta najt. 

ZA. 8"eai'a^i ^Itlnas, s^O^nar 8oov, 

Lonlin aa Iicinun IK.UM: 

?sa luAZji aa Haalvun ineai^ 

LZt ^lounr rnu^n.^ 

so. Ilelvi^ so tiis ()?a!- iekur, 

LinujliK nnclur I-iUM: 

^6- Han ligaer i en Folkestimmel. Icg har c: seet en iav^e ^,y« 
ne. M7ZVS ex ycl^ det !5l. MuZi s: Mcrngde. 
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15. Hclvig da til Ords tog. 
Hun smilcd' under Liin: 
Det svcerger jeg alt pac? min 
At du er Sennen min« 

16. Svared' dertil 2lldrian, 
Han siod blandt Mcend vel tyve: 
Jeg aldrig nogen Qvinde saae, 
Dsr bedre kunde lyve. 

17« Tag du dig din liden Kniv, 
Forjog du oppebie; 
Din Moder du i Armen skoer, 
Da Hjertet dit vil svie. 

Z3. Drog han ud sin liden Kniv^ 
Og saae, om den ve! beed; 
Sin Moder han i Armen star, 
Z Hjertet hans det svecd. 

19. Svared' derpaa Aldrian, 
Han stod i Solens Skin: 
Jeg i mit Hjerte foler det-
At du er Moder min. 

20. Helvig da til Orde tog. 
Hun smiled' under Liin. 

17. See til, om den bider vcl. — See, vin Hzerket svier. 
18' Han seer, at dett d>:ed vel, s: seer^ ks 
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lo iii! lenZa l 'u), 

lu lievmr ^L5^ir tujn. 

21. Hoon t?kur up tes I^unsr k!jelv, 

L ui nun 8 o ni ksax: 

A'?zv ti^n ^iin lsLli ?e^ir, 

inil^il (Z^ot uuti mear. 

22. Lv^nur toulc vi ?.unar X^slv^, 

I>«iur 5iri Iss saa; 

Lrci.!t ^»n!'ktr3, 

I^^imr u) Iiuu krcla. 

2Z. Lralt IianscirA Leiti, 

I^Nur dsn bras, 

I Z ^ n  s i i z  I u ! n  l i i i n  V ' e a z i r s  O e ^ a .  

8taa6a Iiear 

24 .  tu Iistta kunsr kelti, 

Liu^ urn iu^nar I^en6ar; 

leii ksn ocklun I^sasuu 1ea5a, 

^c^Iar dutir iiu6z.. 

2Z. tu ^jsmur izil 

Luzia icils Imlnma: 

sc> tni ienzs luj, 

I^est AANA^in aa te^r sinna. 

21 .  Z^jelv Nuneksvle, Stunestok. Denne havde hun 
fcrmcd.-nnig f^aet af Hsgnar til l igemed Runebeitet; see 
Hognarv Qv. Vers 17Z. 
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S?e til, at du om foie Tid 

Faaer hevnet Fader din. 

21. Hun tager op en Runestok, 

Og flyer t i l  Aidrian '  

Din dr.l^e Fader gav mig den, 
Han var min bedste Mand. 

2Z. Svenden tog mod Runestok, 

Og ned for sig han saae, 

Hans Lendebclte sonder brast. 

Han Farve skifte maa. 

sz. Hans Lendebelte sonder brast. 
Han Farve stifte maa; 
Sin Faders Dod afbildet han 

Paa Runestokken saae. 

24. Mod dette Runcbelte tag. 
Og bind dig det om Lcnde; 
Det alle Laase aabne kan. 
Og Sorg til Glcede vende. 

25. Naar du til Hallen kommer hjem, 
Tag mine Ord til Minde: 

See til, at ingen nogenlid 

Skal Beltet hos dig sinde. 

22. isl. I^iir 0: Farve. 
25. Silde eller tidlig, isl< einZi ingen. 



s6. vskr- izrn 

8oilIlN lo VUM, 

l'e-a vesr ^Ic?ri^s, HvAnar 800N, 

Nan vilcii tiil I^aclliir ruM. 

S7. Zvsjnur gjek uj Ha6IinQ inn, 

Nsii lku!6i Ikssra, 

Lrsn6i ZjoAnum ?outA.ZIeZ, 

toulc Ise ik.1^i ves^ra. 

ZA. 8vel)nur vsZ.r unZur es.v ^I<1runun, 

H3N Ik.uI6i l^jzus; 

NrenZi Z^ZNUln k-'outa - LIsZ, 

t^iur uj IZa6Iar. l^olv. 

zg. HriQla ^onZur tiil Orar te^ur, 

^)ovu,r rsnnur: 

()ve^t IiuA^r tu, 8va^n, lo 

T'u Z^ar a^j, oat tu drennur? 

Zo. I'ek AugI ^s> ^.rtala konZur, 

tu s^ur Li; 

verur Iiell: as tuMari Lkvi, 

^ tiZg^r VatQ o Lro^. 

Kl- l'u) lve^rsji ^rt^Ia XonZur z 

Ls s^i ini^an Li; 

S9» Den blandede Mjsd render der drikkes Mjsd. Illjovur, 
:s:. Z/Iio^ur --'Mzsd. .Du agter ei, at du brcrnder. (^331 
s. aster xaa, »x vxj gf 2:^tsomhed. 
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«6. Det var en aarle Morgenstund, 
Solen stinned^ vide. 
Da lystede det Aldrian 
Til Hallen hjem al ride. 

Svenden gik i Hallen ind. 
Han skulde Lyset ffjcere. 
Men Branden brcendte Fodeblad, 

Ei agtsom han mon voere. 

28. Svenden var af Alder ung. 
At brande Lys bereed. 
Brand brcendte gjennem Foden? Vrist, 
Og Hallens Gulv den sveed. 

sy. Kong Atle da til Orde tog. 
Mens Mjod i Hornet render: 
Hvad toenker du saa saare paa, 
Og agter ei, du brcender? 

A0- Hor, Atle Kong, jeg tcenker paa. 
Hvor du i Guld mon ligge; 
Det lettelig dog hcende kan. 
Du Vand og Brod maa tigge. 

zi. Kong Atle hertil svaredes 
Det har ei nogen N«d5 

Lsl. kuZla s: toenke. 
Av. Du eier megen Eiendom, ?1eona8mus. Li, isl. LiZa o: Eien-

hym? Vsrux sor vorde?, bliver, as det iHl« 



vekr uin 

Loul touk k^Qvuit Lat skujna: 

Viil tu NLLka, ^rtala ^oriAur, 

1^) ^)eH. L^oAvin ru^a. 

^arls vs^r um ^orZunun, 

5o ve^l uj I^e3, 

tsjr aa L^vZvin surtur.. 

Lvajnur o Xonguiin dasjlr. 

Z4. "lea eor inn, 5uin okta firr, 

^snZur Ikm-tar ?u»Aja; 

(?enAa tiil (?u6I - LjcirZjj, 

l'e^ mijcla t^udl eat lujA^a. 

ZZ. kuja.tajr aa 8^oZvin kurtur, 

^rujlr uj 5Zua kudl; 

l^an vu^sii ^onun aa Uuuli teZ. 

ilj tat vear inizan vi t^u61. 

Z6. I^uz Ive^ra^i ^rtala XooZur^ 

k i l i ^  O i ^ i  t a a :  

Z2. LIcoZvin, isl. L^aZr u. Skov. 
ZZ. I.ek, isl. o: Maade, rette Skik. 

34. Mangen titter gjerne ti l sit Liggendefæ, befluer gjerne sit 
Guld. — Skortsr, see^: ofte til, flotter til; saalcdes Fceree-
boerne; det betyder og at fattes, mangle; af det isl. Korta. 

52. 

ZZ-

lea vsrur sz iriujn^ri 

Vatn o Lrej. 
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Det ffe?r ei i min Levetid, 

Jeg tigger Vand og Bred. 

32. Det var en aarle Morgenstund, 

Solen stinned' vide.-

Har du ei Lyst, o Atle Kong, 

I Dag til Skov at ride. 

ZZ. Det var en aarle Morgenstund, 

Det faldt saa vel i Lag; 

Den Svend og Kongen rede bort 

Til Skoven samme Dag. 

34. Det gaaer nu til som ofte for, 

Vel yndes Guld og Fcee; 

Det Guldbjerg glad' de ile til. 

Det meget Guld at see. 

ZZ. Ride de til Skoven bort, 

Saa froe og haadefuld', 

Han viste ham det dyre Huus 

Med toet opstablet Guld. 

z6. Thi tåled' Konnung Atle da, 

Og forste Ord var saa: 

— r 'uAZja er  det samme som Liggendes«?, Skat, Penge. 
ZZ. Som inden i var toet bcsat med Guld. See Peder Syvs Kæm­

peviser l Part No. IV. B. I'kt, isl. o', rcet. 
36. See Peder Syvs Kæmpeviser 1 Part No. IV. V. 42. M 

valgte Biser 1 T>. Pag. 30 sg. 



Hojr M te» n^, Harra 8vajn, 

l'^ licsslt lisZr kiri innZas. 

Z7« svsAi-zii tlarra 8v3M 

II) anna 0ri taa; 

l'u ^eert koAiu X^rounuos, 

lu Idealt inn 5iri A^s, 

28» XonZur u) tIuuaIan<Z» 

Inn uin Oiclnar laa; 

l'eZ, vskr in6i ^Ig.rra Lvajn, 

Han sinelti Huur I^a^s. 

29° Lvkjnur vear nngur eav ^IlZrinun, 

I^attur vekr dan tiil K5aals; 

le^ eer rnear ekv Lonnun ^aZt, 

Han linelti Huur I^sss. 

4^ l'eA Iiuzti Le, Harrs inuM, 

Houasr tu ajur iniklan Li, 

Viil iu n^ nea^a, ^rta1a> I^onZU!^ 

l'iZZ^A Vstn o Lrej. 

4». I'LZ IiuZli Le, Harra 8vA)»z 

Lat Le azi rni^Ian Li; 

viil Le nu, I^grra 8vs)N, 

tear Vatn o Lrs). 

Z9. Let var hans Mcele, eller, som det hedder andre Steder: Han 
bar en snild Tunge. vicinsr, isl» O^rnar er en Dsrs 
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Hor mig nu, du Herresvend, 
Du forst derind flal gaae. 

Z7. Det svarede den Herresvend, 
Og andet Ord var faa: 
Du hsirs Krone boer, end jeg; 
Thi bor du forst indgaae. 

z3. Kong Atls udi Hunaland 
Til Guidet tog sin Kaas; 
Det var Herresvenden selv. 
Han sm-^ked' Dor i Laas« 

ZY. Svenden var af Alder ung. 
Dog bcer han Snildheds Roes; 

Og er det mig af Sandhed sagt. 
Han smoekked' Der i Laas. 

40. Derpaa jeg toenker, Herre min, 
Hvorvel du Rigdom nsd. 
Det dog kan hendes, at du NU 

Vil tigge Vand og Vrod. 

41. Derpaa jeg toenker, Herresvend, 
Hvorvel i Guld jeg flod. 
Jeg nu dog gjerne tigge vil 

Af dig lidt Vand og Brod« 

Aabning, Dsxhullet, Huur, isl» er Dsren selv. 

2 0  
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42. ekv f^ulUkjorZjiNur» 

^jriA 5nin2N2^; 

Lv^>^i ran knuzna ?i'7Zv, 

^lLL,5 laslli ^ian IvoNZurin inna. 

45. vekr .^I-lrias, IloZnar 8ovn, 

(^u6I 5elc; 

!'Isn ^oom attur uj (?u6Id^oi-gji, 

^irinn XoNAuri^i I^.e^r^>ur tiek. 

44. ^I6rias Z^iki tuMa ^auur, 

Dea <)vo1di; 

Lu^ril rsz iie^ni durtux 

l'iil XonZ^in uj Oe^na. Vel^z. 

42. Her lukkede han Kongen inde. Nogle synge: HeSr 
^,^11 KKkji inna 2: her lukkede han begge inde, nemlig baade 
Kong Atle cg Dronning Gudrun; men dette stemmeret vel 
overeens med det foregaaende, ei heller med Lilkinasaga ? deri­
mod stemmer det nogenlunde overeens med Peder Syv'Z Kæm­
pevise istePar't No. 7V. 41, hvor det hedder: Ranke hedde 
den Knmpe, Han hevned' sin Faders Dsd; Grimild qvaltes 
af Hungers Qvide Hos Niflunqs Skat uden Brsd^ Ser 
og udvalgte d«nffe Viser iste Deel Pag. 116. 
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42. Guldbjerget Aldrian forlod 
En aarle Morgensinde; 
Og svcerger jeg det paa min Troe, 
Han Kongen lod derinde. 

43. Det var Aldrian, den Svend, 
Fik mege: Guld for Gang; 
Guldbjecgct han ei meer gik til 
For Kongen torrct hang. 

44. Han Moder siu da gj«siede. 
Det silde var om Qveelde; 
Han siden reed til Kongen hen 
Alt udi Danevcelde. 

4Z. I: Lerret, af det isl. st 0: hKrde, tsrre. 
deraf S k z « r p e k j s d, det er Kjod, som uden nsgen fore-
gaaende Saltning er hcengt op i Luften og tsrret. Det bru­
ges meget paa Fcerse. — Mikjil udtales og af det isl. 
lnikit meget. HsZzi, isl. hang, afli^nAa I.' hsenge. 

44. Siden reed han herfra bort til Kongen i Danmark. — Oa-
nnveII6i er et ielandff Navn paa Danmark med slle dets 
tilliggende Lande; ellers OanTZiLrk. 

50 ^  
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I. 5 Lilja n^ luja 

^Zu^nun Orun aa; 

Kon^uvZ!! 1'LAvur iiri 

Vesna Ovttur aar^ 

3 i e v i. 

Z o r Z a r L i j o r t u r  d i g Z j u r  s  a  
^ aarni kr r> j ct, 

I n  i i  e e r  I i o o n  k a Z r a r i  i n n  k ^ a n -

. d a r  8 c » u 1 ,  

H v o r i  k a n  a  6 1  a r  

e a t  t u j a .  

Ville I nu lyde (lytte, hsre) paa mine Ord. Kongen raa-
°der sor Upland, og eier en vcen Datter. I^ujs er vel af det 
isl. ^-. lyde. — Der er en isl. Bise, som begynder 
omrrent ligesaa: tker nocku6 5il^6a misr, 

krsmm. See danske Koempeviser ny Udg. 5 Deel S» 
7Z Efter Regnar LodbrogS Saaa, hvormed denne Sang 
stemmer vel overeeus, var det en Jarl (ikke en Konge) ved 
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Regnars  Qvad .  

X^ille I nu lytte til. 
Og hore paa min Sang; 
Om Uplands Kongedatter vu.n. 
Jeg synger denne Gang. 

O m q v <e d e: 
B o r g a r h j o r t  o p b y g t e  T a a r n  m o n  

p r y d e .  

F a g r e r e  e r  h u n  e n d  N a n d a r -
S o e l. 

H u n  k a n  a l l e  F u g l e s p r o g  u d .  
t p d e .  

Navn Herraud i Gothland (ikke Upland,) som havde Tho­
ra Borgarhjort til Datter. og 8i,svi, isl'. ?'dek 
o: OmqvTde. Borgarhjort bygger Saarnet fljenne; end er 
hun fagrere end Randarsoel.— er vel af dct is l .  

0: Hav, og L6I Solen; airsaa Havers eller Hcri-
zontens Soel den op- eller nedgaaende Soel. 
Mr s: Fuglckunster, Fuglefprog. Kunst. 



s. ajur- IsSr ajna VLnur 

^i mi!<.Iuri msntai' I^ru^ii 

l'uj Iioou beer odl Laaliui 

Lat ocllun Lor^ar-Lii. 

Z. ^stti lian lear sc> veaNa Duttur, 

Laaji vi Lxekt o ?ru)i; 

luj si tur koon uj Haslsati 

Ivur ocllun LorA3.r-I.ii. 

4. UkozAA'sr kouru aa L^oZvl durtur, 

LiZZja I?^I6i 8eal; 

Le kas^i ikl^i sa tajin, 

l'u^z tear eru MLnZar u) l'ali. 

Z. I^su leat Iierini 8ea!in ki^A's 

Lav teit I^u^riZN^i (5u6I; 

L^alvur Is^ur l^an I^UMa Ovttur, 

Irouur uj tlua luiU. 

6. ^.arla VE ar nrn MorZunuN, 

'I's^ ruar kiii 8ouI; 

1°onra sk?r ^inAjin 3A 5kv^vi durtu^ 

Vi Lillis ̂ loj^Zjar tolv. 

Han eier sig en Dattc? med megen msrkelig Skjsnhed. —. 
Borgerleed isl. Lorssr Iilicl 2- Slotsport. Skreed bety­
der i Jylland glat, af det isl. tkricla 0: glide., 

? Baade »ncd Be^kedeuhed og Pry^etse. Lxekt Sagtniv-
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Kongen sig en Datter har. 
Hun deilig er og streed ; 
Hun b-er Laas og Noglene 

Til alle Borgerlecd. 

Z. Han har sig en Datter van. 
Med yndigheder blide; 

Thi sidder i HsifKdet hun 
Alt over Borgerlide. 

4. De Mser gik i Skoven bort. 
At bygge sig sn Sal; 
Z Mcengde ginge de derhen-
Ei vides deres Tal. 

5. Kongen Salen bygge lod 
Alt af det klare Guld; 
Selv leder han sin Datt r ind. 

Var hende saare huld. 

6. Det var en aarle Morgenstund, 
Steeg Soel fra Havets Bolge; 
Thora gik til Skoven bord 
Med Terner tolv i Fslge. 

dighed, Viisdom, isl. 0: Smykke, Prydelse. 
4. Jeg saaer ikke 2a! ^aa dem; thi de ere mange i Antal. 
6. Fslgemser 0: xesMe^vze, Fruerpiger, Terner. 
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7. kouiu 22 L^o^vi durtur 

l^ucil tiil ?u^A^2; 

^'22 munOu tear Iv lujti Vekl 

Iviur kiri 1'«^r su^A^a. 

8- kouru 22 8koZvi durtur, 

?uuuu 0rm så (^rancU; 

Vkta IisucjiK ekv I^srlekti 

o Van6a. 

9. ^oj^jsr kouru 22 8>.oZvi durtur 

R22Z1 vi (^1^21 c> ; 

l'ouku tesr diiu Frekuar Orm, 

I or^u tiil Hscllsr d2^m. 

IO- I'ou^u tesr diin kreZnsr Orm, 

I^o^6u uj K)i5tu mur; 

>jau vox s)ott 22 Ikaiuri LtunZ, 

^22^1 mi^il o 6i)ur. 

ir. 1^<u^u te^r diin ki-esnar Orm, 

t-nuvu douun I^inAur QuZI; 

I^2N vox k^ott 32 IksiNri LtUQ<?, 

Ls.2^i mi^^il <z <1i^ur. 

7» De havde Guld til Fse; de havde Guld og Liggendes«? n«k 
med >:g« Ve^l forklare Indvaanerne ved en liden Orm; for­
modentlig er dette Ord det isl. Val Balg; altsaa: de 
ajorde et lidet Valg, Uddytte. 

8, De fandt en Orm paa en liden Hsi, t^rsnAi isl. (?rsn^i 
2: er. Bakke. " ri e i, egentlig at have Lyst til upas­
sende Mad, dernccst utidig Lyst, bruges og om »nyttige For-
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7, De Moer gik til Skoven bort, 
De bavde Guld og Fcee; 
Da monne de et lidet Kryb 

For sig xaa Jorden see. 

A. De Moer gik til Skoven bort, 
Paa Hoi en Orm de funde; 
Ofte volder Lystenhed 

Angst saa mangenlunde. 

Y. De Moer gik til Skoven bort, 
Med Gammen ile frem. 
Og toge de den spragled' Orm 

Med sig til Hallen hjem. 

10. Toge de hiin spragled' Orm, 

I Kiste lagde ned; 
Den voxte snart og fsie Stund, 
Blev baade stor og seed, 

11. Toge de hiin spragled' Orm, 
Og gav den Fingerguld; 
Den voxte snart og fsie Stund 
Tog til i Voext og Huld. 

ssg-, af det isl. Klai-ZIzsti o-Omgængelighed, Uafholdenhed. 
Baade med Glcede og Fryd, isl. (Z1e6i oZ Qlaniw!-. 
vijur, isl. 6i^r tyk, seed. F.Ex. o Mjollc 0: 
god feed Mett; men ilissui-, isl. 67^' er tro, som man 
kan stole paa; see Regin Smeds Qv. B. 22 og 53. 
?inAurgu6I> isl. Lngur' Zull 0: Guldring. 



12. vouru ^vi^^inar, 

Leulin I^ulu di^gja, 

Ormurin ks!l, ik^ji iuni Rum 

^ - Lsali ekt iiZZja. 

rz. 7ou?cu ts^r Iiiii^ freanar Orm, 

I^o66u li^n ut kiri 8c>u1; 

II^n vnx Iksmri 8turl6 

O L^oil ivur Ho6cli clrou. 

14. I.66clu ts^r ut tan 5res^nsr Orm, 

l'ekr slurixu ekv ^riZjil: o V2N63, 

Ho^ri vsilli Iz^xi LuZiir u^?, 

lim !ioa LorA)ir IiancZa. 

IZ. viil nu ^onAatooni 

Mu^na Oottur A^ev^; 

Ve^a viil tsn freAnar Orm 

O ^lo^A vi 1rsv2. 

l6. I'sri viil Le nH dlu^sn 8oui 

Dottur zA^s, 

Vs^ viil tun kreAnar Orm, 

O vi l'rss. 

12« Nok vare Mser, som Salen ffulde bygge. I^ZsZvsr s^ject. 
af NoZv, nok. 

iz. Lporl, Hale; is'. Lxorar o.- Filenes Hale. 
15. 'I'^evQ :s!. ^- Sorg, Hinder. Man siger paaFsrse: 

1>ev5 siri si han sfflog det, gjorde Ferhindring deri. 
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12. Ei Mangel var as Jomfruer 
Forinden Salens Muur; 
Og Ormen snart ei ruWmes kan 
Udi det Jomfru-Buur. 

TZ. To^s de h!!N spragled' OrM/ 

Og ud i Solen jog; 
Den voxte flux og Halen dew 
Snart over Hoved drog. 

14. De loge ud den spragled' Orm^ 
De slap fra Angst og Vaands; 
Den reiste Bugter hsire 
End hole Borger stande. 

15. Den Kougeso-n jeg stille vil 
Alt ved min Datters Side, 
Som drcebe kan den spragled' Orm, 

Og stills Mos fra Qvide. 

16. Den Kcempe bold jeg give vil 
Min Datter udi Borg, 
Som dmbe kan den spragled' Ocm, 

Og stille Mos fra Sorg. 

Z6. Den blide Ssn vil jeg nn tilsige, love min Dalter. 
isl, sige Ja nl, bejae; deraf jcette, forjoette. Jnrre 
bruges og i Udv. dans?e Biser Z Deel Pag. i»2 B. 20. Jeg 
vil holde hende i Agt og M're, Hvad skal jeg mere jcctte. 



Z l 6  

17. Ora^vin r inn asrls !V7orgun„ 

Vek.I^jii- up OraZn^ir- luearsr: 

!^u vil^un Vesr tan Ormin 

I^asuZ^i lievur I^lojANA veara. 

,8 Vuncku up suzng 8ilkji 8eZI 

I^t^Z v (?Iet5ti'i 8^2^; 

Oi-lnin ^6jr6u ta^r dlsasa, 

l'A.aji te^r ^oniu 22 I^a). 

!g. Ormiu Iiojrcku tsjr dlzals, 

l'^i wjr Xouiu uii6i 22 I^or; 

Outtgst toul^ tss (^i'S)vurin 

uni lujii Lea^il (^)ci^. 

20. Ven6i um okkra 8iZk^i 8exl. 

oos tsu V^a; 

vrruuriu msa firi okkara Lkj1I6, 

I-s^u^i 5iri 13.2. 

21 .  lun tea kratti ^s?uar XouZur, 

8»nur 8)ura I^iuA; 

Ormuriu iiMur vi ^Vlojsna Le^I, 

izevr ^It..rs u^ XriuA. 

22. ksZuar lest 5sZr Xle^ir IZcers, 

euv 0 Lsu^; 

18- <ZIskri SZ?»j si Glarsnekke; poetisk; jevnf. Hsgnars Sang 
B. z6 og V^rs 2Z nedenfor« 

ry» Ztt grue degyi-.dte da Greven, Alt for hans Saddelgjord. Digte-
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17. Den Greve ganger aarle ind, 
Opvskker sine Drenge: 
Wi gjcste vil den Orm, som har 
Den Mce forvaret lcrnge. 

ig. Vandt de op de Silkeseil 
Alt udaf Glasiri-Skai; 
Ormen blcese herte de. 
Der de kom midt paa Vei, 

ly. Ormen blcese hsrle de. 
Der de kom midt ?aa Fjord; 
Roedsel Greven da betog 
Alt om hans Saddelgjord. 

20. Vend om, vend om de Silkeseil, 
Dg vold os ei den Vaade; 
Den Orm for vor Skyld lcenge nok 

Maa hist for Moen raade. 

si. Det sporger Regnar Konge bolb. 
En Sen af Sigurd Ring: 
Den Orm omvinder Moers Sa! 

Og snoer sig rundt omkring. 

22. Sig Regnar Klceder fljoere lod 

Af Tjoere og af Sand; 

ren forglemmer her, snorriqt nok, at han har ladet sin Helt feile 
22. isl. S: Skade; deraf at grancla, fiade 

see Hsgnars Qv. V. 14Z. Qvorsins Qv. Vers i5» 



k Qn ^ i;. 

luj Iisn lkuIZi 0rminz /^ftur 

Ik^^i (?^nc!. 

LZ. RsZnsr kjsinui- wn sarl^ ^lorZun, 

u^> OrsanAMi' dt-lti: 

vil^ili Vekr vi 5ekra, 

?re^N2i- OirQ eH,t g^slta. 

Z4. t^inZu tsjr tiil 8tranc!^r omzN, 

- I^u^Ivjir Nenn 0 reliii', 

I.NNN^r drultu o ^oriri IlcZIv, 

l'a^r 6rouu lu^na X^ior ur ^'elti. 

Vuiillu rzp sujiia 8ilk^i Ls^l 

I l t  e a v  ( ? I a 5 r r i  L k a j ;  

Or^iii Kc^r6u ta^r blaasa, 

1'K.a^i taji- ko:nu nzi6t aa I.a^. 

26. Orn^in tszr dlagsa, 

laaji tajr kt^niu l^smt tiil l.an6a; 

I5.SANL.1' Ke2, taa. luina ^leao, 

Lo Ka3,t2n ^ljoin dlan6a. 

S7. Oi min I^ji6u tsjr dls^sz, 

1'asji ta)r ^owu l^arnt tiil I.3QS; 

Z4» Rige Mcrnd og raffe. At Nullerne under Snekken brast vik 
sige: De kastede dem hastigen og med Larm; de skyndrc sig 
at komme til Soes. Udtrykket bruges endnu om Baade med 
rajk Mandskab. — Om 5<eK eller s: Baadehuus se? 
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At han af Ormens h'dder ei 

Skal faae den mindjie Gran. 

2Z» Regnar ganger acnle ind, 

Opvoekker Drenge bedste: 

Vi vil nu f-'.re bort med Fred, 

For Ormen hun at gjesie. 

24. Ginge de til Stranden ned 

Med Guld og mandig Trsst; 

Ruller brast, og Jorden skjalv. 

Der de drog Knor af Nsft. 

25. Vandt de op d? Silkeseil 

Alt udaf Glasiri-Skai; 

Ormen blcese hsrte de. 

Der ds kom midt paa Vei, 

26. Ormen blsse hsrts de. 

Der de kom ncer ti! Lande; 
Regnar bsd da sine Mcsnd 
Den glade Mjed at blande. 

27. Ormen blaise hsrte de 
Der de kom noer til Lands; 

Hsgnars Sang Vers ZZ. V.eQur, isl. !i?2uk?5'rask, sund. 
SL. isl. c,: y!ad. Deraf vel det danffe ^6jectiv kaad-

Mjsden kaldes glad, fordi den gzsr Folk giade. 



320 KH NHk. 

taa lujna IVIenn, 

80 ^a^lari dsnz. 

2Z. Hailir eru a6Iir- rnu^nir IVIenn, 

I^ulu mu^nun Laan^un ZrsiA-

Msni I^s genZji ux sa I^an<1 

l'ari - Lej tM ra^a. 

Sg. H6Iir viljuri Vc^r sjlZja tear, 

0 krenija lo tujri Vilja; 

l'ea, eer i^kji ajn I^ori, 

Hans Hovur kiaa Lu^i ellt I^.iljii 

zc>. I^a^ir eru J^Iir mu^nir ^enn, 

l'ear sk.uld rnu^un keltSz 

^Zeni L^s KenAji u^> 32 I^an6, 

^Zt vi oukuNuiar ^eltir. 

z». I^aZnar Aen^ur sa l^ressa.. Leaii 

8urn Ormuiin iiri laa; 

vear 0 eZveliur, 

XonZuiIn unclralt aa. 

Z2. ^e ve^kzi tes u^>, tu kresnar Orm^ 

tn inear; 

28. I jkulle mine Tougvcerk gjsre tilrette. -- Ilrs^'si er egentl» 
en Graasei (gaiZuz vii-ens) som opbolder sig ved Urerne 0: 
de fra Fjeldene i Ssen nedfaldne Stene og Klippemasser; 
disse Fiff ere som oftest store -'g fede. Meningen er vel: Jeg 
behsver ikke, at have nogen af Ler med mig; mit Foretagen-
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Regnar bod da sine Mcend 
At drikke Skaalen hans, 

28. Sunde er' I, alle Mand^ 

Hal ind det Tougvcerk lange; 
Imens jeg gaaer i Landet op 
For de smaae Fijk at fange» 

Z9. Vi all? ville folge dig. 
Og fremme saa din Villie; 
Det er og ikke een Mands Vcerk, 
Den Orm ved Liv at skille. 

30. Sunde er' I, alle Mand, 
I Skibet nu maae fceste; 
Imens jeg gaaer i Landet op 

For Fremmede at gjceste. 

Zi» Regnar gaaer mod grsnne Gaard, 
Hvor Ormen foran laa; 
Den saare stor og gruelig var. 
Han undredes derpaa. 

ZS. Jeg vcekker dig, du spragled' Orny 
Mon du vel oendser mig? 

de anseex, jeg ikke for at vo-re af stsrre Betydenhed, end at 
fange en Graasei. 

29. At stille dens Hoved fra Kroppen; isl. Lukr s: 
et Legeme uden Hoved og Lemmer, Krop, truneus« 

zo» Zt! snakke med ttbetjsndLs 

2 ^  



krsNi loura L^rZarl^vrt, 

ke lijeklilt sz 2-^ tear. 

ZZ. ()vor eer 5c> Iiiin I^ucl)3rvi, 

I^sj rnss vel-.kjir ur IDveZ-Is,? 

I'sri man "I'oura ^Zta 

LorA2r1^ivit e^t tieava. 

54. ?.2Anar 1?oZZ lo ltourt sjt IZoZ, 

66wn tji^n Un6ur; 

I^an koAF ^an ^iiri kre^oar Orm 

x.av uj IVliun Imickur. 

ZZ. ka^nar vaa e^v Ormurin, 

IVZeAvurili ve^r ^an Iie^^in; 

IZan kour un^gn vi 8kartimin, 

IVIen 8vori, iea Itc.u eNur. 

Zg. I^sn kour ^r tajmun izvrgavun ^le^vun 

I^e^i tej uj ; 

^ttur uj reji 8kesr1ak. 

80 ve^iiur vesr (^ar^>i est tjaa. 

Jeg stjceler mig ei paa dig. 
HudjTrv o'- modig; -zvati: Iiusssr - aiar5r eller kuZa^r. 
Regnar var i Baade af Ormen; han var en heldig Mand; 
kevxin isl. ^eppiun 2: heldig. Han veeg bort med Skaf-, 
let, men Svserdet stod tilbage. Dette er en Beflrivclse 
over Ormens Drab. Den tumlede sig saa!edes, at Svocrdet 
«Uer Spydet gik af Skaftet. Saaledes Gnndehvalerne 
(velxliluus Qrincls,) naar de drsbes og kaste sig paa Hval-
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Spsrg? ffal Thora Borgarhjort, 
Jeg lumsk ei drceder dig. 

ZZ. Hvo er den budicerve Mand, 
Af Dvale voekker mig? 
Han vist nok Thora Borgarhjort 
Til Lon mon vente sig. 

Z4- Da hug han Negnar dristelig. 
At a!le tyktes Under; 
Og hug han da hiin spragled' Orm 
Alt udi Midten sender. 

ZS« Af Ormen Regnar ængstedes. 
Dog heldig var hans Fard; 
Svc^rdffaftet han i Haand beholdt, 
I Ocmen blev det Svard. 

A6. De tjared' Klsder trak han af. 
Med andre skifrede; 
Og atter i Skarlagen rod 
Var Kcempen vom at ses. 

vaabnene; da gaaer Skaftet i Stykker og Daabenet bliver 
siddende l Grinden. Skaftet soger Manden at beholde i 
Haanden, for at vise sin Mandhaftighed, og tillige for ot faae 
Skadebod. Saaledes Regnar her. Den, som ei er heppin, 
mister Skaftet, 

H6. Han foer af de tjarede Klceder, (sce 79^ Vers nedenfc?,) 
og lagde dem hos sig, — VeHnur is i. VSLNN S: VKN, smuk. 

2l ^ 



324 

I7. kour ur yorZavuii Xlekvuv, 

I^ezi as, ^vu^tg.; 

^tiur rejt 8^e^i'Iak, 

80 ve^ur veai- eet lujta. 

^F. MvjZZ^r Ksn6a uj (-lar QIuxZa, 

Mancie SIcaal; 

Lnarlia Ik.un6ar kan lu^na ?eer 

^ttur i^iil Zk^un akt gea. 

ZVlojZA^s^' ken^a, uz (?Iar (?1ugZs, 

VIan6a Mj« o Vujn; 

Lnarlia c^vast lian Ikun6ar lekr 

^.ttur tiil Lkjixun lujn. 

40. I'reklurin vAxxar acUan VsZx 

()vujlu vil^i tiZZja; 
Nari koorn lie^r ^ lusia aa (^vo!6», 

0 0rin 6szan UZZj^-

41. Irealuriu va^i^sr a6,1an vsZ, 

Laznini tvu^u. eat mva; 

IKX^i tor6i 5o Vencli - I.oukui> 

vsj^i Qrmin rors. 

Z7. Han lagde dem paa Hsien d?n hvide.Hs:en kaldes hvld 
blot for Rimets Skvld. 

^8. Glargwggsn v. Glasluaen »: Vinduet, det islandffe (.^er-
AluAZi; l^luAAr betyderogsaa st Hul, en Glug, e:' ^tab.i:ng» 

zy. yvaN 2: brat, hastig« 
^,0. Vapxar isl. Vi>.x^>s, !?: gaaer og rokker som cn And, gaae? 

sagte, IreLIur, isl. tlirNll s: en Tr«l, Slav;. isl-
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37. De tjwred' Klseder trak han af. 
Blev lagt paa Hoiens Bue; 
Og atter i Skarlagen rod 

Var Kcempen veen at skue. 

z8. Skjon Jomfruer i Glar-Gluggen staae 
Med Mjsd i Hornet lange; 

Snarlig ffynder han sin Fccrd, 
Til Snekken ned at gange. 

zy. Skjon Jomfruer i Glar-Gluggen staae 
Og blande Mjod og Viin; 

Snarlig flynder han sin Fcerd 
Igjen til Snekken sm. 

40. Den Trcel krob om den hele Dag, 
Han Hvile vilde tigge; 
Saa silde han om Qvoelde kom. 

Saae Ormen dod der ligge. 

41. Dcn Trcel krob om den hele Dag, 
Blev trcet i Benene; 
Den uselig Stymper torde knap 

Den dode Orm besee. 

IlillQ ?: silde. 
41. Benene begyndte at msdes, trattes. — VenHi-? 

er et Haansord om den, der er seendrcegtig, og vender oin 
fra halvgjort Arbeide. ^ Qt ? s Zv er at spinde 
Tov, Uld, saaledes, at Traadene eller Garnet er for lidt tvun­
den, eller snoet-
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42. l'eAZi lian lee so ^ensan uL, 
liil LeUi I'xrax nrn ?t/!iu; 

l'aa kek. lian tea duna 8v6r^ 

11^ I^aZnar bekr 5iaa Lniiu. 

4z ^lan <c>nk. tea Iiit kuna Lvui^ 

Xc>n?ji  Izear t i i l  Lancia: 

^e lioavi viiin tsn krkZQSi- Ornl, 

O Oottnr Liaa Van6i-

44. 1"ea eer inn, 5um okta kirr, 
I^enAt eer c>at vera inna; 

l o u i a  e e r  1 1  i n  t i i l  l ^ a 6 I a r  l i s ^ m  

I'eair 0 ^louur eat Anns. 

45. 1^! leat tesr iclla In^ki, 

ies l're^I!; 

tannin tan, uj Oirnin va^, 

Dottur rnu^ua leala. 

46. l'riZv iriZv ikkji, k'eair inujn, 
()veat n) tan ^realin ^eji;  

I^an veZr eav ci61un rneatari, 

11^ L^^vut u) Oirnnrin lezj. 

47. Le taa tan, nj Orniin vas, 

lian ve-ar vulu^nr l'reali; 

42. ?e^6i er iniperk. af det isl. teZis o.- udstrcekke. 
46. Han var frem for alle fortrinligere. IVIk ktai-i. Comparativ a 

det isl. insstr »: fortriniig. Lxiout, isl. Lpiot Spyd 
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42. Han strakte sig saa langlig ud. 
At Belter sprak om Middje, 

Og trak til sig det bovn? Svoerd, 
Som Regnar bar fra Smiddje. 

4Z. Og tog han dette bovne Svccrd, 
Bar Kongen det til Ha.'.nde: 

Jeg vciet har den spragl?d' Orm, 

Og skilt Zer Barn fra Aaande. 

44. Det gaaer nu til, som ofte for. 
Det kjeder at voere inde; 
Thora er reden til Hallen hjem. 
Fader og Moder at sinde, 

45. Du ilde det ei hove maa. 
Jeg giver dig en Tral; 
See der den Mand, som Ormen vog. 

Min Datter vennescel. 

46. Troe ei min Fader, troe det ei. 
Hvad som den Troel der sagde; 
Den Mand langt hoederliger' var. 
Som Sppd i Ormen lagde. 

47. Jeg saae den Mand, som Ormen vog. 
Han var en Troel ei liig; 

47. Han var sig fra andre Lande, Kongessnnen vennescel, huld. 
Lekli, is l .  lykkel ig .  See BryubildeS Qv. B. I I .  
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Han veQi- eav odiuni I.on6uiN, 

Xc>NAa5onui-jn le^Ii. 

48. XonAurZn lest tsa 1'^inAzl te^s, 

Lo ser Viria vandur, 

I^an swu sa 

1^ Lvori bear Usncli. 

49. NaZnar Ii5t! t)urinun, 

^le^vurln ve^r daI6ur? 

ve5.r leas, eat gjg. ^Vto^A 

^6lAN ksQnara HI6ur. 

Z<z. I^2AN2r Ii5ti Ourinuv, 

Nekvurin ve^r krujur, 

Mk^r ve5r I^uz, e^t sja I^ojZ 

^6Isr Iienn^ra 1'uj. 

^l. kaZNAr likti vurinun. 

l'iLAIiuun vi16i 8ut; 

l'sZ, visti sanAzin innan Ha6!s, 

(^vekr uj liQQ Inaitilr ut. 

Zs. I'sci vskr KonZur, 

I^eckl uxxsa ^nari I^nes, 

48. Saa er Lykken vendt. Vcerdien, Velsnningen blev tilbage­
holden. — Kongen vil ei give Troellen den udlovede Belan? 
nin^ (linDatler,) s.?rendSagen noiere er undersso.t paaThinge» 

49. LkI6^5, isl. dsllr o.- bold, tapper, drabelig, ypperlig«. 
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Han var sig vist fra fjerne Land 
En Kongeson saa rug. 

48. Kongen Thing da fcrtte lod. 
Sig Bladet snart kan vende; 
Hoiest han paa Thinget siod. 
Som Svoerdet bar i Hoends. 

4Y. Da lukker Regnar Dsren op, 
Saa bold man hannem kalder: 
At eie Mos var mig besijKrt 
Al hendes Levealder. 

50. Kong Regnar lukker Doren 0^ 
En Mand saa bold og blid: 
At eie Mee var mig b?ffjoerk 

Al hendes Levetid. 

Zr. Kong Regnar lukker Dsren op.. 
Og voldte Trcellen Skrnk; 
Og vidste mgcn i den Hal, 

Hvor TrMen sneg sig vWk, 

52. Det var Regnar Konge bold. 
Han faldt paa sine Knm, 

51. Regnar lsftede Dsren op; h«n lsftede sormodenttig Slaaen 
eller Klinken i Veiret for at aabne Dsren. At wsi<Za LZ 

s: at undvige, lsbe bort. 
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kleni lian "l'oura korAkN'^ort 

liil tolii ss^r. 

Zz. vesr iA^rrli IZiidleixi, 

Xaat vear taprs ^ujv; 

LZaii Z^nZu uj 5ssnA, 

K^AOar o Ii3N5 Vujv. 

54. I'eii ser i.nn, lu ni okta 5irr, 

lek kvom tiil lo drsat, 

I^r'sAvin lokti 

l^ela ss^rnu !>Zaat.. 

ZZ I^ouu tej ri^ 5u)ngri L^an^. 

lej uni tek d^ajir: 

'lu skekit te5r tea ^oiukru dia, 

11^ veal nu^ur inuMar Xlekjir. 

^6. lu lke^t te^r tea jomfru lova, 

La^ir kiri Lunuzn I^ekv; 

Ve^I e-^r Iiuon eilv kornin, 

lou. lujtla Iisvui- 1ic>c»n NaZt. 

vear laAt ss, LsanZar LtoX, 

Llikna iouX tan 

54. Helsot hjemssgte Fruen. 
55. De snakke om dcr begge. 
56. Wel er hun af MlLen kommen, dog liden har hun Magt« 

Kong Regnar fik Zlslaug at see ved Lindesnces i Norge, som. 
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Imens hans Thora Borgarhjort 
Til M'gte fastede. 

LZ. Den Bryllupsfest blev drukket vel. 
Og glad var deres Liv j 
Begge gik i samme Seng, 
Kong Regnar og hans Viv. 

,Z4. Det gaaer nu til, som ofte for. 
Det hocndte sig saa brat. 
Med Helsot Fruen hjemsogt blev 
Alt udi samme Nat. 

S?« Begge laae i deres Seng, 

Og saa hun Regnar beder: 
Du frie stal til den Zomfrue, fsw 
Kan passe mine Klceder. 

56. Du dig den Moe troelove skal. 

Som boer for Sonden Hav; 

Vel har hun nu kun liden Magt, 
Dog ZCtten er hun af. 

57. Da blev hun lagr paa Sengestok, 
Snart Livets Lxs svandt hen; 

fra F<rrs-e at regne, ligger mod Sonden. 
57. At blegne begyndte den rige 0: den fornemme Frue. Dlikns, 

isl. kleikna. ZZruv^r og Lruur, isl. Lruckr- 0: Brud? br^d-
ge6 ofte for Kone« See og Skrymners Rum W. 25. 
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IT12N I?.L, ?»3Znai.' I^onZur, 

I'A.A rnsar Lruur HujZ^a. 

ZZ. ^i'VZvin ve^r laZt 22 LaanZsr-Ltok, 

Lliicng. toulc ian daI6a; 

L^nt mari Isji kaZnar Kontur, 

lNear Lruur eai-A. 

Hg. ve^r um Mor^unun, 

8ou1 toulc kselvur^ eat skujns; 

I^aZNar gjelc ui-

^raa. 6e^ri" OroiiiillZ sujris. 

60. -un^ur Hs)Z^ini, 

Lnrn OraavAjir I^oI6; 

s^rouvu isjr teZ kit Ijousa 

I^Iur uj clu^Ican ^5slc1. 

Hl. (z^onvn t^jr tsa kit ^oula l^ujk 

I>!1ur uj 6o'^^an ?0l(Z,; 

I^AAnai- Kou c» taa, ?ZA, 

I^an svrtas^i s)Q ^lolZ. 

62. I'u) IveAraji k^s^vsr XonZur, 

i^resvar Lskka 5wu: 

zg. Ar blegne begyndte den bolde. ^Ar»> isl. acki-s, en anden. 
^cc. Lzzm. af ^linar. Lri^ur, ltnn^. 

So. Osten under H-ien; andre synge: TNan un-!ur Xirkjini, 
ssten under Kirken^ ?ol<1 s:Jord, isl. k'ollil o-Grcesmark. 
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Scent vil jeg, sagde Regnar Kong. 
Faae flig en Brud igjcn. 

53. Da blev hun lagt paa Sengestok, 
Og Livets Lys gik ud; 
Seent vil jeg, sagde Regnar Kong, 
Igjen faae flig en Brud. 

5Y. Det var en aarle Morgenstund, 
Og klart var Solens Skin) 
Kong Regnar gi? bedrevet bort 
Fra dsde^Dronning sin. 

60. Osten under Hoiens Jord, 
Hvor Drenge eie Fold, 
Begrove de hiint lyse Liig 
Alt under sorten Muld. 

61« Begrove de hiint lyse Liig 
Alt under sorten Fold; 
Ude Konning Regnar stod. 
Han sortned' som en Muld. 

62. Kong Regnar stod ved Gravens Hsi, 
Saa sorrigfuld i Sinde: 

Si. Han sortnede som en Muld. Saalcdes i Kæmpeviserne Ny Udg« 
Z D. P. L?. Ude saa stodHerr Peder, han sortned' som en Jord. 
See og sammesteds Z D. P. Z2 og 108. Stolt Ndeluds Kinder, 
som fsr vare rede, de sortnede som en Jord. — vokkui-, isl, 
vo«kr s: ssxy msrk, T.Z<ZUSZ isl, U6s s: lys^ k!ar» 
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I'es verur inian livi, 

I^s el^i mear anna V'^aui. 

6z. kek iaa I^asnar ^vNAur 

icila I)ea; 

k'iiinn kan ksji I^noiii 

Luar ivur 5Ieav. 

64. Lvsjnar ruja uj I.an6i ux, 

Lreji 5k.ulu beAka: 

I^lsalvar kiti kiri raa^^i, 

I^an a^nr Ocittur 

6Z. ^itur koinu Lv^narriir, 

tivcldu vuuni; 

Ve^r 1i6vun 5stt tea Itoltu lomkru, 

0 tujlu^ka aanZan funnu. 

66. Veur kovun 5att tea Itoltu lomkru 

vi 0 !<^g.ti; 

^atvA vear koon tiara OrotninA, 

I^e^i Iiovn kavt kennara ^leati. 

62. ^i-n^l 0.) ?>I«-ni, isl. msAsn 0: imidlertid, imedens. 
54. I^ea^ar 0: Uke. — ?pe^a, spag. Mild, er det isl. Spaks I-

venlig. — A°t Zl k e, som efter ten islandske Saga var en Bon­
demand, der med sin Kone Grima boede paa Spangerhedc 
vedLindesnces i Norae, cg der opfostrede Aslaug, her er gjort 
til en Nise, det maa den f-rrsifle Digter forsvare, som ha-: 
kan bedst.— I Qvadet: Risen i Holmgaard, ncrvneS 
»sA^ar Rise, Filku'is Fader, som Virgar Velants Ssn drceb-
te. Dct er formodentlig en Forvexling dermed« 
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Det skeer ei, mens jeg lever end. 
Jeg elffer anden Qvinde. 

6z. Kong Regnar derpaa dog ei fik 

Frist enten Nat, ei Dag. 
For han sig Knorren havde bygt 
At seile spd paa Hav. 

64. De Svende reed i Landet op. 

De Brod sig siulde bage; 
Ake raadede derfor, 
Han eiec Datter spage. 

65. De Svende atter komme hjem^ 
De lidet havde vunden; 
Bi saae en Iomfrue faars 
En flig er aldrig funden. 

66. Wi saae en Iomfrue saare fljon. 
Med Hveder og med AIre; 
Din Dronning var hun saare liig. 
Hvis Pynt hun kunde bare. 

65. Jsteden for at passe paaBrodet, forgabte de sig i den dejlige 
Krakedatter, der, som vi siden ffulle hore, var Aslaug selv, 

H6» Baade med Be^edenhed cg Munterhed; isl. Lpeki o' 
Sagtmodighed, Vusdom. c,-, uig i visse Henseender. 

stulde vel ikke v«re en Fordreielse af det danske Ord: 
Aftryk (?). Eders, et Hcrders Udtryk til ^oruemme. 
Personer.— lNekti ?: Magt, Rigdom, Pynt; isl. ZVlWti 
Hsiagtelse. 
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67. I'.^i sveZraji kaZvar konAur, 

l'eal?.? Orun d1u)t: 

Outu.) EK2? Iioon veal vorin, 

Vs^n ion iklc^i esr 

6Z. Lii >ieaQ3 korns iiil Lk^ixs uj I^lorgun^ 

I^eZ.va vi ls5r Lvajn; 

He^va t^n Lv^li, luin ikk)i esr Lva^n, 

v korns, so K^Avin iT^rn. 

69. Lii lisens koma tiil Zkji^s uz ^lorZuo, 

IZeava vi sear kle^ir; 

Vers. kls^t, o ikk^i kle^t, 

() korna so d^Avin di^i. 

fv. 8v2)N2r ?u^2 nj I^ancki u^>, 

Lieii lkulu bs^ka; 

Usakar R.ili kir! rsa66i, 

klan aju.r Oottur I^e^ks. 

IZAN. diur tss K0M2 tiil 8^ips uj ^orZun^ 

HekvL. vi tes.r Zva^n; 

Neave^ ian 8vs^n> lurn ikkji eer Lva^n, 

O korua so d^Zvin Iiajni, 

67. I Utide er hun velffabt; dog ikke er, eller kan hun vcere, saa 
vcen (som Thora). " Voi in, isl. karinri 2: beffaffen; deraf 
vel det daufke enc-Ii^icurn v o r n, som knurvorn, sladdervorn, 

K8. Efter Regner Lodbroqs Saga bad Regner hende, hun skulde 
komme til ham, hverken kloedt eller uklcedt, baade uden at vcere 
fastende og at have soiist, hverken ene eller med noget Men-. 
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67. Kong Regnar hertil  svared' saa, 

Og blide L^rd lod sende: 
Hun i Ut de velffabt er. 

Det passer ei  paa hende. 

63. Dog komme hun i Morgen hid, 

Og have med sig Svend, 

En Svend, som ikke dog er Sven^ 

Og komme pyntet hen. 

69. Dog komme kun i  Morgen hid..  

Og kloede sig med Flid; 

Hun voere kloedt, og ikke kl«dt. 

Og komme pyntet hid. 

?o. De Svende reed i  Landet op, 

De Brod sig skulle bage; 

Ake raadede derfor. 

Han eier Datter spage. 

7l .  Kom du ombord i  Morgen hist.  

Du have med din Svend; 

En Svend, som ikke dog er Svend, 

Og komme pyntet hen. 

neffe i Fslge. (Regnar vilde ved disse gaadefulde Ord for­
modentlig prove hendes Forstand.) Krakedatteren kom i et 
Fiskernet, havde smaat paa etLsg, oq havde sin Hund med. 
Jevns. Mul l .  Sagabibl .  2  D. Paq. 4 6 Z .  — Man seer h e r a f ,  

at den fcersifke Bise paa noervcrrende Sted er ufuidstKni-ig. 
69? isl, buinn S' moden? suldsserdig/ xaaklcedt. 

2 2  
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72. Han kiur tes koina tiil L^i^s uj ̂ orZun. 

IILZ.VA vi lear Xiekjir, 

Vsi'2 klsat, o IclkQt, 

(^) ^vMa. lo k^gvin 

^Z. ^arla ve^i' urri ^IvrZuiiun^ 

LAJ.i'2!! bru^ilir sa LilZzu, 

^luori ^jerrixur sujt k-Iaar l.e3, 

V IvZtv wili 5i1Zj^. 

74. I>i vAv Kaj innan Luel^ja IZoorz 

1'c^ murini SLNZjin veai'^; 

Qri!^ de^' Iioon^ ssur, 

8jurs. Ineui-i. 

7Z. Ii^nai' yr^sir 0run as, 

?sklar vi ^r/Zvw kwft: 

Lii i'ne^r tannan L^t tsar 

Rs sxirji iear tust. 

76. Hek^i Xaal esr ^'e^ir ekt me^ 

t^vor Dea Zvjriii L>e L/ajt; 

Xra^a eri ^s Icacllalr I^aalv, 

Isa esr iiil I^svus eat la^ta. 

Toppen paa Bslgen brydes i Skum« — Ls^ra 0: det øverste 
paa Bolgens Top, naar den brydes , det isl. Lara s.- Bolge, 

en liden Hund; isl. k,ackj. . < , 
Dette Bers er neppe rigtigt; men fremstiller o.ot en dumel 
Reminiscens af et gammelt Sagn. Efter Sagaerne var det 
irke Aslaug selv, men hendes Ssn med Regnar Uddrog ved 
Ravn Sigurd, der havde en Slange eller Orm afbildet i si 
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Kom du ombord i Morgen Hist, 
Du klcede dig med Flids 

Du vsere klcedt, cg ikke kladL, 

Og komme pprttet dld. 

7Z. Det var en aarle Morgenstund, 
Da brodes Skum paa Volge; 

Sit Haar bun kcrmmer ret i Lag, 
Bad liden Hund sig felge. 

?4» Den .Mse stod inden Snekkens Bord. 
Derpaa tog ingen vare. 
At Orm hun bar i Diet sit. 
Som Datter Sigurds Snare« 

75. Regnar foier Ordet vel, 
Tiltaler Fruen blidt: 

> Siig mig for sanden Fader din, 
Siig mig og Navnet dit. 

?6» Ake hedder Fader min,' 
Hver Dag jeg vogter Geed; 
Krakedatter kaldes jeg. 

Nu Navnet mit du veed. 

Die, og derfor hedte han Sigurd Snogoie. 
75. o.- digter, bearbeider ; isl.. ; som 7orc! 

dyrke Jorden. I Jylland siges endnu stedse af Bsnderne: 
yr^e Jorden ; de sige aldrig : dyrke. — oicli» 
tiltale Een. — isl. Ilelti Navn. 

?6. Saa er mit Nsvn at oplede. 

2 2  ^  
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77. LMji Lsric, o 8kearlak, rest, 

>1t uj kallun, Xnuzti: 

lek^ vi ^raa^s, kadls OoNur, 

() vit^, UN2 tu nujtur. 

78. x^s^rlJk - 8iak, o kyZvin LkeZv, 

uj AMUN knuzti: 

1'es^ vi, I^raa^a Xs6Is Oottur, 

0 vita. iu nuMr. 

/g. 8Mji Lei^ o 8ke5r1ak rezt» 

^arni vi ^oruNa drevur; 

Okt^ri  I ieavi  ^e  (^aj tar  AvM?,  

Inn ks^ri uz d^Zvin kleajir. 

K0° Okt^ri >ieavi Le (^astar 

IriQ kekii uj d^Zviii 8kov. 

8Mji 8erk c» 8kekrlak. re^t 

laml^ vi Joruna Srou. 
> 

Kl. Lta^ur Iisnriara ttou sa Ivr, 

^outurin vesr lum 

Alt  i  en Knude el ler  Bundt .  XnuM, ls l .  knutr  0.  Knud, ,  

Jevnt ,  l iqe med Jorden drager .  Oftere  har  jeg vog.et  Ge­

der ,  end faren ( t rukken)  i  pyntede Kl-rder .  F-erseboerne s ige 

s tedse a t  fare  af  og i  s ine Kl-rder0:  t r -kke sine Kl-rder  afogpaa;  

see Bers  36 og 37 foran.  — H"" es"  .  
trcekke s ine Stremper  paa,  hedder  om Mandfolk,  a  t  fare  ,  

H o s e r ,  o m  F r u e n t i m r e ,  a t  f a r e  i  S a a k e r ;  - r d e k  

Etrsmpe er  indfsr t  f ra  de Danske/  og bruges s je ldent .  
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77. See Silkeserk og Skarlag rsd. 

Alt saare pyntelig: 

Krakedarter, tag mod dem, 

Prov, om de passe dig. 

78« See, Skarlagkjole, Silkeskoe, 

Alt bunden i  en Knude: 

Prov, hvor de monne passe dig^ 

O Krakedatter prude. 

79. Den Silkeserk, det Skarlag rsd. 

Det naaer mig ned til  Zord; 

Zeg vogtede min Gedeflok, 

Ei udi Silke foer. 

Lo. Jeg vogtede min Gedeflok, 

Ei kjendte Silkestoe;' 

Silkeserk og Skarlag rod 

2il Jorden ned mon naae. 

S». De Klceder naae til  Jorden ned. 

Om hendes Fsdder lege; 

Lojr er det islandske Velt. 
Si. Stakkur er en Fruentimmerkjole, iSl. Lraek? s: Kappe, 

Overkjole. Hendes Kjole stod paa Jorden; Foden var som en 
Dukke. — Digteren vil her bestrive hendes Skjsnhed. Tho­
ras Kjole, som hun trak paa, var saa fiid, at den netop naaede 
til Jorden; den passede hende altsaa godt; nette Fsdder ere 
ligesaa en Skjsnhed. — Det hele gjsr et .saa dybt Indtryk 
paa Regnar, st han stifter Karse. 



Zz. Ragnar Oiun ga, 

lealar vi I?r^Avin dluft: 

8ii ineZr sanrl^n Leair eat tssi^ 

Le 5^nr)i tsar ^jti tu^t. 

84. 8^rnr kre^i vear- ?eair eat mekr, 

lian Itou uj OrrnliQZ Lloni; 

/> asla eri Le kaclla I^salv, 

Lr)'Av LriniI6 vear inu^n IVIouui'. 

Zz. Xa6I^n kjernur 52 Lakkan ornari, 

I^ou^>ar eat veal Iiart: 

1'sar lieava tik)i rnuina leala, Oottui'z 

(ri-Zjun Iisana stiler snart. 

HC. Xa6Iin k^emnr 32 Rakkan oman, 

eat veal 5iaat: 

82. ^>- fortrinligere, af det isl. mssir ypperlig. Det 
seer jeg pcia dine Sinebryne og dine A>inelaage; isl. krun. 
og vaa din Skjsnhed og yndige Ladsr. 

84, Han stod i Ormens Blod.— Ved Baun, som i Danffen er 
brugt for Rimets Sknld, forstaaes i Ivlland et Baal paa en 

Meni litur I^aZnar KonZur 

Vi re^ar ^^unar o dlaMar. 

82. eei- I^6Is Oottur, 

1 ou eat tu 5iur 5o; 

^Vleatari IVIsavur ser Leair eZt te^r, 

l'ea Le as, Lruun o Zraa 
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Imidlertid Kong Regnar sad 
Med rode Kinder og blege. 

Z2. Du ikke Krakedatter er. 
Hvorvel du siger saa; 
En mcegtig Mand var Fader din. 
Det man dig lade maa. 

HZ. Regnar foier Ordet vel. 
Tiltaler Fruen blidt: 
Sug mig for sanden Fader din, 
Siig mig og Navner dit. 

s4. Sigurd, han var Fader min. 
Han stod i Fosners Baun; 
Frue Brynhilde var Moder min. 
Og Aslaug er mit Navn. 

ZZ. Der kom en Mand af Bakken ned. 
Og raaber hoit derhen.-
I, som har rovet Datter min. 
Giv hende mig igjen. 

86. Der kom en Mand af Bakken ned, 
Ei uden Raab og Klage: 

Hsi, hvorpaa der i Krigstlder holdes Vagt; deraf Bannhsi. 
85. Karlen eller Manden, som her omtales, er Zlke, Aslaugs Pleje­

fader. isl« L.arl s: en Mandsperson, ozsaa en Lam­
mel Mand. 
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l'ear Iiesva ti^ji mujna, sealg. Oottur, 

Lra^un Iiesuz. attur drsai. 

g/. Lettu tsjr k>)-Zv uj I^iktinA ux^ 

Vi so inikzi k^oos; 

Ou6I o ?es: 

tkekl iilAja oos. 

88« l'oulLU tajr I^r^gv I^iktinA ux. 

Lettu ini6Iun Oraan^jir; 

Le k^ari hvog, iea, 

IIj or^i esr ikkji lasuAur. 

Z7« De satte Fruen paa Skandsen med saa megen Varsomhed, 
Omhue. Visting eller Lsfting o: Skandsen, Agteren­
den paa et Skib, som var hsiere end den ovrige Deel afDoek-
ket, Rus; see Hr. Jacob Aals Bemoerkning i Saga lste 
B. Pag. 182; af det isl. I.oxt 0: andet Stokvoerk, Loftsal. 
Z>!oos. isl. linos s.- Anstroengelse. 
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I, som har rovet Datter min. 
Giv hende mig tilbage. 

67. De forte Moe i Lifting hen. 
Med Omhu stor derhos; 
De gave Manden Guld og Foes: 
Den Mos skal folge os. 

83. De forte Moe i Lifting hen. 
Og satte mellem Drenge; 
Zeg ikke mere qvoede kan, . 
Hvad ei er rimet langer. 

L8. Sangen, som blot har omhandlet en liden Deel af Begyn­
delsen af Regnar Lodbrogs Saga, og ender efter egen Til-
staaelsc afbrudt, kan dog betragtes, som et selvstændigt Heelt, 
da man har faaet at vide, at Regnar fik Aslaug i sin afdede 
Dronning Thora Borgarhjorts Sted. eller 
s: digtet, as xrkzs. 
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c; ». gze^. tes.r nlan vi 

Sisvi: danla. 

8sa l2^n, (^vsar u) HarxAN Iss. 

Ztevi: Vsaleerraesr^n^sa, 

I^tear vi il aa (?o1vi kram 

L s t  6 s n s 2 ;  

H o n ^ I t  t u  v i  I t  n i e s r  V u j v i  i  

v a n 6, 

V e  5 1  e e r  r n e ^ r  ^  n  ̂  t  2 .  

') I Brynhildes Qvad, Vers i6r, omtales Aslaug, Sigurds og 
Brynhildes Datter; ester Moderens Befaling blev hun strar 
efter Fsdselen sat ud paa Elvens Vand; siden have vi ikke 
b?rt noget til hende, forend vi traf hende i ncestforegaaende 
Regnars Qvad, V» 84. og 'nu atter hore hende her soerffildt 
besiungen. — Efter Volfungafaga blev Rslaug fsrst opfostret 
hos Heimer paa Heimdal; da han spurgte, at mc-n efter hen­
des Forældres Dsd vttds drcebe hende, lod ban sig gjore e>: 
stor Harxe, hvori han skjulte hende, og begav sig derpaa til 
Norden. Tilsidst kom han til en eenlig Gaard i Norge, hvor 
der- boede en Mand, som heed Are og hans KoneGrima; dis­
se Bonderfolk drcrbte Heimer, flog Harpen itu, og fandt?ts-
laug liggende deri, som Barn; de kaldte hende Krake og op-

i !  



No. 7. 

As laugs  Qvad .  

z. V^/jest sig nede gik ved Ac?/ 

Omqvcede: At dandse. 

Fandt det Sted, hvor Harpen laa» 

Omqvsede: Vel er mig Andse, 
H e r  v i l  j e g  p a a  G u l v e t  f r e m  

A t  d a n d s e .  

H v o r v e l  d u  v i l  m i g  V i v  i l d  
v a n d e .  

V e l  e r  m i g  A n d s e .  

fostrede hende. Hun vogtede deres Faar og Geder paa Spar-
gerhede ved Lindesnss, og maatte forrette det vnrfte Arbeide. 
Her voxte hun op i megen Armod. Zevnf. Mullers Sagabibl. 
2 D. Pag. YZ. Tilsidst lagde Regnar Lodbrog til Land ved 
Lindesnces med sine Skibe, faae hende, blev forliebt, og ceg-
tede hende. Hun fsdte ham en Ssn, soyl blev kaldet Sigurd 
Snogsie.— Visen, saaledes som den her haves, er mangelhaf-
tig baade i Begyndelsen og Enden; dog har jeg ikke villet 
forbigaae den, eftersom den horer tilden hele Cyclus af San­
ge om Sigurd Fofnersbane og hans Familie« — Denne Vise 
kaldes^ af nogle Fcerseboere , og er saaledcs 
benoevnet i Indledningen Pag. 7b. 

Omqvcedet, er her tvnjtlaita c>: dobbelt. Det 
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z. ^jekur Ajor6i lear majri Oumekk, 

IZarpuna touk^ lian aa lu^t Leak. 

I. (?jeltur Ajek. lekr uj sjn Oesr, 

UlojA, luni XjeclllnA vear. 

4. t^skur, 6voIIt mesr uj 

klea^ii ^j^lnur eav L^oAvin brsat, 

A. (Diskur Uvur vi lu^ti VeI6i, 

IZtztrxuna ketur !ian kram ekt LI6i. 

T. Ojsltur Zvolliik lienni^a 

I^eakji koom eav Z^oZvin draai. 

P°. Xje^IinA teslar Orun drsat, 

Viit ^uljun 6repa L^elr uj 

H. I!>s 6rexi kenZs ^7anii, 

Ltt vsjt sanka Le^k vi kan. 

9. Vilt tu ikkji 6re^>» lian, 

(^jeltur v^ra mujii a^in IVlaQk. 

L0. Kje6IinA vekr uj kaaun vesr, 

Hoon tour ekt 6rexa Ojelr. 

ssrste Vers er uden Tvivl (for at faae en Begyndelse) fup; 
plerct af et lignende Vers i Harperimet, eller den u n-
ber bare Harpe, som er aftrykt i Kjsbenhavns Skilderi? 
iZ2l, No. Sz; men Begyndelsen er urigtig; thi det var, som 
vi vide, ikke Gest (Nornegeft?) men Heimer, der bar Aslaug 
» en Harpe. Dog, da disse Viser fra utænkelige Tider ere 
gangne fra Mund til Mund, uden at have v<r;et nogensinde 
opskrevne, er det ikke at undre over, om nogen Afvigelse i 
Navnene kan have indsneget sig. Fcerseboerne kjende desu­
den for Tiden aldeles intet til de islandffe Frasagn; deres 
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S. Gjest sig gjorde meer Umag', 
Harpen tog han paa sin Bag« 

Z. Gjest sig g?k udi en Gaard, 
Gjested' Mes, en KjeUing-Moer, 

4. Gjest. dvcel du hos mig i Nat; 
Ake kommer af Skoven brat. 

5. Gjest han sad med liden Magt, 
Han Harpen har ved Ilden lagt« 

6. Gjest han dvceled' der den Nat, 
Ake kom fra Skoven brat. 

7. Kjellingen taler Ordet brat: 
Vi ville drsebe Gjest i Nat« 

8. Jeg droeber ikke denne Mand, 
Zeg veed ei nogen Sag med ham. 

9. Vil du ei droebe Gjest for sand. 
Da bliver jeg hans Banemand. 

10. Kjellingen var i Raadet voerst. 
Hun foer ud at droebe Gjest. 

Viser ere isolerede, ligesom deres Der; de have derfor ikke 
kunnet, om de endog havde villet, restituere det Afvigende. 
Kan og vcere, at her intet Egetnavn er, men, 
som det islandske (?ekr, en Gjest, Fremmed i Almindelig­
hed.— Vel er mig Andse, Anl»dning; (nogle oversatte 
d e t :  M a n  p a s s e r  g o d t  p a a  m i g . )  V i v i l d  v a n d e ;  d i s s e  
Ord sorstaaes ikke; negle synge: Vuj? i vanils, Viv for­
mene; andre: nj Van 6 s 0: Liv i Vaande. ---
Denne Vise bruges meest ved de hurtigere gamle Dandse, 
sjeldners ved den almindelige runde Dands« 



11. sjur azri Xnujv, 

Lnsrlia Iji16i liari vi I^u^v. 

12. tivoli up Ilarpuna ettir I^sns Os^ 

Hooii kann szna MuzZ uj 8k.e^iIalL r^. 

IZ. I'v. llceAI Ilva vi luftig, ?u^jnu, 

Kiaaks Oottur rnu^n. 

14. Houak Ls livi vi I^u^'nu, 

Le s)ti ^ Dot^ur tu^n. 

IZ. RaZnsr le^i 5,kjip un6ur Li-u, 

80 ZenAu tajr uz lieakg. "I'un. 

16. liaZliar leji 8k)ip un6ur ki'Ie^ka, 

Lo ASQZu ts^r vi Lrej e^t 

17. l'eZ Icoom lorakru inn 0 raNN, 

aa lieaiis, ineni Lreji brann. 

IZ. I^oon lio^i ivur keAna LiiZju Xe^r.-

iu l^e^l Iiys, tie^r. 

IA. I^oon Kv)ti eav Lri^ju Kesr: 

isn. 8K2M, uj situr kear. 

SO. I^jeQlinZ Dottur aa (?r^Zvu^ 

l'AA c!at esv Kenni l^iLvur-I^/gvs. 

ZZ. Lr^> isl. Lru v.Vroe, Brygge. l'^tN isl. I'un 0: enVye; . 
paa engels? 1?c>v/n; see Brynhildcs Q.V. W. Z8. 

!b. Lrei/isl. Lr^u<1 0. Bred. 
Z9. Faae den Skam, som sidder her. KeQr, isl. Xer^>:et.Kar. .' 
30. (^rz'Avu 0: Ildstedet, Urnen? deraf endnu paa dansk Gruen, 

hvori Eruekzedlen sidder. Nceve, isl. I^sskr 0: Barken paa v 
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11. Kj?l!ingen ha? sig en liden Kniv, 

Snarlig skilte den Ejest ved Liv. 

12. Brod op Harpen efter lians Dsd, 

Fandt en Mse i Skarlag rod. 

IZ. Du skal leve med liden Pin', 

Hedde Krakedatter min. 

Skjondt jeg lever med liden Pin', 

Jeg hedder ei Krakedatter din. 

i5» Regnar lagde Skib under Broe, 

Saa ginge de til Akes Boe» 

16. Regnar lagde Skib under Flag, 

Saa ginge de for Brsd at bag'. 

Der kom en Iomfrue ind og randt. 

De stirred' paa hende, mens Brsdet brandt« 

18. Hun styrter over hende et Bryggerkar: 

Krake, der din Plads du har. 

19. Hun kasted' af sig det Bryggerkar: 

Skam faae den, som saadant bar. 

SO. Kjellingen slog sin Datter mod Gruen, 

Da faldt af hende Nceve-Huen. 

Birketræer, som bruges til Huustcekning. Ncevsrns l^ggeK 
inderst paa Bredderne og Lcegterne, og oven derpaa Grs-n-
svcer. En Ncevehue er altsaa en Hue af ringeste Slags. Bed 
Slaget faldt Huen af Aslauas Hoved, og hendes smukke An­
sigt og fagre Haar kom tilsyne. 
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gi. I?ojr tsA, XzecllivA ljssI6sn dluj, 

()vuj Hesrt lo leavurt Vujv? 

i»z. Hojr tes, XjsZIinA ljss16sn AoUz 

()vuj Hesrt lo kesvurt ?1jsu? 

gz. 8vsjnsr ltiltu 8tasl Lri 8tok, 

Llidti sjt t^ssr ur ^lo^na I^ok. 

24. 8vszpu tajr tes utuj sjn XInt, 

l'sjr douru tes lo tiil Lkji^sr 

BZ. RsZnsr teslsr Orun lriilt: 

liit Iiesva sdls vors I^vslu lxilt. 

z6. I'es K.00M, a^n lonikru inn o ravn, 

Viit ltsrtiu as tiesQs, meni, kreji drsrui. 

,7. Viit Iiovun lait lo vesnt sjt Vu^v, 

I'es vesr kaZrari iun l'ours uj I^ujv, 

»g. Viit kovun lstt lo ve^nt sjt Lxrunck, 

les ve^r kagrsri iun lours uj I^un6. 

Lg. 8vsjnsr, ks!6s liit mes Lri Has, 

'I'iit lk.ulu s61ir as (^olgan Zaa. 

^0. Lva^osr, 1isI6s I'iit mes kiri 8xot, 

^iit lkulu a61ir as Ool^sn drsat. 

Zi. Lvs^nsr ltiltu 8tasl Lri 8to^, 

l'ajr vujltu ajt Ussr ur IVIojZna»I^ok. 

2Z. Stille Staal for Stak 0: soette Svcerdet for Brystet. 
eUer Lio^ iSl. Lia^aHud; see Brynhildes Qvad Vers 171. 

25. ?oslu Fsde, Proviant, formodentlig det isl. Vorslu s: 
Kjsbmaudjkab. Marroserne bragte formodentlig ikke noget 
bagt Brsd med? havde altsaa ikke udrettet deres )Erinde uden 
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Hsr du Kjelling, sjelden blid, 
Hvi staaec du saa fager Viv? , 

22. Hor du Kz'elling, leed og snd, 

Hvi siaaer du saa stiger Sprund? 

sz. De Svende stilled' Staal for Stok, 
Slede et Haar af Moens Lok. 

24. Svsbte de det udi en Klud, 

Og dare der saa til Skibet ud. 

25. Regnar taler Ordet snildt: 
I har al vor Fode spildt. 

26. Der kom en Jomfrue ind oq randt. 

Vi stirred' paa hende, mens Brsdet brandt. 

27. Vi have seet saa vcrn en Viv, 
Fagrere end Thora i Liv. 

23. Vi have seet saa vcen en Sprund, 
Fagrere en Thora i Lund. 

29. Svende! holde I mig for Nar? 
I stal alle til Galgen far'. 

^ZO. Svende! holde I mig for Tort? 
I skal alle til Galgen bort. 

Zl. De Svende stilled' Staal for Stok, 
Vist; er Haar af Msens Lok. 

flet. I'iit staaer her, som oftere, for xiurslis 
-7- hora det er T h o r a Borgarhjort, Reqnars aldsde 

Oronnmg. 

Peder Syvs»Kiempeviser bruges Haad; 
^x.4de Part Ro. 9« V. z, Byde dem Spot og Haad. 

, ^ 
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Z2. kaini o lii Kenni kras, 

L^onZnr viil Iiean^ 

l'kjr konru iiaM o loc!.t1u Kenni kraa: 

li^Znar XonZur viil tee IM. 

^sslA Zengnr uj Zi'6ng.ri I.nnck, 

^cilar vi lear wjtil UnnS. 

^Z. ^asla ZenAnr Kirkju Lakks, 

X^illar vi lujtii 

^Den^ Haarlokke.maa have vceret noget smuk, siden Neg-j-
' nar deraf tog Anledning til at see den Person, af hvem den n 

^ LKnaer^e fvnges denne Vise ikke af nogen paa Suderse; den, « 
erattsaadefett; m e n  Skaden er ikke stor, da vl af den fore- -

Zaaende Regnars Sang vide Udfaldet.-,sl. ^ 
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32. Farer derhen og siger Ul: 
Regnar Kong hende stue vil. 

ZZ. De foere derhen og sagde til: 
Regnar Kong dig flue vil. 

34. Asiaug ganger i grsnne Lund, 

Kalder til sig sin liden Hund. 

35. Aslaug ganger paa Kirkebakke, 

Kalder ki! sig sin liden Rakke. 

^ Hund, engelsk rack; ses Negnars Qv. V. 7Z. og Reoin 
Smeds Qv. V. 45. Conformmed dette sidste Citat sindes flerc 
S t e d e r  i  P e d e r  S y v s K o e m p e v i s e r ,  s . E x .  O p  d a  v o x e r  d e n  
unge Skakke Med hvasse Tcender i Munde; see 
i Parl, No. 11. W. 20.-2 P. No. so. V. 16. -4P. No.Sy. V. 
Zc>, jevnf. Udv. Viser 1 D» Pag. 76. — 2 D. Pag.! 10- — 
Pag. 19Z. ' ' ^ ' 

2Z * 



No. 8-

1. ecr ?roji NoSnsxjeK, 

Ltevi :  I ' ^  ia r iaan^j i^aa  Zjevu.  

u z  V a n  6 a .  

I^I^KuQ (Zouun Z^ek tea deli. 

S^vi: () v o r i a n 6 v a) n K j e r a s v. 

2. Oxar tolv vouru lajiir aa lorv, 

0 to aa kru^ LorA. 

5-
XonZurw atlar sat IioZZa ia^m, 

lujwstcun Qouun tea vi Qlajin. 

Nornegest er bekjendt af dc :s'.. Sagaer. ^^r^sen saa-
ves paa Farserne om Nornegest, cg den supplerer Vrsensaa-
"d-l- °..°d. i»- d°° s-r-nd ^b". » 
som »ar gi«t hMs F°r°Idr- °-d h°°s s°ds- . 

l-gg. . wt Bwed°a n-ds-n - ^ 

h-n... -id hos»»«. 

5a lian ynkes over dans Alderdoms Svaghed og 5eede af Ll-



No. 8. 

Norneges ts  Qvad .  

z. er Qvadet om Nornegest, 

Omqvcede: DutsrintetRciad^givez 

V a a n d e .  

Saadanne Godtfolk gik d?k bedst. 

Omqvcede - Hver en Svend gzore s a 

2. Oper tolv vat' ledte ti! Torv, 
Og saa frem til stjonne Borg. 

Z. Kongen agter at hugge dem, 

Saadanne gaae med Gammen frem. 

Een dykker ned og opsiger den« Nornegest l^er sig dsbe af 
en Prsst Korner, og dser, da Lyset var udbrændt. 

Man scer, det hele Sagn har sin Oprindelse fraNornegcsts 
Saga i det Islandske. , 

i. k'roji) Qvad, er vel af det isl. o: Videnstab, Lcere. 
Z. Kongen, som her omtales, er Kong Oluf Tryggesen i No^ge 

til hvem Ndrnegest kom efter Sagaen. Denne Konge var be-
kzendt saavel for Styrke som Hcendighed, og ncest ester ham 
F.?rseboeren Sigmund Breftesen; see norske Krsnike Pag. 
156, 167. 
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4. XoriAurin lo IlogK, 

LraA^ar- Lraa vi Len^r-OoAA-

Z. ^cllir daitu to.ir Ze^ir niur, 

Oxin Iton ui Lto^ji vi. 

5, ^cllir lovZ^n Hilmzra 

Llo^i klrajv uin Len^gr-Do^^. 

I^sA.r Ivyom vi tvo^r, 

8lucidi 5o kslt aa daav iekr. 

Z. XvNAurin ^revur K^aZlizr I)?nit: 

()vl^ lovar iu il^lc^i IZvAA^i mu^t? 

Z. Ivri^ Hsri'i, ve^r UoZAi tu^t, 

I^I'j I^oi-iui laa LiS veauari HuMi.. 

zo> l^alv daa^i I.eiv o I.un6ui', 

Zjnrur Orm in ui miun Innclni-. 

11. Xan5r tn lia kras Liura Lvajn? 
v 

Hair vear kreavur eZv ^oclnuii ctiri, 

zZ. I'eii ^s 5ia L^irs kras^ 

1'v.)Iu^aQ aan^jin vi I^A. 

zz. I'aa Hvglv dasji I^eiv o I.un6, 

Ormin koAA li) rninn 5un6ur. 

--Vi'ktssckar - v- et Heltehug ; Li'SAcl en Bedrift, stor 
Gjcrning; Lknj^r - DiiAZ? Benenes eller Saarenes Dug 
nissen Blods Udgydelse« Von^r - vogA staaer her uden 
Tviftl for Rimets Skyld isteden for ZZenjki- - Xo!v 0: et Svccrd; 
fee Regin Smeds Qll. V. 103. Kolv en Pul noevnes i Udv. 
Viser 2D. Pag. 10.5: Staalbuen spendte Eskill, lagde paa sin 
K c l s  ;  jevnf.  P .  Syvs Kcempeviser4 P. No. Z Z .  V .  1 5 .  

g. de faldt, e? o,f det isl. clett^ 0: falde, dratte« 



N o r n e g e s t s  Q v ad. ZZ9 

4. Kongen hceved' saa mcegtigt et Hug, 
Et Heltcsving med megen Dug. 

5. Alle fulde de dede ned, 
Dxen sad fast i Stokken med« 

6. Alle loved' det mandige Hug, 
Blodet strommed' med megen Dug« 

7. En Mand med Krykker to kom frem, 

Han stytted' sig paa baade dem. 

Z. Kongen sporger Manden blidt: 
Hvi lover du ikke Hugget mit? 

9. Ivrigt, Herre, var Hugget dit. 
Fordum saae jeg dog vcenere sligt. 

10. Da skjalv baade Lov og Lund, 
Sigurd hug Ormen i samme Stund. 

Zi» Kan du fortoelle om Sigurd Svend, 
Han var kjcekker' end nogen er end. 

12. Det kan jeg sige Sigurd fra. 
Snildere ingen med Dine jeg saae. 

ZZ. Da skjalv baade Lov og Lund, 

Han hug Ormen den samme Stund. 

6. 0: et kongeligt, mandigt Hug; see Bryn. Qv, 
W. i83. 

7. Det er Nornegeft, som her omtales; at han forestilles at bruqe 
Krykker, kommer ve! deraf, at.han dengang var gammel, 
og nocrved deZooZlar; Nornegest er altsaa den skandinaviske 
Nestor. kacll, isl. Xarl og kali Ol en Mandsperson, en 
gammel Mand. 

11. Han var en bersmt Mand iblandt de Gamle. isl. 
?orn gammel. 
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14. 3)N ^.?Ann, 

L^v I.i i. 5o LlS l^ari. 

IZ. liliiAvar vear azn I^aiui'8 

Oo^LN ̂ vkv K)LN^ L.K dsn. 

iL s^unnal- velu- ss> i-ekur o 

» dli.l-ur o Lunilcl 

17. ^'roun-r o kl'ajur o luil^nr 

8a^rit »mil koalt annai' 

18.. s - unn?/r vk'llr tc> rel^ur o ruMur^ 

Oeni^at ^ >'.rk.i o lujkui. 

?T- v Ai'o.2 o lu^nr ^ 

5-ajnr iLctu tvckk klQZ^ar Nu>k.ur. 

20- 1 ̂ '^ir !uu?a aalti ki'iuli^t Lu, 

teu znikzi Utt! MSNAA 

z z .  L k  I s A i :  a s  Z l v v ^ v i  o  I l o l l .  

IIi.il!, ^ L/^11 i^-.'. u^I>. 

22 ?.uiu ta^r um Ov)k1i dajrn. 

(luniiai- o o s 

sz. k'uju iz)i- um Du^ti^ iaa. 

U.e vssr 8vgin, 0 Isa kk-ui- as. 

24. (?un^^rs ^c-smr ipr^iX tilt, 

(^unN«r ^.M2<ii ve al tan I^iK. 

14. Hsgnar forc st:ll»'s fom en Kriger, der strceber efter Wre, men 
var grin:. I^outu^ isl, lei6?- c>- lced, arim» 

16, Gunnar har- havt Rorn^acsts Vndest, ^muk, men ikke saa mo. 
dig -om Hsgnar» Hvo Gunild er/ vides ikke; maaffee Bryn-
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!4. Hognar var en Høders Mand, 
Styg i G^?det kjeudtc zea kom. 

15. Hognar var ?n Hce^^rs Mand, 
Sortbrun nf Zarvc kjendlc jeg ham. 

!6. Gunni? var saa rask og ni«, 
Froe og dl!d og Gunild lug. 

t/. Froe og blid og Gunild lug, 
Seent mon fsdes en anden sjig« 

Z3. Gunnar var saa rask og rug. 
Gammel og graa og Grimild. l?ig. 

ly. Gammel og graa og Grimild lug, 
Seent mon sodes en anden slig. > 

20. Min Fader eied' ?t fredeligt Boe, 
Det gik saa vel for mangen Koe. 

21. Jeg sad i Skoven og v02t?dc 
Helst naar Vciret det var dcdst. 

22. Ride de sig om Sumpen hen, 

Gunnar oz Hognar cg Sigurd Svend. 

sz. Ride de sig om Sumpen sroc. 
Jeg var Svend, og saae derpaa. 

24. Gunnars Host sprang vvcr sorst, 
Gunnar kjendte vcl den Dyst. 

hildes Moder; hun omtales og i Zomals Qvad V. 48. 
21. isl. fljennne, voc>te. 
22. OnjZcL, isl. Oiki s: Sump. ozi'aa et Dige. 
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2Z. Hogn3.r He5mr sxak rim tas, 

<^ieani 5e5t>ir nj k'czAm Ia2. 

26. L^rg. I'Ie!'tur um 

L^eav (?ncl inear Avuan 

27. (-rekni kscU uj ksk, 

^ lunclur drak. 

LZ. ^6tir Itouu ur 86ZIun i^r-, 

(Gunnar c> Ilugnar o 8 Mi ur 8va^n. 

29. ^.6Iir tug, Qa 6ujrAN Helt, 

8)urur tuar Is^niar irie5t. 

zo. (Ma. Iiekvi Ls um Oui^i iraat, 

Ds^ o do^.ka Niiat. 

zi. l^jsltur, Ajer ms^r Viljan sjn, 

1'n 5aa Zouari t^enAara rajn. 

Z2. LilAjaN, uj lurtclur dralt kiri ms^r, 

(Z^ekur, viil I^e A^eva tLZr. 

Hz. I^u^u 5o kram eat sjna 

^.QNAjiQ Icuncli tiil Uanns, IjaZ. 

UiS kans Lro5t 0 Lrinju rajn^ 

I^ans I^esr o I^eZZ v IsnZa LaM. 

ZZ. (?0II3N (?eNAAra Avr6i Hs rsjn, 

Lujani lie^i mes 8^nrur tiil Lvajn. 

2A» ?SA!ii) isl. k'err Morads. 
Z2» At Nornegest fik det ^onderbrudte Sadelfpoende er allerede 

omtalt i Regin SmedS Qvad, B. izr. 
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25. Hognars Hest da over sprang, 
Gråne fast udi Dyndet hang. 

26. Sigurds Hest sprang over sidst. 
Da gav Gud mig goden List. 

27. Gråne sad i Dyndet fast, 
Overgzorden sonderbrast. 

23. Alle stode af Sadlen ned, 
Gunnar og Hegnar og Sigurd msd. 

29. Alle trak paa den dyre Hest, 
Sigurd trcekker paa Tommen meest, 

gc>. Ofte har jez over Sumper traadt, 
Baade om Dag og morken Nat. 

Zi. Gest, gjor du mig Villighed een, 
Toe mig min gode Ganger reen. 

Z2. Det Spc-endestykke, som brast for mig, 
^ Gest, det vil zeg give dig. 

ZZ. De rede saa frem alt til en Aa, 
Ingen derncest til Moendene saae. 

34 Jeg toed' ham Bryst og Bringe reen, 
Hans Laar og Lccg og lange Becn, 

ZZ. Den gode Ganger toed' jeg reen. 

Siden beholdt mig Sigurd til Svend. 

Z4' Rrinsa, isl. 2: Bringe, Bryst, Barm; men 
er ogBrynie^ Panrser, Brysthaxniff, det isl. 
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^6. VeAr rizuir 5o kr?.rrl aa. I^ovnis Lvul., 

^Ie?.r !>.s,in (/ucii, larn A^ilcir e5// 8ou?„ 

^7. Ls ioul^ IZg.I.r e^v is^lnu 

vesr c» vaxi niLlt. 

zg. ve^r uj He^i ?ia Hest, 

1'e^ ve^r I ̂vn o k'e6i inelr. 

Ag. I'sn vL^r ^svn o lujt, 

(^IsAvsii rat, tuni 8ilvur <zvujt. 

4<z. Iis^vi uj I^orvn vujt, 

() kunna I^aus o I.u^vi 

41. XonZurin As^v lionun 8k?.kt c> 8ka), 

O vui' 1'eji K-icili 

42.  s i ' iOkk-?  v i  Voknun vuj t ,  

. !  o n n r  I . u ^ v i  z n ^ z t .  

4Z. ve^r I.NNZ6 ur I.ujvi 

Iiesvi Z^e uj I^orun keki^ vujt. 

4^.. I.ZAQAji ksavg^i kurtis ^ann, 

^aiin liav kA^nt aa kann. 

z6. Paa dec Sted synges allctider det rigtige: k'ovni, Fofner, 
ikke son vaa anorc Steder krSk-iar Orm, den spraglede, glind-
s?nde Orm ^LonI, isl. Lol ?t Goelstt d, derncrst en Hule, 

hvor vilde Ay? ligge« Q<ijsAr ci: at lue hoitbruges endnu 

paa Mcrss; det er af det isl. o: bryde frem. Deraf 

G e i s e r ^ , ,  d e n  b e k j e n d t e  h e d e  K i l d e  v e d  R e i k a v i k p a a J s l a n d .  

ZZ. Et Favn og .'t Fjed er omtrent 7 Fod lang. 
4!« Kongen gav ham Lkstt og Redskab og Skib, nemlig 

til at sinde Blyedaasen, og selv sagde han Oldingen Weien, 
eller hvad Kaas han skulde reise for at sinde Blyedaasen, 
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z6. Ni reds saa frem til Fsfners Boel, 
Kuldet der stjan, som Ild -fra Sve! 

37» Jeg tog et Haar af samme Hest, 
Der var siidt og voxel mecst. 

z3. Et Haar i Halen pna Hesten hang, 
Et Favn og Fjed det fast var langt. 

ZY. Et Favn og Fjed det fast var siidt, 
Og glimrede, som Selvet hvidt. 

40. Jeg fordum Tid har vandret vidt, 
Og fandt Lys og Livet mir. 

41. Kongen gav ham Skaft og Skei, 
Og selv han viste'Manden Bei. 

42. At speide Land med Baaben vidt. 
Det var Langdcn af Livet mit. 

4Z. Det var Loengden af Livet mit. 
Thi har jeg fordum vandret vidt. 

44. Lcenge dukked' den raske Mand, 
Forend han lige paa Blpet fandt. 

hvori hans Livs Lys var forvaret. 
H2» I'rokk.a er nok det samme som krattA, isl. at t'l-s, 0: at spsrg» 

efter, udspeide. Lfolge foregaaende Vers synge nogle dette 
saaledes: 

Vj I'ro'kkalgnd uj Vatni vujt, I Frankerland i Vandet vidt, 
HeAr ser aus o iujt. Der er Lys og Livet dit. 

Der antaqes alrsaa, at Kong Oluf selv viste ham den rette 

Vei til Blyedaasen. 

44. Xurtis forklare Fcerseboerne vek en Skotlcenderz 
men Grunden til dette Navn vides ikke. Maaffee det snarere kan 
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?i-eltnr Ar^r6i Iisn, 

l'aa laz I^u^v, sum. di'clnu. 

46. I^aus n) Z^iZtv. vear brent. 

veai' I.U)v 0 I^evng. ent. 

forklares af der isl. ̂ m-reiZ Ho-flig, beleven, rask. Ke^va> 
isl. c>: dykke under Vandet. 

HZ. S^uji-s, isl. sliLra I. dsbe. Det hedder og paa isl. ar prim-
5igns, hvilket dog egentlig es at betegne med Korsets Tegn. 
Om der i Sagaerne skulde sindes nogen Prcest, ved Navn 
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4Z. Af Ksrner Prsesten dobles han. 
Da lakkede Livet, som Lyset brandt. 

46. Da Lys i Lygten var udbroendt. 
Da var Liv og Levnet endt. 

K s r n a r ,  b e k j e n d t  f r a  O l u f  T r y g g e s e n s  T i d e r ,  v i d e s  i ? k e »  
I Sigmunds Qvad forekommer Prusten Tambor, som den, 

der i Kong Oluss Tid drog med Sigmund til F«rse for at 
christne Landet, 



No. 9. 

KZ8M V.I 

1. vajt kujmuua, 

<Zj6rt uni Virvar kerkji, 

^OQZji tzonur I^an, 

I^5v rsjar (?u6I deer l^an ^5erk^i. 

Srevi: (? r e 2 N i bear l^uclli eav Ao 

2. l'rujAZzsr eiu (?oturnAr, 

liZA^r uj kiaa; 

Virzar ser rijin ^ ^e^AZji kram, 

8i.iin I^slis Lavl laa. 

z. ^rui?Ajar eru Ooturnsr, 

vu^^r 5iaa 

. Nogle begynde denne Sang/ ligesom den fsla^nde: 
Ltevi O Kuji Q5e. I'jong, tjene, af det isl. I: 

tjene. I  Kcem^cvisen : De v a r e  syv og s y  v  s  i  n  ̂  s  t  y -
v e, hedder det i 7^ Vers: Der skinner i det andet Skjold, 
En Hammer og en Tang; Den? fsrer Bidrek Verlandssu -
Han slaacr oa griber ingen til Fange. 

. Tre ere Veicne, een ligger noget fra ellev afsides. og 
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Risen  i  Ho lmgaard«  

i. Oldtids Rum og Digt jeg veed. 
Er gjort om Virgar stcerke; 
Didrik Konge tjener han. 

Af Guldet boer han Moerke. 

Omqvcede? Gråne b a r  G u l d e t  a f  H e d e  

s. Der ere Vei' og Stier tre. 
Den ene sinde faa z 
Virgar reed henril den Hsi, 
Hvor hans Farfader laa» 

Z» Der ere Vei' og Stier tre, 
Ei let man seer den ensz 

L>: Ber, plur. k^vtu?; deraf det davEe 
Eade og G y d e»s: Farfader, o?)5o!etum; nu bru­
ges af det isU I.- Bedstefader. 

Z. Een viger fra Synet, er vanffelig c-t faae Sie paa. 
af det isl. c>: Eftersyn. isl. 
en Hsj, Gravh«i» 

ZH 
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Vii'Zar LLi- i-ijiii aa kram, 

Lum lians Uavi liAAur. 

VesZjir tu uj ^ejZMliun, 

Zeall ^avi mu)Q? 

lle^a eer Virgar Veklants Loon, 

Z^oKur - iu^n. 

5-

6. 

inn iu LLr INU^I ?okur-8ovA> 

iuzn ^avin detn, 

Hm inn iea rivna Oealar o 

teari "5 "j IZeeki. 

I^iri inn iii ser muM k'okur - Locin, 

Ke tuzn L.avin beiui-, 
lim iiin tea riviia Osalar c> I^)o6!. 

Te 5Lkri u) Veiur. 

Viil DcilZur, 

Lran6in lentla mear; 

Te j^al ^ ^elssjw leZZja, 

Lienna ^9 ivu^i- iear. 

^.n en C^iosttet vil jeg anfsre Navnene paa det f-rslfls 
Slagtregister i opstigende Linie: 

/l e-^ir (i Barnesproget Fader. 
(i Barnesp.^I^nia) Moder. 

, ^.5) . . . . » 
lOinm-!. (:6l. . . » Bedstemoder. 

. . . . . .  O l d e f a d e r .  
(is!.xasa) . Oldemoder. 

. Tipoldemoder, 

7-



R i s e n  i  H o l m g a a r d .  371 

W-rgac reed hen til den Hoi, 
Som gjemmer Udbens Bene. 

4. Naager du i Hsien her. 
Hulde Abbe min? 
Jeg er Wirgar Velants Son, 
Ssnnesonnen din. 

5. Om du end er min Sonnessn, 
Og jeg din Abbe prud. 

Om der end revne Dal og Fjeld, 
Jeg kommer dog ei ud. 

6. Om du end er m'n Ssnneson, 
Og jeg din Oldefader, 

Om der end revne Dal og Fjeld, 
Jeg ei mit Sted forlader. 

7* Vil du, o Dyssevaaner, ei 
Dit Svoerd tilrockke mig; 
Jeg skal paa Hoien lcrgge Ild, 
Og snart opdroende dig. 

0. . . . Tiptipoldefader. 
leiiA Oinm-! . . Tiptipoldemoder. 

L. til . Tiptipoldef. Fader. 
vliiinstil lenA cimina Tiptipoldem. Moder» 

^ til til lenx ^bdi. 
' Msmma til leng 0mm^ til lsnA Vmma 0. s. Y. 

S. ^etnr l Vinter. HekM isl. I', i Hssten. 
/. o:en Hsis tauleIndvaaner; afOilja islandsk 

Dis 2: en Dyss?, Hsi, oq OolA^r en dsven Karlz for? 
modentli^ det is!» ilioZuU Laus. 

S4 » 
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g. Viil Oilja OolZur, 

Lranllin 5snAa ud; 

Le I^eal TI6. uj ^lejAZUli 1eZZ)s, 

LrenNa UP iu^ia Luu. 

Z. IKI^i vi!61 viha volzur 

I^eiZs)in leaia biouta; 

- Vaar I^lenclur uui IVIiiuriuA 

Lea ^okur Loori tujri ujs.M2. 

zo. Zkkji viI61 vitja VMZur 

IZs^ZZ^n Iskta dreuua; 

Laar IZsn^u? uriT ZVIiiur^nA trajv^ 

Hnz Rra.ri6.ili es.t lezicis. 

TI. Usn keZc Iiouun 8viiri teZ^ 

Lurri nu eer um ea5 los, 

8. Jeg skal brcende din Bolig op over Dig. 
y, Minimering eller Mimring var Virgar Velantssens Sv<Lrd, 

ligesom Skjemming hans Heft. Begge Navne forekomme 
ogsaa i de danfle Kæmpeviser, s. Ex. iste Part No. IV- om 
Langbeen Rise og No. XI. om Ulf van Jern. 

zo. Denne Aandebesvcergelse har nogen Liighed med hvad der 
sortcelles i Hervararsaga om Hervora, at hun besvcerger sia 
Faders Angantyrs Nand, fo-r at saae denDsde til at udlevere 
sit gode Svcerd Tyrfing fra Gravhsiens GjemMe. Ver­
sene her ere udentvivl en Efterligning deraf. Zdetfceroiffe 
UrugrimS Qvad (^jnZruzms Lini?) besynges dette 
mere overeenstemmende med Hervararsaga. — S? roujk ^.Her-
v i k /  H e r v o r a )  g a a e r  t i l  s i n  F a d e r s  A a n g a n t u j r s  
gantyrs) Gravhsi/ og desvccrger hans Aand, at udsende Svccr-
det Tirving (Tyrsing); det hsdder? 
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8. Vil du, o Dysse-Vaaner, ci 
Mig Svccrdet villig sende. 

Jeg skal ?aa Hoien lcegge Ild, 
Og Bolig din opbrænde. 

9. Men Dysse-Vaaner.vilde s? 
Den Hoi igsennembrvds; 
I Hcenderne han Mimring holdt, 

Bad saa den Son det nyde. 

lo. Den Dysse-Vaaner vilde si, 
At Hoien ffulde brseuds; 
Med Hinderne han Mimring greb. 
Mon Svcerdet saa udsende. 

Han rakte hannem Svoerdet da. 
Hvorom jeg nu vil mcele; 

Ilikzi vil^i AanFanrnjr 

Ikke vilde Angantyr 
Den Hsi igjennembryde; 
Med Hoenderne han Tyrsing greb, 
Nad Datteren det nyde. 

Med Svcerdet Tyrsing drog derpaa Hervig bort og brcebte 
Orvarod, hendes Faders Bane. — Som Pendant hertil kan 
ncevnes Kcempevisen hos P. Syv ! Part No. iZ. B. iy — 
og iste P.No. 19. V. 12 — 24. hvor Orm Ungersvend gaaer til 
sin Fader Sigfrcds Eravhsi og faaer af ham Svcerdet B i r-
ting, med hvilket han siden gaae? i Kreds med Berner Rise, 
og scelder ham. —Det selvsamme Sagn ligger ogsaa til Grund 

for Kcempevisen hos P. Syv 4. P. No. 24. Det sa ? u n. 
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sum 8kain eKv iu) kek^ 

^znAin man tea Zios.. 

zZ. Nsm ke!^ 1:c>Nun Zvori 

k l  i k j i  v e ^ r  t e a  v » r t ,  

l'e^ ve»r Aatian I^^Iin lerlZt, 

II) ^itri VL2^ iea Iisrt. 

ZH. I'u Iisvur nu km^ji 8vor so 

l'eZ^ du^iur sa Liaal 5um 8tajni; 

Ilj klorgin skk'klt iu roMa 

II) !ioiv.n L.is2 Lajni. 

14. LvtZ^rsji Vir^^r Vs^Iants 8oori, 

K-Timmsi'inA u) l^aud: 

<)v?^r vazk tu t2N I^lci)Iuv^3, 

Uleltan vsra U) Iug.n6. 

?Z. l'eA lisnlZur s^t I^uus uz I^olZoruru, 

I^sZr eru 5>L)ir fusir; 

I^ssi' deei' I^ciAS c> I.jil^)il e5t 

'I'sN ?i1^uus. 

g e n  S v e d g e r  0 .  s .  v .  I e v n s .  U d v a l g t e  V i s e r  1  D »  P a g ^  
Z"Z i Anmærkningerne. 

zx 8^jn, isl. 8^261 2: Skade; hedder endnu i det jydfle Bon­
desprog ved Randerskanten Skai, Skade; hanerfianncv 

sygelig. 
z^. IH.-'jlnvaa I.' det bedste Medikament til at loege i kostbar Sals 

ve; af Kajlur 3-sund, cg Vaa eller Vaavur ->-lcrgende Vced-
s?e. Salve. Endnu bruges IZaMvsavur i denne Bemoer^ 
k«!se paa Fsrse. 
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Enhver, som Skade af det fik. 
Ham ingen kunde hele. ^ 

12. Han rakte hannem Svedet da, 
Og meget var det vcerdt; 
Atten Alen var det langt, 
I Edder var det heerd't. 

r z .  Du har nu fanget Svcerd saa godt, 
Det bi'der Staal og Stene; 
I Morgen skal du preve det 
I Risens haarde Bene. 

14. Svared' Wirgar Velants Ssn, 
Han Mimring holdt i Haand 
Hvor er det mests Loegedom 

At sinde her i Land. 

^5' I Holmgaard stander der et Huus, 
Kun saa har bedre Vserke; 
Og Laas og Nsgel dernl boer 
Hiin Vilkinus den steerke. 

IZ. Holmgaarden eller Holmgaardene; hvor Digteren b«r tcenki 

sig deres Beliggenhed, ladcr sig ikke bestemme. — Jfslgende 
Sang: Risen fra Letraberg, siges i 8de Vers, at den laa i 
Norges Rige. — Her er faa villige, kampvilligx 
eller raske Mcend. er vel den bersmte Vilkinus, 
der efter Vukinafaga regzcrede over hele Sverrig, Skaane, 
Sjelland, Jylland, Venden og flere Lande; fee Mull. Sagabibl, 
2 D. Pag-iLv. Hans Fader var efter vor Sang Risen Ake; 
begge boede i Holmgaard, bleve drocbte af Virgar og Sigurd 

Fofnersbane, hvorpaa Sigurd siden residerte: Holmgaard. 
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16. l'sZ, stenZu? sjt Huus klolAoruin, 

l's^ venclv.!- i.ul ?^isg.ns 8oon, 

1e-^ eer kucll e^v Ilajluvaa 

O ASNZUN orun ^luun. 

17. I5ear buiia 22N^ir ZrsnZar as, 

O aj bikru !i>AAar; 

Lstzan es? 5a6nstsnI ts^'ri-s 

?iil a6I^r I^isaus 8eA^ar. 

.?8> (Ivittsr in Ho^?arsr 

Hii seaina 

I^euk I^n ilv^zi ettur IitM 

l'sn Inkir^J, XoZQ2Zje5t. 

ly. I-Sc<t IiAN sttur IitM 

l'an I'nar^a I^o^usAjeK, 

O Ii2!i 8^nur, LiAMuncks 8ovN^ 

l'an ^.vris-Xapxin relii. 

?g. I.eat tazr i^Xii ettn? 

l'an luarjZa KoclnaZzelt, ^ 

O I2JN 8^urur, 8iZmun6a 800^ 

l'sQ tovn!« LsLlNAN. re/ti. 

i6> Og ingen andre Go'ser, isl. sk einAum, o^rnm mvnum. 
Munn Mcengde as gode Sager. Svarer maafkee til det isl, 
?nu^ii- »: Ril'gdcm. 

Z-7. Le^Zia? betyder Koemxer; i"sl. 8s^Zr, en tappe? Mand, som 
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16. I Holmgaard stander der et Huus, 

tilhorer Risens Son; 

Det er fyldt med Lvegebom 
Og gjemmer Skat i Lsn. 

17« Der bider intet Svcerd derpas, 
Og ei de flarpe Egge; 
En Staalstang, atten Alen lang, 

Gaaer laiigs med Husets Vcegge. 

Hvis du ti! Holmgaard rids vi! 

Alt paa din rappe Hest, 
Da hjemme du ei lads fla! 

Den raske Nornegcst. 

zy. Da hjemme du ei lade fl.il 

Den raske Norneg-st, 
Ei Sigurd, Sigmunds Ssn, som gi'r 

Hvzr anden Helt sin Nej?. 

20. Da hjemme du ei lade skal 

Hiin Nvrnegest, og Gråne.. 
Ei heller Sigurd, Sigmunds Son> 

Hun F'ofner Ormens Bane» 

oftere forekommer^ 
I9» Den stoerke o-z raske Ksmpe. tsl. 

raff. Xax>7>- en udmsrket Helt; 
see Brynkiides Qvad M. og Hsguars Qv, W. 47, 
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SI. Vir-?Qr leipur Iai.i.ur 

Lu^n Aoua (Z-enAJra 

?vu^ur ?2»n lo aa Liura I^unck, 

8urn I^Ltur dsra maa. 

sz. u) miun (^rs^Ia - OeZri 

kau lujt 8kj?n, 

() sc> d)'Fvin ZenZur lian 

Iio-ir inn. 

,z. O lo d^Avin ASNZur 

Ili Iiosr kiscllar inn, 

8nm. ^vnZur 22 Lori litur 

Vi ^anri o HunZl'g, 5irn. 

24. VirZar Zjek irjN, 

8um SvAur ZerlZA 5ras, 

Ljurur litui-

2Z. VirZAr lrsnclllr 22 Hacilsr Ou^lvi. 

Vekl k.^n rlrina: 

Ks v^)t nDZv^u Hajluvsa, 

^11 luM viit sat virins. 

21. Han rider saa hastig, for at finde Sigurd, som Hestens Fsdder 
kunne boere ha-n^ 

22. Axle Skind o- lave sig ti!, klcede sig paa. Skind betyder 
al Slags Klcrdesmsn til Kroppen eg Hoveder. 

HH. Nogle synge: ZVlsQnmn kunclra Hin ^1: med/,00 Mand, 
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21. Virgar sprang saa let og raff 
Alt paa sin Ganger graa. 
Og reed saa fasi til Sigurds Fuub, 
Som Fodder boere maae. 

?2. Midt udi den gwnne Gaard, 
Der axler han ss; Skind, 
Og stjon og pyntet ganger han 
I hsie Haller ind. 

2Z. Og stjsn og pyntet ganger han 
I hoie Haller frem. 

Hvor Hjalprek Kong ved Bordet sad 
Med Mand og Hundred' fem. 

24. Virgar gik i Hallen ind, 
Saa Sagnet ganger fra. 
Og nceste Mand ved Hjalprek Kona 
Sad unge Sigurd da. 

2Z. Virgar stod paa Hallens Gulv, 
Og tåled' fnildt derinde: 
Jeg veed, hvor der er Lcegedom, 
Hvis yi den blok kan vinde. 

som vifl nok ev rigtigere? det samme gjelder om B. Z7. ne­
denfor, Ismals Qvad W. 4. Susen fra Lelrad^rg V« 
og flere Steder. 

2Z. Dersom vi kan lids pas, at vi kunne den> 
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26. u) Ho^vruin, 

Ilk-'lr eru I^lir; 

I?e3.r Iseer o 

L'sn Irsr^i I^illcuus. 

27. I'k?.^. sleniZur kit tluuz Hol^Lrum^ 

vsnZur iiil kilens Loon; 

LLr kucil L^v kl^jl^vas, 

0 aanAiin oi-un ?vluun. 

23. Ile^r du^ts. Lran^r ^2, 

O sj iciar ditrll ^>»Ajar; 

^atzav. Lslin eer ^adnttJNA iajrra 

l'iil ^61^^ Kitans LeZAM-. 

29. lNanItu IziAva tA)r Izitru ve^I, 

O A^rui tujn vi Lvoi-, 

Ilsm inn tn I?evur sjt aai^an HuMrs, 

'j?u)luMar tu 5sert. 

)0. m^nKn ^»iAva t^r kitru, ve^I, 

l) tuja Ilek vi L^oi-ar; 

inn tu, Iisvur sjt Hun^rs. 

"I ̂  tart I10NU.ZA In?di Fors. 

2v. isl. I.v^i1! o.- en Nsgel. 
29. R.eLk3r ta 5s«?rt, flal rkl betyde: Saadan Hcvtt 

du faacr; isl, z^.a?ki o- Hi'vn. 7nj1uz^ur isl. 
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26. I Holmgaard stander der et Huus, 
" Kun faa har dedre Vcerke, 

Og Laas og Nsgel dertil bcec 

Hiin Vilkinus den sicrrke. 

27. I Holmgaard stander der et Huus, 
Tilhsrer Risens Sen, 

Det er fyldt med Lcegedom, 
Og gjemmer Skat i Len. 

28. Der bider intet Svoerd derpaa, 
Og ei de skarpe Egge; 
En Staalstang, atten Alen lang, 
Er tvgt for Kampens Vcegge. 

29. Du kloede dine Stridsmand vel. 
Omgjord dig selv med Svoerd, 
Har du end atten hundred' Mand, 
Forgaves bli'r din Fserd« 

Z0. Du hvasse dine Svarde vel. 
Og giv din Hest af Spore, 
Har du end atten hundred' Mand, 
Zorgjavxs bli'r din Fore, 

tKvMKr, saadan. 51 i lI ig"e (saadanne) bruges og i de 
danske Kæmpeviser, see zste Part No« V, V. 69. Saa mcrnd 
du gjorde det af Nsd; du tcgst op tillige Blomme. 
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Z1. 1^5 msnllu bi^vg. tujr bitru ve51, 

d) Zjira tuju I!e5r vi (?^ri, 

Hm inn iu dsvui- Ajt gZt^cill Hun6rg. 

1arv6i tear ?>2a1vsr Lcl^ri. 

Z2. Vir^sr Iwnciur aa Hs61ar (^olvi, 

siii lekr: 

I>iu vct^st tu eQv tan Hs^Iuvas, 

L^urur, kilZ nu mekr. 

ZZ. 8tnja aa si^nai- Helr^nar, 

k'teliir Kjempur sesman, 

t)vittu, I°o k^olAe^i^i', 

l^ajr kulclu, lekr ekt (?eaniAri. 

^4. I'ea vov.ru kk?s-lr resti Kjemxur, 

(?63iiu k<_>uru, 

I^ti I^isin uj l^c>lALruui 

?iri ta^rnun Kou. 

ZZ. l'eZ. ve^r Virvar Ve^Iant8 Loon, 

Haii lujnun 8vori kras, 

I-j^n klezv ?, ilan 

Lun^ur I^ulir tvaa. 

zC. IIp uj rrizun <?rL?.5a » (^eari, 

^xla ia>r su^t 

Zi, Da maa du bygge de fiarpe vel, hvcrsse de skarpe SvCrb(^)« 
AWrivten er her uden Lvtvl feilagtig. — (?ajri 0: Skab-
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ZI. Du k)v«sse dine SvKrde vel. 

Lad Hesten ppnttt ga^ge. 

Har du end atten hundred' Mand, 
Du brugte halv saa mange. 

Z2. Virgar stod paa Hallens Gulv 
Og mceled' saa for sig: 
Nu kjendcr du den Lcegedom, 

Fslg, Sigucd, fvlg nu mig. 

ZZ. Svrunge hver alt paa sin Hest, 
De K«mper rask tilsammen. 
Til Holmgaard de da stande lod 

Med Gl«de og med Gammen. 

34. Det var Kcemper, rafle Mcend, 
De hen ril Gaarden foer; 
Det Risen var i Holmegaard, 
Han ude for den ftaaer. 

ZZ. Det var V-rgar Velants Son« 
Han med sit Svcerd mon siaae. 
Han Haks Rise ilovede 
Alt udi Stykker to. 

Z6. Midt udi den grsnns Gaard, 
De axle deres Skind, 

rak; maaffee af det et Faarejkind M«d Ul« 
den paa. 
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o 5c> du-llir ^SNAA iazr 

IioZr Iis.61ar inQ. 

z/. O 5c> dunir ZenZg. tazi.' 

15^ lioar k^a6Iai- inn, 

Luin ?il^uus kili aa Zori 5eZ>t 

Vi Nann o Hun^rs. kirri. 

Zg. ?zurur kenZur aa I^a^Iar 

^4ealui' kiri lear: 

Usvur iu nsskra Hajluvas, 

seilz tu ineZ.r. 

Z9- lieavi a^nZan Hajluvas, 

1'iil ^51c>ux» lie^r mekr; 

i)vsKni esr l^eliri IVIeavur, 

Lj^r^r, u) kllZ^ir teZr? 

HlZ- IlsNli nisQ vers Nsavur tan, 

ZNM ol!^v.n I^uuu, 

!^Ian vaA I'Ie^kar ?-.i5au, 

'lau, i!sr^i VeZIsnts LooN. 

^ 5sji rnskr, 

to^ ilcl^zi vilti; 

osr e^t driu^a ^ I^ii 66!^ 

^S VL25 ^ Nlilri. 

. /:Hcnp o^ ?:^.klSux, isl» ^kklaux 2: tilovers 
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Og skjon og ppntct gange de 

I hoie Haller ind. 

37« Og stjsn og pyntet gange de 
I hsie Haller frem, 
Hvor Vilkinus ved Bordet sad 
Med Mand og Hundred' fem, 

Z3. Sigurd staaer paa Hallens Gulv 
Og mcxler saa for sig: 
Har du vel nogen Loegedom , 
At kunne scelge mig? 

39» Jeg ingen Scegemidler har 
Tilovers her hos mig; 
Men hvo er denne store Mand, 
Som, Sigurd, fslger dig? 

40« Det er en saadan Mand, som kan 
Udrette Helte - Vcerke; 
Han Hake Rise veiede, 
Han Velants Ssn den stoerke. 

41. Tak have du for dine Ord, 
Hans Daad jeg ikke vidste; 
Jeg hele Hoeren ruster ud. 
Jeg Fader min mon miste. 

40. Som os synes at vcere i Monnet; uj Munn, formodentlig 
det isl. 1 munum s: i Rigdom, af niun.il' o- Formue. 
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42. vear nrn ^lorgunun, 

l'os. ru^r kni 8ou1, 

Isg. Iiezi Hilkuus Ki5aris 8oon 

Lrin^ lit Uunckrg. tolv. 

4Z. I'aa IisZi ?ilkuus I^isans 800ZI 

LrinjA <it I^unclra tojv; 

Sjurur o VirZai- Vealants 8oon, 

lajr rma. tazNi ujmoM. 

44. 8)^rur o VirZai' Vealants 8oon, 

l'ajr i'uis. taMi ocilun ujrnouti, 

?u<l'w lc> Vu^ar aa purung, niur, 

Lulu tajr varxa Orontti. 

45. Lar6i5t tLZva 5u61a ve^ 

Duklur dsnAA vi ZtenZui-, 

^Io6iK Virg^r, Ve^Iants 8oon, 

Ilj Lloui, Iiear lian Ksi^ur. 

46. Lar6M toZva ku<1Ig. Os5.^ 

Oudlui' I^snZa vi 8ku^ 

?^lc>6ilr VirZQr, Vt)^Igriis Lc>?N> 

V Lloui Itsn^ur Iisri u^. 

47. ^Io6ilt VirZkr, VeslA^.ts 8oon, 

Vesr korrii^ Iioura 

45. Bobler hcrnge ved Stanger, Hestenes Bidsler^ Lai-6ik c. 
det isl. dei'Z!!, flaae, prygle^ 

4S. Boblkr (Skummet) h«ng- ved Skye. 
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42. Det var en aarle Morgenstund, 
Det rodmede for Soel, 
Da havde Vilkus Risens Ssn 
Udrustet hundred' tolv. 

43. Da havde Vilkus Risens Ssn 
Udrustet hundred' tolv; 
Sigurd, Virgar Velauts S?^n, 
De rede mod dem bold. 

44. Sigurd, Virgar Velauts Ssw 
Imod dem alle rider, 
Paa Jord faldt dode Kroppe ned^ 
Som naar man Stene smider 

45.' De floges fulde Dcge to, 
Saa Skum de Stoenger vander; 
Da msdes Virgar, Velants Son, 
I Blodet, der han stander. 

46. De floges fulde Dage to, 
Saa Skum til Skyer naasr; 
Da msd^s Virgar, Velants Ssn^ 
I Blodet, der han gaasr. 

47. Da msdes Virgar, Belants Ssn, 
Var kommen i sior Qvide: 

^7, isl. besvcerligt Foretagende, Treidl' 
Trcede (^ee P. Syvs Kcenipevise : Herr Bugqe han bygger ox 
Hald med Wre, V, 47, hvor det heddcr: De Medelfar ̂ M«nd/ 

2^ ^ 
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Ilo'r tn, kaarxi !>?o6naAje5lur, 

nies keani aa lirsjt. 

4Z. 1e^ vsar kiin 5narxi I^o^naZjesrur, 

Lranain nn6nr kan sjeft, 

1"ea A^>r6i kan aa I^aniri 8tun6, 

Lear kan aa kaZra Liajt. 

49. VirZar U^Zur nn6ur HejZAjinun, 

icjericU lear !V!oui 0 I^zjn; 

lea vkkr kiin unZjl Sjurur, 

^lan rnuatt! taa kerjak ajn. 

^0. I'rain raj Sjurur vi inilclari kazi, 

Han viil ikkji nn6an klu^Zja, 

^ilajis iion kan I^il'ans kleei-, 

lian traanZ^I kan lundur nujZZjn. 

Zi. 8^rkr traanAn? nj ?Ieerin kram, 

Lnin ^il^uus eer n^ I^onZck, 

li-ujZZjar vear uj 8trnji 5w^, 

Han ruclckl kri 5ear QonZd. 

Z2. Virvar liZZur nj HejAAjinun, 

^^nn eav konnn ran; 

Christ give dem Tr « de, De vog Herr Bugge i fredelig Leide.) 
ji.1. Vaande; oml'braut, sce og Noten til Lokes ^ang 
2.— Rrajt forklare Fcerseboerne ved Skjul; maaskee snarere 
af det isl. !1 bravt bort. 

48. Hsn stjsd Svcerdet under ham» Svcerdet staaer hcr for Skjold; 
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Hor du mig, raske Nornegest, 
Du boer mig lidt tilside. 

43. Det var raske Nornegest, 
Han lofted' ham paa Skjcld; 
Det gjorde han i stakket Stund, 
Bar ham i god Behold. 

49. Virgar under Hoien laa. 
Han foled' Mod' og Meen; 
Det den unge Sigurd var, 
I Kamp han ene treen. 

50. Med Vrede Sigurd rider frem. 
Han monne ei forsage; 
Af Veien jog han Risens H«r, 
Og trcengte dcn tilbage. 

51. Sigurd foer i Kampen frem. 
Hvor Vilkus var saa lang; 
I trende Dage Striden stod. 
Han rpdded' for sin Gang. 

Z2. Virgar under Hoien laa, 

Til Moden fra ham svandt^ 

see Brynhildes Qv. W. 209. 
50. Han trangte den sonder i ni. isl. ^ af 

Beien. 
52. ZVlerKjis ^Vle^vur I: Mcerkemand, Fanemand; af det islany-

jke s: en Fane. See Bryrchildes Qv. B. 68. 
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I'as I?-';:? tiil ^eers? s^sur^ 

Han kelcli .Nei-^^is ^ZarlN. 

ZZ. 80 raj Vsalants 8ooN<, 

Vu^ci Vezin kram, 

Xlusvur nvc!n nrn ivorar I^Ier^ 

IlONUH l'SNN. 

I4. 80 raj Lj^rur, 8iAn?uri^a 8001^-

Vu^L. Verni franT; 

XIu^vui- civon tvorar I^sra?^ 

^onuri rann. 

-Z5- KIi^vz t^r <^vLn urn iv^irar Ilersx^ 

ta^rnun i'^NN; 

Kttui- liou I^lknus, IVilanL LooN, 

Vi su?n tria Nanrl. 

Z6. ve^i' I^ilkunZ,, I^isanz 8c>on, 

nn6ur Lor^ar I.ii: 

Ho^r il'i is^, Iiiin L^urur, 

NLV iriEur I.v.^v o (?rick. 

^7. (?is.rnA I^v o (^11^ 

Iu)t.ui- tu 1^621)2 eAt kiis; 

I^esr Kovin Vzro^r, Ve^Ianis 8000^, 

1-1^7! ^osiK Ii3N5 Ilovur kraa. 

z6. Han krsb undsr^orgerlecd? (isl. Loz-Aar^Iicl ?! Slotsports 
denne Talemaade findes cg i de danffe Kampeviser. L-zM-
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Da atter han paa Fsrde var, 
Og fcelded' Fanemand. 

ZZ. Saa rider Virgar, Velants Son, 
Frem paa den Vei saa brcd; 
Tvert over Skuldren klover han 
Enhver, som mod ham reed. 

,54. Saa reed Sigurd, Sigmunds Son, 
>Til brede Vei han vender; 
Lvert over Skuldren klover han 

Enhver, som mod ham render, 

ZZ. Tvert over Skuldren kloves hver. 
Som mod dem rende kan; 
Endnu stod Vilkus, Risens Ssn, 
Alt med sin tredde Mand. 

56. Det var Vilkus, Risens Ssn, 
Krob under Borgerleed: 
Hor du, Sigurd Ungersvend, 
Wil du mig unde Fred? 

57- Jeg gz'erne Fred dig und? vil. 
Hvis du den blot kan fa5e; 
Da kom Virgar, Velants Son, 

Og hug ham Hoved fra. 

isl. I: Fred. 
57. 5: ;,'he-x pag, af det isl. ?: see, stol? vaa. 
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lea vsAi- Vzr^gr, Veslsnts 800N, 

H a n  5 v s 3 i 2 z i  8 j n r g .  a n :  

lu Idealt raa kiri I^ol^orum, 

?"uj iu vesr tsu, u) vaun. 

Ag. VirZar raj e^v durtur 

Vi lujnar (^enAsri tvaa; 

8ujzni deji 8juiur unAji 

I'jrl HolAyrum ksa. 

60. Vir^^r raj e^v (?eari surtur 

Vi lujnsr (ZeiiAsii kujra; 

L^urur raa66i Arl IlolZoruirl 

^.^vi ^na. 

HH. 8vsHv?.zi sn er l'rnesi^ for sn5veAraji 0: svarede; af ^u» 
isl. I! Svar, Gjensvar, engelsk 2n5^vei-

Ansvar bruges og i denne Bctydning i de gamle Konnpeviscr; 
.ft Ex. Ny Udgave zste Deel Pa^' 14^, -144' ?45 0. s. v4 
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58. Det var Virgar, Velants Son, 
Saa Svar til Sigurd randr: 
For Holmgaard du nu raade maa. 
Thi du var den, som vandt. 

59. Virgar reed fra Gaarden bort " 
Med sine Ganger' baade. 
Og Sigurd siden var den Mand, 
For Holmgaard monne raade« 

60. Med sire Heste Virgar reed 
Fra Gaarden bort med Flid, 
For Holmgaard Sigurd raadede 
Hans hele Levetid. 

Herre! vil J mig Eders Datter give? I vide mig stra? Ark 
svar. See og Jsmals Qv. V« 7, 10. 

Ko. I^vi, isl. Wfi Tid, Levetid; det latinske szvuin; see Vryn-
hildes Qv» A. 21Z. 



No. I o. 

1. nn Ltsvi, o Iiuji ag, 

IVIeni vs^r Zenznn n^ Ozns; 

Ds nin Vii-gai-, Vealants Loon, 

I^owerlv^ini lians. 

L t e v i :  

( Z r s a n I  d s a r  ( ? u 6 I i  e ^ v  H a j  i  A c .  

2. I'u^-ikni- Ii^nr aa LrgttinASdorA, 

Han I^n^n I^uni rejar Ln^I; 

z» Haver eller iagttager nu Omqvcedet, og trceder frem, mens 
vi gaae i Dands. H o v v ce r k e r 2: Heltebedrifter, findes 
og brugt i de danske Kæmpeviser 1 Part No. VI. Vers Z2. 
De Kcrmver lod see de store H o f v e r k. — Ltevi, isl. Ltek 
0: Omqvsde; dette kaldtes endnu i Peder Syvs Tid af nogle 
Stevet, af andre Staven, see danske Kcempeviser, Fok­
t a l e n  H .  1 5 .  D e t  k a l d e s  e n d n u  a f  d e n  s v c n f k e  A l m u e  O r d ­
staf; see Svenfia Folkviser isteD. No. 17 Anmærkning. 

2. Bed at hsre om den bersmre Didrik afBern, eller her Brat­
tingsborg,'hvis Bedrifter faa hyppigen ere besjungne i de nor­
diske (som og tydfie) Biser, ledes man lettelig til at tcenke 
paa den ostgothiske Konge Lheodorik, der erobrede Italien 
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i. gasser nu baade paa Takt og paa Trin, 
Imens vi ganger i Dands; 
Jeg synger om'Virgar, Velants Ssn, 
Og Helte-Virket hans. 

O m q v  «  d e :  

G r å n e  b a r  G u l d e t  a f  H e d e  : c .  

S. Didrik sidder paa Brattingsborg/ 
Saa blank som rsden Guld; 

fra Odoacer vg oste residerte i VeronaXBern). Dog kan den 
romantiffe Zortcelling om Didrik og Biserne om ham att.eleS 
ikke forenes med den virkelige Historie; jevnf. Millers Saga-
bibliothek 2 D. Pag. Z4Y. — Brattingsborg betegner, som 
P. Syv i sinForklaring over gamle Ord, foran de danske Kæm­
peviser, allerede har bemcrrket. en Fcrstning i Almindelighed. 
Brattingsborg kaldtes og en gammel Fcestning paa Samsse. 
Order betegner en Fcestning, anlagt paa et brat Sted; af 
z,rai.tr 5: brat, steil, og ZZo-A o: Bzergfoestning. — Denne 
Sang kaldes et Dvcergeqvad, fordi' den iscer s?al omhandle 
Dvcergen (Trolden) Qvsrft'n, som dog fsrst forekommer Mers 
61, og blot fpillee en nnderordnet Rolle-« 
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slce^I rujma szt Dvoi-^a I^ro^i, 

A^er5r lNi^n R.UMA kucll. 

z. I'uzrilcur situr LrattinZsbarA, 

I^ari le^r ut lo vu^s; 

^!u k^ljsir me^r 33 LirtinZ 8koAv^ 

^3 ^a^6ni ^lark est ruja. 

4. 8ve3r3^i Vir^3r, Ve^Iants 8oos^ 

I^ilt3 ()ri t33 : 

iu 33 LirtinAl?i.vAv, 

1?u kjeriTur Iie^r Ir3A. 

Z, Ilt vear lojltur (?3NA3rin, 

l^rikur Hculcli eat ru^a; 

Ilsji^3 Is^t Vii-Zsi-, Veslauts 80011, 

^jn3 lo lu^tla l'u^. 

6. I^aM3 leat Virvar, Vealants Loon^ 

/^jn3 lo lujtla 8tun.6^ 

Z. ?ujsir ineAz-, isl. k^sir mer c>: jeg har Lyst til. 
4. Virgar Velantsen, en afDidriks Koemper, kaldes i de banffs 

Kæmpeviser Lidrik Berlandsen; sce 4de Bise hos P. Syv; i 
de gamle tydske Sange kaldes han Bidgas; han var en 
S ? n  a f  d e n  b e r s m t e  K u n s t n e r  o g  G u l d s m e d  B a u l u n d u r  
(Bolund), den nordiske Dcedalus, som her kaldes Belånt, li­
gesom i Bilkinasaga; 5eraf Bolundsvark en Labyrint!?. 
Fordi Faderen var Smed, forer Ssnnen en Hammer og Tang 
i sit Skjold, see Risen i Holmgaard V. r i ?^eten. — Bir? 
tingstov ncrvnes og i de danske Biser; see ifte Part No. 4, 
V. 6; dog oftere Birtings!and, Bnlings Hede. Z Anmærk-
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Nu rimer jeg et 5 vcrrge - Qvad, 

Snart er min Rime fuld. 

3. Didrik sidder paa Brattingsborg, 
Dg seer han ud saa vide.-
Nu lyster mig til Bntingffov, 
Til Hede-Mark at ride, 

4. Svared' Virgar, Velants Son, 
Og forste Ord var da: 
Rider du til Virtingffov, 
Du kommer ei derfra. 

, . !! 

5. Den Gangerhest dog loses ud. 
Og Didrik rider did; 

Hjemme Virgar, Velants Son, 
Sad en saa liden Tid. 

6. Hjemme Virgar, Velants Son, 
Sad en saa liden Stund; 

ningerne til den ny Udgave af danske Kæmpeviser ifteDeel 
Pag. 367 hedder det: Birtingsland er udentvivl Navnet paa 
ethvert stribart Land med krigerffe Folk, og neppe betegnes 
derved Bretagne, som Grimm antager (Dan. Heldenlieder 
-Pag. 491). LiriinA, isl. Lirling a: Daggry, Lnsninz 
(af kiartr, lys, klar), bruges endnu i Hardanger i Norge, 
men blot i Bemærkelse af Lynild; ses Norjke Vid. Selff. 
Skr. Nye Saml. iste B. Pag. Z09. 

5. I.ojl'a, isl. lez'l's, lose. 
5. Han reed bort for at sinde sin Herre. isl, k'unSr s 

en funden Hing, et Jund. 
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Han s^ilZIa LkjeinininA taa, 

?.a^j aa lu^n I^arras k'uncl. 

7. Virvar Itaj as Zk^ernininAs Le^k, 

Vi IvliininarillA Hen6i^ 

L^iemminAni- Itou aa Arvnun Vo^li, 

^a LiitinZI^oAv lian ien6i. 

Z. I'e^ ve^r VirZar, Vealants Loon, 

^.a L^iemmiriKs Le^I^ Kari. Ira'); 

LlczeinlninA z>.Lnc1i aa LirtinZI^oZV. 

Han XonZjin ettur raj^ 

9. 1>A 5vLara)i Kari, l'njiikur, 

l'aa^i kan VirZar K^en6i: 

()voi- eei- kesin l'n^rilca (?or^>un, 

inee nian ettur ren6a? 

10. Zveai-aji VirZar, VeZIants 8oon> 

I^an 5aa ivur 8kc>Avin fr^a: " 

Le leat seaila inekr L^srnnniiZ tas 

Le vilcki aj ka^nia busa. 

?»n)n ta^r aa LirtinZl^czAV, 

LoZur Zsn^a kraa: 

1'^irilinr kiur Hs^ar ()vujls» 

Vili Hc^^nn aa LkoZvin Aaa. 

T^^rnming var Kirgars Hest; Mimring/ hans Sv<rrd, lige­
som i de danske Biser. — Efter forcgaaende Q?»d, hårde 
LZlrgar faaet dette Svcerd udaf fin Farfaders Gravhsl ved at 
bcsvcerge denne lIravbeheer (Dyssepasner) ti! at udlevere det; 
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Han derpaa Skjemming sadle lod, 
Need til sin Herres Fund. 

7. Virgar steeg paa Ski>mmings Bag 
Med Mimmering i Hc^nde, 

Paa grsnnS Mark lod Skjemmmg staae 
Til Birtingffov at rende. 

Z. Det var Virgar, Velants Son, 
Paa Skjemmings Bag var sioedt; 
Skjemmi'ng lsb til Virtingskov, 
Han Kongen efter reed. 

9. Didrik hertil svared' saa. 
Der han kan Virgar kjende: 
Af Didriks Garper hvo er den. 
Som mig mon efterrende? 

ic>. Svared' Virgae, Velants Son, 
Paa Vei mon sig begive: 

Jeg sadle lod mig Skjemming Hesk) 
Ei hjemme vilde blive. 

Ti. Ride de til Birtingffov, 
Saa Sagnet gange maa; 
De Heste Didrik Hvile bod, 
Der de til Skoven naae. 

see Risen i Holmgaard Bers 2 til IZ. 
10. Han saye over Skoven den smukke. 
11. v̂ujla, isl. HvMck 0: Hvile, er ê sntlig Oû l. Vi 

tv, for Plur. Ve^r. 
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22. tap' aa LiriinZ 8kvAv, 

lujtl^ 8tun<i; 

Vaknciji X^rZZr, Ve^Iants Zoon, 

Hctn liojrdi ^elta-Dund. 

zz. VirZar Isj^i sa 8kjsmmirlAs Lsa^ 

o u t t a l t  t a a ;  

5ear sjng, so Xjem^>u» 

I^u^a lesr Barrit ujkraa. 

14. Virvar lejp aa 8^jenirninA5 Le^k, 

lujt 8vor lian lujtui-; 

5k,e5I te^a tiil ̂ lirQiriarill^, 

0 vits, yvusli bujtur. 

12. Han hsrte Hestebovers Dundren, Trampen. OunS, ist, 
Ounr Dron, Dundren. 

IZ. Skaint. af det isl. Ijcammr, Iksmri) ^IcernKr 0: kort, kor­
tere, kortest. Lkainri Ltund see Regin Smeds Qv. V. 9Z. 

?4» som ofte forekommer, er det isl. Iiver^u eller livorlu 
s: hvorledes; i Kcempeviserne.ofte: huru, hure og hure« 
l e d e s ;  f .  E x .  2 .  P .  N o .  1 5  V .  1 0 .  F o r s o g ,  h u r e  
^det vil gange. Udv. Viser z D. Pag. 252. Huru liden 
Kirsten sin Sorrig ei forvandt. — (Zvi^ll bruges i samme Be­
mærkelse i Norge; jeg har hsrt det ved Spangereid (det ved 
Aslaugs Qvad Anmccrkn. * omtalte Spangerhedc) og ved Un-
dal, da jeg fra Svinoer Havn tog derhen for at see den be-
kjendte Peder Clausssns Portrait, som hanger i Undal Kirke. 
— Som en Cnriositet vil jeg, i Anledning af Ordet t)vus7i, 
her an^sre noaet om Fcerseboernes Tidsbestemmelse; de sige 
nemlig: ()v,i8ti eer 5iam? Hvorlangt er Tiden ellev Solen 
gaaen frem? Eller efter vor Talebrug: Hvormange er Klok­
ken? For at forstaae Svaret, maa man forud bemccrke: Be­
boerne paa Landet have i Zllmin^eligyed ingen Stueuhre; de 
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12. De iagde sig i Bi rim g skov. 
Dog kun en liden Stund; 
Da vaagned? Virgar Velams Son, 

Han horte Heste-Dund. 

ZZ. Virgar sprang paa Skjemmings Bag, 
Han iutst frygter da; 

Han saae en Kcempe stor og bold 
At ride lidt derfra. 

54. Virgar sprang paa Skjemmings Bag, 
Han paa sit Svcerd mon lids: 

Nu skal jeg tage Mimring fat. 
Og see hvor den kan bide. 

kzende derfor ikke de deraf flydend-e Dencrvnelse? paa Tidens 
inddeling, men regne ester nogle Hovedpunkter eller Sole­
mærker paa Himlen, isoer Lliur (Sst), (Sydost) 
^ (Middag), og (Kl. z); hvoraf hver mlzbcfaL-
ter Z Timer, og dette Tidsrum kaldes en Ogt, isl. 
disse inddeles igjen i halve Dele, hvoraf hver indeholder haw-
anden Time, og betegnes ved Ordet Llolva (halv), som sat­
tes foran. Naar man altsaa spsrger: ()vusli Ler kra:n? 
(Hvormange er Klokken?) da fvares: Soulw eer nj 
LKur, eller kortere: l'eL ser s: Klokken er 4! 
om Morgenen. Dette er det fsrste Solenmrke, de bruae 
Fremdeles: 

1°k?H ser ... 
— —^ kolv^ I.anZl'iZlr 
—- — l.au clsni- . . 
— — 

— -— . 

— l^olva I^oun 
^ 

Klokken er 6 om 
— — 7^ 

Morgenen« 

!2, 
1^. 

s6 

3 Eftermiddag, 
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,Z. lek vekr VirZar, 800N. 

e^t LkoZvin IranZa; 

Moiii Iionun azna mik.Ia k!jemxs^ 

^uncli Iisnni Zr^lllls. 

16. Sve^ii VirAQr, Veklsnts Loon, 

Z-I^N tan rni^Ian IVlann: 

(Zvui i-ujur uj IZirtinZ L^o^v 

INU^N Hari^s I^s,n<1 ? 

^7. Ivri 6rou e^t 8zQra unZji, 

LoZur ZenZa kraA: 

Nan Iieji ux> luft d) Zvw Lvoz, 

Hall. tek nz I^okti bras. 

IZ. 8zuru^ dis^ lujniin ditra Lran^i, 

i'OMlli Aoua (?iii^)i; 

Vir^a? l^tur sa LXjenirniuZr Lekkji, 

I.vkta)i c^vcirji Liixu. 

?s^ eer )iolva VeKui- . Klokken er 4Z Eftermiddag. 
— — VeHu? . . . — 6. 

— kolvZ, ?ineri»Z 7z» 
— ^tnerinA. . . — — 9' 
^—> ^olvA Mi^Nsai — — lv^. 

—  . . . .  —  —  1 2  o m  N a t t e n .  

Z^LInr, isl. l.^n6In6i- 0: Sydost. - ̂°nn, isl. ? 
Kl. z Eftermiddag; deraf det engelfle cg det 1t 
Foruoun og Efternoun 0: Formiddag og Eftermiddag. 

n«i-inxur, isl. vi^rclinZr 0: Nordvesivind. — Llgewa siges: 
Le ve^r ^ VZi kri Ve5 0: JeH var ude ZTimer fsr Dag. 

eer o^t kit yvol^i 0: Det er Z Timer, sld«u Solen 

Kik ned. 
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^5. Det va? Virgar, Velants Son, 
Han lod til Skoven stande, 
D?r modte ham en Ksempe bold. 
Kun saa kan hannem grande. 

Z6. Svarede Virgar, Vslants Son, 
Han saae den d j e r v s  M a n d :  

Hvi rider dn i Bi?:ing Skov 
Adi min Herres Lands 

Sigurd ivrig blev i Hu, 
Saa lyder Skalkens Sang, 

Han hævede sit skarps Svoer^ 
Ag det i Luften svang. 

iL. Sigurd svang sit skarpe SvKrd^ 
Og proved' gode Drag, 
Wirgar sad paa Skjemmmgs 
Afbodte hvert et Slag. 

IZ. (hende) er vat. i'inA. kosni. fordi Tzenzxs, i betFierss 
fie, ligesom i det Islandske, er kWin. H a n sg hun de? 
klineres i Fsreiffen saaledes: 

Nvon. 
<?sn. og Usnsara. Henna oz UsnsAis« 
Dat. I?c>nun. 

Z^an. Ileilna. 
Nisten ganffe som i det Islandske. (??a!z.Ss, islsvdA 
gran^ flade; see Negnars Qvad Vers 22. Hsgnar« 
Qvad Bers 143. 

17. Iver betog nu Sigurd. 
»S. »: at gribs noget s» Ex. en Bold, i Luften; afparere. 

2 6  ^  



,g. ?aa val^na^i lian, InMkur, 

Han Iiojrnr Lran6ar 5a6Ia» 

l'ekur lian tiil l^ujt Zoua 8vo?, 

Han lettur aa VnZar Ka61a. 

20.  Inn iea outtasl: lujrikui', 

^Zan dojrui.- LranZar IinZjg, 

Lnrtnr vear VirZar, Vealants 8001?^ 

Vi lieM o IVlilnrnaringji. 

SI. 8jnrur koZ6i e^velia, 

Veal innncli Lrainur <Iua, 

I'lujnr lo ^16nr nr VirZars Lrinju, 

Lat 8^ogvin Kon nj I.ua. 

22. l'u^ilLnr leat iiil I^acllar vanlig, 

Ha^rn eav 8k.oZvin keai-, 

l^Iojrnti ettnr aa LiriinA L^vZV 

Laaji Lk.zolcl o 8vor. 

2Z. Lj^rur doZ6i sZvelis, 

Inniiil dan vear inonur; 

8etNlr ninr aa Zron^n VocZIi, 

Ik^i vourn OraanZjir frouir. 

zo. Han hsrer Svcerd at synge, vnltatt, isl. 6»a? ->! forffrcek-
"" kes, frygte, grue; see ovenfor V. iz og Regnars Qv. V. iy. 

21. Gram var, som bekjendt, Sigurds Svcrrd, see Regm SmedS 

22. For^t^redde'ben gode Didriks Wre forklare F<rroeboerne dette 
Sted saaledcs, at Didrik ikke tog Flugten af egentlig Frygt, 
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zy. Da vaagnede han, Diderik, 
Han horde Brande falde; 
Dg greb han til sit gode Svcrrd 
Og lod paa Wirgar kald?. 

20. Og frygtede sig Diderik, 
Der han saae Sv(?rdesving; 
Bort foer Virgar, Velants Son, 

Med Hest og Minimering. 

21. Sigurd hug saa djcervelig, 
Dertil vel Gram kan due. 
Af Virgars Brynje Gnister flsi. 
Som Skoven stod i Lue. 

22. Diderik lod til Hallen staae 
Alt hjem med ilsom Fcerd, 
Og glemte udi Birtingstov 
Alt baade Skjold og Svcerd. 

2Z. Sigurd hug da djoervelig. 
Og modig man ham saae; 
Han sad sig ned paa grsnne Mark, 

Der var ei Kcemper froe. 

men af klog Forsigtighed; dette behsves dog ikke; thi efter 
de danske Kæmpeviser iste Part No. 12 V. 26, gik det ikke 
Didrik et Haar bedre en anden Sinde, da han vilde skatte 
Danmark; det hedder: Da tog Didrik til sine Been, han saae 
ikke meget tilbage; Sverting glemte at sige God Nat, Til 
Bern lods de drage. 



4 ^ 6  

24. 8veZi-3^ VirZsr, VeZ^nts 8oon, 

15^ Vu>Ii.zi tiezi ste^i: 

8ii skesl tu mikli ^le^vur, 

()vear es^ tu ek.v I^rsucka ks^i? 

skco^t tu nsvna meo^ 

III iear latt uj kraa; 

^lski ^leavur 1-Ijalpre^ ^oriAj?, 

Laa^i uz (Z^uls o Kaa. 

2T. (?reAni ajtur l^snAari mu^n, 

8)ura Insult tu mee nevn2» 

!^asn IVIeAvur IZjAlprels. XoriZj!, 

Lasji tiil l^uls o Lvns. 

27» Lve^i^i Vii-Asr, VeZIants 8c>ou, 

Dav 5c> tunAun Lre^i: 

IZe^i tu vi ^lirnmarznAjj, 

As koii iear ikkji deliLsji. 

sZ. Lve^rsji 8)nrur, NZmuniZa 800N, 

!i2N K)en6.i: 

()veilr eer ^LQlvur "I'ujrzkur^ 

II) tee Iiiar 

sg. 8vsZ.!-3ji Virvar, Ve^Iavis 8oos, 

Han kan vesl Orun Zra^na: 

4. Hvorfra er du af Fxende-Rad; Silg mig dit Sloegtregister. 
Vnjkur, is!. Vis I- Drab, Kamp^ 

3. Lsg fortceNer dig sandt»--^Sis 5rns, isl. legis kr^ s.- sigx 
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24. Svared' Virgar, Velants Son, 

I Kamp han vcl bestod: 

Slig mig, o djcerve Mand, din 2Et, 

Ncevn mig din Frende - Rod. 

25. Mit Navn er Sigurd Simundsen, 

Det vidne kan min Daad; 

Zeg sidder Hjalprek Konge ncest 

I Guld, som og i Raad. 

26. Gråne hedder Ganger min. 

Mig Sigurd du skal nsvne, 

Zeg sidder Hjalprek Konge ncest 

I Guld, som og i Evne. 

27. Svared' Virgar, VelantZ Son, 

Haardt stred de med hinanden: 

Hvis du min Mimring havde havt, 

Ei havde jeg bestanden. 

28. Svared' Sigurd, Sigmunds SsN) 

Da han mon Virgar kjende: 

Hvor er Didrik, Konge bold. 

Som dig mon hidhen sendeZ 

29. Svared' Virgar, Velants Son, 
Han vel kan Orde kjende: 

fra, fortcelle; deraf Frasagn, Fortslllng; iLl. ses 
Regin Smeds Qv. V. 42. 

?7« Afsaa t«ng en Gjerning. LreLlji (isl. List, Bedrift. 
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AA Izuitur 

'Vi ackiar 1'u^nQi- Lvajnar. 

Zc>. Lvet^i VirZar, Veklsnts Zoon, 

I^an Orun i>ir)g: 

Nu I^esl ru^s 5ii-1 kz)NU 

Ir. ^vekrsst Lj^rur, Li^munk?^ 8»on, 

IlAn 1^6^ t3n I^asic eav ?loncli: 

lek esr SANZjin aa LraitinAskorx, 

(Zengsri ioiur ekt venda. 

. Z2. 8)33^sn I^^ir V?AI^ 

(?j6ri e5t I0M2; 

8zurur- o ViiAar Veslanis 8oon» 

l^vor annan ro^nz. 

Zz. SveZ^jZ 8^rnr, 8iZrriuu6a 8oc;n, 

I^an ciz le^mu 8inni: 

Viit I^uliun ru^<T sa 8!i.c>Avin 

O I^ojLQL^ vinrla. 

Z4. ^ails veKr um ^orAUnrin^ 

LouZiiz l^uin so vu^a; 

8^nrur o Vii-Asr, Ve^Iants Loon, 

^ai-kjir rujz. 

Z0. kr af det islandske LsemZz x!ur. LsemHir ?.- H<x 
der, ZEre» 
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Didrik reed til Skoven bort 

Med alle sine Svende. 

go. Svare" Tirgar, Velants Son, 

Alt udi samme Sinde: 

Jeg ride vil ril Didrik hjem 

For Hccdcr meer at vinde. 

zr. Svared' Sigurd. Sigmunds Son, 

Han skjod den Leeg af Hxnde: 

Der ingen e? paa Brattingsborg, 

Som Ganger min tor vende. 

Z2. Sjelden stilles Lege vel, 

Naar Maiiddom man vil ove, 

Sigurd. Virgar Velants Son, 

Hverandens Kraft vil prsve. 

Zz. Svared' Sigurd, Sigmunds Sen, 

Han moeler samme Sinde: 

Vi ride vil til Skoven frem 

For Hofvcerk meer ar vinde. 

Z4. Det var en aarle Morgenstund, 

Solen stinned' vide: 

Sigurd, Virgar, Velants Son, 

Paa Hede Marker ride« 

Z2. Det nytter ei st dslge« isl. skjule, delge^ 
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zZ. Irinna ^Ivs» 

M3N t^inun de6l3, 

lo^ng., l^arxa.r AitsK, 

nm LeZva 5e6Ia. 

^T. ro^'na liinna ^Ivs, 

8v-'^ vi 8^viu^i 6re2a, 

II?z5tiir lo^s, <?Arpai' 

Zor um LeZva 

I^esisr lojpA, (^ki-par 

Lviir vi 8^or^n rinAz, 

l'ajiNAi.' l^.ujna, (^r^m2r stu^rs^ 

Kja^Imar I'iri^a. 

^8- ivur Liif?nA 8kogv^ 

leuinu Linn!; 

ve.^^' ar^na I^ii, 

Uinni. 

Zg. I^u^s ivur LirtinA LkoZv 

Ivn'.- 0 d^e^tL I^Iu^rUj, 

ZZ. Stccrke prove store Krcrfter, intet mon dem fattes. Heste 
l s b e ,  K o e m p e r  f l y t t e s ,  I ' o r d  o m  B o v e n  f a l d e r .  S t i n n a  
^Iva, forklares ved stive, stcrrke Krccfter. Li in isl. Ktnnr 
s: stiv, stsrk; see Hognars Qv. B. iZi. Ordet bruges end­
nu i Jylland, f. Ex. Tsirene ere stinne af Frosten. Om 
en svag Hest siges at dcn ei kan stinne (->. stivne)-'en 
Skagle. ^Iv», isl. c>: Styrke. 

z6. VeKa, veie, dcrkke. 
Z7. Svcrrd tilligemed Sporer klinge; Tommer flinne. Grimer 

styre, forgyldte Hjelme synge. Disse tre Vers ffulle vcrre 
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35. De Kcemper prsve Manddoms Vcerk, 

Og herligen det gled; 

Saa under Ridtet Hesiebug 

Til Jorden synker ned. 

z6. Ds Kcemper prove Manddoms Vesr?, 

De Svoerd og Sporer drage, 

Saa under R'-dtet Hestebug 

Sank ned til Jord s^a sag?. 

Z7. Og mider Ridt og Hestelob 

De Svccrd og Sporer LUnge, 

De Bidsler funkede af Guld, 

De gyldne Hjelme svinge. 

Zg. Ride de ti! Birtingskov 

Alt udi samme Sinds; 

Saa stjont et Tog vel aldrig saaeS, 

Tag, Drenge, det til Minde. 

Zy. Ride de ti! Birtingffov, 

Alt over Mark og Myrs, 

en Beskrivelse over de tvende Heltes lange og hurtige Galop-
Ridt; de vrsve vm Gråne ellev Skjemming kan lobebedft; 
synes ikke Nde udfort i det Fceroiste. Naar muntre Karle 
dandsc efter disse Vers, M. det gaae som i en Galop. See 
Svend Von veds Vise hos P. Syv V. 14: Hans Hjelm 
var blinkend, Hans Spore var klinkend, Hans Hest den var 
springend, Selv va? den Herre saa svingend. 

>. Over MarkogblsdeMose.—-LZej is. blod, isl. klemts. 
— Ivuisl. 2: over, — u j? i,- iSl» 0: Myre? 
Mose, Morads? 



ve5r 3NNA I.ii, 

tiil 8(.'aila 

40. ivur KirtinA 8^oZv, 

Lurri I^ilar uj I^oinrun diAZja, 

DvOi-Zar Icle^ kruj^n 8e5I, 

O l'iciill szi'i ?vutun liAZja. 

41. Lu^lA vesr um ^ktaniri, 

De^vurin toulc e^t c^volcls, 

Ore^kar eZt )Ia I^lvt» 

O 1^'lvg.r te-l^g. eat ^e^Ia. 

42. I^lvar teaka eat xje6!a Iiot, 

1s^ tlrevui- mirlcjun Litli; 

8nnu (^vorkji IZiZNrnil iclla ^or, 

O vsdla 8ti 5iri Lesili. 

4Z. 8ouu ^vorkji I^immil i6Is, 5o^, 

O vs^la Lti tiri, 8e^ili; 

Iioc16u tujlujkjir (?ai^ar 

Veri uj verri Vesli. 

44. IinAia. ta^k uj IloMrun Iiot^ 

I^issr njauta; 

40» Hamr ar 0: Afsatser paa Fjeldene, derncest Fjeldene selv, 
isl. Hamar. Ordet sindes og brugt i P. Syvs Kcrmpeviser 
f. Ex. iste Part No. 7, V. Zy. End vog han (Helt Hogen) 
tre Kcemper, de vare ikke as de mindste; Saa gik han til 
Hammeren, sin Faders Skat monne finde. 
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Saa stjont et Tog vel aldrig saaes. 

Udi de Sadler dpre. 

40. Ride de til Birtingstov, 

Til Risers Klippe-Kamre, 

Hvor Dværge klcede prude Sak, 

Og Trold for Fodder hamre. 

41. Det var en silde Aftenstund, 

Der Dag tog til at qvcelde. 

De Drager hylede hoit. 

De Ulve monne gjelde. 

42. De Ulve gjeldede saa hsit. 

Trak op saa merk en Ahl, 

Der saaes ei Himmel eller Jorh, 

Og neppe Stie eg Sadl. 

4Z. Der saaes ei Himmel eller Zorb, 

Og neppe Stie for Haande, 

Ei nogen -Koempe vcsret har 

I stvrre Nsd og Vaande. 

44. En Sang i Fjeldet hortes da) 

De Riser Gammen nyde; 

41, isl. gjelde, tude/ gis?-. isl. 
hyle. 1,. 1. isl. irull o: Arold, Niise 7 

af det grce^e troxl« o: en Hsi. 
42. isl. L.1 en Ahl, By^e, Storm og Uveir med over­

trukken Himmel. See vg Skrymners Rum B. 2 og Z. 
isl. en Sadel, 
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Lid vi irua; 

Ilear^r Kalmar e-ut ki^auta. 

4Z. Hs^rir 8tK^>NAr 1'uudnr I^runZu, 

IvI^Irnur vi rennur; 

DreHk^r Ii^NirZ. Itour^ Lte^ur^ 

'uj LiQiu jz^LNiiur. 

46. Ore^kZr Ijarnia ltoura LteuZu^ 

Lrancl^r HeZAJ,; 

OuttsK Virvar Ve^IkQl.5 800^ 

Ilt vekr um eat eAZ)s. 

47. Lvearaji ViiZar Veklarits Zoovz 

ser attur est vends; 

§0 veav 8vor uj Llujrun Iiajt, 

Llan tea ik^cii tie^da. 

48. Lvesrap Ljnrur LiZtuunlls LoQM', 

Ukn lest Ic» Oruii dir^: 

tsa. iXIczi krattalt 

(^ar^ar 

44. » a l  A ?i?  n j  a n t  a ,  x x  e g e n t l i g  holde Helligdag; her 
maa det forsiaaes vm at nyde Fn?d ogGlcede. Riserne fore. 

siilles altsaa her, at glcede sig ved at arbejde i Fjeldene, og 
de? tilberede den haarde Malm. Overtroen ansaaeMetaller­
ne for et Product af Trolde, Bjerges Jndvaanere. Deres 
Arbeide meentekatffee under San^ og Larm, fom kunde hores 
langt fra; derfor kaldes endnu paa Fceroe ufornsdent Bul­
der Hg stsiends Elkede under et Arbeide: 
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Med Fodder traadtes heden Ild 

For haarden Malm at bcpde. 

4Z. De haarde Stene ssndsr sprang 

Den Malm med Edder render: 

De Nisser hamre Jernets Slang, 

Mens Ild paa Essen brander. 

46. Ds Nisser hamre Jernets Stang, 

Og hcerde gylden Svcerd.-

Og grued' Virgar, Velants Ssn^ 

Der han saae flig en Fcerd. 

47. Svarsd' Virgae Velants Ssn: 

Jeg hjem igjen vi! vende; 

Hans Svcerd i Sliren var saa heed. 

At han det ei kan hcende. 

43. Svsred' Sigurd, Sigmunds Ss;^ 

Og tåled' Ord saa blide: 

Lad dette ikke spsrges hjem, 

Ei Didriks Garper vide« 

Troldelyd, Troldesceder. 
46. See Vers 73 nedenfor og Hsgners Qv. V. 74. 
47. slujrk isl» Llidrii-, 0: Skede; deraf 

Slirekniv 2: Svoerd, Han kunde for Hedens Skyld ei holde 
sit Svcerd i Haanden. 

4Z. Lirjs, isl. ?: begynde.--s'rstta, isl, krstta? kregns? 
v. fraag«, spsrge. 
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49. Lvekrs^i 8juiur, 8iZN2UN6a Lonur-, 

Han I?eI6ur ss b^nuQ 8taa1i; 

IVlinni sizi5r fiii lyriks, Sorxun, 

Luiri Orasiigjir A^ita vi ^aall. 

Z0. Lvekr^! 8j^rui-, 8'^MUncIa Lonur: 

Viit I^uljun est 8^oAvin ruja; 

Ilojrs viit annsii LanA, 

l'Z.Q^i L3.t IUM. 

51. k^a as 8koZvin 5rarn, 

vsar tsjrnun 5iri 

Xomu est tu) LorAjinun, 

lea (Zu6Ii reja. 

Z2. Lvssrs^'i 8iurui', LiArnuN^a 8onur, 

Viit kjus Xonun 

^lorA^n Ik.u^un viit kora Ii^in 

^It tes, uj I^v Xsn litta. 

5Z. Lvskrg^i 8)Qrui.- 8iAinun6a 8c>nur, 

Viit kekruii ikk^i uti ekt lian6a: 

Viit lkul^un Z^ilta l^ear uj 

Ilj rc>Ma Lrsn6s. 

49» Mindre end dette kan siges til Didriks Garper, at jo disse 

Kcemper omtale det ved Moelet. Sigurd vil altsaa sige: Det 

er bedst, at du bliver, hvor du er, og ei lader dig mccrke med, 
at du er bleven bange, Ljlta, isl. (?sta 2: avle, undfange) 
omtale. 
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49. Svared' Sigurd, Sigmunds Son, 

Han holdt paa skarpen Klinge: 

Ei Didriks Garper vide det? 

De kan ei Maalet tvinge. 

50. Svared' Sigurd, Sigmunds Son, 

Wi vil til Skoven ride.-

Hen ud paa Natten anden Sang 

Vi fange vel at vide. 

Zl» Ride de til Skoven bort, 

Morkt det var og ode; 

Og komme de da til en Borg, 

Der stjan som Guldet rode. 

Z2. Svared^ Sigurd, Sigmunds Son, 

Wi vil hos Fruen gjefte; 

I Morgen vil vi fore hjem. 

Hvad spnes os det bedste. 

5Z. Svared' Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Bi vil ei ude stande: 

Wi ville gjeste her i Nat, 

Z Morgen prsvs Brande. 

50. Li faae nok en anden Sang at hers, naar Natten begynde? 
at lide? naar det bliver lcengere ud pas Natten^ 

52. Alt det, som Livet kan forlyste. 
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Z4. Zve^raji VirZar, Veklanis 800N, 

lian. iou'^ taa. iiil e^t ieclla: 

Mi Ikekl IsgZja Kjaalriisr eav, 

Ilj Morfin ^Zsliar 

SinAu t^r uz Huu5i inn, 

.I'<23. tk.Z.^N, ^UITI (?uc!.Ii re^s^ 

8onu Ari Lori 

Iv^sNZar Lianckar ke^r. 

Z6. 8ouu 5irl Vori ksnAa 

MsnZar Lran^ar 

8outu kiri ^lo^Zjar tve^ 

l'ear lu in. (?u61i iez3, 

^7. Loutu iii-i ^lozZ^ar tveLr, 
iij 81IKU 5n2a2, 

D^^rur Oielik.ur Loii Ilsn6ur, 

86ZUI.' ASNZa !ras. 

53- Lzurur toul^ tsjr 6chru vrekk.^ 

Ha.ii rriundi ^ rnanZan dia, 

8ti6I^r lontu ZVlojZZiar ivsar, 

les tAMun delr est tis. 

59. 'les ve^r 8^S.rur, 8igmunda 5onM', 

^I-^u 1eL.t 5o Oruli i 

5Z« Mange krumme SvKrd, Leja^' er vel af det isl. Lo^.ssi-, 

0: at krumme. 
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54» Svared' Virgar, Belants Son,-

Saa rog han til at tale: 

Vi Hjelmene vil lcegge af, 

I Morgen Heste sad!e» 

55- Gl'nge de i Huset ind. 

Som Guldet rod dst skjatt. 

Og saae de der for Bordet stttae 

Saa mangen deilig Brand. 

Z6« Saae de der for Bordet staas 

Saa mangt et deiligt Svcerd Z 

Der sadds for dem Mser to, 

I Glands kom Guldet nKr. 

57^ Der sadds fot dem Mser to. 

Var klkdt i Silke smaa; 

Kostbar. Drtk paa Bordet staaer^ 

Saa Sagnet gange maa» 

Z3. SigUrd tog den dyre Drik^. 

Ei loenge han mon bie. 

De tvende Mser stille fab 

Dem kpktest bedst at tie» 

Z9» Det var Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Lod hsrs Ord saa blide: 

s» Han lod saa Ordene begynde z Det rsader jeg forst at sperge^ 
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()v6r rs^vlir firi kslari 

1>a raji Mi eat 5xir^. 

6c>. Lvearazi Virvar, Vealants 8oon, 

Viii l^uljun u) LorZjiri diZgja; 

ViUja "riit ik'^i attur Iveara, 

1'iit I^.uw kiri Lron^un liZZj-Z. 

61. LvLLiJzi onnur Ovor^a 

O<11 LucUi Ikujn: 

Z^-irrl reavur kiri kelari Lor^, 

Tsr l^vvrkw, ^ekir Niujn. 

62. 8vears)i 8jurur, 8)Zmun6a Lonur, 

vear vraanZur raaclur: 

Ter tuM I^ealr aa 8IvciAvin surtur, 

Iclla eer lian iiL)iira Ka^clur? 

65. Teair mujn eer'sa 8koZvin durMr, 

Mo^gjin ie^ur e^t tellja; 

l^vorja vi Kisar derjalt, 

^lolni ur Hoirirun eai vel^a. 

64. 8vearazi VirZar^ Veallints 80011, 

Han Hou les : 

dl» H«lN ganske i Guldet finnede. 661 er d?t is!^ klir, 
oli 2: -rotus, iota; 06I er altsaa kssm. ^en. 

b2. I^66ui-> isl. 1ir«6clnr 0: frygtsom, roed. 8 t a 6 L u r. 
iSl^ 3 t a 6 S r c>: noervcerende, stoedt. 

6z, Msen begyndte at fortKtle; hver Nat slaaes han med R: 
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Hvo raader her for denne Borg, 

Det lyster mig at vide? 

60. Svared' Virgar, Velants Son, 

Den Borg jeg ffjon maa kalds; 

Vil I ei Gjensvar give os, 

I skal for Staalet falde. 

61. Svared' een af Dvcergemoer, 

Var kl«dt i Guldet fiin: 

Den Mand, som raader for den Borg/ 

Er Qvorsin, Fader min« 

62. Svared' Sigurd, Sigmunds Son, 

Den Koempe ei var rced: 

Er Fader din i Skoven hist. 

Er han her hjemme siced? 

6z. Min Fader er i Skoven hist, 

Saa Moen svared' brat. 

For Malmen ud af Fjeld at faae. 

Han hamrer hver en Nar. 

64. Svared' Virgar, Velants Son, 

Han glad de Ord lod hore: 

for Malm-udaf Fjeldene at vcelge. isl. tslia S7 
tcette, sige, forsikkre. isl. ^ Meta!. Ham-

inai-, isl. Ilamar S: en steil Klippe; Afsatser paa defcers!-
ske Fjelde kaldes Hamre. Velljs, isl. Velis, 2^ vcelge, »-ller 
niaaffee af vollta eller velkia o-, vcelte. 
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Mi lkuljun tsska WojZgiar tvear, 

O 5ora tiil I^acllar 

ZZ. Vir^kir tou^ tekr ^pj^Zjar ive^x, 

Lsiii Sk^eriirninH kruja; 

Ljui'ur inu^ ie^ keKa 8vor, 

8uin OvorZurin lieji IinuM, 

G7, 8zurux toul^ tas o 8ilvu^ 

ieA u) (?reani deZr; 

LuMni ^un6sr lian lu,jnZ,ri k'esx 

Lsv I)vorZa LoiA yltea. 

SZ. ta^r ettur 8icoxvin krsW^ 

l'ajr Ipeaia 31 il^outsr k^elts?, 

I'aa. l!k.slv dK^i o 5or, 

Dekvurin touk. eat drests, 

ZA. l'eZ. lu^lir zvur 8K0ZV, 

Loulin eZt 

Dre^kar teska. est IzQt, 

lasji kilar u) Hs61ir ZenZs-

68^ Da Dagen begyndte at briste. ?Ijvutui-, isk. 51i6tr 0: hur­
tig, ilende. Tsaji? isl.iliaeg o.da» --- veavnr, isl. V^gv 

^ Hag. 

W. L^urur toulc tes ^>e5ta 8vor, 

Luin, DvorZnrin Iieji sinu^z, 

Lujsni s6Iar esi'3r Lrancla^ 

Lto^k.^ir eav uni I^Iiu. 
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Vi tage vil de DvKrgemser, 

Og hjem til Hallen fore. 

65. Virgar tog de tvende Mser, 

^)aa Skjemming ud dem bar; 

Dg Sigurd tog det bedste SvKrd, 

Som Dvcerge smeddet har» 

66. Sigurd tog det bedste Sv«rd, 

Var gjort i Dvoerge - Smidje; 

derpaa hver en anden Brand 

Han bryde«: af i Middje. 

67. Sigurd fik der Gukd og Selv, 

Han alt paa Gråne smed; 

Og derpaa fra den Dvcergebsrg 

Han iled' brat afsted. 

6g» Ride de fra Skoven bort^ 

Ei raste Heste spare; 

Jord og Himmel rystede. 

Der Dag tsg til at klare. 

69. Det lysnes: ov^r Hede-Skov, 

Alt Solens Straaler brande; 

De Drager hylede saa hsit. 

Da hjem sig Riser vmde. 



70. Ovorfin ^ovtn sav 8koAvjn ksjm, 

lian taktik vera koinin uj Vsn6a, 

Usn lesr opnar Hacllis Dir 

?iri lear sat Itzncla. 

7l- vvor^urZn xjek nj ?Is6lina inn, 

^ank)i uj Izsn liur; 

llan 5eai.' sa drz^nn Lori 

Lranclar sav uin IVliu. 

72. l)vorfz'n ^je^k uj Hs6lina inn, 

Ilt eer 81^2^ eat ; 

832 Ilan nrn tiil IVIo)A^^ar ivss^ 

Han Kun6i teai- lu^ZAM. 

7Z. VvorAurin lejp nin Hscllar l^olv. 

Ilt veai.- UM ekt eAZjs; 

I^enZi k^lcl n^ ltouru 8mlu, 

cittui' eai IlkAA^s. 

74. O^cir^mzn lejp nin Ha61ar t?olv> 

Ilt vsar e?.t e^Aa: 

Il^eal Aen^a ltonrun Ltis, 

Lran6ai- sttur eat llsZZjs. 

72. Ondt er det at opcegge Sindet« isl, slagge, 
drille. See Noten til Hsgnars Qv. B. 74. 

7^>. Ondt var det at opoegge ham; ^saaledes synge Fccroeboerne 

det; see ellers fsregaaende Vers. Han lagde Ild i den store 
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70. Da kom af Skoven Qvorsin hjem. 

Han var udi stor Vaande, 

Da han saae Hallens aabne Der 

For sig saadan at stande. 

71. Dvcergen gik i Hallen ind. 

Han taler ei et Ord; 

De sonderbrudte Svserd han seer 

For sig paa breden Bord. 

72. Qvorsin gik i Hallen ind, 

^g vel han maatte grue; 

Han leder om de Mser to. 

Kan ingensteds dem stue. 

73« Den Dvoerg lob om paa Hallens Gulv 

Til Vrede let at cegge; 

Han toendte Zld paa Essen sin 

For Svcerd deri at loegge. 

74> Den Dvoerg lob om paa Hallens Gulv, 

Til Vrede let at cegge: 

Til store Ambolt jeg vi! gaae 

De Svoerd igjen at lcegge. 

Smidie, for Svsrdene atter at klsAZjg, hamre sammen, isl. 
LI 6, isl. kinckA LUck 0: 

r.sere Ilden; li. I. to-nde Ild. 
74^ isl. S: tsb as 
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VvorZurin Is^ mn Hacllar (^olv, 

ve^r iiil Oc>us eat Izer^, 

IZsvn6s>.r lk.ulu ^o^Agjar iveax 

Vi liorun 8oni6un, vers. 

76. 8)urur 0 Virvar Ve^IaQts 800«, 

H3.):ri (?eurin kour, 

sMglvur XvNguz? 

?iri i^inun Ito^. 

Veer veslkomin, 8ji2rur, 

Hs^ni e^v Iislsri k'eer; 

iievur vunni aa 

<Zu6I 0 dvgvin LvoI7. 

7Z. sveurs^i XonZur, 

^Isaluz.' 5iri IVli.inlZi 32 Isai': 

<)vesk esr Iietta kiri -rnikla X)em^>s^ 

I)) 56rur Mo^AAzar ivesx. 

79. Zv62is^i 8)^rur, 8iAWiunAg, 800^ 

Ori ta^ : 

I^etta ser ViiZar, VeklAQts ZooNz 

l'uirj^i X.ong)i ^'2A. 

Ei var det tik det Gode at bcere. Alt/ hvad Qvsrftn saae> 
maatte epirre hom, og der var 'ingen, som kunde formilde 
hans Vred?» (?ous, isl. Z6ts 3: Gods, Rigdom^ 
Kajin ^grl^. maastee Hedins Mark ; see Noten til Bryn-
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7Z. Den Dvoerq lob om paa Halens Gulv. 

Sin Eorg han ei kan hoemme: 

D« tvende Moer hevnes stak. 

Jeg haarden Hevn skal fremme. 

^6. Sigurd, Virgar Vekanks So^, 

Ti! Hjemmet stande lod. 

Og Hjalprek selv, den Konnmg bslb^ 

Han ude for dem stod» 

77. Velkommen Sigurd atter hib 

Her hjem fra denne Fcerd; 

Du vunden har paa Hede-Mark 

Det Guld og hovne Svmd. 

Svared' berpaa Hjakprek Kong, 

Og m«lede saa blid: 

Hvad er det for en K«mpe bold, 

De Mser bringer hid? 

^9. Svared' Sigurd, Gigmunds SsK, 

D a  f o r s t  s a a  m a n g e f o l d »  

Det er Virgar, Velauts Son^ 

Fra Didrik Konge bo!d» 

hildes Qv. V, iF; "eller af dcr isl. 0: en Hedestrcek-
m.ng, en af Mennefker ubeboet Fjtldstrsknn?H, hyor oven? 
meldte Riser og Dvcrrge, og navnlig Q-.srstn, kan antages at 

have havt deres Tilholds See og Noten til Hsgnars O,v. V- 4. 
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8o. Hetta esr Vsalants Loon, 

5orur tvesr: 

1'l^n iTSvur vsri uj lielari k'eer 

Z>/Iar!c vi msar. 

Al. IvskrA^i ^g.Ix,rs^ k^vn^ur, 

lian ineZIur firi ^Vlunni tujuun? 

Vir-Ai-, gak inn, 

Vi Ovor^a I^Io^AZ^r tu^nun. 

A2. 80 vear I^an eav ?serun inouur, 

LoZUI- e^v; 

I>Is^tur VirZar Ker^^i 

lijalxrs^ XonZ^i Iveav. 

sz. vsZr unT IVIorZunun, 

8oulni Ik.2^n lo vu^2 ; 

VivA^r ^Ie^66isr kiri lujnsri ZsavA, 

Han 53MUSI.' I^lo^A^r krujai.'. 

84. Vii'Akr Aen^ur 5iii H^'glxre^ ^vNA, 

Liui- !ian OuAna A^era: 

I^saiZZ, me^r L^utu eav I.snAi ut, 

UQi Luncl es.t 56ra. 

85. I'uj 5veZ.i'azi H^alxre^ XonZur» 

Lkutu Hcsalt tu j'aa; 

82. I tre Ncrtter Virqarden stcerke hos Hjalprck Konge sov. ^ 
Monur? isl. modi- !?: k^sdiy, trcrt. 

8Z. Virgar klcrdte sig paa; scc Hognars Qvad Vers 65. 
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Lo. Det er Virgar, Velan ts  Son, 

Som bringer Moer skjcer; 

Paa Hede-Mark han vceret har 

Med mig i denne Fald. 

si. Thi svared' Hjalprek, Konge bold. 

Lod Ordene udsende: 

Gak, Virgar, gak i Hallen ind 

Med Dvcerge - Moer tvende. 

82. Af Foerden var han mod' og troet, 

Saa lyde Sagnets Ord; 

Og trende Noetter Virgar blev 

I Hjalprek Konges Gaard. 

8Z. Det var en aarle Morgenstund, 

Solen ffinned' vide; 

Virgar klcedede sig paa 

Og favner Moer hvide. 

Z4. Virgar gik for Hjalprek Kong, 

Bad ham sig Bistand gjore: 

Laan mig en Snekke, for de Moer 

Hen over Sund at fore. 

85' Thi svared' Hjalprek Konge bold. 

For Snekken maa du raade, 

84. DuAna gjera 2: skaffe tilstrækkelig Hjelp. Ongiia af 
d e t  i s l .  0 :  H j e l v ,  d e t  h e d d e r  o g  v a j t s .  

S5> isl. at fsre, transporten/flytte; bruges 
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ivar 

Ovoi-Za d^ar. 

Z6. I'uz sveZi^i ^alzzrel^ Kontur: 

8I^utu leLmi Le 

Z?1itta ivur 81HAM ^or 

I)vor.Aa ^lo^AA^ar tve^r» 

Z7- VirZar le^t I.v.nni Ikurs, 

^jna 5iriZjiIta 8^^ ; 

8iI6i ivur 8inAjax 

80 5skvur vsar tan I.aj. 

L8. 1sk vLsi- Vir-Asi-, Vealants 8oou, 

Ziigur Zeizga Qaa, 

8elKjar I.2116, 
Ilsai' lellt Iisn LorAM Ugg. 

LZ. VirZar le^t sa 8e1Zjsr 

^iltar Lor^ir Asra; 

Lstti i«Ni Noj^jax iveki^ 

Tes.r beia. 

wegei i der FiTroiffe. Naar wan faaer Skyts over LanR, 
eller tilsses, siges Man altid at blive flyttet fra Strd til 
andet. HvorZingarfjorden monne voere beliggende, vides ikke? 

H7. LI. u u ii i v: hastigen at troekke en Baad paa 
Rullestokkene ned i Seen. °- Lsj o- Skib. Saa ffjsn var 
^enne Be5 elle? Overfart 
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At flytte over Singarsjord 

De Dvoerge Mser baade. 

86. Thi svared' Hjalprek Konge bold: 

Jeg gi'r dig Skib i Hcende: 

At siytte over Singarsjord 

De Dvcerge Moer tvende. 

87. Paa Ruller Virgar lobe lod 

En gylden Snekke ffjsn; 

Saa seiled' over Singar Fjord 

Den raske Velants Son. 

38. Det var Virgar Velants Son, 

Saa Sagnet gange maa. 

Han flytted' Mser til Selgjar Land. 

Der lod han Vorger flaae, 

8y. Virgar lod paa Selgjar Land 

Forgyldte Borger flaaez 

De tvende Mser derudi sad 

I Silkeklæder fmaae» 

83. Selgjar - Land kjendes ligesaalidet, som Singarsjord i forri­

ge Vers; begge ere, saa at sige, mythologiffe Navne; thi det 

flulde vel aldrig v«re Rort Sjelland, hvorpaa Bisens For­

fatter hgx tcenkt. 
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go. 8etti tvskr, 

l'ear tii.uI6u virkki, 

Lujsni kour Vir^sr, Vealanis Loon^ 

^.ttur 5iri 1'^rik^i Iler^i. 
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Y0» De kvinde Moer derudi sad. 

De ssuide Silke virke, 

Og saa foer Virgar, Velants Son^ 

Jgjen til Didrik si«rke» 

'2K 



No. 21. 

KIAN 

^/s vajt aMA I^UMUns, 

Inni lievur li^i Isan^ji; 

kilim liZZur aa I.attrakjorM, 

l'eblsr vi lujnar OraanZ^ir. 

»  ^ s i u r l e ^ i .  
t ? r e a n i  d s Z r  O u 6 1 i  e » v  H s j  i  A c c .  

2. kilin is^Iar vi tujnsr vraanAjir, 

(?c>t esr ec^t ie^ka tiil LiViia: 

<)veQr vita l'klir inu^n li'ekirs Zs^na? 

I^u tu^lir illesr lian e^t lievns. 

1. Jeg veed «t Riim, som inde har ligget lange. MaaskeeDig-
j e r e n  v e d  r g  h a r  t c e n k t  s i g  L e t h r a b o r g r  
S c r l l a n d ,  d e t  g a m l e  K o n g e s s d e  L e i r e .  —  N i u r l e L i  o :  
Omqvccve, egentlig Underlag. — BjorZ, isl. Liar^, xlui-. 
DiorA o: Bjerg. I Jylland ved Randerskanten udtales dettes 
Ord endnu, som Bjsrg; f. Ex. han boer paaBjorget; lige-
saa Fingerbiorg, isl. kinzur^diorA o: Fingerbell?. 

2. Hvor vide I min Faders Bane. — ?ujllr mekr, isl. 
kner, ligesom Qvorsins Qv^ Z. — Efter andet Vers synge. 
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t. ^t Oldtids R!im og Digt jeg veed. 

Som dulgt har voetet loenge; 

Den Rise boer paa Letraberg, 

Tiltaler sine Drenge. 

Omqvcede» 

G r å n e  b a t  G u l d e t  a f  H e d e  z c .  

2. Tiltaler sine Drenge saa. 

Og godt at haoe Evne: 

Hvor boer min Faders Banemand? 

Mig lystet ham at hevne. 

nogle: niur, tvrAi ekt 
Ilttan IZVvicksiNe^vur Letri lieji lisn o: 
Alle da dukked' de Hoved ned, Og ingen torde hartt svnre, 
Foruden Risens Hsvidsmand, Han agted' ingen Fare. ^)ette 
VerS er conform med P. Syvs isbe P. XI. V. 7, hvsr 
det hedder : Alle da fijode de Hcctte for Mund Og ingen 
Lorde Kongen svare> Foruden Vidrik Verlandlsn, Hail gjorde 
deraf en Pare (Gj«kkesnak); see vg Udvalgte Viser Lste 
Pag. f4 V. ?, 

2Z ^ 
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Z. I^o^r tu, 5re5^i ^ill^jir 8onur, 

Li^a iu me^r: 

1^1 Hvor vsi^r mujn I^s^irs Lsuni, 

lilla Ts !^oAAi eav tesr. 

^,. I'ec^ ve^i' kre3)i i^il^'ir 8onur, 

l'-za tSAcli lo 1aanA)i, 

Hm inn I^e 6i tu^'n ?eairs LeZos,' 

lionun vinliur tu aank.^1. 

Hozr ki'Oa^i 8onur, 

8ii irie^r n^rZ.^ : 

l)v^8ti veki- lian aa nev^Aui 

^ ^eai^ Vc>.^? 

F. 8ve6r2)i freap Lonur^ 

Zo es? lian I^avni nsv^dur, 

L^uiui'z 8von. 

7. ?eZ. vesr Nilin aa 

I^skt 0(15 tc> 5n)'gva: 

IZvj? tu, r^LZji Loiiur^ 

<)v(Z^x Liurur b)'gva. 

z. Ellers huzzer zeg Hovedet af dig. -- Lskni.- >sl. dani og 
ksuav-.2v.r s:Banemand, drsbe —161a, isl. 
s-- ell-rS» 

4. x'i-^znr, i?l. t'i'RZ? s:'bersmt, fe?:n, ssr.-. >^tc forekommer, 
bsugss ti.-'Ui-'? Harosngs? i Nors«; sv« NsrEc Vid, Sc!ff» 
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z. Hor du, raske Filksir Son, 

Sige stal du mig: 

Hvo min Faders Bane var. 

Jeg ellers klovcr dig. 

4. Det var raffe Filkjir So>?, 

Det Svar paa Tunge rinder 

Om du hans Bane vide faser. 

Du ham ci overvinder. 

Z. Hor du, raste Filkjir SkM, 

Du sandt mig sige dog ^ 

Hvad Navnet var paa Manden,, fem 

Min elstte Fader vog. 

6» Svared' raffe Filkn? S??', 

Han Riigdom havde skjon -

Den Mand, som Fadex din mon sla^k, 

Var Sigurd, Sigmunds Son. 

7. Det Nisen var paa Lstraberq, 

Lod sine Ord saa snos: 

Hor du, raffe ^ l-jir Son, 
Hvor tt.on dsn Sigurd bos s 

Skr. Nye Saml. iste B. Paz. Z?c>. 
Z. Vczjs, :sl. veAA, drcebe, iiiiiZsrk. — Vezin, isl. V«-

Zinn, droebt, bruges oglaa i de danske Kæmpeviser, s. Ex. 
2 P. No. Zi L5. 49. Vcien cr han Konnunc; Herre Erik, i 
Finderup ligger han dsd. 
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8. 8ver2)i kre^i k^il^ ir 8opur 

Vz trejun » tun^un Vgu^a: 

Han duir 5^^r uz ^olZorum, 

1^!) ^orru^is I_>snclj. 

D. IIsn devur iriensg^ Missil 6rixz 

?iri sujt hvas/i 8vor; 

^iemur j^'ri ^io^esrsr, 

'Iu^1u)k3.r ^eakgr tu feert. 

lo, l'sA vesr I^i5iu uj I^sttrsd^orAji, 

I.«stur sa kiazi renna: 

?iri tu I^ottsr o kappsr rn?s, 

l^u Ilceslt az Liial^ dxenns.. 

tl. I/in tu leatur m?« Hsikjz, 

tu lestur iNt?e izreuuz, 

K^urur verur iklvji tu^u k'euAji, 

1«^ keert tu eat ^)enua, 

?2. 8vk?k?sji kresji ^ilt^ir 8onur, 

Xisciciur uj Vrinzu uu^^zs: 

L^urur vt-rur iuin ^euZ^i, 

leZ, 5eert tu HZ^t lu^AAjs. 

IZ. I^ikn four lesr durtur 

Vi tajrri lesruu I'eer; 

y) Saadan Hevn du faaer« See Risen i Holmgaard V, sy« 



s 
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g. Svared' rafle Filkjir Ssn 

Med troeg og tungen Vaande: 

Han boer sig udi Holmegaard 

Alt udi Norges Lande. 

y. Han mange Riser veiet har 

Alt med sit hvasse Svnrd; 

Hvis du til Holmgaard kommer hen, 

Du bli'r i samme Fcerd. 

is. Det Risen var paa Letraberg, 

Han lod sin Vrede rende: 

Fordi du spotter, haaner mig. 

Du stal paa Baalet brande. 

Ti.  Om du end lader stege mig. 

Og mig end lader broende, 

Ei Sigurd bliver Fange din. 

Det saaer du vel at kjende. 

12. Svared' raste Filkjir Son, 

Var klcedt i Brynje blaa: 

Ei Sigurd bliver Fange din. 

Det saaer du at sorstaae. 

zz. Risen iler derpaa bort 

Alt i den samme Foerd, 

10) Hapxa I: vancere med Ord» faaledes forklare Zocrsboerne 
dette Ord. 



80 5nu? Iizn 8miuN-z, 

IiNuj?. 5sLr 8^^!ck v 8vu^ 

,4. kilir! smujgi- ^26n5lanAzina, 

I^Zvelid aa est Iu,taj 

vs^r Izoon len^, 

^0O!T ZleZvar luiN 8i1vuri c^vu^ts. 

?A. 80 S3v 

8ujnun ?I^zpun L^jerA; 

lez^tu? I^an 8tranAinai' 

LZ,v reisr (Znclli verg. 

zA 8c» eav 

Lvjnnn Lkji^un b)'Zvx,, 

8t/aOg)inai' 

I. ' - <5u6Ii ln)gvz. 

Nuin inl 8tv^ncl2r om^n, 

^ruur nj IZua 5ua!; 

Z'I.'iN Isazr su)n siriAjiltA 

Vekl tMvu 'I'cinnur (-uckl. 

ig. Z^i^n iiil 8trQii62r omsu, 

LujZilt a) vi Fri; 

lor^zilc! vi 8tronc1 o l'ourur (^runct, 

5ouru konun vi. 

14. Grueligt at see; ^?vk?Iinr s: gruelig; ,'sl. i^IZr truendf, 
gruelig; see Hsgnars 5^v. ZZ. Z4» (zleZ^Lz- isl. 
gloer, glimrer, gli.^ser. 
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Og til sin Esse farer hatt. 

At srnedds Skjold og Svcerd. 

14. Den Rise srn-dder Staalstang stor^ 

Man vel derssr maa grue; 

'Zltren A!-<m var den lang. 

Som hvide Solv at skus. 

FZ. Det Nisen var fra Letraberg, 

Han lader Skibe gjore. 

Og alle Stenge lader han 

Af rsden Guld tilfme. 

16. Det Risen var fra Letraberg-

Han Snekken bygger fro. 

Og alle Strenge lader han 

Af Guldet rsde snoe. 

Z7. Den Rise gik ti! Stranden ned, 

Z.^ac glad og la'ngsclfuld; 

I gylden Knor han b^rer ind 

Vel tyve Tonder Guld« 

18. Risen gik til Stranden ned. 

Han toenkte ei paa Fred; 

Thor og Thorkild til den Stranh 

Da fulgte hannem med. 

5Z. Strengene paa et Skib, det er To«gvczrket; af bet isl. krsnZr 
Toug, Reeb, Streng. 



442 KI8IN 

ly. Ri5in tiil Ltran^sr orrian, 

Lo^ur sav; 

Han Itujrur uj lujn kiriA^iltA klncir. 

Lo dtokkuriu uj Xeav. 

20- Vin6ur ux» lu^ni 8i1k^i 8v^, 

vi kagun Izrsn, 

Ltri^Zr aj så Lunksn niur 

li'irinn vi ^orrujicjiz I.sn6. 

21. -Virxiur up sujni 8iII?)i 

8c> ser Zrs^ firi rn^'kr; 

Ltri^ar ^ sa Lunlcsn niur 

^ii'inn vi klolZear. 

22. Lrnealu 8vain uj I.n^:ni siiu^r, 

(Z^ojlnur K2t Ltnsalu o 

Le sesi- ettui.- Ij^uvi ^oiNZ^, 

I^avnir vil^g, lajta. 

2K. ^Z?sr rslcur kan 8msZIun!ir 

8e^n?3N SS AI-0N3N Vo61: 

Lujsni 2x!ar I^an I^asxu dlsa, 

H2N ALN^Ur uj ^oQAjlNZ krlo^I. 

IH. LoAur KSNIA e^v, eller efter Rimets Leilighed, SoKnrAen-
A2 kraa (sc?QIsrf. .Qv. V. 88) Sagn gaaer deraf. Saaledes 
i P. Syvs Kæmpeviser i Part No. 7. V. 4Z. Blandt Riddere 
og blandt Kccmper, dergaaer saa vidt afSavn (Sagn); lige-
saa 1 Part No. iZ, V. 43. Hvo cr os denne lille Mand, som 
gaaer saa vidt af Savn (Sagn). I den ny Udgave 1 Dee!, 
Pag. 6s. B. 4Z. ere dissc' fidstc Ord forandrede til: ,/Som 
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ly. R'sen gik til Stranden ned, 

Saa Sagnet gaaer blandt andet) 

Han siyred' sin forgyldte Knor, 

Saa Rehling lob i Vandet. 

zo. Vandt han op sit Silke Seil, 

Det Guld i Raaer brandt. 

Han strsg ei Sei! paa Bunken ned, . 
For tcet ved Norges Land. 

21. Vandt han op sit Silke Seil, 

Grandt er mig det Ord; 

Han streg ei Seil paa Bunken ned, 

Fsr toet vch Holmegaard. 

22. Den Hyrdedreng paa Fjeldet sad. 

Han vogted' Faar og Geed: 

Han Skib paa Havet oinede, 

Saae det mod Havnen gled. 

2Z. Han snarlig paa den grsnne Mark 

Tilsammen drev sin Hjord; 

Axled' derpaa Kaaben blaa. 

Gik ind i Kongens Gaard. 

gaaer paa hviden Sand," hvortil Aarsagen ikke er angivet. — 
lZ: Dykning ; af det isl. kaka 5: dykke under Bandet, 

22. Lme^Iu-Lvsjnur isl. Faarehyrde. Er Faar 
beddcr ellers egentlig paa Fcrree Loz6 ; som er det isl. 
Et sygeligt Faar hedder isl. o: Lide, Fjeld­
side, Fjeldlie. isl. vogte, passe paa. 

2Z. driver, af det isl. reks o: at drive» 
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24. Lujsn. kiv^ir 5>3N I^Ag^u ^lAA, 

I/an A6i,Zur 1^ ^onzstn!; Ilocil: 

L.s eri msar e^v ajnnn I.uii 

Vu^sari inn 1'ekr eru cickl. « 

2F. eri rne^r eZ.v sjnv.n I^^ti 

Vi2)sari inn l'esr ein 06I: 

lujZA^i 8k)i^) eitur Ile^vi ^olNS 

Zexlini ^vujt lum, ^v6I. 

26. 8cziii- in ottur Ilekvi k.onig 

8-?Anni hvujt I'urn I.u^n: 

Voi-2 in lin I^iliu ag. I^aNrAdjorgj 

Isovns luM. 

2"- ^!i! 8me5In LvQ^nui'. 
I'i-'i Loin Iwn: 

znein- est QM Ai-iijniui-

ettur Lunl^an kouv. 

23« l'czA. ve5n- L^n-ur, 5?iAM'an6a 800^ 

lou!: tn^ Oo? 

IiLvui' 5iri inear doril'u 

u^j Di'e^ins. 

5-4. Jea er mig i.eet Stykke vis>re. Sujan, isl. liclsn ; det isl. 
6 bor:kastes ofte midt i Ordene; sasledcs silde, af^iclls. 

2^. is!. Frostsne?, siin Snee. 
27. LunKs o: ^kibsdoekke; Ordet bruges og i Peder Syvs Kcrmpe-

vllcr 2 Part No« iZ, K» z og flere Steder. Nye Udg. 2 D. 



R i s e n  f r a  L e t r a b e r g .  

24. Axlede han Kaaben blaa. 

Gik ind i Kongens Halle: 

Jeg er mig lidet klogere 

End I nu ere alle. 

25. Jeg er mig lidet klogere. 

Det stal I alle see: 

Paa Havet jeg har Linet Skib, 

Mcd Seile hvide som Snee. 

26. Har du paa Havet oinet Skib 

Med Seile hvide som Snee, 

Da Risen vist fra Letraberg 

Sin Faders Hevn vil see. 

27. Den Hyrdedreng da svared' sas^ 

For breden Bord mon stande: 

Saa grim en Rise syntes mig 

Paa Bunken frem at gange. 

23. Det va? Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Han mcel-de saa brat: 

Det bares underlig mig fos 

I Dcsrmns dsnne Nak. 

Pag. iZ. See ogHsgnars Qvad V.6. I Glossaret til Ny 
Udgave af ^cempevisc.-ne i D. Pag. 420 forklares det ved: 
Bunden i et Fartoi; hv-lken Forklaring lan og passe til det 
terte Sted : Satte han hende i Bunren ne d> D'e t 
g iaLdt i hver hendes Tarm. See Peder Syvs Kæm­
peviser 1 Part No. 2Z, V. so. 
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SZ. ^Vleetr lZrojnidi, eLt OiLani 

Ilti lyAilavur Itou: 

^le^r 6iv)m6i, e^t 5iii Iionun 

5o rni^^i Llou. » 

ZO. ZVleZr 6roM6i, eat 8pjouti mujt 

?e<11 kisa lnujnun kelti, 

^lesr 6rojm6i, eat mujt Aoua Lvor 

dlsnkun Lrin^un A^slti. 

ZI» IVlsar 6rojm6i, est Hjelmurirr 

Ilj rnujnun tlonclun vgsr; 

Mekr 6rc»Mc1i, ead mujt Zoua Lvor 

^A^oAnulrl I^i5ar Ik.esr. 

AS. vesr tsn ?Nekk)gN, 

klcori Icjen6i kesvurt l.anZ, 

l.eAt kan lujni ka6Is 

tAQ <^vu^ta 8an6. 

HZ. l^e^t lian tujnl ka6I» 

^an c^vuita 8sn^; 

Fikuv kilin aa I^attiakjcirAji 

Lujnua li'outuQ aa 

Z4. I^islur 5ra^ Nitia as l.attrad^orgji 

8u)uun k'outun aa I^an6, 

L-Y. Jeg drsmte; Orojina er imperlon^Ie i det Fsrsiske ; saa-
ledes og i Ndv. Viser Z D. Pag. 48. Mig dromte jeg dtog at 
dede (jage) de Dyr Udi de grottne LUnde. 
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29. I Drsmme bares det mig for. 

Ar Gråne sadlet stod. 

Mig syntes, at der for ham flod 

Saa saare meget Vlod. 

^ ' ' 

30, Mig drsmte og, at Spydet mit 

Neo fra mit Belte faldt, 

Z7g at mit gode skarpe Svoerd 

Paa blanke Brpnje gjaldt. 

Zi, Mig dromte og, at Hjelmen jeg 

I mine Hcender bar, 

Og at mit gode skarpe Svcerd 

I Risers Kroppe siar. 

Z2. Den Snekke fager var og fljon. 

Den kjendre fagert Land; 

Han sine Ankre falde lod 

Alt paa den hvids Sand. 

zz. Han stne Ankre falde lod 

Alt paa den hvide Sand, 

Det Risen var fra Letraberg, 

Forst satte Fod paa Land. 

34. Det Risen var fra Letraberg, 

Fsrst satte Fod paa Land, 

zz. isl. 0: Anker; i Hardinger i Norge udtales 
det ligesaa Akkj«r; se« Norske Vid. Selst. Mr. Nye Saml. iste 
B. Pag. 307, 
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O dan, kiiri kreuii Lonur, 

I^Qclur lians I^oZru ^lancl. 

HZ. l^InAU sraa Ltranciun inan, 

^Zenn o i'eslir; 

Gunnar dru5lu, o 56rm j^alv, 

1<ijr 6rvriu luMA Ivn^r uj ^leki. 

^T. 8^rur 5ton6ur L-laZAluMa, 

Xsn vsal Z.!icli rzoua: 

Ae«,! 3^1 tiil Lti'un6ar olvsn, 

>A^. 85, Ljurur ^ujur ts^m odlun IiaM. 

(^lei^vur toruttan ; 

8itja ivui- ^razun Loii, 

Isn bri.iQ^ 1^6 eat 

ZZ. Lj^rur du^ur ta^rn oulun liajm. 

e5v IV^lvriQun c> nnNi^A; 

^lui ta)r vil!^ 1)a16a 

0 aallZar viQiia. 

ZZ. ^i^N) isl. nidi- o: nedenfra opad. Omkn is!, okan o: neda:.. 
See Regnars Sang V. 24, hvor det samme forekommer. Pen­
dant yerri! sindes i Kæmpevisers hos P. Syv istePartNo. Lu. 
L. iZ. De reds ud as Brattingsborg, Saa mange Helte tre-
ste, Der maatte Stenene revne ved, Og Jorden under dem 
briste. 

Z6. GlarglugHen ?: Vinduet. — A^nZI rjon.^ 0: scette Hceren 
i Orden til Slag; saalcdss forUare? Pastor Schrotcr det. 
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Og gik hiin raske Filkjir Son 

All veo hans hoire Haand. 

Z5. Fra Stranden gir de rige Mcend 

Med Mod og mandig Trost; 

De Ruller brast og Jorden skjalv. 

Der de trak Knor i Nost. 

36. Sigurd i Glar-Gluggen staaer. 

De StcidsmVnd vel ham lyde: 

Nu een til Stranden gange maa. 

Den Rise Fred at byde. 

37. Siig. Sigurd byder alle hjem. 

Han glad er, frygter ikke; 

At sidde over breden Bord 

Og brune Mjod at drikke. 

Z8- Sigurd byder alle hjem. 

Hver Mand med bcdste Sinde, 

Om de vil holde Fred og Roe, 

Og ingen Ufred vinde. 

I VsinurxZ. ()veAi V. ?Z (Hentzes Manuffript) fore­
kommer noget lignende: lettur Ljnrnr Vj 

djouva, Ilttiin O^muncl ballon, Dj vc-kl 
liouva. Hvad der er rettest, enten rjouL eller 

Ijous, skal jeg lade usagt. 

Z3- Flere eller fcrrre af Mcendene. vinns isl, 

volde Skam og Skade. 0: Skam, Befkzsm-
melse. Ufred is!. 05ri6r u; Krig; see Regin Smeds Qi.'.V.-li. 

2 9  
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Zy. IIin wir vil^-z. k'rii, 

0 aanZai' virin^; 

Verur oos Ouljou bo^i^ 

Lo zneali Lo um rQiNnci.. 

^.itiN, o Lisnsars Menn, 

l'ajr Z^nZu sa ^vu^tan Lan^i; 

l'e^ eer I^2N> L^ira, 8en6u-Lva)u. 

Au^ui.- niur iiil LtiAnclar. 

8^u!.'ur 'ov^ar odluN. liZjM 

(^IeZ.jir korntwn ; 

Liija ivur dra^uri Lori 

Ian drWa ^0 eai clrek^A 

42. L^rur Iiuju).' vZ^Iun Izajn^ 

e^v Monnun o ininN2, 

IIni ie^r vil)!i 1ia16a ?rii, 

O sanZsr 5ZsMr virins. 

Hm. to^r viljs k'ril 

0 asnAar I^aj5ur vinna, 

Verur oos nekks, Ouljou bo^, 

Lo ine^lur kan uin rriinns. 

44. kilin Uek kras. Ltran^un ulan, 

Vi oZInn Iu)NNQ I^ii, 

czy. Nogle synge i dette, som i det 43 V. Verur oos ne^ka V3N' 
lioji o: bliver os noget Vanbud gjort, misbyder man os, tik-

41. 
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39. Om de vil bolde Fred og Roe, 

Og ingen Ufred vinde; 

Men byder de os ringe til^ 

Vi tage der til Minde, 

40. Risen og hans hele Hcee 

Gaaer frem paa hviden Sand; 

Da rider Sigurds Sendebud 

Til dennem ned paa Strand. 

41. Sigurd tyder Eder hjem. 

Er glad og frygter ikke. 

At sidde ved hans brede Bord 

Dg brune Mjod at drikke. 

42. Sigurd byder Eder hjem. 

Hver Mand mcd bedste Sinde, 

Om I vil holde Fred og Roe? 

Og ingen Ufred vinde. 

43' Om I vil holde Fred og Roe, 

Og ingen Ufred vinde; 

Men byder I ham ringe til. 

Han tager det til Minde. 

44« Fra Stranden gik den Rise op 

Med hele hans Geleed; 

byder man os Fred vaa ringe,Mlkaar. Vuljvu er Myd, Miss 
klanz z maaflex as det isl. OM s: Hindring, Uheld? 

ZA ^ 
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le^ur kan 8^nra 8snllu-Lvajn, 

Lcljt lian eav uj ^VZiu. 

- i 
45. Lajt lian lian uj Ulin 5un6nr, 

8oZur ZenZa kraa; 

Ljui-ar liou uj (?IasgInAA3, 

?u61 Z^oclla lian tea saa. 

46. Ljurur duzur tuMai' ^Ien» 

(?jera les vi 8vvr: 

l'ea 5u)ZZji Ls aa kilanun, 

nu eer ilt aa ^eer. 

47. Ljurur duzur suMar ^lsnn, 

KleaM uz Lrin^'ur Avuar; 

I^Ic^i onttalr kilans ^leei-, 

Iloualr lian lujnilr liourur. 

4F. 8jurur l>ujur lujnar ZVlenn, 

Lleu^ilr Lrinju kjarta, 

Ltencia nu lo rnanrialia, 

Ik^i lisava Xolva ll^arta. 

49. 8j6rur din6u? 5ujt Xjaalva - LanA, 

(Z^jeliur Kou lionun nal:; 

^QNAan l'uj uj Lavuiii 

Lan<1^ li32i ies lo kald. 

Fra al sin Krigsl?«r. — Han beed ham af i Midten. -- Hj 
isl» i micliu. isl^ Zjorla og gerls, nsie, 

tydelig, grandgipeiig. — 
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Og tog han Sigurds Sendebud 

Og af i Midten beed. 

45. Og beed han ham i Midien af, 

Saa Sagnet gange maa, 

Sigurd i Glar-Gluggen stod. 

Fuld nsie han det saae. 

46. Sigurd byder sine Mosnd 

Omgjorde sig med Svcrrd: 

Det mcerker jeg paa Risens Gang. 

Her bli'r saa haard en Foerd. 

47. Sigurd byder sine Mcend 

Zlt tage Brynjer gjcsve: 

Skjsnt Risens H«r den synes stor, 

I derfor ei stal bcsve. 

48. Sigurd byder sine Mcrnd 

I Brynjer kloede sig, 

Ei have Kalve-Hjerter, men . 
At stande mandelig. 

49. Sigurd bandt sit Hjelmebaand, 

Stod hos ham Nornegest, 

Og aldrig i hans hele Liv 

Han bandt det Baand saa fast. 

47. Ar klcedc sig i Brynjer gode, (see Hsgnars Sang V. 65); ik­
ke at freztc Risens Hcer- Wjsnt den synes stor. 
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Zs. I7x> uj miun l?rp3l'A - Sesri 

^xlar kiliri Lkjin, 

O so K^Avin AsnAur Iisa 

II) ^oar Hscilsr in«. 

ZZ- O 5o d)^vin ^en?ur lian 

II) IIa6Iar in«, 

8um 8jurur 5re>^i as Lvri IsZii 

Vi NaNtt o ^Iun6rs kir«. 

Az. Vser vea^omin, ^isin, 

IZiar nu mu^n; 

Ol-c-k nv. czve^k tear bstri luM^Z 

it^iA VUM. 

I^uzti se? meur um iujn^ 

I^as,!,vg,n minni um Vu)r», 

lieavi Ls OriN^inz 

Iliclr tiil iUM. 

.^.Z.. I.ust? eer rneur iiTN ^7)oin tum^ 

rninvi NM Vu^n; 

^b's ZJNFar Lotir 5inZii 

I^iri Iskls ?elux Wu)n» 

z?. Med 500 Mand ; see Noten til Risen i Holngaard B- sz. 
KZ. I Kcempeviserne Ny Udgave Z Deel Pag- iiZ.hcddcr det li­

geså« : Ikke vi! jeg den bruns Mjsd, Og ikre den klare Biin-. 
^4. Maaffes man kan ynlage, at Ksmpen fra'Letraberg er- en Vrs-

der til den: forrige S^ng n«vnte FilkuuS (Vllkinus)/ som 
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50. Midt udi den gwnne Gaard, 

Der axlcr Nifen Skind, 

Dg saa pyntet ganger han 

I hoie Haller ind. 

» 
^1. Og saa pyntet ganger han 

Z hoie Haller frem. 

Hvor Sigurd Svend for Bordet sad 

Med Mand og Hundred' fem. 

Z2. Voer velkommen. Rise, hid. 

Alt udi Hallen min; 

Drik nu hvad du lider bedst, 

Om Mjsden eller Vcin. 

5Z. Din Mjod kun lidet rager mig, 

Langt mindere din Viin; 

Jeg har et andet Mrinde 

Herhid til Hallen din. 

H4. Din Mjsd kun lidet rager mig, 

Langt mindere din Viin; 

Jeg ingen Boder fanget har 

For hulde Fader min. 

Sigurd drcevte tilligemed hansFadev, Ake Nise fra Holmgaards 
— Lotir, afdet lsl. betyder her Oprejsning, Erstatning, 
Hevn. — SsHIi, isl. 5ssII, lykkelig, salig, huld, som ofte 
forekommer, er maaVee Stammeordet til det i Jylland bruge­
lige S?lle stakke!; see Brynh, Qv. V. 11, i dcr mindste er 
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55. LveAraji ZMi'ur, 8iZmun6a 8c>0N, 

?e6I lo vssl uj I^ea: 

I^evui- in ciINAsr kotir 5iriZ^i, 

^anAsr kerd tu uj I)e3. 

56. Uilin eat korinun^ 

?,3^^3r I^evsn Ii33t, 

8jurur siinr uj Ir?33ls3ti, 

Hau de3i' see unclan bisat. 

57. sat kr<^UN Zvri, 

!!5!^u citlclr ^rovs, 

Xn»)tui- Ii3n !><ev3 uj Mjklun ^Ivi, 

8^v.i'^ 33 e3d Zjev3. 

Z^. "I'ekn!- I?an IIen6ur' um 8)u:-Z IIaal5, 

?Ian ettur eut 61^33; 

vjAaM I<3ppin ri-Iti, 

I^!c>I6rin uj Zjoi'Z I^e^i 

59. 8veN73ji Ljnru!-, 8!Amun63 8oon, 

^Zekr vxsoik sjn nujZKjur 8jiur, 

les 23!?AlN rvMt, Uit3N 

^lee etrur Haaii eai 6re3a. 

det isk. v c^ssll, stakkel; deraf det i Kæmpeviserne brugelige: 
U sel. g ^ s. (5x. 1 Part Ro. I. W. 6: Sid du neder, du use-
lig Dreng. 

Ondskab eller Nrede agter han at prsve, isl 1115^, Ond-
f^ah. isl« mene, beslutte. 
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5Z. Svared' Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Det faldt faa vel i Lag: 

Hvis Du c: Vsder fanget har. 

Du ingen faaer i Dag. 

56. Risen gik for Bordet frem, 

Oplofted' st«rken Nccve, 

Sigurd i Hoiscedet sad. 

Han brat sig monne hceve. 

57. Risen gik for breden Bord 

Og vred var han den Slund, 

Han knytter Noeven kraftelig, 

Slog Sigurd udi Mund. 

56. Hans Hoender greb om Sigurds Hals, 

De sig om Haaret blander; 

Den raske Kcempe rokkes ei. 

Som Bjerget fast han stander. 

59. Svared' Sigurd, Sigmunds Ssn.« 

Ny Sced her yppes fage; 

Det ingen prsved' har for du. 

Mig efter Haar at drage. 

58. Ham efrer Haar at drage. fov KeMr! hel­
lere end i Bjerget havde han staaet. 

Zy. 8ijur, isl. liclx o: Scrd, Scedvane; sce Hsgnars Qv. V. IZ8. 
isl. s: begynde; egentlig at oppe, lsfte op, 

as uxx>. 
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60. L^rur ur I?aa5eatz, 

^sr inear sj nj iuj ?IouI; 

Laaji IZoor o Loorltoul, 

l'es 5oi6i lian 5ram aa <^olv. 

61. Ljurui- drag 5ujnun ditra' LranZ!, 

Le Zieri iea 3) est IciMa; 

?^isaNun LeZna Lsar, 

0 Ocicl uj X^aalWi est ro^ns. 

62. LMiur i>raa s^'nnn ditra LranAi^ 

LoZur ZenAa kiss, 

V66in dai'si nj Lilvur L^olka^ 

Ikk^i da^t Ltaali as. 

6Z. ^61ir foutu L^ura IVIsvN, 

Lnni Airdir vouru v^i 8vor, 

Vi5tl c^vesr 11) ta)r vouru, 

Hinili iclla as ^vr. 

64. 1^'r IioZZa iuft^ taze lujva lujt, 

l'gg vear LrsAZc u) ^loZZ, 

Ovi^n dardi lian tss^ 

Ilt Zr^Q^ri V06I. 

60. Der er for mig ei deri Pral; Noal, isl. Hol 0: Roes, 
Bronten. 
Leg vil det i!ke dolge.— I.a)n3> isl, o-ssjule, dylge. 

afatls, isl.ssrls. s: tccnke, lnene, bt?flutte, forc-
s c e t t e  s i g  n o g e t .  I  N o r g e  b r u g e s  « t  c e s  l e  s i g  e t S t e d  h e n ;  
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6c>. Sigurd af Hoiscedet- sprang, 

Zeg Sandhed vil omrore; 

Han Bord og Stole vcelteds 

Og frem paa Gulv mon fsre. 

61. Sigurd svang flt ffarpe Svoerd^ 

Ei lysted' ham at tove; 

Han agted' Risen Banesaar-

Og Odd i Hjelm a! prove. 

62. Sigurd svang sit skarpe Svccrd^. 

Saa Sagnet gange maa, 

I Solver - Vjelke Odden braste 

Og ei beed Staalet paa. 

Hz. Alke sadde Sigurds Mcend 

Om Liv med Svcerde - Gjords 

De vidste ikke, hvor de var', 

I Himmel eller Jord. 

64. De hugge tit, de spare lidt. 

Det runged' udi Loft; 

Han kasted' Nisen baglands da 

Alt ud paa grsnn! Toft. 

see Saga isie Vind, Side 14 og sz. 
64. Da var der Brag i Hallen. — karrli ^>: 

featcnde jog han ham baglcrnds ud af Dsren.— VS6I, isl. 
Volli- .1; Mark« OrizAn er formodentlig det isl. »kvsgis 

paa Afvei, af Bc-cn. 
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6Z. kour ine^r Lciv ^.aitralz^orA^i, 

Zui6ilt aj vi I^rii: 

8^urui', Xvoin e^v Ila^Iini ut, 

lu krii^-z. ut o61 tu^t I.ii. 

66. ^31'Ig, vs^r urn IVIorZunun, 

Loulin ruar uj ?)o6I, 

Iie^i 8^urur, 8iAinuu6a 8000, 

Lrin)A ut Huncira 06I. 

b^. I'aa !isji 8jurur, 8i^munc1a . ^on, 

Ki'inM ut Iiun6ra »61; 

l'sjr loclclu, lu^nun Lar6oAUn 

Lo kk.srni krag. XonAins k^ocll. 

63. Is^c !oc!6u kujnun Lar6o^un 

Lttur ^volkun (?routti; 

1 eci vesr I^ikin esv ^.attrs^or^i, 

Ikan ruzur lisar ujmouti. 

09. lea vesr I^isin eav I^sttrci^orA^^ 

lian ruiur I^ekr ujinoutti, 

Vu^iji- kncllu aa loring, 

Lv.ni tajr var^>a Qroutli, 

70. Lo rujur krsk^i ?il^ir 8ovur, 

Vu^ VoclliQ kram, 

65. Han t-ri.rt. ej paa Fred, see D?rs IL foran. 
Soler« ri-vmcr j Zjeldel^e. 
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6Z. Jeg foer mig bort fra Letraberg, 

Og tcrntts ei pac, Ared: 

Kom, Sigurd, kom as Hallen ud. 

Udrust nu dit Geleed. 

66. Det var en aarle Morgenstund, 

Paa Fjeldet Lys mon falde. 

Da havde Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Udrustet Hundred' alle. 

67« Da havde Sigurd, Sigmunds Ssn, 

Udrustet Hundred' alle. 

Den Kamp og Strid begyndte da 

Ei langt fra Kongens Halle. 

68. Den Kamp og Strid begyndte da 

Iblandt de hvasse Stene; 

Det Risen var fra Letraberg, 

Han reed mod dem alene. 

69. Der Risen var fra Letraberg, 

Han mod dem alle rider, 

-Paa Jord faldt dode Kroppe ned. 

Som naar man Stene smider. 

70. Saa reed den raste Filkjir Ssn 

Paa Kampepladsen bred, 

67. De begyndte deres Fegtning tcrt ved Kongens Hal. 
70. Krem paa den vide Mark. 
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Iv i .u^ VNi'  t^VOli U!N iVQl'g^x 

I^^noutl^i Iionu^l Ian. 

71. Ljurur l^3a?vur tes.Iar i?.a 

liil Ins^i-^g, ^orna^jelt: 

lu kekila ruekr nu (^isAns, 

NuM Zoua (^eugara Ilsl'r. 

72. L^ui-ur ru^ur uj ^Lruzi kram. 

Ro^nui- ^nuar Oriipar, 

Niur kelcki lian kiluns IVlenn, 

luiZZ^u kiri c^voi^un Lii^an. 

7Z. 80 rujur I:an I^illcsir Lonur, 

Usvui- uj k^an6a t^vu, 

Xlujvui-  HVUU U!N tvcirar Herar,  

Varnar uc aa 8iou. 

/4- Ljuiur kour uj ^eerin kram, 

^av dear LaZna - Oeaman, 

Nocir d.onun kreuji Lonur, 

Uu bss.1- basun kearnan. 

^Z. I^Ltir bonun kreaji Lonur, 

l u j t a ;  

Han vear a6Iur uj 5a6ni kladZur, 

^.snkji. LvLr kan bujts. 

?>.ozna^ isl» rsFnA s: xrsve; see HsgnarS Qv» V. lA5« 
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Tvertover Sruldren klsved' han 

Enhver, som mod ham reed. 

71. Da tåled' Sigurd, Sigmunds Son, 

Til raste Nornegesi: 

Du Gråne mig nu sadle maa. 

Min gode Gangerhest. 

72. Sigurd reed i Kampen frem 

Og proved' gode Drag, 

Han Risens Mcend da fseldede, 

Saa ti faldt for hvert Slag. 

?Z. Frem reed den rafle Filkjir Son 

Og havde Hug i Haand, 

Han over Skuldren klov enhver 

Og kasted' ud i Strand. 

74. Sigurd fver i Kampen frem, 

Det var ei Bornegammen; 

Ham msdte raste Filkjir Son^ 

De bares baade sammen. 

75. Ham msdte raste Filkjirson, 

Det grueligt er at vide; 

Og heel han var med Zern beklsedt. 

Som intet Svcerd kan bide. 

Ho«, for LyKK s? Hus, k. 1. huggende Svcerd> 
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76. I'sjr 12-z^Aa tuft, ta^r I>.^va lu^t, 

U^.^v izs^r Ladnz, - (?eQman, 

Ii.I6ur 6.rg.iv iar Zvoiuriun, 

O6clur kouiu leZiNAn. 

77. I^r tA^'r lu^jva lujt, 

l^air trua 56r tiil k^vivA, 

I)vo^AMki3l uj <^V0Z)U21 Hami'!, 

Voiilclin tvuk^ eZ^t lic^elva. 

78. 8)urur ^0^61 e^velia, 

ZVlenAl^ ve^r Iionun tiil IVIaMi, 

Ikk^i bs^t 8vor aa I^ei5i kan», 

I^elckrin ^nu^vur aa Iiorun 8ta)ni. 

7g. I'ea vssr 8jurur, 8!Alnun63. 8c>ou, 

IZan tiil Ic> kalt, 

^eilirin aa k'i!kjil5oni 

I'orinrlaii k^salmin kralt. 

Zo. I'sa vekr 8)urur, 8iAN2UN6a 8oon^ 

Lujnun 8voii bras, 

I?3N Xlejv 5reS)i 8oou 

Lunckur u^z tvsa. 

77. De tråde Jord til Kalv. Kalv, isl. RalL, ->: Laggen paa 
benene? ^Drdet bruges endnu i Jylland. Dvor^gTng.s.l 
:st. Dvei-Ain^I --: Dvoergcmaal, Docrrgenes eller Bjergbo-
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76. De hugge tit, de spare lidt. 

Det var ei Borncgammen; 

Jldgnister udaf Svcerde foer, 

Naar Odde stsdte sammenø 

77. De hugge tit, de spare lidt, 

Nedtrcede Jord til Kalv, 
Det Gjenlyd gav i hvert et Fjeld 

Og hele Jorden skjalv, 

^8. Sigurd hug saa gruelig til, 

Og fast han dertil treen, 
Svoerd beed ikke meer paa ham., 

End Kniv paa haarden Steen. 

79. Det va? Sigurd, Sigmunds Son, 
Han hugged' til saa fast, 
At Hovedet paa Filkjir Son 
I Hjelmens Indre brast. 

Det var Sigurd, Sigmunds Son,-
Han med sit Svoerd mon flaae, 
Og klov han raste Filkjir Son, 
Alt udi Stykker tov 

ernes Tungemaal, d.e. Gzenlyd i Fjeldene, Ekko; fes V» 
YZ. nedenfor, svm er conform hermed, 

7L» Meget er ham til Meen. Kelll o: Hoved, ct Haansord« 

Zo 
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Zl. I'ea. vesr Z^uiur, LIZniuncis Loon, 

IZsn iiil^e^Ics las, 

vesr ks6Ii I^ii Iisns, 

l'es Iiv6i Zanl^s Las. 

s2. 8^urv.r kour uj Heerin kram, 

Aousr t^rii^sr; 

ksI6i lian liisans lUeou, 

kii'i ^vor^un Liixsn. 

L5. Ljurur kour i!) Ileerin krsnZ 

vksr Ls6us - (?esrrisrl, 

ksn kilin sa I.sttra^oi^ji, 

I>i'u bs^r dssun lesmsn. 

L4. rsjkjsr Is6nIrsriDiii! 

LZvelis ksK, 

(FreLui lkasAszi nNciaii Iionun. 

Usn tilis Xslt. 

L^. rsz^Mr IsZuItsriMni, 

Xnn6i ves! tsn 

t^rssni IksaAs^ un6sn konun, 

l'es suiia Llesji lisn inilti. 

L2. See Hsgnars Qvad Vers lis, IZZ. Heer-, isl. lier s-, 
Hcrr, Krigshcrr. 

L4. Risen flanger Jernstangen grueNgen fast eller stoerk. — 
svinge fre?n og tilbage« -— L^aaAs 0: springe til 

Siden; maaffee af det isl. lkaka 0: ryste. 
LZ. Gråne var en udmsrket Hest; den sige« i BrynhildeS Ov, 



R i s e n  f r a  L e t r a b e r g .  

Li. Det var Sigurd, Sigmunds Son, 

Han sig tilbage saae, 

Hans hele Mandskab sccldet var. 
Der levede tuns faa. 

82. Sigurd foer i Kampen frem 

Og proved' gode Drag, 

Han Risens Mcend da fseldede, 

Caa ti faldt for hver: Slag. 

Lz. Sigurd foer i Kampen frem. 

Det var ei Borne - Gammen, 

Nu Risen rom af Lexraberg, 

De bares baade sammen. 

84. Den Rife har en Stang af Staal, 

Han svinged' den faa fast, 

Men Gråne gav et Sidespring, 

Ei traf det fsrste Kast. 

85. Den Rise har en Stang af Staal, 

Forstaaer at bruge List; 

Til Side Gråne sprang for ham 

Og andet Slag var mist. 

N. 72 og 7z at have havt Menneffeforstanb, I Peder Syvs 
K^mpcviser iste Part Ro. 17 W. Z, lvor den kaldes Graa-
wand, tiltaler Si'ttrds Moder sin Son saaiedes: Du vogte 
dig v.'l for Graamand din Hest, Han kan saa mange'Sned. 
(Sned, isl. -z-Snit, Kneb; deraf i Dansen: at sorstaae 
sit Snit 5 Qvindesues nsoues hos P. Syv 'L sg, Vers ZZZ). 

Z 0  *  
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I^Avelia lakt^ 

LtanZzin 1c.oorn uj loiiNa, 

Hj iru^AAar I^utir dra5t. 

Z7- "I'ea vear sa I.attra.bjor»ji 

!?our ettnr ZroNari lor, 

sujt Fona Lk^ix 

Zi.ut siiZziA lekr Lkjolcl o 8vor. 

ZZ. l'eA vekr aa I.attra^)or^i 

^irar sj suMNN luU^vi, 

LLIin ^ c^vort I.oox, 

Hear s.ttur eZ.v 8^^i^>i. 

Lg. lio^r tu, 8jurur, Lig^unZa Loozi, 

l'ou 5u vksl e^t ruM^ 

Ku Ik.e31 iu ^onia kiri tau, 

Ilj iee lke^l 1t5Liia es,t Kruja. 

go. 1'ajr I^ogZa inft, tajr lujva lu^t, 

Dvoi'ZAiNaal 5an» uj ?)o6Iun: 

Lstri ve^r inesr inrii est jljz, 

lun dsr^Ii mouti lio^Iun. 

86. See danske Kcempeviser i Part No. IV. Vers 27. Det var 
Langbeen Rise, greb sin Staalstang i Hcende; han slog et 
Slag efter Vidrich, at Stangen i Bjerget vendte. 

87. Han foer efter, eller afsted, paa den grsnne Jord. 
88. ?irs.r 2: frygter« Da han kunde tage 18 Alen (nogle sige 

endog iZ Favne) i hvert Trin, kunde han med Rette kaldes 
Langdeen, cg sammenlignes med Langbeen Rise i de danffe 
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86. Den Rift har en Stang af Staal, 

Saa gruelig og saa fast; 
Men Stangen traf i Jorden ned, 

I trende Stpkker brast. 

87. Det Rifen var fra Letraberg, 

Han iled' i sin Fcerd, 

Foer atter til sit gode Skib 

At hente Skjold og Svcerd. 

88. Det Risen var fra Letraberg, 

Han foer til Skibet hen; 
Log atten Alen i hvert Spring, 

Kom snarlig saa igjen. 

Ty. Her du, Sigurd, Sigmunds Son, 

Du vel forstaaer a; ride; 

Nu skal du stande for den Mand, 

Kan lcere dig at stride. 

yo. De hugge tit, de spars lidt, 

I Fjeldet Ekko runger: 

Det bedre var i Hjemmet M't, 

End flaaes med Trolde-Unger. 

Kccmpeviser, see i Part 4 Vise. isl. ; ud 
tales atian i Hardanger i Norge; see Norske Vid. Selsk 
Skr. Ny Samling iste B. Pag. Z07. — Atten er ellers Fccroe 
doernes Yndlings Tal; det forekommer ofte i deres Sange. -
I-,oop, isl. KIsux Lob. 

yo. Bedre var det mig at ligge inde, end fegte med Trolde. 
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gi. (^skur, Iisn 5rou I^oriun nsK, 

ViI6i ikkji uncian Ku)gAja, 

8eiur lian ni ur ag Ljura Mc16i 

X^SSlMAr NU^AA^Ax. 

92. I'es ves? I^iNn esv ^sttrad^oi-^i, 

Viicli g) unclsn 

^o-Aui- kan niur k^kv 8^,rs IIo66i 

9^- 8iurur din6nr Xzss^inin isn, 

suui l^u6ii i eja, 

l'zn K?.N 5c;k kl3a Ovor^ ^»^jA 

Ltiui- tsii OsAinais IDsM. 

94^ s^elwr, I^sn Kou donun nsK, 

sa est ^u)ts: 

^6Z nu, 8^urur, Si^rnuN^s 8oon, 

I^Iu man sg. bujls. 

95. I 'air tust,  isst- wivz !uft,  

^Zjl- 1.Z.-U3 .liil i!?I Xolvz, 

!)voi'/>arxlsa1 IsnZ uj kzvoi^'un klsinii, 

V6^iI6Iu tou!^ sat IZc^elva. 

96. 8vs5r^i 8jurur, 8!ZmunZa 8oon, 

I'o OruQ luks: 

9Z. Ler ftal paa Fcerse vccre sire Viscr - Omlob om nogle Dvcer-
gemser, (sce Judlcdnmgen S. 16) som gave Sigurd nogle 
Kor«riager> hvortU de:r.- Zers fermodentlizen sigter. 
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yr. Noest Sigurd stander Nornegest, 

Ham lyster ei at flye; 
Paa Sigurds Hoved satte han 

Alt trende Hjelmer nye. 

92. Det Nisen var fra Letraberg, 

Ham lyster ei at flye; 
Af Sigurds Hoved hug han ned 

De trende Hjelmer nye. 

9Z. Sigurd binder Hjelmen paa. 

Den ffjan som Guldet rod; 

Af Dvcergemoen han den fik 

Alt ester Dagmars Dod. 

94. Ncest Sigurd stander Nornegest, 

Den Svend han paa kan lide: 
Hug, Sigurd, Sigmunds Son, hug tik 

Ei Svcerd dig nu kan bide. 

yZ. De hugge tit, de spare lidt. 
De trcede Jord til Kalv; 

De Dvcergemaal i Fjelde sa»g. 

Og hele Jorden skjalv. 

y5. Svared' Sigurd, Sigmunds Son, 

Og saadan Talen endte: 

94. Der grueligt var at see paa; see B. 14 foran. 
95. Sec Vers 77 foran. Verden tog til (2: begyndte) atskjcelve 

isl. I'aka h-gynde. 
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^ eer eZt te^a np I.i5nr tear, 

Ii/S lieavi I^alclsn Izi'uXa. 

97- l^ea ve^r 8 >urur, 8iKniun6a 800^ 

Xjerlai veZI ian I^il't; 

Lnsi'Iis, vendi Ii^n (?reanA iiurtu? 

liil e^t ru^a Diit. 

Z3- 5jurur raj tan Ma vi^, 

Ii^n inn e»t Lajni, 

ka^t i22 Zvori 22^ 

Heldrw X^uzvur sa IiLrun LiAMZ. 

99. 8Mrur ra^' taii anns Oisr, 

8taZ^ ivn e^t ^ljarta; 

^jtur Zrziv ^ I-Iimna 

l'sa lortnsii Loulin d^artz. 

lov. Ljurur z-gj tan tria viK, 

O61uN tik.ti 

euv I^sttra^or^j 

Lav uj Xnu^AAjun Iun6ur. 

20!. Hi>^Aur kan Hil'AN S2 

Lkv uj Xnu^Zjun iaa: 

96. Oi-rili lu^s o-troekke paa Ordene, tale langsomt; eller maa--
ffee rettere af det isl. luk^a -?. ende, han endte saaledes sine 
Ord. 

97« Hvori Listen eller Kunsten bestod, kan man ei vide, da Dig­
teren tier derom» 
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Nu maa jeg gribe til den List, 

Hvis Brug mig sjelden hcendte« 

97. Det var Sigurd, Sigmunds Son, 

Han farer frem med List; 
Han snarlig vendte Gråne hen 

At ride fsrste Dyst. 

98. Sigurd reed den forfle Dyst, 

Stak Risen ind til Bene; 
Det Svcsrd beed ikke meer paa ham 

End Kniv paa haarde Stene. 

99. Sigurd reed den anden Dyst, 

Stak Risen ind til Hjerte; 

Den Edder foer i Skyen op, 

Dg sortned' Solens Kjerte. 

100. Sigurd reed den tredde Dyst, 

Saa alle tykrest Under, 
Han Risen hug fra Letraberg 

Alt udi Knorer sonder. 

101. Han Risen hug fra Letraberg 

A l !  u d i  K n o e e r  a f :  

99. Da blev den blanke Soel sort; da fordunkledes Solens Skin. 
— Kjerte isl. Xeris. 0: Lys. 

?oi. Han hug ham af i Kneeerne; ligesom Orm Ungersvend gjords 
ved Berner Rise, see Peder Syvs K«mpevij>r :ste Part No. 
15 V. ZL. Det var Orm Ungersvend, Og han sit Svoerd 
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nu ksar sa Zronun Vo^Ii 

I'ilkjir 8oni j^^aa. 

102. Ljurur vsn6i l^reana adiur 

vi (Aea^i o (?1ajrn: 

Lvorji Le isn 32 mujnari Ir^Av, 

Han rs^ tiil Ha6Iar k^rii. 

, ' ' ^ . 

IOZ. Ljurur lettist Haaleati, 

(?Ieav!ir koruNan Li^a, 

l'ealar tiil Inarxg. No6nAAsK, 

I^g.n diur lian Ik.ojn^a Orekks, 

104. I'aaji Iisn lisji 6rukkji 

(?ram6i lian les uin (?reAns, 

Lujn Zoua (^LNAsra Ijvll. 

105. Ljui-ur gzsk tiil 8trAn6ar oinan, 

?rouur uj tZua 5u6I, 

^lesr lian ag. R.isgn8 8^^i^ 

Veal tjuvu. I'unnur 

uddrog; Det var heien Verner Rise, Han af i Knorerne hug« 
Ved dette Udtryk vil Visens Forfatter betegne Risens Hside 
og Storhed; thi ellers var det ikke Kcempesced, Hinanden saa 
nedcrlig at foelde; see Udv. Viser iste Deel Pag. Z76; men 
Orm angiver en ffjelliz Grund: Jeg var lav og du var hei. 
Bi vare baadeKcrmper stcerke; Jeg hug dig af udiKnceerne, 
Jeg kunde ikke lKn^ere r«kke» 
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Lug du nu der paa gronne Mark, 

Hos Zilkjir Son saa brav. 

102. Sigurd atter Gråne bort 

Fra Kamp med Glade vendte; 

Og snoerger jeg det paa mm Tro?, 

Han glad ul Hallen rendt?. 

ivZ. Sigurd i Hoiscrdet sad. 

Var glad og srygted' ikke; 

Han tåled' da til Rornegest, 

Og bad ham skjenke Drikke. 

104. Saa drak han Drik med Hjertens Lpst. 

Saa drak og Nornegest, 

For Gråne han da Omsorg bar, 

Ein gode Ganger-Hest, 

105. Sigurd gik til Stranden ned. 

Bar froe og vennehuld. 

Og fik han sig paa Risens Skib 
Vel tpve Tender Guld. 

104. Da han Havde drukket al sin Lyst, grcemmede han sig for Grå­
ne. Det vil vel sige: han ssrgede 0: drog Omsorg for Hesten 
efter denne haarde Foerd; ligervus som Kong Didrlk efter sin 
haarde Kamp med Lindormen; see Peder Sovs Kæmpeviser 
iste Part No. iz V. ZZ, hvor det hedder: Jer han nu kom 
af Bjerget ud. Han ssrged' for sin Hest; Paa yannem tsr-
de han vel lide, De havde hinanden frist (prsvet). 
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1v6. Le kaii il^I^ji c^viig. inazr, 

Inn l'agt eer nj 1ie5un LksAtti, 

Ljurur 5eNi5i^ v.^ Ltoulin. 

lian sMalvur satti. 

107-. ??s ksn <^voa rnajr, 

I«n c^vv^i eei- siri insAi-, 

Ljurur re^vur firi HolAviu^ 

I^uzkg. iuli tirr. 
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Zv6. Jeg ikke mers qv«ds kan 

End siges i vo? Thaatz 

Sigurd i Hsiscedet sad. 

Som han med Fsis aat, 

107. Jeg ikke mere qvcede kan^-

End qvoedel er fsr mig; 

Sigurd raade? end, som fsr. 

For Holmgaard mandels 







No. I. 

8!WM8Z^! *) 

^ SS vekr UN! SM aarla ^VlorAU!?^ 
^es rnau iai um jV'Iinna, 
Londin konr 5>IcoAvin Izurt, 

o H,16,an IiNlia. 

3 i e v i. 
V i n t i r l n  l u j u r ,  8 u r n i n a r i n  k j e ,  

m u r ,  

^ o i i n  Z e r 5 t  t o  d l u ^ a ,  
( ^ r o r  l o  k e a v u r l .  

s. 

^) Ll^ru^nisli R.u)'ma, er eczentlrg Spsgelse-Rimet; af det isl? 
LXrimII o: cn Vanskabning, pt uhyre, Spogelse. Pastor 
Schrster bemærker, efter Tradition, sat O^vadet har faaet 
d e t t e  S p o g e l s e  -  N a v n  i s t e d e n  f o r  S k r y m n e r s R i i m r  

^ Munkenes Tid, da det af dem under Straf var forbuden at 
synges; det ansees paa Fcerse, som en Levning fra Heden­
skabets Tid. Hos Svabo hedder det SkruM, fee Jndledn. 
S. 10, som er efter en fordreiet Udtale. — I Anledning af 
Prof. Mullers Uttring i Indledningen Side 20, hvor det­
te og fslgende O.vad (Loka Thaat) omtales, maa Udgiveren 
bemærke, at det senere befandtes, at der ikke fra Pastor Schrs-
tec var nedsendt nogeo egentlig fsersifl Asftrift af disse tvende 
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S k r y m n e r s  R i i m .  

et va? en aarle Morgenstund, 
Det er mig vel i Minde, 
Da Bonden foer til gronne Lund, 
Kor Wbler der at sinde. 

O m q v s d e. 

V i n t e r e n  g l i d e r .  S o m m e r e n  k o m ­
m e r ,  

M a r k e r  b l i e r s a a  b l i d e ;  
D e r  g  r o e  s a a  f a g r e  U r t e r  u n d e r  

L i d e .  

Ssnge, men blot Oversættelserne og nogle af de fsrste 
Vers, optegnede i denne Dialekt, som Breve paa Scansio-
nen; desaarsag den fcersifle TcxL er hidsat efter Amtsprovst 
Hentzes Manuskript, som Hr. Professoren har hav: den 
Godhed at tilsende mig. Noqle Bers, som der fattedes, men 
havdes L Pastor Schrsters Oversættelse, ere hentede anden-
Heds fra. Ogsaa maa Udgiveren tilfsie, at han har foran­
kret Pastor Schrsters Oversættelse saaledes, at den er ble-
sen nogenlunde metrisk. 
Nogle synge den fsrste Linie: l'eH ve^i- uni 
ve^ s: en hellig Dag. Begyndelsen af dette Qvad er ander­
ledes optegmt af Schrster; see Zndledn. S. W. Jeg hav 
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2. l'eZ, cli'Lvur tuj mirka 

8oulin lujul,' 

Lundiu viltli f^jin 3a ku5ur 

veia tiil 

Z. l'eZ. arsvur s^t tuj ^uli^ 

Deavui'in I^j eat (^volcli, 

Lon61u vilcli 5ejjn v kul'ur 

I^aMci vei'3. Velcki. 

4. I'su lu^Ie ri) rnirlca Rsli, 

Ulli so 1anZ2, 

Zon6in lag, sa 8^c»Aviri L^ru^nisli, 

rnout sear AanZa. 

Z. Lkru^Qil^i kooin ur I^rina 

um Ouvans Lvoi, 

her valgt den Lsfemaade, som syntes mig den simpleste og 
bedste. — Londiz isl. Lvricli cn Huusfader, Bonde; ^v^ii-
5>ua^6i I: boende, som er boesat og har Gaard. Ordet tages 
altid paa Fcecse i god og hcederUg Betydning; her kan det 
betyde, hvad vi kalde en Herremand. I Kæmpevisen iste 
Part No. iz, V. 16, kalder en Lindorm sig Bonde: Det da 
var den unge Lindorm, Saae Bjerget staae i Lue: Hvo gjorde 
Bonden her Ufred Udi sin egen Stue. — isl. epli 
Mble. — isl. 2: Urter, Haveurter, Troeeirugt, 
iscer Olden.— isl. lidr lider, glider; af^ilida.—-

isl. Zresr 0: grsnnes, groe. — isl. Iilicl 2: en 
Lide, grceebegroet Skraaning paa Fzeldsiderne; saaledes i 
P. Syvs Koempeviser Pag. 76. Det var Bidrik Werlandssn, 
h^n boldt under grenne Lide. 

2. 1)?t-vnr <>St, isl. HreZir ai s: trcekker til, troekker sammen, 
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2, Da trak op den msrke Ahl, 

Solens Skin log Ende; 

Bonden vilde glad og fuus 

Hjem til sin Bolig vende. 

z. Da trak op den msrke Ahl, 

Ad Qvceld gled Dagen snare, 

Bonden vilde glad og fuus 

Hjem til sin Bolig fare. 

4» Det lysner i den msrke Ahl, 

Det lysner ad Veien lange; 

I Skoven Bonden Skrymner sacie 

Saa MKZtig mod sig gange. 

5. Skrymner steeg af Jorden op, 

Stcerk ved Odins Evne; 

af drQAA. — isl. 5'. mor?. — , isl. 
61 og jel 0: Byge, Regnbyge. — isl. 0: glad-
-— isl. tuz 0: tilboielig, beredvillig, ilende; (deraf 
illkug skadefro). Ordet bruges endnu i Hardanger i Norge; 
see Nor^e Vid. Sels?. Skr. Nye Saml. iste B.>Paa. Z?:. 

4. luujlir, isl. det lyser, klares op^— Det lysner 
bruges endnu i Jylland; men blot i Bemærkelsen af Lynil­
dens Blink. — isl. LZei. 
loor, isl. ^loi-S 0: Jord. — Ouvin, :6l, Oclin, er fordreiet 
sor Ouclin. Der paastaaes, at dette Navn, ligesom SkryirN 
ners, er i Munkenes Tid forandret fra OuAin. til 0,ivin o-, 
den Galne; maaskee af det isl. den desperate, den 
fortvivlede; thi ba Bisen, somhedenE, ei maatte synges, for­
drejede Jndvaanerne, de? holdt af deres gamle Sange, de he­
denske Navne; det var ds ei hedenske Guder, men Skzemt 

Zl * 
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I'ijil l'alv Hen6i dsZr, 

O kaMt aa Lon-lin, Itevnir. 

6. I'iiil l'alv uj Hen6i deAi.' 

Lav c^vujta 

8» vouru iajr 1'erninZar 

Lav re^r raMct. 

7. ki lin so tiii OiAi- te^ur, 

eav trell^.urn 

8e6ilt 8oti iNuzii, 

Viit lajkuM vi lalvi. 

A. Londin sve^raji o Ieji 

man kj 5o vers, 

Le IieZvi ikkji eat Is^ka l'alv, 

Iclla ne^ra L^jemtan Ziers. 

man sang, og Mulcten, som va? paalagt for Overtrcedelsen, 
slap man for at betale. Z^> c> k e, som omtales i folgende Sang, 
behs^ede man ei at fordreie, da dette Ord, isl. betnder 
enLokker, enBedrager, altsaa nogetOndt. Ved Odin forstode 
eller s vore gamle nordiskeForfccdreWerdensSkaber ogBebersker. 
Rimeligviis er dette Ord en ved Bocalernes Omvexling for­
andret Udtale af .^c!ou, Hebræernes ^clouai Herren, Gud; 
thi nasr man fr?msTtter de hebr. Radices af dette Ord, kan man 
liges»a godt lcese Odin som Adon.— l'ijil lalv 0: Tegltavl, 
ct Brætspil, Skakspil, Tavlebord af Teglsteen eller Porcel-
lain; af det isl. l'iZI o> Teglsteen, og l'a^I Vrcetspil» 
Fcersboerne skal vcere gode Skakspillere. Lucas Debes siger 
i hans kWrog, releiatci Pag« 252. „Udi deris SrckeleMd 
forlyste de sig meget med Skack-Spil, hvorudi mange crc vel 
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Han Tavlebroet i Hcende bar, 
Paa Bonden beent mon stevne. 

6. Han Tavlebroet i Hcende bar 
Af hviden Elfenbeen; 
De Terninger ei andet var ^ 
End Guldet rod og reen. 

7. Risen san til Orde tog. 
Af riig og arger Mt: 
Si id  ned hos mig, min gode Ven, 
Vi lege vil i Brcet. 

8. Bonden svared' dertil: Nei, 
Kan ikke saadant gjsre; 
Iez har ei lcert at lege Tavl, 
Ei nogen Skjemt at fere« 

sfvede, Qvinfolckene saavelsom Mandfolckene.^ Skaktavl var 
i Oldtiden bekjendt og brugelig; det hedder om Sigurd Fof-
nersbane? „Reigin opfostrede Sigurd i Hjalpreks Gaard, og 
lcerte ham Tidens Kunster, Skaktavl, Runer og mange Tun-
gcmaal." See Mullers Sagabibl. 2D. Pag« 54.— 
af det isl. keinn 0: lige, snorlige; det bruges endnu i Norze» 
Lievns, isl. Kekna 2: styre Kaasen etsteds hen. 

7. Riig (isl. ri^r) af ondskabsfuld Styrke« l'rellkur ev 
vel af det isl. iKrLelsIund 0: Trcellesind, ondt Gemyt. Viit, 
isl. vicl, er Dualis, Bi to, ligesom ?iii, ellers 
VeAr, isl. Ver, 1'er. — ^Ivi per 
for isl. ^.51 0: Styrke, ligesom l'alv, for lavl; 
see og Jsmals Qv. V. Z2. 

isl. noekrs, af »ockr nogen» 
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9. I'Q in3nli Izouta aa l'alv, 

tan ^Iiuslin Iieaii; 

Xvlt^ l1'.e5.1 j^ovur rnu^t iclla tujt, 

(^vorl^^i (?ouz, Lesi'^r. 

10. Lonc!.in ItenZur ga Aivnsri Voclli, 

^lan kann up sa tej I^aa; 

6ri>vu!- up 5ujnuQ L^urslisnl^ar 

Li^ur vi'Icli Ii^ri k^a. 

z i .  L n n c l i n  ? e s t  t a a  l ' a l v ,  

I^u^lt >1^12 ire^ur vilcli, 

8v 5i^c1I tajrra k'iiicli Z^A, 

lian Li^ur. L^ildri. 

12. Helir HioknKr talva iujt, 

()voikji uiii Lous, aj (Zearar^ 

?.isin milti l^u^v c> I^unci, 

Ilovur 0 Ileil'i lie^ra. 

ZZ. ^1) 1"slvi Iievur tu vuniii inee, 

O man veal esv lZavuu roula; 

9. ?Iiu5sur, isl. I'liuls 0: en Jette. Thvsser og Thurser be­
tegne nok ellers egentlig Thyrser, Thyrsageter, thra^iffe Geter. 
Oo^K, i'»l. (^ots Gods. I-Ieitriz baard/ isl. ^siclleAr. 

10. Lilnr, isl. LZr Seir. isl. Ki6,nr beder/ byder, 
befaler. Dette Vers er maaflee interpoleret. 

11. I'rejui-, isl. ir<ZA^ 2: trTg, nodig. 
12. fornemme Mc?nd, af det isl. I'b.e^n ?: en fm 

Mand, modsat Trce!. lalva for l'svla, isl. iedla o: spille 
Wrcetspil. »- Der sindes her og flere Steder i denne Sang 
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>  —  —  —  ^ "  

y. Du maa dog til at legs Tavl, 

Saa tåled' Jetten haarde: 

Lad koste Hoved bit eller mit. 

Men hverken Gods eller Gaacde. 

10. Vonden siaaer paa gwnne Mark, 

Og Raad han toenker p a a ;  

Stridshandfferne han drager op 

For Seier at kunne faae. 

11. Bonden lod da lege Leeg, 

Hvorvel han trocger vilde; 

Saa faldt deres Tavlen ud. 

At Risen stod sig ilde. 

12. Disse Thegne tavle tit. 
Hverken om Gods eller Gaarde; 

Risen tabte Liv og Lund, 

Hans Hals og Hoved haarde. 

IZ. I Breettet har du vunden mig. 

Det gavner dig saa saare; 

R'.mbogstaver, (isl. lioclKafir, see Ras?s islandske Grammet. 
S« 211), hvilket og er Tilfaldet i de andre Ovoeder, f. Ex. 
Jsmals Qv. V. 1. Denne Alliteration kan og tjene som 
et godt indvortes Beviis for disse Sanges hsie AZlde. 
isl. Gemyt, Sindsstemning; jeg har i Oversættel­
sen beholdt Ordet for Rimbogstavets Skyld. 

IZ. j 0 u I-z, keise, kaare, udvielge; maaskee af 
vcelge; deraf KM-inn, udkaaret. udvalgte 



488 A n h a n g .  

I.ovK nck mear eut 

Lum sj-ialvuv til vii! ^vusz. 

?4« I^ovi U.? lojsa 

^33, siiid rue^i' fr^nn fiks 

^ iz t v Vii^n o ^Iclsnlvuju, 

tes, uj I^u^v kan lilla. 

15. lu 1^e5I me5r- iiil^la61sr Lo^T 

Lrsja Koi'A o lZN?a, 

L°laji vi Virt 0 Vu^AeZrai'z 

^cila LZ.vi K^nda. 

z 6. ^!ce^I (?c)Iv e^v (^runclun ver^ 

l'izilstsjn lum 1i6r>a, 

'  t s ^ t  v i  L l u ^ k ^ i  d l a a t ,  

l'ea kelia sum Man kan 5i»na. 

t 7 >  I ^ e 5 . r  I ^ e s I  ( ? u l v  2 3  ( ^ r u n Z u n  v e ? 2  

hvuMin ^larmorakajrii, 

kcsvur eav sazuM Lidris V^ji, 

VLA^ai.' ekv I^'u^IadaMi. 

18- s^ulu Le^Zja Lszv^ir lujAMH-, 

^orZ^r vi (^ulvi niri, 

14. ?1iicl iNs^.r o: staf mig; af ,'sl. kai in^r. 
16. l i c i n a  p e r  m e t a U i e 5 i n  f o r  l i n d s ,  i s l «  ? i n 6 i ' T i n d e ,  

Spidse. l'eAk, isl. i^slc 3: Huustag. 
17. R.TVU1-) isl. R.W5 lz: r^k'.ir --Z-. Tag paa et Hlltts. — Sa-

ZUI7, :sl» ^teiZr scig. '— Lidris Viji isl» Leclrvs-
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Lov mig nu at lose mit Liv 

Med hvad du selv vil kaare. 

14, Lover jeg dig at lose dit Liv, 

Da siye mig for det fyrste 

Dl og Niin og Oldensviin, 

Alt hvad mig kan forlyste« 

IZ. Du mig til Hallen fore ssa! 

En Vorg saa bred og lang. 

Med Dl og Viin og Ranker i. 

Alt udaf sorste Rang. 

16. I Grunden Gulvet vcere flal 

Som Teglsteen paa Tinde; 

Taget lagt med Blyet blaat. 

Det bedste man l'an sinde. 

17. I Grunden Gulvet vcere ska! 

Af hviden Marmorsteen, 
Med Tag af feie Cedertrcee, 

Vcegge qf Elfenbeen. 

zg. Der ffulle Kcempesenge sees. 
Ved Gulvet gjorte voere, 

viclr 0: Cedertrcee; nogle synge Viji, som kan 
f»».'klares ved Cyprestrcxe. — VeAAjai- af det isl. veAZr 

Vcrg.—?ujla!zajn, isl. Filsbeen, Elfenbeen. 
I Udvalgte Biser Z Deel Pag. 28 hedder det: De Stolper 

»re as hvide Filsbeen, Forgyldte saa ere de Linde« 
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L22)i vi Lissurn o Kornum, 22, 

O kl.1Z.l2r e2v ^enixfiri. 

Ig. I^62r Hculu 8?AA2 822NZ^ir 5u)ZZMlr 

L2V 8vs2N2 Du^ni ku61; 

Lujan 2lt vi ?ur^ui'K.Ie2ir, 

O r2^N2 rsMr (Iu6I. 

20- He2r X^k?6^2 Icurt2li, 

(^ouvAN (?ri^> H^.e2l 1^!l6j2, 

I?u6I vi duzii t22 

Vu^t urri Vorilcl 26I2. 

21. Ilesr IkeAI I(^e162 Kurt2li 

Lo vujt um, Vi^ir renQ2, 

IIs2r I^S2l 22NAIN I^iV2Nl1i 

'I^iil Lut i<1l2 L^uk.6c)ni ^enn3. 

22. HeA.r I^eal 22NAZN k^ulcur ver2^> 

I^iiinn k^2lvur lillir est <1e)2, 

I6I2 Ls ^6^^i I^vvur S2V te2r,  

Lum 2^n t!uncl tiil Hej. 

2Z. Heal- Ikeal 22^n-?zin Ijukur vsr2 

l>'irinn sj22ivur Iilri^ eat. vsll^2; 

18. isl. blss^ o: en Zlee, Sengelagen, Teppe-—Lc>r6ur, 
i s .  d o z ^ c l i  0 :  B o r d ,  B r - c e m m e ,  o g s a a  kos tba r t  Tapete.-- For 
I'enixiii-i? synge nogle ?auis5iriz som maaskee kunde bctegne 
Paafu^lcfjcrre; see Pastor Schroters Opskrift af dette Lers 
i Iiidtedttuigen Pag, 22. 
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Med Tepper og Tapeter paa 
Og fulde af Phoenixsjcere. 

19. Der Ikulle Kæmpesenge secs 

?lf Svanedunet suld'. 

Af purpurklæder voere alt 

Og rene roden Guld. 

20. En fager Kumme vcere der. 
Man Goden - Grip kan kalde. 

Af kostbar Drik den voere fuld, 

Beromt i Riger alle. 

21. En fager Kumme voere der. 

Den vidt om Troecr rinde; 

Der stal ingen Levende 

Til Sot og Sygdom kjende, 

22. Der ffal ingen vcere krank, 

For selver han vil doe. 
Jeg ellers klsver Hoved dit. 

Ret som en Hund til Hse. 

23. Der ffal ingen vcere krank. 

Fer selv han Dod vil valg?; 

20. Kjelds, isl. X6I6-Z. Kjcer, Morads Sump, II. 1. Vand­
spring, Vandkumme, Bassin. er vel af det is!. 
Kurie/S 0: artig, smuk. — (^onvnr isl. Za6r Zri^?r 
2: en god, kostbar Ting. — :sl. Versllct 0: Werden« 

2I» Vijur, isl. vtciL.- s: Beed, Trcee, Skov, 
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Zclla Ls lioZZ^i I'I^vnr e^v tsar^, 

8um ajn I^unc! tiil Ile^A. 

24. I?el.r IKeuI ^>aa!Z. ^eZ.tur c> Orekka 

I krsn^ Lori. — 

Z^ilin vill leata I.ujv, 

I^an ^aattur uj ^vor^jun Ori. 

2Z. Lon6in k-iAngr Zruvur dlu^'t, 

Han kjeniur I^a^in aa ()volc1i: 

Vantg, inan Viri rnu^ 

Vaxa draat n) VeI6i. 

SS- LonZans Xona iiil Orar te^ur, 

l'onk lo Iie^rt eai Araata: 

Lo rnan L^iu^inIIi ^llialt vi ise, 

1"u inanlr I^n^vi laata. 

27. Lonilin lovnar alve^l kalr, 

Llu^t aa Lruar ^rnii, 

I^ilin lavnar (?u6Ii leaman, 

l'ro^ttur o tunAur eav Ijarini. 

S8- L^rujmUi 5onr Izaaji uni L^sZv o Lanck, 

Deslir o kssrlli I^ocil, 

2Z. Vellja, isl. vslia ?: virlge. Z?sZj^ er vel det isl« Heligi 
o-Do-den; eller maafkee af I^elArinclui- de Do-des indheg­
nede Opholdssted hos Gudinden Hel; af Llel og Brinck?: 
Sprinkelværk. 

-24. isl. ».-sigeJa til, love; deraf joette, forjcettez 
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Jeg ellers klover Hoved dit. 
Ret som en Hund til Helge, 

24« Der baade Mad og Drikke selv 
Sig flytte frem paa Bord. --
Den Nise vil ci lade Liv, 
Han joetter hvert et Ord. 

25. Den Bonde favner Bruden blidt, 
Der han kom hjem om Qvcclde: 
Nu maa jeg vente, at mit Vcerd 
Wil voxe brat i Voelde« 

26. Den Bondeviv til Orde tog, 
I Graad hun monne briste: 

Vel stiltes Skrpmner saa fra dig, 
At du maa Livet miste. 

27. Den Bonde rolig sov og blidt 
Alt udi Brudens Arme; 
Mens Risen sammensanker Gulh^ 
Saa trcet og tung af Harme. 

28. Paa Sse og Land foer Skrpmner vnh 
I Dale og paa Fjelde, 

see Regnars Qv. V. iS. 
25. Lruvur og Lrnur, isl. 0: Vrud, I. Kone. Seb 

Brynhildes Qv. B. 211 og Regnars Qv. V. 57 og Z3. 
27. Lavna, isl. samle. — is?> Lrct^ 
s z .  ? « r Q L 0 :  F j e l d e ,  som kanne oefarztz, bestiges; 
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Hsn 5Iutti Roi-A u) Lonclsus (Zesr 

Vi (^QU5 o (?ri^un ocll. 

2g. I?3N mizncli Iionuli tiil Hscllar kors, 

L^s ve^r uz tes silts, 

Virt c> Vu^n o 

I^ujv lilrs. , 

Zo. Usn murl6i l^onun tiil Hs6Isr kors, 

Lrs^s LorZ o I^NAS, 

Vssji vi Virtur o VujnAssrsr, 

^cZIs Lsvi Ll.Zu6s. 

Hi. Usar muricli (?olv esv (?rur>6un vers 

l'ijilltsjn kurn 1"i6ng; 

l'eskji takt vi klujkk^i Izlast^ 

l'es deli-s ^sn ^un6i Linns. 

Z2. I?ssr liiunZi (?olv ag. Oruncluii vers 

L.Av c^vujtum !VIarmorsIrs^i, 

?»Wvur e^v ts^urn Liclris Vi^i, 

VeAZjsr esv ^^Isbsjni. 

Z^. ??esr niun6i 8eA^s LssnZjir Iu^AA)sK, 

(?^or6ar vi (^olvi niri, , 

Lssji vi Llssunr o Lorcluni sa, 

O kuZIsr esv ^enixfiri. 

li-i Fsrsel. Han flyttede en Borg ind i Bondens Gaard 
med Gods og alle Slags Kostbarheder. 
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Han flytted' Borg i Bondens Gaard 
M.ed Gods og Guld og V«lde» 

2Y. Han ham til Hallen fcre lod. 
Og gav ham for det forfte 
Dl og Biin og Oldcnsviin, 
Hvad kunde ham forlyste. 

Zv. Han ham til Hallen fore lod 
En Borg saa bred og lang. 
Med Dl og Viin og Rankir i, , 
Alt udaf forste Rang. 

Zi. I Grunden Eulvct derncest var 
Af Teglsteen som Tinde, 
Taget var af Blyet blaat. 
Det bedste han kunde finde. 

Z2. I Grunden Gulvet derncest var 
Af hviden Marmorsteen, 
Taget af feie Cedertroee, 
Og VcrgLe af Elfenbeen, 

ZZ. Her monne Kæmpesenge sees/ 
Ved Gulvet gjorte voere. 
Med Tcpper og Tapeter paa 
Og fulde af Phoenixsjoere. 

zo. Baade med K>l- og Vungaarde, som altid kan staae. 
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T4. Hekr iriunSi Ss^Aja 5ujgZjaI^ 

Uilv 8vs3na OuMi ku6I, 

8ujnri alt vi I^ur^ur^Ie^ir, 

O ra^na re)ar (?u6I. 

IA. Hear mun6! Kje16a kuital!^ 

(Zouvan I^siil ks^Is, 

?uci1 vi 6u^rar Oielclcjir taz 

Vu^t um Vorilcl aclls. 

z6. Hear l^eZI Xjs16a IcurtalL 

Vu^t uni Viiir renna, 

inun6i ganZjin I^ivanZi 

l'iil Llat iclla 8juk.6orll ^suna. 

Z7» He^r rnuzzZi daa^i Me^tur o Orekke. 

les krsrn aa Lc>or. -— 

vilcki le^ta I>ujv, 

IZa«. Iielt veal 0o?. 

z8- Lc>n6in k^smur aai'Ia, MorZu^ 

t^Iekvu,.- koruitan Vsn6a> 

I^3N ssar ajna Itoura LorA 

I^iri lu^nun Ourun 

Zg. LonZin, kjernur aarls 

8sar les s.an!^i aa 

Z7. At den stcerke Skrymner saa noiagtig opfyldte sit Lofte, ee 
overeen-Zstemmende n'.ed det fttroifte yrdsprog? I'ruv lu^ 
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Z4. Her monne Kcxmpssenge sces. 
Af Svanedunet fuld'. 
Af Purpurklæder alting var. 
Og rene reden Guld. 

ZZ. En fager Kumme var og der. 

Man God n-Grip mon kalde. 
Af kostbar Drikke va? den fuld, 
Beromt i Riger alle. 

z6. Er fager Kumme var og der, 
Om Troeer vidt den rendte. 
Her var ingen Levende, 
Som Sot og Spgdom kjendte. 

27. Her baade Mad og Drikke selv 
Sig flytted' frem paa Bord. --
Ei vilde Risen lade Liv; 
Zhi holdt han vel sit Ord. 

38. Aarle ganger Bonden ud. 
Glad foruden Vaande, 
Og seer han denne store VorZ 
For Dsren sin at stande. 

Zy. Aarle ganger Bonden ud. 
Han seer sig uden Mcen; 

.1: troe, ssm Trolds; vi sige i Dansken: troc,, 
som Guld. 

ZL. LIsHvur? sZl, 2: Algd z 

ZS 
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Rilin tra^v uin kanlara I^ear, 

I^cili ^lourajl lian inn eat Lajni. 

40. Zon6in Itsn6nr aa ^ronun Vo^li, 

^Vleltur ser ksn 0 6i^ur, 

lajr 5:uilclu l^an inn uj LorZjina» 

Han k,jendi aj tiil 

41. Lon6in I^astsaji Lruvnr Izluft, 

l'aa lian I^ooni IiaM aa ()vc>I6i: 

lea ern I^vnZar tuzAZin icUa tolv, 

ZVIinni lieava ^aZt o Vol6i. 

42. Lon6in esr daaji kejin o dlnjui-, 

IVIMur eav ?avnalujk)i: 

les. ern konZar tujZAU i61a tolv, 

^Vlinni lieava kaa o kujkji. 

4Z. LoniZans Xona eer d^Zvin vi La6n, 

L^ruvur aa L^earla^ rej-: 

Te eri ton rss6cl eav kisans Naavun, 

Ilan trojZsjar aa Lonclans vej. 

44. Lon6in lievur alt uj I.n^v kan lilta, 

L^sji ntl o inni. — 

Iro^ttalt inan ni^ l'nnAa inujn, 

Ts Il^jemtl aj laanZur aa Linni. 

^0. ^Vlekr og iliAr stor og feed. 
41, Vo!6i) isl. Volia 0: Vcelde, Magt. 
4Z. 1ou» isl. t^6?.- dog.--R-se-Icl, isl» 1irss66r L«d, 
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Den Nife griber i sit Laar 
Og kloer sig ind til Veen. 

40. Den Bonde staaer i grenne Gaard, 
Er ba^de seed og rod; 

De lede ham i Borgen ind. 
Han kjender ei tii Nod. 

41. Bonden hilser Bruden blidt. 
Der han ko n bj?m om Qvcelde: 
Der er vel Konger ti, ja tolv. 
Har mindre Magt og Vcelde. 

42. Den Bonde baade glad og blid. 
Er mild blandt sine Lige: 

Der er vel Konger li, ja tolv. 
Har mindre Raad og Rige. 

43 Den Bondevis er riig paa Barn, 
Paa Skrud og Skarlag rod: 
Jeg er dog roed for Risens Raad, 
Han agter vist din Dsd. 

44. Den Bonde bar til Livets Lyst 
Alt ude og alt inde. 
Troettes mon nu Tungen min. 
Jeg fljemter ei meer den Sinde. 

deraf ?: r-xddes, forstrækkes; fte Jsmals Qv. 
B .  29. — e r  vel det iSl. trua s. trse. Hsn troe? 
«Uer stoter paa Gvndens Dsd. 

Z 2  ^  



Z<0. 2. 

». o Lon^i !ajZ6i l.azZ, 
V2NH o Lonclin vazZ. 

L ̂  e v i. 

t ) v s Q i  I ^ e s l  m e a r  H a r x a n  u n »  

6 i r  i n u j n a  I Z a i i 6 ,  

V i i l  k r v a v u r  k i l Z j a  m s s x  

22, aNQA 

g. Ls Iisavi IrQjNn rriuja, 
vill kaa LoniQ iuM. 

») Dette Qvad kan ansees som en Fortsættelse af det foregaa-
«nde, hvorvel Bersemaalet er anderledes. Bonden har kzcr: 
atter ladet sig af Skrymner forlokke til at spille Skaktavl, 
ffjsndt han vel, som forrige Gang, nsdigen vilde; men det 
.'sber ikke saa heldig af for ham, som sidste Gang; han taber 
sin Ssn, som man maa antage at have varet sat paaSpil. 

i. Dettc Vers kunde ogsaa, overensstemmende med adskillige r 
Kæmpeviserne, udtrykkes saaledes: Dc Guldterninger paa 
Tavlebordet randt, Bonden han tabte, og Risen han vandt; 
see Gangerpilten, Udv. Viser 4 Deel Pag. 122. Omqv^-
det synges her af nogle anderledes og dobbelt, nemlig cftee 
serste Strophe: R>ujts mei»-r teS> lieSrsa Skriv mig dette 
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z, »^»'isen og Bonden legede Leeg, 
Risen vandt og Bonden reeg. 

O m q v s d e .  

H v a d  s k a l  m i g  H a r p e n  u n d e r  m i n  
H a a n d ,  

V i l e i  d e n F r e g d e r  f s l g e m i g  t i l  
a n d e t  ^ a n d .  

Jeg har udfort Tceiden min, 
Nu vil jeg have Sonnen din» 

derpaa), og efter anden Strophe: MuZn 7omkru, iA Aojnk 
ve^l (0: Min Jomfru, du gjem vel din Mre)«-
— Fregder, i§l. krssZr o: rask, tapper; bruges og hos P» 
Syv 2 Part No. 40 B. 29. Han var en Konning, fregder 
og bold. 

s: udfsre et besværligt Foretagende, saasom 
her, at overvinde sin Modstander i Skaktavl; af at 
ende, fuldende, og l'IirAn? 2- et vanffeligt Ztrbeide. Lige-
fau si eiZ: IsZAjs nm ajn, isl. 
!. ' t^-ri inann S: paslsgge Er« et farligt Arbejde. 
^ fee Jsmals Qv. B. sz, see og Risen i Holm-
-ic^d B« 47° Deraf fyrmsdsnMg ^kr«de, som sindes hos 
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Z. Le vzi! Zonin teA,-, 

I^ttan tu Ac>im3r Kari 5iri ins^r. 

4 IZc>n6in Iisjtur AA 8varnar tvaa: 

?iit bii Ouvan 5iri inse in^aa. 

Z. IA Ouvin, LZsa IvonA, 

l'ss M3N (^OlNlHiZN Ajersst loiTZ. 

6 vildi mujr: Ouvin vera tiil, 

Vila, c^vusli (^ojinsl^ti ZenZa viil. 

7. ^arin ta^r iiocielu I^ic>Iv tL^Ig. Oor, 

veai' Ouviri inn kiii Loui'. 

8. 1X1, Ouvin, tk?ali tiil tujn: 

'!?u I^eal ?vnin inu^n. 

9.  Ouvin fc>ur vi 8vzjni ut, 

ZZi-uvnr o 6on6i kouru Lut. 

?O- Ouvi^ di^ur vaxa bi'Q^it, 

^Aurin 

'kl. Ouvin dijur nu veia 8vsjn, 

?/li6t uj ^xi ajt. 

T2. ^i6t I') ^xi 

^2i6t Uj ^xi ^i^!v.c>6n sjt. 

P. Syv s Part No. 42 V. 47. Chri st g ive dem Tr « -

de; fee Udvalgte Biser 2 Deel Pag. Z97, hvor dette Ord 
i Glossariet neppe rigtig forklares af det isl. 1'regi 0: Sorg ; 
t h i  T r e  i  d e  p a s s e r  i  R i m e t  g a n s k e  t i t  L e i d e .  

Z. <^oZms, isl. se)'MA 5: gjemms, fjele, skjule. 
(^ojrntta, isl. Glemsel, Forvaring, Varetcegt, og-
s«a Gjemmested. 
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3» Jeg vil have Sonnen fra dig. 
Hvis du ei gjemmer ham for mig. 

4. Bonden hedder paa Svends to: 
Z bede Odin for mig indgaae. 

5. Gid Odin, Asakong var her. 
At hjelpe ved din Gjemsels Foerd. 

6. Jeg vilde, min Odin var villig til. 
At vide, hvor Gjemflen gange vil. 

7. Forend de havde halv talet Ord, 
Da var Odin ind for Bord. 

8. Hor du Odin, jeg taler til dig: 

Du stal gjeMme Ssnnen for mig« 

Odin foer med Svenden ud. 
Bruden og Bonden bare Sud« 

10. Odin bod en Ager brat. 
At voxe op en eneste Nat. 

11. Odin bo da Svenden strax 
At gjemme sig i Agrens Ax^ 

12. At gjemme sig i Agrens Ax, 
Midt i et lidet Bygkorn strax. 

eoriiracte for inn, isl. enn fsrend. 
9. Lruur, Brud, !i. 1. Kone, saaledes flere Steder. 

Lui. 2- Sorg; de bare Sorg, vare bekymrede for Udfaldet 
og Ssnnens Skjebne. 

12. isl. 2: Bygkorn, Vygkjerne» Paa 
F«rse dyrkes ingen anden Kornsort, end Byg, 
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z z .  Vser ks^rnj vi ganZZ, ?UMU, 
Ks61i, I^oou^ tiil inujs. 

14.  Veer keZruj vi Qan^a 85t, 

l'ks^i I^e !^s61i, kc»c>m Iie^r ut. 

ZlA. 8^ruzm/Ii kevur >?)art2, ksrt 5urn Hocl^, 

?.!dar Tin I^anAji ku6I vi ^l)6u. 

16.  Nidar nu ^o6n uj I^guA^i c>a se^r, 

O bitra Lr^nci u) k^eu6i de-ar. 

17. O IzNrA Zrau6 ui i^eucli dekr, 

!Ian stisr s^t Lv^jniu ke^r. 

I3- l'Aa ve?^r ?va^uiu Kumiu tiil Lut, 

LiAk.o6u ^rej^ ur ^ssva ut. 

?9> l'aa ve^r ^vJ^niu Z^owin tiil 

Ouviu ^sdl^r kan tjil 1'u^n. 

2O. Ouviu 5our vi 8vajui Izcijkn, 

Lruvur^ s Lvn6i i3?ua tairu. 

Dl. Hl-sr eer kiiu unAi ^I5i tuja, 

I^u oor u^i muju. 

SZ. Lon6in kaj dur 32 LvaMsr iv^s: 

?iit I>ii Ikoner 5iri inss iu«as. 

17. lss. S?t1a S: tcenke, mene. See Nifen fra Letrak>erg D.6i» 
SI^ isl. .^rfi !Z: Arving. ^??i oppe II. I. forbi. Ru 

dr min Treide forbi, siger Odin; nu er min Forretning med 
at gjemme din Ssn for Skrymner vel rucndebragt. 

«. Hsner stal formodentlig vare Hcener eller Hedur, een af Aser­
ne? nogle syngs Hsgnar, som er en Fordreielse. I Volsun-
gssaza forekommsx Hcener just » Forbindelse med Odin og 
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IZ. Voer deri saa listelig, 
Naar jeg kaider, kom til mig« 

14. deri foruden Sud, 
Naar jeg kalder, da kom ud« 

IZ. Skrymmer har Hjerte, haardt som Horn^ 
Han griber nu Favnen fuld af Korn. 

16. Han griber nu Korn i Favnen der^. 
Og starpe Svcerd i Hcende beer. 

17. Og starpe Svoerd i Hcends bccr. 
Han agter at hugge Svenden der. 

13. Da var Svenden kommen i Sud, 
Bygkornet krob af Nceven ud. 

19. Da var Svenden i Pine siced, 
Odin kalder han til sig ned. 

20. Odin foer med Svenden hjem; 
Bruden og Bonden favne dem. 

21. Her er hiin unge Arving din. 
Nu er oppe Gjemflen min. 

22. Bonden hedder ?aa Svends to: 
Beder Hcener sor mig indgaa?. 

L o k e ;  s c e  P r o f .  M  i i  l !  e  r  s  S a g a l u b l .  2  D e e l  P a g .  Z 4 ,  b v  i r  
det hedder: „Hreidmar havde trende Svnner: Fofner, Otiur 
og Reigin. Ottr.r kunde forvondle sig tik en Odder og i den 
Skikkelse pleiede han at fange Fiff : Andvers Fos i Nabolau-
g e t .  D e r  s a d  h a n  ^ u s t  m e d  e n  L a x ,  d a  O d i i ! ,  L o k  c ?  o g  
H«ner kcm gaaende; Loke tog en Steen cg flog 
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2Z. vilZi kionsr vei'A tiil, 

Vit2, hvusli (?c>)iTiHari ZsnZa viil. 

24. ^Ai'in, t^'r Iiocldu Iiolv te^Ia Oor, 

"I'aa veA^- inn 5iri Loor. 

2Z. ^loir tia, teali tiil tujn: 

"I'n ItceQl 8onin wu^n. 

26.  Ilonsr kour- vi 8vg.jni Ht, 

Lruvur o Lor»6i I^ou^u Lut. 

27. Uonsr AenAur 22 Aionari (?iun6, 

Lve^nii- tcl^r Nuvu um Lunct. 

23- I^iri Ii-lisn 5Iuvu 8ve^nir tv^jr, 

?^iv.r Ilonsr ssttult taji.'. 

Zg. Iloser dijur nu vera 8vzM, 

^Vlidt uj Ivnci^^^i ?^evur gM. 

zo. Veer Iissru) vi sznZa ?ujnu, 

l'.Ta^i Le kaZli, ^oorn tiii rnujn. 

Zr. Veer !ieAru^ vi asriAa, 8ut, 

l'^s^i Le !ca6Ii, ^oorri Iis^r ut. 

Z2. Lkru^niIIi lej^iui' AA AroriJri (?run6, 

Lve^nir tajr fluvu. urri 8uQ^. 

27. I det Fceroiske noevnes her syv Svaner, og i fslgende Vers 
ncrvnes to; jeg har for Rimets og Overeensftemmclsens 
Skyld ladet dem v«re tre p»?a begge Steder. 

29, !vnoli.^)l isl. Huacki 3: Nak!e, ^evur vg k'jovur, isl> 
L6i- eller ?jo6ur s: Fiser. 
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2Z. ^ Jeg vilde min Hvener var villig til. 
Ar vide, hvor Gjemflen gange vil. 

24. Forend de havde halv talet Ord, 
Da var Hcener ind for Bord. 

2Z. Hor du, Hoener, jeg taler til dig. 
Du skal gjcmme Sonnen for mig. 

26. Hcener foer med Svenden ud. 

Bruden og Bonden bare C ud. 

27. Homer ganger paa gronne Grund, 
Svaner tre floi over Sund. 

2y. Om Sundet floi de Svaner tre, 
Ned hos Hcener satte sig de. 

29. Hoener byder nu Svenden vcere. 
Midt i Svanens Nakkesjoere. 

Zv. Noer deri saa listelig, 
Naar jeg kalder kom til mig. 

Zi. Voer deri foruden Sud, 
Naar jeg kalder, da kom ud. 

32. Skrymner lober paa grsnne Grund, 
Svaner tre sioi over Sund. 

Zo. Bccr deri med ingen Pine. Listelig, som er brugt i Over-
scetrelseu, betyder i de gamle Kcempev-ser: kunstigen, behcen-
digen. 



A' n h a n g. 

ZZ. Nilin aa lujnciii XneK, 

l'TQ IrslliltA 8vesnin ksk. lian ekv tAM 

Z4. 'I'an krsmka LvekuiN lian skvd^'t, 

I^ollin, niur IZersr Haft. 

ZZ. 'I'aa vsZi- 8va^niQ korriin tiil Lut, 

?jsrin I'maj ui- X^kti ut. 

Z6. laa vskr ZvaMin komin tiil 

^luner K^ZIa^i l^an tiil lujn. 

57-. Ikoner kc>ur vi Zvajni liajm, 

Li-uvui' o Loncli laZna tajni. 

zg. k^S^I' ssi' liiin UNA^i ^Iki tUM, 

66!.' u^>^>i (^ojlnlla WU^N. 

Z9. Loriain l^a^tur as, LvaMgr tvaa: 

1'iit dii I^okk)i 5iri mes irtAaa. 

40. Ls vi16i, muM I.c>k^i vera tiil, 

Vita, hvusli t^ojnillgn AeriAa viil. 

41. ^arin ta^r liolv teala Oor, 

ves? I^c>^!:ii inn liri Loor. 

42. va^t savk-ii ellv inujnari ZXez, 

Qtlar mu)n Lonar Oe). 

4Z. II<^1- tu, Lo teali tiil tu)n: 

I^sltl A0^INS LolllQ N2U^N. 

44. lian ve^, 5o lum tla 

I^s^t Z^ru^mDi kAA 

I4« Rer^r, isl. lier^sr s- Sknldtt. 
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33. Risen snublede, faldt paa Kncee, 
Fremmerste Svane kneb han af de« 

Z4. Fremmerste Svane kneb han af de, ^ 
Beed Halsen af ved Herderne. 

Z5. Da var Svenden kommen i Sud, 
Fjceren smutted' af Kjcrstcn ud» 

36. Da var Svenden i Pine stced, 
Heener kalder ham til sig ned. 

Z7. Heener foer med Svenden hjem. 
Bruden og Bonden favne dem. 

z8. Her er hun unge Arving din, 
Nu er oppe Gjemflen min. 

39. Bonden hedder paa Svende to: 
I bede Loke for mig indgaae. 

40. Jeg vilde, min Loke var villig til. 
At vide, hvor Gjemflen gange vil. 

41. Forend de havde halv talet Ord, 
Da var Loke ind for Bord. 

42. Du veed flet intet af al min Ned, 
Den Skrymner volder min Son hanS Dsd. 

4Z. Hor du, Loke, jeg taler til dig, 
Du sial gzemme Sonnen for mig. 

44. Gjem ham vel, saa vel du kan, 
Lad ikke Skrpmner fange ham. 

AH. Kikktnr, isl. kiattr 0: Kjceft. Lmaj nt er se? af det :sl<. 
LineAiA lar kurt s: snize sig bort. 



A n h a n g .  

4Z. Skekl  ^o^ma 8onin tuw, 

laa inanstu lu^a l'rajtir muM. 

46. I'u simili leati i^elti ^jers, 

^'leni Le man kuitur veia. 

47.  Vujan l^Iu^Aan Ik.)ei-  tu  ag,  

^acin^jelvi tu leA kear ^jaa. 

43- I^okkji kour vi 8vg)ni ut, 

Liuvur o Loncli kouru 8nt. 

49.  I^okk^i ZenZur ettir 8an6i, 

8uni 8^utan kor I^an6i. 

ZO. I.o^k^i rooi' M 33 iZIra Xlak, 

80 esi' ui kocinun kaZt. 

Zl. I.ok!<ji nevur sj Rairi vor, 

OnZil o 8tsjn iian vsrxar kor Loor. 

Z2. OnZil 0 8taM vi l^runni vou, 

8narlia ^iZZjin kan ^Iun6ru 6rou. 

47' isl. ZluAZi og Z^UAFI- »: et Vindue, et Hul, en 
Glugge. Baadehusene (Nssterne), som ere anbragte noget 
oppe paa Land, eller paa Klipper, hvor Bslgerne ei formo­
des at skulle Naae til, have gemeenlig en Glugge eller Aab-
ning i den Ende, som vender ind ad mod Landet, for at en 
Mand kan, hvis Brændingen bliver stoerk, krvbe derind og 
binde Baadene fast, saa al de ei skulle flyde bort, hvilket dog 
undertiden ved meget overhaands Weir kan indtrocffe. At 
Bonden tiavde Glugge paa Nsstet, var derfor ei usædvanligt; 
men den i Gluggen hcengende Iernkovle var noget Nyt. Wiid 
(isl. vicir) maatte Gluggen vcrre, hvis Risen ffulde prsve paa 
at komme dcrigjennem. isl. 7^rnkek1i ->: en 
tyk Jernstang Mer Kslle. 



L o k e s  Sang.  Z i !  

4Z. Skal jeg gjemme Sonnen din. 
Da maa du udfsre Treiden min. 

46. Et Baadehuus du lade siaae. 
Imens jeg borte vcere maa. 

47. En Glugge viid du gjsr derpaa, 
Jernkovle deri hoenge maa. 

43. Loke foer med Svenden ud. 
Bruden og Bonden bare Sud, 

49. Loke ganger ned til Strand, 
Hvor lette Snekke flod for Land« 

50. Loke roer til yderste Klakt, 
Saa er i gamle Qvoede sagt. 

Zi. Loke taler ei mange ^rd, 
Angel og Steen han kaster over Bord. 

Z2. Angel og Steen til Grunden sank, 
Saa drog han Flpndre paa Fiskebank. 

49. isl. Skude, Jolle. 
Zo. klak 2: den yderste, loengstbortliggende Fiffebank. 

:>- Fiskemeed; maaskee af det isl. 0: Fuglestrig, ford; 
Soefuglene flyve og skrige idelig, isoer over saadanne mindre 
dybe Steder paa Havet. — IZttnr yderst; isl. 
Lu^erlaiiv af utz ud. — ?odn, isl. koin 2: gammel. —> 
?rLji, isl. c»: Videnskab, Digt; seeNornegests Qv. V.i. 

Zl. OnZilz isl. auiiAnIl 0: Angel, Fiffekrog. Ved Fiskekrogen 
hcenger et stort Blylod, undertiden bruges og Stene. 
isl. varpa 2: kaste. 

52. Vc>u^ isl. v6g af vsZa (foersisk veja)?: veie, drcebe, svinge. 
af det isl. klog, forsigtig, behændig; 

ligesom Brynh. Qv. V. 84. 



Anhang.  

5Z. Orevur azna, o drevur ^isn tvas, 

l'un iris kovn ve-ar lvsrt aa l^aa,. 

di^ur ni^ vsra 8vaM, 

^Ii6t uz koZna^odni ajt 

Z5- Vk-ZI' llk^aruj VI AAN»A ?U^Ng, 
^>s Ica6Ii, tiil muM. 

59. Veer ^e6ruj vi sanAa 8ut, 

l'ka^i L.s ka6U, ^ovrn tzear ut. 

Z/. I.okkzi roor nu attur iiil I.an<Z, 

li.il'iQ 5laar kcir tionun as, 8anc1. 

ZZ. kitin niealti 5o Orun drsat: 

hvear lievur iu veii uj 

59. I.uMa rnan I!>6 Iieava I^ou, 

F'Ialckg. o kears uin s61an 8jou. 

60. kiliu oinan I'ujn Ijujtur, 

rou^ar ead lian biu^tur. 

tsalar so kiri -5ear: 

IVilill, Isat Mes 5iIZja ie^r. 

62. I^ikin touk, leae 8tu^ri ?Ian6, 

^.oor nH, tiaa 

kvAnnr? isl. IZroAn 2: Fiffer?gn» 
isl« K.6 Roe, Hvile; kan og betyde Elcebe; f. Ex. 

Peder Syvs Kæmpeviser 2 Part No. z V. 19. Saa drukke 
de deres Bryllup med Glcsde og megen Roe; ligesaa Udvalgte 
Viser z D. Pag. ivZ. Min Herre vil mig i Leding sende, 
sra Eder, min hsieste Rse. Deraf det endnu i Jylland bru-
gelige: Ksesemt eller Rsvsomt o^moersomt, fornsicligt. 
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5Z. Drog han een, og drog han to. 
Den tredde hun var svar at faae. 

54» Loke tyder den Svend tilforn. 
At gjemme sig i et Rognkorn. 

55. Voer deri saa listelig, 

Naar jeg kalder, kom til mig. 

56. Vcer deri foruden Sud, 
Naar jeg kalder, da kom ud. 

57. Loke roer nu atter ril Land, 
Risen staaer for ham xaa Sand, 

Z3. Risen meeled' de Ord saa brat. 
H v o r  h a r  d u ,  L o k e ,  v c e r e t  i  N a t ?  

Zy. Kun liden Roe jeg nyde kan, 
Maae flakke om paa Soe og Land. 

60. Risen ned sin Jernnakke skyder; 
Loke raaber: Hvor Soen bryder! 

6r. Loke taler saa for sig: 
Rise> lad mig fslge dig. 

62. Risen tog sig Styret i Hacmd, 
Loke begynder at roe fra Land. 

60. 0: Jernbaad. Naklcs stal se! betyde Jettens 
Baad; Ordet har nogen Liighed med det franske ureelle, en 
Baad. — Ljujtur. isl. af Kciota -i: ffyder frem. —-
Lrujt^r, isl. af dri6ia cz> bryde; f. Ex. I'lLr s 

Her er der ftcerk Brcxnding. 
62. isl. s: Rosre! xaa et Skib» 

Z Z  



4  A n h a n g .  

viil Ia6nnak.k.jiri ZenZa lar 8te3. 

64. I.okkji 5voi- vi Iru, 

Hs kan detur eat 5:u^ra inn tu. 

6Z. Ki5in tiil ^arur ekt rou, 

^dnnakkjin Lejt um a-Han Ljou. 

66. killn rovr vi laanAan I^avn, 

Nakuin I.0KK3, attur u-n Ltav^i. 

67. liilin rcior nu aa ig5ta Xlak, 

Lo ser ko<1nun ?ro^i 

6g. ?vilin Iisvur aj kl^ra Oor, 

OnZil c» Lta^n lian varxar kor Locir. 

69.  OnZil 0 8ta^nur vi erunni vevur, 

8N^r1ia ^iZsjiri I^an ?Iun6ru 6revur. 

70. vrevur dan a^ns, o 6revur lian tvas, 

l'au iria lioon vear Iveri eat has. 

71. I^v()Z7 aa lu^nai'i . 

I^il'In, Zjev inesr I^encia I^il^c. 

72. Irisin tvsZr^i 0 le^i: ; 
inujn tu lesit lian sj. 

7Z. Han setti tan k'ilk rni6Iun ^nuzAZjar sa 

Ictlcli Hvort ^o6n k^oZrii vear. 

74. ^?alc!i c^vcirt I^ocln, R.0AN1 ve»i', 

Qtlaji eat kanAZ, 8va^nin lie^r. 

Se^ er ve! det isl. Vock a: sank, jydfk sak; !i. 1. sat^o iig, al 
so^va, fynre. 



L o k e s  S a n g .  

6z. Loke roer med god Beskeed, 
Jernnakken vil flet ikke assted. 

64. Loke da svarede, raff i Hu: 
Bedre jeg skyre kan end du. 

6Z. Risen stoedes til Aarer at roe, 
Iernnakken paa Soen snart flyde maa. 

66. Risen roer med sit lang? Favn, 
Da ryster Loke agter om Stavn. 

67. Risen roer t''l yderste Klakt, 

Saa er i gamle Q^vcede sagt. 

68. Risen taler ei mange Ord, 
Angel og Steen han kaster over Bord. 

6y. Unge! og Steen til Grunden sank, 

Saa drog han Flyndre paa Fiskebank. 

70. Drog han een, og drog han to. 

Den tredde, hun var svcer at faae« 

71. Lok? taler saa listelig: 
Rise, den Fisk du maa give mig. 

72. Risen svared' og sagde: Nei, 
Saamcend, min Loke, du faaer den ei. 

7Z. Han sa!te den Fiff iiAel!em Knoee, 
Talte hver Korn i Rognene. 

74. Talte hver Rognkorn, som var der. 
Han agter a: sange Svenden her. 



S ' 6  A n h a n g .  

7Z. las vear Zvajnin kornill tiil 8ut, 

L.v6ni krejp ur ^ssva ut. 

76. "las. ve^r ZvAjnin ^oinin tiil ?UMU, 

I.o^i lian tiil 8u)n. 

77. 8e6ilr uiur kiiattan mes, 

I.s^t ik.^i kiliu tee. 

7Z. lu rnaM lo lattur sa 

inerkg. 8xor uj 8an<Z. 

7g. kiLu roor nu attur tiil I.av6, 

Lajnt ^rriouti ^vujtsu 8an6. 

Zo. ?disiu roor iiil taz, 

I^ok^ji lu^ir Zacluria^ka kraa. 

gi. Niliu l^u^tur ^iturltavni sa 8an<Z, 

8va^uurin lej^ur lo lattur as, I^sucl. 

L2. Riliu lesrt les u^> as I^anck, 
8vazniu Ksn6ur liri Iionuu aa 8anck» 

TZ. Zvazniu lo Istiur Qk 

I^k.zi insrkti 8xor uz 8aul1. 

84. 1ejx> lo iunZur aa 1.an>Z, 

^ tiil Knu^Zjar niur uj 8auck. 

ZZ. 8v^^nin lurn lian Kun6,i Izeli, 

ujAjoZuurn ^eairs I>!elt. 

77. r , bagved, af det isl. k^rir og 0: bagved. 
78.  I .Lixa,  is l .  0:  lsbe.  lettur,  is l .  le i ir  s:  let .  
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75. Da var Svenden kommen i Sud, 
Rognkornet krob af Noeven ud, 

76. Da vac Svenden i Pine stoed, 
Loke kalder ham li! sig ned. 

77. Soet dig ned her agter for mig. 
Lad ei Risen faae Die paa dig. 

78. Du maa lobs faa let paa Land, 
At der ei moerkes Spor i Sand. 

79. Risen roer sig nu til Land, 
Lige mod den hvids Sand. 

tzo. Risen roer til Landet da. 
Loks snoer Jernnakken fra. 

8l. Risen styver Bagstavn mod Strand, 
Svenden springer faa let paa Land» 

L2. Risen seer sig op paa Land, 
Svenden staaer for ham paa Sand» 

Lz. Svenden lsb saa let paa Land, 
Der moerkedes ikke Spor i Sand» 

84. Risen lob saa tung paa Land, 
Lige til Knceer han sank i Sand. 

8Z. Den Svend, han lsb, som han kunde bsdst. 
Han foer igjennem sin Faders Nest. 

81. isl. 2: Bagstavn. 
82. k'iri liouun, isl. lionum s: fsr ham«, 



A nhan  g .  

L6. ^e5t, 
li i lin eit. ur vi lul^Avd l 'relt. 

87. ?.inn 5t')u uz tzlu^^ci s^.snii', 
.I. kialr. 

LZ. I.<.'kk 1 ve^r lAA liiZN, 
i-^vu t.'SV Klljll Z.EA Z^NQ 

8I. ki.i5^n ke^clur e^t tu^ s^eA^JN, 
Aiociili Inari, tnIlLZWan. 

go. I^okkji vesr tag, Is^N, 
Xzou euv i^ilin iea La^n. 

91. Iv^ou e?.v Iic>riuN te^ anua La^n, 

XaKg>i rrii6Iun 6io!^ 0 Lia^n. 

92. ?vsinin 2cl vi (?eL!H2N, 

()vu5li le^ b^a^i Iun6ur o seZm^o. 

9Z. four vi 8v3^ni 
Lruvu,i' o Lon6i kciZna ia^rn. 

94. Ileer ser I^iin unAji ^Vlfi tuii?, 

eer u^xi 

QZ- I^ri esr npxi <?c)Ms?AN muin, 
1^« lis^vi lu^g, tuM. 

96. Z?<? >:LNvi Ii2l6a kiri v^lt, 

I".'u. Iievur I^uivi n^ilD. 

Z6. ^'^IZAoZ, maask?e afdet isl. kuller 0: fNldkommem; bruges 
og i HX Syvs Kt?mpevis^r 1 P. No. 15, V. 34 og 41, ?iye 
Udg. 1 D. Pag« 6? og 62. Saa iisted' han ad Kongens Gaard 
Udi saa fuldgod Mag. 

92. NiZZjs as, isl» ^7ZZia si see pas, lcegge Msrke til, gis 
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86. Han foer igjennem sin Faders Nost, 
Og Risen efter med fuldgod Trost. 

87. Den Rise stod udi Gluggen fast. 
For Jernkovlen hans Pande brast. 

88. Loke vac ei til det feen. 
Hug af Risen det ene Been. 

89. Risen holder det for Gammen, 
Saaret groede snart tilsammen« 

Hc>. Loke var ei til det seen. 
Hug af ham det andet Been. 

91. Hug af ham det andet Been, 
Kasted' mellem Stok og Steen. 

92. Svenden seer dertil med Gammen, 
Hvor Risen sank baade sonder og sammen. 

yz. Loke foer med Svenden hjem. 
Bruden og Vonden favne dem. 

94. Her er hiin unge Arving din. 
Nu er oppe Gjemslen min. 

95. Nu er oppe Gjemflen min. 
Jeg har udfort Treiden din. 

96. Jeg har holdt min Tros for vist. 
Nu har Risen Livet mist. 

ve Agt paa; see Brynhildes Qv. V. 82, Aldrias Qv. V. 17 
og iL. veHinku, isl. 2: Gammen, Skjemt, Sxsg 
Leier; paa engelsk Zarns. 

tz6» ? ir i  vik,  isl. Lri vi l t  ganike vist .  



. . laa^ux ts^ur uj vor HarrAz l^lsnZ 

Ltevi: Vi I. i i Maii lian (ir^AS. 

I^ovi ixieAr cl^riltna (?s.r5ia I^snZ, 

Ltevi: Vi iajr, 

'I'ea Alirnui- ivur acll^Q 8 kog vin. 

K. ()vusli I^skit ta tes clnMns 

l'u Izevur ssnk)i 8^ji^> eat I'iZlg. aa? 

^ Denne Bise bcerer tydelig Proeg c>f Catholicismen. St. Ja­
cob, som her besynges, er vist nok St. Jacob af Compo-
ftclla; thi denne Skytshelgen kan ikke have vceret Nordboer.-
nc ubekjendt, da de oste gjorde Valfarter til Eompostella; de 
kaldte og Gyllicien i Spanien St. Jacobs Land« Jevns. 
Skand. Litter. Selskabs« Skr. for 1814 Pag. yo. 

x» 1.1^ isl.I.ic! li:Hjelp, Hjelpetropper, Krigsfolk; ligesomHsgn. 
Qv. V. 153 og Qvsrf« Qv. B. Z8 0. si. St.. -- Jeg lover 

tiltrosr) mig at christne Garsialand. Det personelle Pro­
nomen udelades undertiden, see f. Ex. Qvsrf. Qv. V. zc>, og 
er ffiult i Verbets Flexions Endelse. I.vvi kunde og ester 
Udtalen skrives s^ovisLI^ovi — Garsialand, som 
S t. Jacob chriftnede, maa vcere en Egn af Spanien, for­
modentlig Gklli c ien, hvor Staden Compostslla lig-



5?o. Z. 

St. Jacobs Vise. 

/--^/anct Jacob tog i vsr Herres Haand, 

Omqvsde: Med Folge m o n  h a n  f a r e ^  

Jeg agter at chnsine Garsia-Land. 

Omqvcede: Med ^ re seile de. 
D e t  g l i m r e r  o v e r  a l l e  S k o v e ^  

2. Hvordan vil du det christnct faae. 
Du haver ei Skib at seile paa? 

ger, i hvis Cathedralkirke Spaniens Patron St. Jacob 
den y n gre foregives at vcere begravet. Man har en tydft 
Almuehistorie af Musceus om Rolands Kcemper, Andiol, 
Amarin og Sarron, hvilke paa deres Eventyrlige Rejser en­
gang kom til Astorga, hvor Kong Garsias af Suprarbien re­
siderede, efterat ban havde formcelet sig med Pn'ncesse Ur-
raca af Arragonien; jevns. Mv. sceus Die deutsche Volis-
marchen i B. Pag. 278. Man seer Heras, at Gdrsialand, 
som Visen omtaler, ikke er valgt paa Slump, men at Sag­
net om Garsialand og Kong Garsias, som har boet i Spanien, 
der fordum kaldtes af Nordboerne S?. Jacobs Land, har, 
hvilket er mcerkeligt nok, vsret udbreds ikke alene paa Fcerse, 
men og i Tydskland. 
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z. 8t6rri eer nu tu^n, 

l'u I^snlt rnuM. 

4. I'u Aak tear omsn til 8jouar 8tran<?, 

Kenclur ajn luztil 8ta^n 5iri I^ancZ. 

Z. Lanta telcur sear Lou^c nj Hari6, 

80 ALNAur lian iiiui' tiil 8jousr 8tran<1. 

6. 8anta ristii- Xros ivur 8taM, 

Lt^nuriii ild kraa I^ancli 6rs^v. 

7. 8taznurin toulc eat AsnZA 

Dt siri (varlig. l'enAa. 

Z. 8t?jnurin tou^c eat lujz, 

l^irri tundra Mujlar ekt skruM. 

q. Inn IvjeiTiur luitil snT^a Draan^ur, o siui' kraa^ 

Hs.^r ajn 8taj-zur, 0 Msavur litui- 22. 

lv. lun I^okNA ()vinnu!-, lieZvs tvas ses rajn: 

He?.r ^eiNur ajn Neavur, lian 5itur 22 8t2)ii» 

11. LonZu.r tellur seaz.- Ox uj ?lan6, 

Lo ALNZv.r !i3N niur tiil 8jouar 8trancl. 

12. Ilc^r tu, santa tesli tiil tujn: 

Oveat viil tu aa I^snili Iiiar tiil Mu^n? 

6. IVltta, isl. riK^ fljcere, indffjcere Runer; derncest ffrive, 
tegne. — I^ros isl. Xrols Kors. — Stenen ud fra Lan­
det drev. 

7. ?siiAs, isl. I^n^i 5: Tange, Landtunge. Stenen begyndte 
at gaae ud for Garsia-Tange. 

10. ?vs.a, isl. tZivo, at toe, vaske. 
11. Oxz isl. 0x) en L>xe» 
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Z. Din Miskundhed den er saa stor. 

Ar stabe Skib du vel formaaer. 

4. Gak du dig ned til Havets Strand, 

Der ligger en liden Steen for Land. 

Z. Sanct Jacob tager sin Bog i Haand, 

Saa ganger han ned til Havets Strand. 

6. Sanct Jacob rister Kors over Steen, 

. Den til at flyde ei var seen. 

7. Den Steen blev ved at flyde paa Vand, 

Indtil den naaede Garsia-Land. 

8. Den Steen saa underligen gleed. 

Femhundred' Mile snart den flreed. 

9. Ind kommer Smaadreng, og siger saa: 

Der kommer en Steen, og en Mand sidder paa 

10. Ind kom Qvinder, vaskede reen: 

Der kommer en Mand, og han sidder paa Stcen. 

ir. Garsia Konning tog Dxe i Haand, 
Saa ganger han ned til Havets-Strand. 

12. Hor bu, Sanct Jacob, jeg taler til dig: 

Hvad vil du i Landet hev hos mig? 

Z2» Pron. possessivum Lnzn 5: Min, Din, Sin, 
bruges ofte, ligesom i Islandsken, for Accus. as Proiu per­
sonale, Mos, l'es, Lee 0: Mig, Dig, Sig. IIsnn ksnii 
til lin? han tog ham til sig; ligesaa i Danske Kcempeviser. 
see Udv. Viser 1 D. Pag. 299. Han byder Da«nerkongen 
hjem til sig, See og Ismals Qv. So og Brynh. Qv» V. I2y> 
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zz. l'eZ, viil Lo 23. L^nZi Iziar tiil tujn, 

Lat mu)n 8ke5^2ri eer irieZtari inn tujn. 

14. ()veat, eor tu^n 8^eAxari wsstari inn inujn^ 
6rs^ur Hvon Des ^0 o Vu^jn. 

IZ. I'e?. eer Mu^n 8^e?.pari inestari iriii tu^n, 

vsn6a Vatn tiil Vuin. 

zC. MuM veniZa ^c>16 tiil Lre^, 
Xsnn Zjova t^Mun Lu^v, IuM 22vur eru «Ie^. 

17. L5,?.)i Le attur 8oniu mujn, 
80 IK.<M Le tr^zva 22 8kekxgriZ, tujn. 

18- Le I?AN attur vi II0I6 0 Ilsar, 

8uM tiaii ko ur lir i Lmtan ^ ar. 

ig. Laaji Ii2N sttur vi kle^Ic o Hun6, 

8urri Iisn sour 5iri sonars Lruri6. 

20. LZ.2^ji ^.AZ2 sttur vi I-Iolcl 0 Usar, 
8uni Iie^i i^^^i ^.^ori.t lujt Lesna^aa^. 

2!. 8arzta niur Loul^ina ssa: ^ 

lian ser ik,!^i Aouur attur eat 5^s. 

22. ^212 rie^i Itesi a^ns lujtla 8tun6, 

l'aa riie2N2^i lisn kraa Vuztinis t^run^. 

ZZ. con^.x,Z.i'^div af det isl. inWtr- 0: fortrinlig, eller 
zna-UnZr -'?.' mcegtig, 

ZZ. Ilolc!) isl» Iicslii o:Kjod^ Man siger endnu i Jylland: Han 
har rt gcdt Hyld Fyldiahed, Fedme, det franske enikanxoini. 

19. Det Udtryk Hog og H u n d  forekommer ikk-e sjelden i de 
danske Koempeviser, f. Ex, iste Part No. XI- V. T2. Det 
tzar unoea Ham-ncr bun Kraa, og hannem stinde Guld paa 
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iZ. Derfor er jeg stilet paa Stenen min. 

At sige, min Skaber er bedre end din« 

14. Hvad, er din Skaber bedre end min? 

Min drikker hver Dag Mjod og Viim 

15. Da er min Skaber bedre end din. 

Min kan vende Vand til Vnn. 

16. Min kan vende Muld til Brod, 

Kan give dem Liv, som har voeret dod. 

17. Hvis du opvcekker mig Sonnen min. 

Da stal jeg troe paa Skaberen din. 

18. Faaer jeg ham atter med Huld og Haar, 

Som han forsvandt for femten Aar. 

19. Faaer jeg ham atter med Hog og Hund, 

Som han forsvandt i Havets Grund. 

20. Faaer jeg ham atter med Huld og Haar, 

Som han ei kjendte sit Banesaar. 

21. Sanct Jacob ned udi Bogen saae: 

Han er ei god tilbage at faae. 

22. Sanct Jacob stander en liden Stund, 

Saa maner han ham fra Jordens G^und, 

Bryste; Og der kunde hverken Hsg eller Hund Fslge den 
Svend til Heste. Ligesaa i Bilkinasaga: Kong Thidrek rced 
altid med Hsg og Hund; jevnf. Mullers Sagabibl. 2D. Pag. 
278. Udtrykket tyder ventelig hen paa Jagten, og vil vel 
her sige, at Sonnen er omkommen paa et Jagtpartis, da hatt 
havde Hsg og Hund med, og styrtede ned af en PrKcivice i 
Havet. -- isl» ksukr s: en Hsg, 
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2Z. devur- tu Kn^ji II AN attur vi HoltZ o tZaar, 

8uni dan konr iiri siin^n ^ar. 

24. ^lu dsvur tn kn^ji dan aitar vi o Hun6 

8uni dan kour 5iri 8^j»nars (^run6. 

2Z. !^n devur tn kin^ji dan attnr vi I^oicl c> tlaai. 

8uni dan ds^i ikkji k^^snt su^t Leanalaar. 

26. I^Io^r tn, leali 8vnui- rn>.i)n, 

()^eat ELr l'ujt uj ?srun tl^n? 

27. I'ea esr uj Orun k^a^rn, 

^anZ^in ^^ennur aj annans IVIajn. 

2g. "I'ea eer tan k^ansn, I^uni Lo6nini dsvur deata, 

I-Ioon k.^eMur ikk^^i eav Orrna - l^eata. 

29. I'ea esr tan Xonan, 5urn Vodnini devur rnirt, 

^loon AenAur lear alt vi ^^tur 8vori A^irt. 

zc>. I's^ tej X^s^rnenninir ri^ku, 
^a^r lk.ruM Orrna - j^ujkji. 

ZI. I'ea ser tej 8uMurnenninir doru, 

l'ajr I^ruja u) Orrna - (?or^n. 

Z2. O tea esr ?ontin vi snjn draja Hat, 

I^an litur uj IZslviti, c> ^revu,r 8^.at. 

22. isl. mans 0: udfordre, udaffe, mane. — Vnjti, 
isl. VLii 0: Straf, k. 1. Straffestev, Helvede. 

26, 7ujt 0: Nyt, Tidende; isl. I'icli-, iicl, 0: hyppig, ha­
stig. Hva6 leZir tZ, II ? Hvad Nyt veed du at fortcelle L 

Zo. Dette og de 2 fslger.de Vers indeholde uden Tvivl sarkastiske 
Udfald eller satiriffe Sn^rt ril de Kjsbiucend, Sysselmand 
og Landfogder, som i de catholfle Tider mueliaen have pla­
ge? Almuen,- eller ikke viist den eat.)olftc Geistlighsd Under-
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sz. Nu har du ham atter med Huld og Haar, 

Som han forsvandt for femten Aar. 

24. Nu har du ham atter med Hsg og Hund, 

Som han forsvandt i Havels Grund. 

25. Nu har du ham atter med Huld og Haar, 

Som han ei kjendte sit Banesaar. 

26. Hsr, min Son, saa faver oq siin. 

Hvad Nyt har du fra Fccrden din s 

27. Det Nyt er i hint andet Hjcm, 

Den ene kjender ei Andens Meen. 

28. Den Kone, som hader sit eget Noer, 

Hun kommer ei ud af Ormegaard. 

29. Den Kone, som myrder sit Barn saa stjoer, 

Gaaer stedse omgyreet med Eddersvcerd. 

zc>. De Kjsbmcend, som R'igdom opdynge her. 

Hist skrige i Orme-Lignelser. 

Zi» De Sysselmand, som ere saa haard'. 

De skrige hisset i Ormegaard. 

32. Og Fogden selv med sin brede Hat, 

Han sidder i Helved' og kroever Skat. 

danighed nok. Wisen er sagtens forfattet af en Munk. — 
Xjkxmenninii-, isl. Tanxniennirnir med den bestemte Ar­
tikel, Kjsbmcrndene. 

ZI. SuMuineriniuir, af det isl. lMnrnaZi.? Sysselmand, af 
tls? etDistrict. 

Z2. I'ouiin, isl. koZeii 3; Fogden. —> isl. 2: 
Helvede, af Hel? Doden, Dsdens Gudinde, og Vlti s- For­
seelse, Brsde, Straf. 
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ZZ. Ts aitur Loriin 

l 'uj viil Z^s aa L^e^ari tUM. 

Z4> ?sa ^zor6i Lsnts laaZcux., ixierii I^an vesr Iiear, 

ctiriliusji Qarlis. L^onriunZ, v Iisar ve^r. 
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ZZ. Nu har jeg atter faaet Sonnen min. 

Thi vil jeg troe paa Skaberen din. 

Z4. Det gjorde Sanct Jacob, mens han var der. 

Han christmds Kongen og al hans Har. 



No. 4-

x. (^jortr^gv vs^r ian kaZraKa MojA, 

Luni 5oi. vsar nj XonZ KarlarnaANUS^a. vj^. 

Ltevi-. Hajlia Z VINHAV, 
8 a n i a  ( ^ j o r t r ^ A v !  

I l e n n a r a  g  o  n i  l ^ u k k s Z i r  ^ o ^ i ,  

I I  a n  Z s s v  l i s n n i L o r Z j i r  o  0 )  Z j i  i ' .  

2. kooin ikn I?aj6ni ^razvi, 

vil^i Kenni tej I.an<1ani lnajna. 

z. Lsnis. Ojorir^Zv is^.nr tsar Lou'k nj HanS, 

Lo ACNAnr Iioon 36, Kir^^u - (^e^r. 

Lania Ozortr^Av koon leiis o senA, 

InnMI koon ks'^ tan 6sM Klann aa ^eriA. 

Z. 8t^. ejortr^Zv Iioon Zjoi'di 5ear so konr 2^n Oume^.^, 

Hoon iou'!^ In)n <^^5keair as. I'njt Le^k. 

'I^m^lill^ise lader jeg lsbe med de andre, då den, Ugesom 
den soregaaende, tydeligen forfkrlver sig fra de catholske ^ider, 
va altsaa er aldgammel. Jeg veed ellers ikke, om dcr 
gives nogen Legende om St, Gjertrud, der kom overseus ^e>. 
denne Vises Indholds 



Av. 4. 

St. Gjertruds Vise. 

1. ^^anct Gjertrud var den fagreste Moe, 

Som fod var paa Kong Karlemaguus De. 

Oirqvcede: Hellige Jomfrus, 
S a n c t a  G j e r t r u d !  

H e n d e s  g o d e  G u d f a d e r  b o e r .  

H a n  g a v  h e n d e  B o r g e r  o g  D e r .  

2. Da kom den hedenske Grevemand, 

Formeence hende det fljenk:e Land. 

Z. Sanct Gjertrud tager sig Bogen stor, 
Saa ganger hun ud paa Kirkegaard. 

4. Sanct Gjertrud baade lceste og sang^ 

Indtil hun fik den Dsde pas Gang. 

Z. Sanct Gjertrud gjorde sig stor Umag^ 

Hun tog sin Gudfader paa si VaZ. 
, > - ^ ^ ^ 

2. isl. nieins 2: hindre, formene. 
H, Indtil hun sik den dsde Mand manet frem af Graven, og pas 

Glid. 
Z, isl. Ks.I: 2- Nstg, Vaz/ ogsas Hesterya, engelff 

Z4 ^ 



Anhang.  

6. Ian Oezi iun urn, Oi6uar sss, 

^dlir ts^r I^ivauclu ^vu^kku iaa krag. 

7. I^esr lu^u durtur, c^vor suru Karin: 

Lkaru tu iiri Iieu6a ^IsNn. 

8. Lalita (^ortr)'KV ^jor6i se^r iNQ)ri Ouniesk, 

I^oon deZ.r I'uM (^uile'Lir attur u) (^reav. 

g. ()vekt viil iu, Lauta (?^ortr^Av> Zjeva 5iri tes, 

Us tea^^i ies il^^i livaucli (Fiovuua vi rries. 

-lo. ?rujAAa OeA« I^asta. viil lI.L ie^r Z^eva, 

^ O Lurruu-Oes,s I^ellur, lo 1a)nZ)i L.e insn livs.. 

li. 80 IlceZ^i aaukzi rnajri tas, 

I5ttan Iioou dsZrou suM Ouklekir aNur luni lian las. 

6. l)vui<ku, impLrk. afdet isl. Hvika 0: bevoege sig; af yviki-
levende, vik, 

ic>. LunrlN'vs^, isl. 8unnu<ZaZr, Solens Dag, <^ies lolis 
Ssndag, afLunna? Soel. Ligeledes Ma^nenL 
Dag, 6.ies lunD, Mandag, af Maane. Tirsdc>?, 
Tyrsdag. Onsdag, Odins Dag. Torsdag, Thors Dag, Fre-
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6. Den Dsde ind ad Dsren keeg. 

Alle de Levende bort sig sneeg. 

7. Li.'be da bort, som lobe kan 

Skam faae du for saadan Mand. 

8. Sanct Gjertrud gjorde sig mere Umag, 

Hun bar den Dode atter tilbag'. 

y. Hvad vil du, Sanct Gjertrud, nu give mig, 

At jeg i Graven ei tager dig? 

10. Jeg Fredags Faste dig vil tilstaae. 

Og Sondags Loesning, om jeg leve mas. 

,1. Saa intet mere sig begav;. 

Den Dode kom atter i sin Grav. 

dag, Freyas eller, efter det Fcersifke, Frigqas Dag. Lsver--
dag, isl. afl-^uZar, Bade, varme Bade, eller 

at vafte; altsaa egentlig Vafledag; thi paa den Dag 
badede de Gamle sig; og endnu, siger Bzsrn Halvorsen i hans 
islandske Lexicon, vaffes og bades Bsrn paa den Dag, 
inkantes eo die isl. 0: Låsning. 



No. 5. 

1. °^- 5esr Dvtnr tvear, 

Stevl: 6an5a; 

I.NSNM as ^VloZnl 5ov2 teZr. 

5.tevi: Ve^leerlns^r^nsa ^c. 

2. 1>.ar sova 5s^r 5o IasnA)i, 

l'nl 8oul Ik^ri as ta^ri-a SaanM?. 

z. 1'eaz.' 5ov!i tear lo Is,anZ)i sa OeZ, 

1?iil 8onl as tajrra LaanZ^ir 8teZ. 

4. I'ur^zil ZeiiZur Lusi-, 

IIsiT ve^)Ir ur> D6tui' xi-usr. 

Z. 8tat u^>, I^S^trun, Oottlr muM, 

I^ir^u - MeuvuriN kujar tujn. 

6. Kkzstiun 5s5t ag. 8aaNAj!r, 

Z-Iov.ii kle^iK o laaNZji. 

. Denne Vise jmder j?z ikke omtalt hos Svabo, Schrster eller 
Heutze. Omqvcedet cr her ligesom ved Aslaugs Qvad; see 
foran. 



Ro. A. 

Torkilds Riim eller St. Catharin« Vise. 

T. -Torkild eier sig Dottre to, 

Omqvcede: At dandse. 

Om Morgenen sove de med Roe. 

Omqvoede: B e l e L m i g ^ u d se 

2. Og fove sig saa lcenge de. 

Til Solen stjan paa Sengens. 

z. Og sove sig i Mag og Fred, 
Til Solen fljan paa Sengested. 

4. Torkild ganger til Iomfruebuur, 

Opvoekker de Prude af deres Luur» 

5. Stat op, Katrine, min Datter riig, 

Kirkemanden bier paa dig, 

6. Katrine rcifer sig ffyndelig. 

Hun snarlig og ve! paaklsedsr sig, 

5» Den 25de November i Almanaken hedder Catharina, og var 
helliget denne catholffe Helgeninde. — Xirkju - ?6e5,vur, 
is!. for s: Sognepr«st; kan 
oq her betyde en Munk. 



Anhang.  

7. ?Ioon kvur uj sfti 8iik^i 8erlc, 

Z>?u^Ziu ^ojgZ^sr8 Lancia Veik. 

8. Ilttan ivui- ^letieliri dias, 

Oucil ettii' c^v^r^uQ 8e^rni las. 

9 Xe^^ruv I°e5t ss 8ssn^ir 8tolc, 

80 kour koon LicsiZrlalcs 8s^k. 

10. Lke-ariaks 8sslc c, d)^vin 

()vuMr I7?en<l2r vi l^ersr tvus. 

11. TeZtrun te^ur luM gous (^u6!Iik,mp, 

I^oori ^.jeiN^ur 5u^t ?Isar vi 8ilk^i Lsn6. 

12. I^oon kjeirixur 5u)t I^sar vi 8ilkji Imaa, 

(?u6Ik.iununs j^etur IiovQ vMsa sa. 

iz. Xsstrun ^enAur uj Rosssduus, 

(Z^ss (^enZsrs I100Q lo^lir ut. 

14. 5Zoon lo^lir ut sjn, koon lojsir ut tvsg^ 

l'sn delta le^i doon 8eailin ss. 

2Z. IZekr vesr ssn^jin Kns^tur kjsa, 

8jss1v le^i ^k-atrun Loxli 23. 

16. Z^esi- vekr asn^zin XneZtur uj I.un6, 
8^jsslv leji Xestrun kvxii uj ^Iun6. 

17. 80 rsj doon ss l^oti^is Frsm, 

1'es Alin?6i, 5u:n Iieuns (3enAsri rgria. 

S. Meti«-?>?, med den bestemte Artikel, isl. mottiUI? en Kap­
pe, det tydft'e Mantel, det engelske rnsntle. 

7. dkuZIIc-tm^ (?ull-Ksmoi', Guldkam. 
Aosl', iiZl. ttic»S) Hoppe; det danske Hors, og engelske koi'Ie. 

4. Ligesaa i P. Syvs Kcempeviser 4 P. No« 68 V. 16 og 17. 
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7. Hun foer udi en Silkeserk, 

Nl fagre Moers Haandevoerk. 

8« Derover bun trak den Kaabe blaa. 

Hvor GulLet i alle Scmme laa. 

y. Katrine sad sig paa Sengestok, 

S a a  f o e r  h u n  u d i  e n  S  k a r l a g  -  S a a k .  

10. Skarlag - Strompe og Silkestoe, 

Snehvide Haender paa Skuldre to. 

11. Katrin? hun tager sin gode Guldkam, 

kcemmer sit Haar med Silkebaand. 

12. Hun kcemmer sit Haar med Silke smaa, 

Guldkronen scetter hun ovenpaa. 

IZ. Katrine hun mon udi Stalden gaae, 

S a a  l o s e r  h u n  u d  d e n  G a n g e r  graa. 

14. Hun lsser ud een, hun loser ud to. 

Den bedste lagde hun Sadelen paa. 

IZ. Der ingen Knegt tilrede mon staae. 

Thi lagde Katrine selv Tommen paa. 

16. Der ingen Knegt stod rede den Stund, 

Thi lagde Katrine selv Mile i Mund. 

17. Saa foer hun frem paa Veien bred. 

Det dundrede, alt som hun reed. 

Herr Peder gik i Staalde, Han skuede de Foler bolde; Han 
skuede de gule, han skuede de graae, Den feierfte lagde han 
Sadel paa. 

IZ. Loxli, isl. 3: Bidsel. 
17. og Vei; see Risen i Holmgaard V. 2. 
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IZ- ^aa^i koon lcooni IisZr luur uj HiU)^ 

Mottn Kenni Va6Iarar tru^A. 

19. laa^i koon kooni kear IKaint u^kraa^ 

^ottu Kenni Vacllarar tvaa. 

20. I'aa^i koon koorn kear inicit aa I.aj, 

IVIotti Kenni Va61ari a^n. 

21. Hvjr tu, Xeatrun, Le teali iiil tu)n, 
Viil tu vers rriu^t (^volcisr Vu^jv? 

22. I^irr viil Ks leata rnnzt nnZa I.ujv, 

Inn Le viil vera tujt ()voI6ar Vu^v. 

2Z. ()veat, viil tu leata tujt un^a I.u^v, 

I^eldur inn vera ninjt ()vol6ar Vu^v. 

24. Va^Iarin sujnnn 8vori kias, 

I^an kjon Xeatrunu uj I^ntir tvaa. 

2^. Hear 5nni kennara Lloui 6rajv, 

l'en^rilt I.jaus aa l^vorji I.aj. 

26. Ussr luni konnara ?ZL66i las, 

8^)ralc ajn X^elda vi I^3^jluvaa. 

27. Heal- lur^ kennara Luluiin Isa, 

HaMlr a^n Kirk^a o I^rossur as. 

Fcersc er dcr ingen egentlig Kjsrevei (da Vogne der ikke 
bruges), uicn blot Gangstier« De bredere Stier kaldes ^.os-
1u.Aoiui- ^>: .Hesteveie, de smalcre 8oj6arA^s Faareveie; 
as Lojuui, j6I. S-^uZr, xt Faar, og kV^Ks, isl. I^-is 0: Gang, 
Lsben,--isl. sisje, larme, ^ki. I. dundre. 

8. isl. Vallari 0: Pillegrim. Indbyggerne forklare 
det om en Rsver, men neppe rigtigt; ligesaa i forrige 
Vers ved Klim rede. 
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18. Og der hun kom her syd udi Lcee, 

Der modte hende Pillegrime ^re. 

ly. Og ^>er hun rem her syd paa Broe, 

Der modte hende PilZegrime to. 

20. Og der hun kom her syd paa Steen, 

Der modte hende Piklegrim een. 

21. Hor du, Katrine, jeg taler til dig, 

Wil du vcere min Qvcelde-Viv? 

22. For vil jeg lade mit unge Liv, 

End jeg vil vcere din Qv«!de-Vw» 

2Z. Hvad, vil du lade dit unge Liv, 

Heller' end vcere min Qvcelde - Biv? 

24. Den Pillegrim med sit Svcrrd mon slaat. 

Han hug Katrine i'SttMer to. . 

2Z. Hvor hendes rode Blod henrandt. 

Der Lcendtes Lys paa hver en Kant. 

26. Hvor hendes Hoved laa saa rod. 

Et helligt Kildevccld udbrod. 

27. Hvor hendes hvide Legem laa. 

Der reistes en Kirke med Korset paa. 

24. VZ.II.15i —De ssrsi^e Viser gisre gemeen-
ligen kort Proces, og lade Folk hugge itu uden lang Omsvsb. 

27. Lulur, is!. >>olr I: Krop, Legeme uden Hoved, ligesom det 
isl. dukr; sce Hsgn. Qv. B. 1Z4. Aed Forvexliug med 
Ordet koli- forklare Fcerseboerne undertiden (KonH 
Budle) ved Legeme, Krop, see 3toten ZZ foran. — 

isl. Kors. 
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LZ. kour, 

esr 5iri liouun Itou. 

Sg. Il6)r tu, Vs^lsrin, I?Ie teA^li tiil tuzn, 

8^clllu Ive^trurzu, Duttu.i' 

Zo. lo MSNN, ^6 ITSQN2 1^23, 

Xir^^u ve^r Iioon (z^Asr. 

sy. At den bestemte Artikel feies til Vocativs Endelse, er over­
ensstemmende med Islandsken. 

Z0. Af Antiqvarifle?lnnaler Z Binds sdet Hefte Pag. 266 og fol-
gende er det bekjendt, at der ved Kirkebo-e paa Stromse sin­
des en ufuldfort Kirkebygning, som for sin AZlde, Varigbed 
og Storhed er meget mcrrkelig. Den fsrste Efterretning/jeg 
har funden om lamme, er i Peder Claus s ons Ncrriges 
oc omliggende Sers sandfærdige Befcrifuelse ^c. Kbhvn. i6?2 
4to Cap. XXXII. Pag. 147, hvor det hedder: „Paa den 
„Se (Stremsc) er oc Biscopsstolen i Kirckebs, hvilcket cr 
„som et lidet Fleck eller Kisbstad. Der hafuer Bisp H i l a-
„rius funderit en Kircke i gammel tid, hvis Muer endnu 
„staar ufuldkommet, oc der sees Z Biftopers Grafuer." Lu­
cas Debes omtaler liaesaa i hans ?-zeroa relei Paq. 
290 denne Kirkemuur, „som en aff Bisperne udi deris sid-
„fte Tidcr stal hafve ladet opbygge, ved Nasfn Hilarius, 
„hvilcket er en herlig Bygning, aff flet huggen Steen, oc 

" „Vindue - Hullerne ere giorde aff scor der til udhuggen Steen; 
„Muren staaer endnu nogenlunde beholden." Landt an­
giver, formodentlig efter Debes, Begyndelsen as det 12te 
Aarl"?ndrcde, som den Tid, da bemeldte Muur blev opfsrt; 
dog m-'lder Debes blot, at det er muligt, at en Bispeftoel 
kan vcere bleven oprettet paa Fcerse udi Kong Sigurd Jor-
salaf^rs Tid udi det Seculo 1100, da Norriges Kongerige 
forst var kommen i Rolighed, hvormed og Biskops Tallet 
stemmer bedst overcens. — Af ovenmeldte Antiqvariffe An­
naler !. ^ag. Zii sees, at der i denne gamle Kirkemuurs 
»stre Ende er indmuret en Steen med Munkeskrivt. Sam­
mes Steenart, som ei findes paa Fcerse, men er tilfort, ex 
efter Grev Vargas Bede mat den samme Grydesteen 
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28. Den Pillegrim hjem udi Gaarden foer, 

Og Thorkild ude for ham siaaer. 

29. Hor du, Pillegrim, faver og siin, 

Saae du ei Katrine, Datter min? 

Zv. Jo saa moend, jeg saa?, hvorlunde hun focr, 

I Marios Kirke var hun -i Gaar. 

(I'ale ollaii'6 hvoraf Cathedralkirken i Trondhjem 
er opbygget, og som endnu brydes ved Srrinden i Ncerheden 
af denne Bye. Efter Etatsraad Thorlac i i og Secrerair 
Thomsens Forklaring lyder Munke-Indffrivten, som jeg 
afcopierte, saaledes: 

rslic^vi^ruin cls liZno dorniiii — de oslilzus 
8 Lanuii, cle ti»nulc> 

Ds ecclsliss Islii Isrva, virZo 
0: ,,Dette er Gjemmestedet for disse hellige Neliqvier af vor 
,/Herres Korses Trcee: af Hellig Magnusses og Hellig Knuds 
,,Be?n ; og fra Hellig Tborlacus's Grav. Fra Kirkens Fjen-
„der frels os, Iomfrue Maria." Nu var den hellige Thor-
lak, hvis Navn noevnes paa Stenen, fedt paa Island iiZZ. 
Efterathave reist udenlands til Paris, blev han ii/zBisp 
i Skalholt og dsde 1193. — nys bleve hans Been skrin­
lagte. 1199 blev Thorlaks Messe offentlig vedtaget at hol-
d.es paa Island og hele Norge den szde December, som og-
<aa endnu i Almanaken bserer hans Navn. See herom Danfk 
Magazin ZB. Pag. 8 -t?. — Kirken kan altsaa ei vcrre be­
gyndt at bygges paa fsr efter Aar 1200, siden nogle af den 
hellige Thorlaks Veen inden for Munke-Stenen skulle vcere 
henlagte, som Reliqvier. — Det er rimeligt, at man har 
villet give denne anseelige Bygning, som formodentlig af Bi-
ffoppen har vceret bestemt til Cathedralkirke, og hvis Mure 
endnu ere alle i god Behold, Navn afMarice eller vor Frue 
Kirre. — Mance Kirke, som ncevnes i ncrrvsrende Vers, hav 
glvet mig Anledning til denne Anmoerkning, hvorvel jeg ikke vil 
ncegte, at jo Visen derfor ligefuldt kan vcere bragt fra Trond-
hjem, ligesaavel som Munkestenen; dog kan man ifslge Oven-
staaende nogenglunde antage, at Bisen er henved 60c, Aar gl. 
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Zl. l'or^il, lesna mear Huus^ 

Lo eii rnear so s^ai-a sjuk. 

Z2. t^oZv ei'u IIuus tiil rajai-, 

iQN Vacllarnir vour^ sla^ri. 

zz. ^asa lujtla, ien6ra I^zaus, 

Va6Isriii eer tiil ZaanZjlr susur. 

Z^. ^.as^ Aen^ur iiil 8AAN?jir. 

v.nckur s^ul^uri OiaanZur. 

ZZ. ^ssa Injtla, sov ^^32 rriear, 

Lil^i Lsrl^ Zjevi Te tear. 

z6. I^eat lues Alt Lei'^iin sjas^ 

Luzani sk^eal L,s te^r lova k.jas. 

Z7. 1'aaji Iioon tan 8srkjiu sss, 

Lisl^r K.^n6i lioon aa. 

IZ. ^^ss lu^tla, sov ineAi-, 

Mettelili blcia Zjen.^i Ls tesi.'. 

ZH. I.s^t mes kisr IVIotteliil sjss, 

Lu^iii sl^eal Le tes.r sovs K^ja2. 

^o. koon tan Netteliri saa, 

Lisrur Iioon aa. 

41. ^ata, lujila, sov Icjaa mesr, 

t^u.cll^ruiis Zievi teZr. 

AZ. Aasa er Torkilds anden Datter. Aase har voeret et Fruen-
timmernavo i gamle Dage; see Zt. S. Vedels Indledning 
til Kæmpevisen om Svend Felding ists Part No. 24, hvor 
det hedder: Udi Seluf (nu Szellev og Sjelle) Kirkebog sin-
Ses indtegnet fore udi Eslendaris xaa Lative flrevct, at den 
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zr. Torkild, laan mig Huus hos dig. 

Jeg saa saare syg er mig, 

Z2. Mit Huus tilrede stander her. 

Om Pillegrime end vare fler'. 

ZZ. Aasalil, toend Lys i Huus, 
Den Pillegrim er til Sengen fuus. 

Z4. Aasa ganger til den Seng, 

Og reder for den syge Dreng. 

Z5. Aasa lille, sov hos mig. 
En Silkeserk jeg giver dig. 

z6. Den Silkeserk du vise mig, 

Zeg siden sove flal hos dig 

Z?. Og der hun Silkeserken saa?,' 

Hun Ssstermoerket seer derpaa, 

z8. Aasa lille, sov hos mig. 
En Kappe blaa jeg giver dig, 

29« Dsn Kappe blaa du vise mig, 

Jeg siden sove skal hos dig, 

40. Og der hun saae den Kappe blås. 

Hun Ssstermcerket seer derpaa, 

41. Aasa lihe, sov hos mig. 
Jeg en Guldkrone giver dig«. 

gamle Svend Felding er dod paa S« Matthice Apestoli DaL Z 
hans Hustrue Aase paa S» Michaelis Dag. 

40. Disse Vers kunne her fortscettes om Skarlagstromperne, Sil-
kefloene, og Guldkamme«/ men ere her for Kortheds Skyld 
udeladte? 
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42. I^S2t mes silt (?u6II^.runun2 ^22, 

Lu^ni I^.ea1 teai- 5ov2 I;^22. 

4Z. 1^22^1 I200N (?u61Iiruiiuna ^2, 

Liltui' ^lerk^i Iioori 22. 

44. ^2^2 Icskaji ^uur tiil (?22t: 

Vacilaiin, lieZv nu 2^n A0U2 ^22t. 

4Z. ^2^2 AenAur kiri ^e2ii- ^n: 

VacHarin Iisvui' 6ri^1 Oottur tu^n. 

46. ()vor torur tej Lo eet der2, 

I6I2 t^vor tor6i t2N (?jeruinA est Zjera? 

47. Ks tori te2r te) ko eat ders, 

Va^Ictrin to^6i isn ^erninA 62t Zjsrs. 

48. I^or^jil IZ2^tur 32 8v2^N2r tv22: 

(?eng^i LicoZv o L22I. 

49° (?en^i 22 8ko^v o L22I, 

He^i' I^eal V26l2rin brenri2 22. 

ZO. ^62 vear 2^2 ?vIoi'Aun riuj, 

V2c1l2riN. di'2nn Zionari I^uj. 
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42. Guldkronen fsrst du vise mig. 

Jeg siden sove skal hos dig. 

43. Og der hun den Guldkrone saae. 

Hun Sostermoerket seer derpaa. 

44. Aasa lukker Doren brat: 

Pillegrim, hav en god Nat. 

45. Aasa ganger for Fader sin: 

Den Pillegrim myrded' Datter din. 

46. Hvo vover at bringe mig saadant Bud. 

Hvo voved' at fore den Gjerning ud? 

47» Jeg vover at bringe dig saadant Bud, 

Den Pillegrim forte den Gjerning ud. 

48. Torkild hedder paa Svende lo: 

Et Vaa! i Skoven I teende maae. 

4Y. Et Vaal i Skoven I teende maae. 

Der skal den Pillegrim brande paa. 

Z<?. Det var en aarle Morgenstund, 

Den Pillegrim br«ndte i grsnne Lund. 

35  -



Uo. L. 

1. o Louxakona 

I^alda sskr est^ (?e^7N2N: 

()vu8l1 Ikuljun vii^ livs, 

Mclji viii K.01HUH .' 

L i e v  5  :  

O  6 1  s e x  t e s .  A r o z i u l ^ r s k s  k o i >  

s e n g j i n. 

2. Viit iekka o^un 1ra?.vu uj I?anS, 

O gen^a Z2lali vi 

^ill^a, o^r.n Imaa Lu)iz 

() Ka I'o. 

f)v;LZli viit Iiva, 

se? asNA^n laz ^a? 

Med denne liden Bagatel, som og sindes i Svabos Manu­
skript med Overskrivt (Zdie Hefte No. 6)? og :^..)rs-
ters Fortegnelse No. Zc>, vil jeg nu slutte narvcerende ^aw-
Ung, som allerede er voxet op tll et skikkeli« tyrt 
Oskuciolgar s: en, som gjerne vil sidde cg kulucure I ̂ jren, 
det er, ved Ildstedet i Rsastuen, en Affeftis.^ ^ 

en Feie^vinde, en Stuepige; af det isl. ,e»e. 
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I. ^n Bondeknssog en Felesprund, 

De holde sig til Gammen; 

Men hvoraf stal vi ncere os, 

Naar vi nu komme sammen? 

O m q v s d e .  

A l t  e r  d e t  g r o n n e G r c e s  f o r g a n ­

gen. 

Z. Vi tage Fiskesnor i Haand, 

Med den i Elv at angle; 

De Drter smaa til Fsde or 

Vil ingensinds mangle. 

Z» Men hvoraf ffal vi ncece 
Naar Fisk ei er i Aa? 

2. l'i.-AQvnr, i6l» o: Traad, I. Flstesnor. Lnz! 
er efter Landr 8Almc» o: en Forelle, en liden Srte,' 
det er vel oprindeligen det isl. 111 eller Illi? som efter Hal-
dorsens Lexicon betyder en lang og smal Sild; her stal dev 
b'tegne en Ferskvands Fi^?. Sild hedder ellers paa isikNdiR 
Llld. —. Okkun, jgz, LLl>r xx 

3S * 
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Viit l°k.uljun o^kun sa ut, 

O 5^orri I^illcar 5sa. 

4. t)vus5i I^uljun viit livs, 

^Niji l'ol'kurin viil i^k^i busta? 

Viit l^kuljun liajin nj Lunclans (^e^r, 

0 trell^a Xoclni ^vuM. 

Z. f)'v ^^5i 5k.u1)un viit livs, 

"I^^i Lon6in lisvui- ^QN^i Xo6n? 

Viit Il^uljun te^Ica o!^^un I^uur I^an6, 

0 dlaata keart uj t^olln. 

6. ()vu85i skuljun viit liva, 

l^sji I^uurin viil il^l^ji laata? 

Viit I^uI^uiT tes^s c>^.1i.uli I^eslN2>r o l'aQU^, 

O Iluuja 8^ji^ c> L^atsr. 

7. l)vusti Ilculjun viit liva, 

lilazi Laatin viil ikk)i ZenZa? 

?Lcii- tu te^r tiil Majnvittis, 

Le viil ikkji vi te^r 

4. ^refkja, is!» »- tcerffe. Her i Jylland ved Gje­
sing -Aanten sige Bonderne endnu stedjS trcc^e >or tcersce, 
som er reent Islandsk. ^ 
I.uur, isl. Valdhorn, Trompet, Lnur. Disse Lure 

" vare fsrft af Horn, og saaledes bruges og bcn«vnes de endnu 
i Norge; men siden bleve de gjorte af Mesi'.ng eller anden 
Materie; see Herr Jacob Aals Bemcerkning i Saga, i?re 
Bind Pag. 182. Da her navnes Luuc, som ei bruges paa 
Fcrrse, er Bisen formodentlig kommen fra Norge. 
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Vi fare da paa Havet ud. 

For storre Fisk at faae. 

4. Men hvoraf stal vi ncere os, 

Naar Torsten ei vil bide? 

Vi gaae da hjem til Bondens Gaard, 

Og tærske Kornet hvide. 

z. Men hvoraf stal vi ncsre os, 

Naar Bonden ei har Korn? 

Vi tage os da Luur i Haand, 

Og blcese hsit i Horn. 

6. Men hvoraf stal vi ncere os, 

Naar de vor Luur forfmaaede? 

Vi tage os da Hammer og Tang. 

Og smedde Skib og Baade. 

7. Men hvoraf stal vi ncere os, 
Naar Baaden ei vil gange? 
O- gaae du dig til Hekkenfeldt, 

Jeg vil ei med dig prange. 

bloese, norsk blaafa. Det isl. Kii.-) blcesende 
Bsr, strygende Vind. 

7. isl. MsinvMtti ->: en ond Rand? deraf Vcetter 
o-- Nisser, Aander. — isl. drive Land­
handel, prange, gjsre Akkord. Formedelst de mange urime­
lige Indvendinger vil Frieren ei have mere med Fcestems^n 
at bestille; jeg har derfor givet Visen den OverDrivt: Den 
ophcevede Forlovelse. 



No. 7. 

. i O m  n o g l e  f c e r s i s k e  D m q v c e d e r .  

det vilde blive alt for vidtloftigt at udgive samtli­

ge fccroiffs Biser, som jeg har ved Haand^n, og hvoraf 

mange cgsaa ere saare ubetydelige, vil jeg her for O m-

sivcedernes Skyld blot anfore Begyndelses-Versene til­

ligemed LmqvKdernc af disse Viser; men, at der kan vcrre 

mange flere Omqvoeder i Omlob, vil lettelig ffjsnnes, naar 

man seer hen til den lange Bise-Fortegnelse, scm Pasio? 

Schroter har opgivet (see Indledningen Pag. 16 1^.) 

vg dog er denne schroterste Fortegnelse endnu ikke ganske 

fuldsicmdig; thi blandt min liden Samling haves lvcnde. 

Nemlig Torkild s Niim (see Anhang No. 5), og Herr 

Peders Vise, (see nedenfor No. 14) hvilke ikke sindes 

deriblandt. 

Kontur u) Han b?er re> 

l'eL, u) ksns 

l'iil Hilclu, Dbitur Iisns. 8 tevi: kru. 

NA Aulsx Vi^iaur 3S, MUM 
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IZuirin, ^e lwn6i sa. Et andet 8 te vi, som 

bruges paa Sandes: Snel^an UZZur 
Qron ser Vijalun^, Hovn beer a«1!ar Oesninar 

um. ^ji'Asuricl. 

Grimmar Konge i Garderige, H<in b«r rodm 

Krands; Der ride saa mange i hans GaardTil Hil­

da, Datter hans. °- Omqvcede: -Snekken brune 

Condenvinden kuler vaa, Didhen er min Hue og 

Lyft Jeg stunder aa (til). Etter: Snekken ligger 

under De, Gren er Vidielund, Hun boer alle Dan-

memcend om Dresund. 
Anm. isl. I^ular o:blceser, kuler. Qvadst er 

vidtlsftigt, afdeelt i Z Thaatter eller Afsnit. 

2. 10^1!^. 

Isa vear uin ajna loula l'uZ, IIun6sr 5ourn uz 

Lanci; Hesr !coom AenAsncli, Lear 

Heaksn unclur 8 te vi: Usar ser Aotz 

ekt 8tovin Iioon, esr riu^; 8^o^kAreru ekv 

8tg,^1i Z)6r6ir, l'es^ji esr s^v VIuj. 

Det var om en Juletid, Hunde foer i Baand; 

Her kom frem en gammel Mand, Bar Hakken under 

Haand. — Omqvoede: Her er godt at dandse. 

Stuen den er ny; Stolper er af Stsalet gjorte Og 

Taget er af Bly. 

I. K0I.VI5K. o: Ganger Rolv. 

Ks vszt s^Nci. ku^rnuns, L)vrt UIN restar Orasn--

Air; ?ocknar XjeMxur ekv Korru^zi, 8um Zjit» 

rnan veiA laanZji. --- Ltsvi: Orlov urndiutt vskr 
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Osns ve^r irew.jI, ^sr il^. 

OS^vui- inn; Orlov urnbiuiT ve-r. 

El Oldtids Riim og Digt jeg kan. Om tappre ra­

st- 'Drcnge, Gamle Kcrmper af Norges Land, Som 

mindes ville lcrnge. — Omqvcede: Orlov ombede 

vi, årlige Mcend, Dands ville vi fremme, Er ikke 
Tagen end. Orlov omdede vi. 

Ztnm. Denne Vise burde snarere hedde Rolands 
Vise; den ligner Biserne hos Peder Syv om Nosmer 
Hafmand. Om Risen, hvorledes han, eft.rat have baa-
ren Ganger Nolv i en lappet Skin^treie igjennem Havet 
f r a  T r o l d e b u g t  t i !  S u d e r o e ,  b l e v  f o r v a n d l e t  t i l  S u m b s e -
M unk (s.e Sommerfeldts Geographi Pag.'4Z), kan efter-
sees Antiqvariste Annaler Z Bind 2 Hefte Pag, 295. 

4. 80VOI ^ 2: Erling 

B o n d e  p a a  Z e d d e r e n . ^  

LvNcli sa eltur, esr eav 

Xon^zi Vekl eer lian tlil dorin, 

l'^eciuvu aiui- lian 8inir. — 8 te vi: Llirriur o 

Dsnlur 0) 8IeA^i ^vr-. 

znenn, es? tiil ; eller Irkil-

cla 1 tnnZ. Et andet Omqvcede: VeLI 
TT1S2 inujn 8uM 8e^il deei^ () 5^alvur 

tiil 

Erling Bonde paa Jedderen oster. Han er afKon-

geftoegt) Vel er han med Bern begavet. Tredive har 

han Sonn??. — Om Hvoede: Dundren og Dands 

i Hal, Siaaer Ring; Glade ride Nordmcrnd, Det 

cr til Elvar-Thing; eller: ?lt holdeVaarthing. Et 
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a n d e t  O m q v c e d e :  V e l  m a a  m i n  G a n g e ?  B ^ r e  

Sadel sin. Og selver mig til Hove. 

Anm. Iedderen af det isl. Strand­
bred, en Deel af de Gamles Nognland) betegner den syv 
Mile lange, paaVestkysten afIlorge mellem Lindesncrs og 
Stavanger, beliggende Landstrcckning, som ved sin Fladhed 
kjendeligen udmccrkcr sig fra det ovrige Klippeland. Her 
var Erik den Nsde, Grenlands Opfinder, fsd ved Pas 
Aar ygo.—> isl. s: SlKgt, Kjsn.— 
isl. Bulder, Allarm. 

5. III v: Trol­

d e n e  i  H o r n e l e n .  

eer Icoinin, 8Icrujv^ 

^ Lonk. lo Ls um 

lio^rt, eZ.t -— 8tsvi: Ou. 

lavur IvuNZur lierjLi' r.nout 1'rocIIurn^ .»n-. 

sara Le^I e?^ 8iII'^^ire^t, Oimurzn ^evnuz? o 

laMa vi 

Et Riim fra Island kommen er Udi den Bog 

saa brede. Noget har jeg om samme hsrt, Og No­

get kan jeg udrede. — O m q v ce d e: Oluf Konnung 

hcerjer dja'rvt mod Trolde, Hvert hans Seil er sil-

kersdn Ormen render, og Aarcr lege med Tolde. 

Anm. Troldene i Hornlandene (ci: Hornelen) ligner 
for en Deel Peder Syvs Kcempevise 2 P.No. iZ, og Udv. 
.Biser 2 D. Pag. iZ. Det var St. Oluf Konning. — -Horn-
landet kaldes der Horne lummer, som uden Tvivl er 
den norske De B r e m a n g e r l a n d, der ligger 6^7 Mile 
sonden for Stat under 61° 55', altsaa under selvsamme 
Bredegrad, som Sandoe blandt Farserne. Paa denne 
Se findes det af P. H. Frimann i Forssg i de ftjsnue 
Videnskaber XII. St. besjnnznx Field Horn?!qn, som 



6 5 4  

kr en meget hl?i og sp'ds Klippe, hvis Storhed Og Hside 
kan have givet Overtroen Zlnlednina til at tcenke sig sam­
me, som en Bolig for Trolde. —"Ormen, som i Omqvoe-
det omtales, er vcl Ormen hiin lange, Kongens Ad­
miralskib, hvis Kjsl var 74 Alen lang; see Saga iste 

Bind Pag. 178' 

6. M i r m a n t s  Q v a d .  

VMja l'sar nu luja ss, IVleni Le LII61 kram; 

I'^gvln ajtn^ Lri6s, 0 ̂ Ia6Iin Herman. — 8 i 

vi: (Lilian Sxorar esr Niujt ^ontalxenni, 80 

iSLlNNli I?iS NIN^N (^SNAari ^ leatl 1'ennz. 

Ville Z nu lytte til. Mens jeg dandser fram; 

Fruen hedder Brida, Og Jarlen Herman. — O m-

qvcede: Gylden Spore er mit Fodespcende, Saa 

toemmer zeg min Ganger god, Og lader rende. 

7. l,: Sigmunds Qvad. 

Ili du^ir a)n Kristin ZVIann, Oulavnr l'riZ-

gatoonsstnr kan. — 8ievi: forsis ^1 en ri! 6sn-

5vn vsal uj ?rinn, 8ti6wn liun a61ar, ?^id6a. 

isr, I^oi'Zis ^lenn! 6an5nn veal nj ?riun. 

I Norge boer en christen Mand, Oluf Tryggve« 

sen hedder han. — O m q v ce d e: Norges Moend! 

dandser ml og fredlig; Opstiller Eder alle. Riddere, 

NorgeS Mcend! dandser vel og fredlig. 

Anm. Denne Wise handler om den bersmte fccroifle 
Helt, Siamund Brestesen, fsd Rar 966, dsd 1002, hvor­
ledes han" efter OlufTryggvesens Befaling drog med Prcr-
sten Tsmbor (maaff-e Thangbrand) til Fcerse for at christ-
ne Landet. Han stilede forst ti! Gsthe paa Dsterse, hvor 
Thrsnd boede, men kunde ei komme i Land formedelst 
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Gand og Troldoms Kunst, som Thrsnd opreiste mod ham; 
derpaa tog han til Svines, hvor Bonden Bjarne boede? 
efterat de i en otte Dages Tid havde spiset og drukkcr til-
sammen, blev Bjarne chriftnet med hele hans Huus. Der­
paa seilede han til store Dimon, hvor Aussur boede (en 
Ssn afHafgrim Sigurds Faders Banemand); denne blev 
ester en haard Kamp foeldet, og efter hans Vegjocring be­
gravet paa et Klippestykke vesten sor Dimon, med Hove. 
det ud mod det saakaldte grsnne Skaar. Tilsidst svsm-
mede Sigmund til Qvalvig paa Suderse, hvor han blev 
drocbt af Thorer Hund (Thorgrim den Onde). — Denne 
Vise stemmer nogenlunde overeens med Fcereiinaa Saga; 
d e n  e r  a l l e r e d e  o m t a l t  o g  t i l d e e l s  c i t e r e t  a f  L u c a s  D e  
bes i hans?Dros relerkita Pag. 210, og af T l) o r m o-
dus Torfceus i hans cis re-
Zzu.3 169Z 16 og i sam­
mes danske Oversættelse ved Peter Thorstensen Kbhvn^ 
1770. Et Par Vers af den er citeret i Antiqvan'ffx Zln-
naler Z Binds 2det Hefte Pag. 294. 

Z .  z :  ^ e n e d i c t s  O .  v a d .  

eer (?r^vi uj 

tear, Iljsin L.c>NAur 0 

Liri moar. — Lievi: 8tujun ksk sa 

run vor 8kou, (?ui1 inan raacla, viit 

clanss Onnur loul. 

En Greve boer i Engelland, Han Sonner eier ffg, 

Jsin Kongs og Benedict, De noevnte er for mig. 

O m q v c e d e :  S t a n d e r  f a s t  p a a  G u l v ,  V i  s p a r e  

ei vor Skos, Gud maa raade, hvor vi dandss An­

den Zuul» 

Anm. Denne Vise ligner P. Syvs 4de Part Ns» s6^ 
Der bser en Zarl i Engelland« 
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.  D r o n n i n g  D a g m a r .  

LtrajnZjir, viil tu rns^r Lojiui bera, 8ievi: 

li'iri rrieriZan I?Iej; — O Loja-

Zsnci iu ksarki^ Ltevi: Ku 5iZIir 5r>n-

kQiin tlil ^r)'AV OaZrno^; saa 

8eZI sa. 8un<1i keara, I^iii menAan Aicllini 

; "I'ea rriun6i isn Harri LtraMAii- vera ; 

l'iZlir ^unkarin 8tr2M^ir tiil OsAinojZ. 

Strange! vil Du mig Buddene boere, O m q v «-

de: For mangen en gylden Floi z-—Og indtil Bsh-

men mit Sendebud vcere. O m q v ce d e: Nu seiler 

Junkeren Strange til Frue Dagnioi; Jeg saaeSeil 

paa Sundet fare. For mangen en gylden Floi; Det 

monne den Herre Strange voere; Nu seiler Junke­

ren Strange til Frue Dagmsi. 

A n m .  O m q v c r d e t  e r  her, som flere Steder, dobbelt. 
Denne Bise ligner P. Syvs 2 P. No. 22. Konning Bal-
demcr x'g Herr Strange. — De mange Wiser, scm have 
vceret i Omlsb om Kong Valdemar den Andens Dronning 
Margrete, den. bshmiske Kong Prernislai Datter, som 
for sin Skjsnhed sir det Tilnavn Dagmar Dagens 
Msc. Soclsie, Morgenstjerne), vidne om, hvor elsket hun 
i sin Tid har varet. 

0. ZZIIII. I: Den tyvende Beiler. 

rsj uj Lo^icians 8urri konclio. 

Aov.: ^ Uuus u) 

I^elr es5 rnouur. 8 te vi: l'an eer Q2N-

ri) ts^rra to^ur iievzis; (?IeZ^ir rujs 

»i? Lruviar tii! eiit Itevna; vilja 
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s6Iir tellka Lout; l'an ser aanZ^in, uj tsirrT 

torur lievus. 

Jeg recd mig i Bondens Gaard, Hvor Bonden 

stod: Huusbonde, laan mig Huus i Nat, min Hest 

er mod (trcet). — Omqvcede: Der er ingen, som 

dennem ter hevne. Glade ride mine Brodre til 

Thinge at stevne; De ville alle rage Vod; der er 

ingen, som dennem tsr hevne. 

2 :  V  « v p i  g  e n .  

Le ve^r ko^in Lii61si^zi; 8 te vi: "I'an Vuj-

v i l  —  L e  a a n k j i  L . 1 e a j i r ;  8  t e  v i :  

l'iii ̂ omkru Dans; l'az. vesr ?riurin 

Jeg var buden til Bryllup hen; Omqvcede: 

Den Brudekrands; — Jeg havde ingen Klceder end. 

Omqv: Til Jomfrus Dands; da var Roelighed 

hjemme. 

Anm. Omqvcrdet er her atter dobbelt, eller, som det 
og hedder, Visen har en dobbelt Omgang, Forresten er 
det en ganste ubetydelig Bagatel. 

0 :  H e r r  G u l d s t e e n .  

(?u6IItainur stenmur uj Iioa Lokt, () rikii- lian 

ju^nar ksrisar; Loucliri Iten6ur o luzur 33, 

i i o j r i r ,  t ^ v u s s i  N u n u r  c l a n s g . .  —  L t e v i :  

uxpas, LoriclAii, iXIerii Iisn clanssr uj 

Guldsteen han stander i hoie Lvft, Der rister han 

sine Ranser (Runer); Bonden stander og lyder paa. 

Han hor, huru Runer dandser. — Omqv: Lydex 

oppaa Vonden, Meden han dandser i Runer. 
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A n m .  D e n n e  B i s e  e r ,  l i g e s o m  d e n  f o r - > g a a e n d e ,  h e e l  
ubetydelig. 

iz. s: En Psalme.. 

Ilsgltur ^QcZ?i^> 

Lo lovlig I^ujv tu xriss. 

(z-uZ. li^ni 008 3a 8^0AV akt I^ancli, 

Lannur uj Vilza o Veil^ii, 

'I'u Il.s ies. 

?oz.'a tu. :neai' kicig. VoN^SNS 0 Duzkji, 

Ilottur s^iv »61un (^vs^Iun 5rsa rriear vu)I^i, 

Me^r vsitltu isu Narju Lonurin ru^i, 

Maala Ii.uN6i Lvttar lu^i. 

Anm. Denne Sang eller Psalme, hvis fsrste Vers Hee 
er fremsat, og som er en Oversættelse af det isl. . Poem: 
I^i6innr ( Udv. Vis. 5 D. Pag, 78 ), horer vel ikke egent­
lig herhid, da den intet Omqvccde har; dog har jeg ikke 
villet undlade at omtale den, deels for dens fceregne ZZer-
sebpgnings Skyld, deels og formedelst en Bemærkning, 
som jeg vil hidscette af Lucas Debes, denne Sang an-
gaaende. Debes omtaler den i hans ?Di'os. releratg. 
Pag. ZO7 saaledes: „Det er en meget gammel Zlandelig 
,, Psalme, som de paa deris gamle Maal kalde Idiomer.-
„Udi hu^lcken indeholdis den sireflags Menniskelige Kions 
„Stat; nemlig, Fuldkommenheds, Forkrenckelsens, For-

. „nyelsens og fuldrommen Jgiengifvelsens Stat udi det 
„evige Lif: huor udi tillige indfsris Christi Fsdsel, Pine 
„ oc Dsd. Den siunes at vcere digtet udi Jistland : Efter, 
„som der findis ma'nge Iitzlandiffe Ord der udi. 
„ e r  s a a  m e g e t  p a a  D a n s k e ,  s o m  L i u s  e l l e r  G l a n d s :  t h i  
„ Solens Glands eller Skin kaldes endnu paa Fcesefke 
„ Loels Hvorfor efterdi Guds Ord udi Skriften 
„ liqnis ved et Slus, Glands eller Skin, da hafvs de kal-
„det lamme P^slm? I^iczinsr, saasom det beste Skin oc 
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„ Lius aff Guds Ord. Jeg hafver ssgt efter den, men 
„saa vit jeg hafver bekommet aff den, er den gandske 
„ ufuldkommen. Det maa jeg billigen laste paa mine 
„Farserer, i det den stsrste Part kunne sast alle gamtC 
„Kccmpe Viser, icke allene af den gamle Danste Kccmpe 
„ Bog; men end ocsaa mange andre om de Norffe Kcem-
,, per , som mueligt hos andre ere forglemde, oc her ere 
„udi frisk Hukommelse, oc brug<s ideligen i derisDautz. 
„ Men denne dyrebare oc meget fornsdne Bise om -de.-: 
„ rette Israels Kampe Christo hafve de saa aldelis lagt ^ 
„udi Glemme, at jeg hafver iblandt mange icke kundet 
„ opfps-rge et eniste Menniffe, som denne Sang veed fuld-
„ kommen altsammen; Haffde voris Fceroifle saa vel be­
svaret denne, som dens Kampe Biser; da haffde de icke 
„varet synderlig at laste: Thi de gamle Forfcedris Loff, 
„bor icke heller billigen staaes udi Glemmebogen, dog 
„ mueligt andre ny Psalmers Mangfoldighed hafver fsrt 
„ denne i Foract, oc drefvet den hen udi Forglemmelsens 
„Land." — Svabo, som kalder den isl. 

og har IZ Vers af samme, angiver en anden 
Grund til dens Forglemmelse,-naar han i Forerindringen 
siger: Man har havt den Overtroe, at den, som fluide 
lccre den fra sig, maatte tilbageholde et Vers, ifald han 
ikke skulde Ijeulaatalr 3- omkomme paa Seen; han til-
fsier, at den i de catholste Tider formodentlig har varet 
brugt, som en Slags CatechismuS, og affattet paa Vers, 
for desto bedre at Hufle6» 

VII58^ 2: Hr. PedersVise> 

?Iarri sekr vottur lo 

^ eei- — L v 1: 

Lo 0 so iiaaclciu. 

. Herr Peder bar sig en Datter saa riig, 

Ingen i Landet er hende lug. 

Omqvcede: Saa herlig! og saa vel Der de tr-.iadd?-
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2. Om hende bad b'aade Ridder og Svend, 
Herr.Pcder bad dem alle reise igjen. 

v 
Z. Thi hende faaer hverken Ridder eller Mand, 

Saa lcenge jeg felver raade kan, 

4. Thi hende faaer hverken Ridder eller Svend, 
Saa lcxnge jeg selver raader end. 

5. En fattig Mands Son monne Riber Ulf voere. 
Dog kunde han vel sine Aaaben regjcre. 

6. Riber Ulf lader de Lsnbreve ffrive. 
Stolt Mette Lillis lader han dem give, 

7. Riber Ulf taler til liden Smaadreng: 
Vcer mig de Vreve.Stolt Mette i Lsn. 

8. Det fsrste Stolt Mette de Lonbreve saae: 

Beder Riber Ulf for mig at indgaae. 

y. Fe>rend hun. havde halv talet Or^, 
Da var Ribe.' Ulf ind for Vord. 

10. Hor, Riber l,Uf, hvad jeg dig sporge vil« 

Med lonlige Breve hvad sigter du til? 

11. Riber Ulf, han fmilede under Skind: 

Ville I vcere Allerkjcerefte min? 

.12. Ak nei! Riber Ulf, tcenk ikke derxaa, 
Saalcrnge min Fader raade maa. 

z Z. Thi mig faaer hverken Ridder eller Mand, 
Saalsnge min Fader raade kan. 

14. Thi mig faaer hverken Ridder eller Svend. , 

SaaUsn^e mm Fader raader end. 
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IZ. Bil du, Riber Ulf, i femten Aar bie, 
Saa vil jeg loegge dig ved min Side. 

16. Saa kom der Orlog der pga Stand,. 
Svensken vil indrage Dannemarks Land. 

Kongen lader et Udbud gjore. 
Den menige Mand udi Strid at fsr?« 

58. Hvo ei haver Ssn udi Strid at fsre, 
Maa lade sin Datter for Ssnnen voere-, 

19« Hvo, som haver Son udi Strid at fsre, 
Herr Peder stal deres Hsvidsmand vKre, 

20. Fjenden trcengte saa haardt derpaa. 
At Kongen maatte selv i Striden gaae» 

L i .  Den Strid stod udi Dage fem. 

For Kongen blev flagen spvtusinde Moend. 

22. Herr Peder, han mceler et ^rd med Wre: 
Eders Hovedbanner jeg ei lcenger kan fsre. 

2Z. Men Riber Ulf tager til sin Kniv: 
Saamoend Herr Peder, det stal koste dit Liv. 

24. Hvis du Riber Ulf, vil ffaane mit Liv, 
Jeg gi'r dig min Datter den vsne Viv. 

2Z. Han satte Herr Peder oppaa sin Hest: 
Dannerkongen ride stal du aliernast. 

26. Riid du til Slottet med alle dine Svends 
Dit Hovedbanner jeg vil fsre alene. 

27. Riber Ulf rendte i Striden fram. 
Der faldt for haunem saa mangen Mand. 

3 6  
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28. Den svenske Koempe, han var saa ftcerk. 
Han agted' at soelde Riber Ulf fra Hest. 

29. Men Riber Ulf passed' saa vel derpaa. 
At Svcerdet igjennem hans Side monne gaae. 

ZO. Den svensks Kcempe faldt dod fra Hest, 
De: saae Svenff Konning, som hannem reed ncest. 

zi. Den svenske Konge da taler et Ord: 
Hvo er den Koempe, som strider saa haardt? 

Z2. Da svarede Svenden, som hanuem reed ncest: 
Det er Riber Ulf paa sin vcrlige Hest. 

. ZZ. Hvis du, Riber Ulf, vil gaae mig til Haande, 
Jeg giver dig Slotte udi mine Lande. 

24. Ak nei! Svenff Konning, tcenk ikke derpaa, 
Saa lcenge som Svcerdet mit holde maa. 

35. Jeg haver min Herre forsvoren en Eed, 
Og ffal jeg end doe, jeg bliver derved. 

26. Min naadige Herre jeg vil ikke svige. 
Det maa jeg, Svenst Konning, dig visselig s>gt» 

Z7. Men Konningen vrededes ved det Ord: 
Han agted' at scelde Riber Ulf til Jord. 

g3. Men Riber Ulf var ved saa frit et Mod, 
Han spcrndte ham Boien snarlig om Fod. 

39. Han satte Svenst Konning oppaa sin Heff, 
Og reed til Slottet, som han kunde bedst. 

40. Den Svenske ind ad Dsren treen, 
Dcn Dansks staaer hannem op iZjem 
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41. Den Dansse tog i den Svenffes Haand: 
Velkommen, Svenff Konning, til.Danmarks Land« 

42. Vil du, Dannerkonning, lade mig i Live, 
Hundred' Tonder Guld vil jeg dig give. 

4Z. For dette ffal Riber Ulf ene raade; 
Thi han haver frelst mig seivcr af Vaade. 

44. Konningcn hedder paa Svends to: 
I bede Riber Ulf for mig at indgase. 

45. Forend han havde halv talet Ord, 
Da var Riber Ulf ind for Bord. 

46. Riber Ulf, du for hans Liv ffal raade, 
Thi du haver frelst mig selver af Vaads, 

47- Jeg er en fattig Mands Son for sand; 
Men I er Konning over Danmarks Land. 

48. Forst ffal den Skat komme os ti! HKnde, 
Forend han flipper udaf vore Lande. 

49. Riber Ulf, han tager derpaa sin Hat: 
Farvel Dannerkonning, hav nu en god Nat. 

Zv. Konninzen flog sin Haand udi Bord, 
Og alt tcsnkce han paa Riber Ulfs Ord. 

Zi. Saa foer der Bud til Sverriges' Land, 
At ham skulde lose den menige Mand. 

Z2. Hundred' Tsnder Guld blev veied' paa Stand, 
Saa foer den Konning til Sverriges Land. 

Zz. Riber Ulf monne sin Lon da faae. 
Han blev Kongens gjsvesie Naad. 

Z6 5 
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. Han blcv Kongens gjcevesie Mand, 

Og sik Stolt Mette den Lillievand. 

Anm. Da denne Vise omhandler Pseudonymen Ri­
ber Ulf (Udv. LZis. 2 D. Pag. z6z), som i sin Tid maa 
have vcxret en mcerkelig Mand, da han besynges i flere 
Wiser (Udv. Viser 2 D. Pag. 151 og Z D. Pag. ly), og 
da den ei haves hos Svabo eller Hentze, ei heller ansores 
i Schrsters Fortegnelse (see Indledningen) og da den frem­
deles har samme Omqvcede, som Udo. Viser No. 112, saa 
har jeg troet, at det var Umagen vardt, at anfsre den Hee! 
og holden, dog blot paa Danfl, eftersom den ellers lkke 
synes at vcrre af stor Vcerd, og den fcersifle Text 
kun er lidet fcrffjellig fra Dansken. — Den er tilligemed 
en stor Deel andre bleven mig i Aaret 1817 dicteret af 
John Jacobsen Kaldsmand, Fifler i Thorshavn 
(ellers kaldet 2: John fra Nordflaale 
paa Dsters); han var dengang 62 Aar, og havde fom en 
Dreng paa 10 Aar I--rt dem af sin Bedstemoder, der var 
92 Aar gammel, da hun i Aaret I76H dsde» 
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over en Deel jydske provincielle Ord, for det mefte 

ubrugelige i det nuvcerende Skriftsprog, og for 

storste Delen udledte af Islandsken; de anfores her 

i alphabetisk Orden i Forbindelse med de, som hist 

og her i Noterne ere omtalte. 

isl. ee, ek, fceroiff Jeg. 

A a l a m ,  a f  d e t  i s l .  a ,  x l u r .  s s r ,  e t  H u n l a m - .  
A g e ,  i s l .  a k s ,  k j s r e  ;  h a n  o  o g  m e d  m i g ;  a g e ,  o o g ,  h a r  

aget; aka, tiekr e^id. 
A a h l ,  e n  V a n d r e n d e  i  E n g e ,  l i g e s o m  Q v i s s e l  i S y l t e n -

ge; see nedenfor. 
A h  l e n  i  J o r d e n  b e t e g n e r  e t  j e r n h o l d i g t ,  s t e e n b a a r d t  

Jordlag, som noglesteder, f. Ex. paa Heder, isoer paa 
Ahlheden, ligger noer ved det sversts Jordlag, og stand­
ser Vegetationen.— Ahl betegner og en Byge, Regn­
byge; see Skrxmners Rum V. 2; ellers paa jydj? en 
Ehl. — Ligesaa betyder Ahl en Sygdom hos Horn-
qvoeg. Blodpis; Koen siges at ah le, naar der fslger 
Blod med Urinen. 

A m d a m ,  S t i v e l s e ;  m a a s k e e  d e t  f o r s t  e r  k s m m e n  f r a  A m ­
sterdam. 
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A r k e n ,  M c ? l k e v e i c n  p a a  H i m l e n .  
A u v s ,  A  u  v  s  e  k ,  T a g s t j o e g ;  d e r a f  A u v s f j e l ,  m a a s k e e  a f  

as, Uas, Nygaas. 
A u v s e ,  a t  l c c g g e  d e n  n e d e r s t e  R a d L a n g h a l m  p a a  e t H u u s t a g »  
Av ed isl. vrang, ogfaa baglcrnds. Kjolens aveds 

Sid?, dens Vrangside; deraf bag av ed, forkeert. 
B a a n e r, see barer. 
B a a r e r ,  A g r e ,  s o m  e s t e r  K o r n s o e d e n  u d l o e g g e s  t i l  G r c c S -

ni ug. 
W a a s ,  i s l .  d ^ s ,  e n  K o e s  L u k a f  i  e t  N o d d e s ,  K o e s t a l d .  
B a a s e ,  I i a s a ,  s c e t t e  i  B a a s .  
B a r b e n e t ,  k s r o L i i i r i ,  k a l d e s  o g  b a r f o d e t .  
V a t e r  c g  B a a n e r ,  f o r s l a a e r ;  m a a s t e e  a s  d a t n s ,  f o r b e s  

drcs, eller og for baader, gavner. 
B a u n ,  e t  B l u s  i  K r i g s l i d e r  p a a  e n  H o i ,  e t  F y r ,  e n  V a r e ;  

deraf Baunhsi. 
B e d e ,  l a d e  b i d e .  l a d e  H e s t e n e  f a a e  F o d d e r ,  a f  d e t  i s ! ,  d i t a ,  

bide, eller af dit„ Bid; deraf der Ordsprog: at bede og 
smsre, Guds Ord at hore, det intet tover (forsinker). 
Deraf et Bed, det Arbeide, som Hestcne forrette udi 
E; uden at bede, som et P l o v b e d. 

B e l s .  e n  Dreng; deraf Dgbels, Koebels, Faarcbels, i 
Benspssel og Thye. 

B e t c e n d e l s e ,  F o r k j o l e l s e ;  l k g e s a a ,  h a n  e r  b e t o e n d t ,  
forkjslet. 

B z a k d e r ,  s t o i e n d e  S n a k ;  d e r a f  b z  a l d r e ,  s t o i e ;  i  V e n -
syssel. 

B i d s e l ,  T o m m e .  
V i l l i n q ,  e t  l i d e t  B i d ,  e t  l ' d e t  a f b r u d t  S t y k k e ,  i s l .  d i t .  

Ii'nZi-; eller afK1I3, bryde, broekke; derafTorvebilling. 
V i m e r ;  d e t  b i m e r ,  s i g e s  i  F y e n ,  n a a r  d e t  i  v a r m t  o g  k l a r t  

Veir, seer ud ved Horizonten, som om Marken bevæ­
gede sig i smaa Bolger, maaffee en Virkning af Spin, 
delvKvS5 ligner det engeljke to bSSllZ, straale; tks 
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deams o5tlis Soelstraalerne; men Lrini er paa 
isl. og fceroisk Havets Brusen, Brcending. 

B l a  a n e ,  a t ,  i s l .  k l a n s ,  b l i v e  b l a a ;  f .  E x .  d e t  b l a a n e r  f o r  
Sinene; deraf 

B l a a n e ,  e n  l i d e n  S k y e ;  M a r m  o r s b l a a n e r  - z :  M a ­
riemors Blaaner, fmaa Skyer paa Himlen i Juli Tiaa-
«ed, omtrent ved Marie Vefegelses Dag, ogsaa kaldte 
M a k r e l s  S k y e r ;  l i g e s a a  M a r m o r s  2 E  g .  

B l e e ,  a t  blee i Troeerne i Skoven, er at fortynde dem, naar 
de i den yngre Alder staae for tcette. 

B l e e ,  i s l .  d l s s s ,  S e n g e l a g e n ;  d e r a f  B a r n e b l e e ^  
B l i s ,  B l e s ,  e n  h v i d  P l e t  i  e n  H e s t e s  P a n d e .  
B l o k k e ,  k o r t e  A g r e ,  i  W e n s y s s e l .  
B o e l ,  b o l ,  e t  B o e l s t e d  f r a  z  t i !  2 Tonder Hartkorn. 
B o i e, tilsige, beordre til Hoverie, isl. byde, befale. 
B o i e l ,  G i l d e ,  B r y l l u p ,  i  T h y e .  
B o s ,  k o m  B o s ,  s i g e s  n a a r  m a n  k a l d e r  P a a  e n  K o e ,  e r  

et Onornatoxoisticvri, ligesom Pulle, Pulle, naar 
der kaldes paa Hsns, latinsk xullus. 

B o v e n ,  d y g t i g ,  f o r n e m ,  i s l .  k u i n N ,  f c e r d i g ,  p a a k l c e d t .  
Bovne, bugne; f. Ex. Troeet er saa fuldt af Frugt, at 

Grenene bovne, isl. boies; deraf 
boiet, krum. 

B r a k ,  e t  s k a r p t  S t e d ,  l i g e s o m  K a g ,  b e g K e  i Vensyssel. 
B r a n d e ,  s n y d e  e t  Lys; deraf Brandseiser, en Lysesax. 
B r e d b i i l ,  T s m m e r m c e n d s  B r e d o x e .  B i i l ,  i s l . d ^ l i a ,  e n  

L)xe. 
B r u m ,  d r u m ,  B l a d s  o g  B l o m s t e r  p a a  v i s s e  P l a n t e r ,  s o m  

Lyng, Pors, Humle. 
B r u s t e n ,  s o m  h a r  B r o k f f a d e ,  a f  k r s k r ,  B r s s t ,  M e e n ;  

ellers er Brok. 
B r y n e ,  s i j s r e  d e n  f i a r p e  K a n t  a f  e n  T i n g ,  s o m  a f  e t  P a r  

Tr«stoe; betyder og undertiden at stryge, hvoesse en 
H s e l e e ,  i s l .  h v o e s s e ;  s e s  P « n e »  
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B r y n g e  e l l e r  B r y n n i n g ,  e n ,  e t  H a l m k n i p p e .  
B r o e e ,  a t ,  s m e l t e ,  i s l .  d r s s ^ s ;  s o m  b r c e e  S m o r ,  T a l g ,  

Snee. E olen brceer, optoer Sneen paa den sondre 
S i d e  a f  H u u s t a g e n e .  D e r a f  d e t  n o t f f e  Z i s b r c e e ,  
en Gletscher. 

D u l o x e ,  i s l .  b c > I 6 x ,  e n s t o r D x e  t i l  a t  o m h u g g e  T r o e e r  m e d .  
B u x e r ,  b u x u r  o g  b r o k ,  l a t .  k i - a c c e e ;  d e r a f  R e g n a r  L o d ­

drog med de uldne Buxer, og Lroukar paa Fceroe« 
B o l ,  k a u j z ,  e n  c a s t r e r e t  T y r .  
B o s ,  v r e d ,  o n d ,  s i r e n g .  h a n  s e e r  b o s  u d .  
D a s k e ;  f .  E x .  g a a e  o g  d a f f e ,  f l u n t r e  a f s t e d  u d e n  H e n s i g t ;  

sidde og daffe ved Brandeviinsflaffen; betyder og at 
flaa; deraf give Een et Dask, Haanddaff. 

D a v r e ,  F r o e k o s t ,  O s Z v e r ^ r ,  a f  O a Z r ,  D a g ,  o g  V e r 6 r ,  e n  
Portion Mad. 

D i g e ,  O i k i ,  S u m p ,  G r o v t ,  D i g e .  
D i s k ,  B o r d b l a d ,  S k i v e n ;  i s l .  d M r ,  e n  T a l l e r k e n ,  e t  l i ­

det rundr Fad, lat. 6?lcus; det tydske Tisch; deraf 
Krambod - Disk. — HLor Difk og Dug er alt bereed o« 
s. v. er Begyndelsen af den gamle Bordbon. 

D o l l ,  s m u k .  
D r a l  l e r ,  e t  D r o g ,  e n  N o l e r ,  i s l .  6 r o 1 1 r ,  F o l g e s v e n d .  
D r a s e r ,  f a l d e r ,  d r y s s e r .  
D r a v ,  6 r a k ,  S v i n e f s d s ,  M a s k .  
D r e k ,  t k r e c k r ,  S n a u s .  
D r i t t e ,  l a t .  i s l .  k u k s ,  s i g e s  om Bsrn, isl. 

D r o e t ,  S e l e t s i  p a a  e n  H e s t ,  i s l .  c k r a t t i - ,  T r o e k k e n ,  D r a ­
gen; dcraf droetfsr og droethuld, om en Hest, som hae 
Styrke til Arbeide; isl. clrattsr.IieKr. 

D  r o s ,  R i v e l s e ,  i  T h y e .  
D r o v ,  s i g e s  e m  p a r l y s t e n  Q v c e g .  i Vensyssel; ellers pxen; 

vraii om Svin; hestgal om Hopper. 
D wg e, opamme, deraf Dceglam, Kjalledoege. 
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D o g e  s i g ,  b a r e  s i g ,  l a d e  v o e r e ;  h a n  k a n  e i  d e g e  s i g .  
E g t ,  i k t ,  G i g t ;  h a n  h a r  E g t e n ;  e l l e r s  T e r v c r r k .  
E h l ,  d e l  s a m m e  s o m ^ ^ t l ,  B y g e ,  R e g n .  D e r  k o m  e n  l i ­

den Ehl, der faldt lidt Regn; det er akkurat det isl-. 
eller og bruges ikke sjeldent. 

E i d e ,  e t ,  D d e .  E e n s o m h e d ,  i s o e r L a n d t u n g e  z  s a a l e d e s  p a a .  
Fcerserne og i Norge; maaffee og brugeligt i Jylland. 

E i e ,  q t ,  e i K s ,  s k y l d e ,  f o r t j e n e ;  f .  E x .  A  e i e r  h a m  n o g l e  P e n ­
ge. A kunde nok eie en Dram. 

Em eller Jem, e^nr, Damp afkogende Vand. 
Z a g e r ;  d e t  f a g e r  e i ,  d e t  h a s t e r  e i ;  d e r a f  f a g e ,  s n a r t .  
F a n d e n ,  F j e n d e ,  M e n n e f f e n e s F j e n d e ,  D j æ v e l e n ; '  

afkia, hade; paaFoerse kaldes han lr^ini, isl.l'iAMj, 
en ond Aand. 

F a r e n ,  b e s t a f f e n ;  h a n  e r  v e l  f a r e n ,  i s l .  k a r i n n ;  s a a l e d e S  
iliacl er vel det er vel. 

F e i r e ,  k e z r a , ,  g j s r e  f a g e r ,  p r y d e ,  c e l e b r e r e ,  a f k a Z r - ,  f a u r ,  
smuk. 

F i d d i ,  e r ,  e t  V r o v l ,  e t  v r s v l e n d e  M e n n e f f e .  
F j o l t e r ,  e t ,  e t  M e n n e f f e ,  s o m  e r  t u m l e n d e  i  s i n  G a n g ,  

kan falde over sine egne Been. 
F i x ,  i s l .  s ^ x ,  f l i n k ,  f e r m .  F i x  o g  f e r m ,  

— .Det var fix. 
F j o s ,  k i o s ,  K o e s t a l d ,  b r u g e s  p a a  F c e r s e ,  i J y l l a n d N o d -

d e s, Nodhuus; Fjss bruges ogfaa uden Tvivl i Jyl­
land, dog erindres ei hvor. 

F l e e n ,  F l u s ,  s o m :  e n  F l e e n  i  e n  P e n ,  i  e n  N e g l ,  i s l .  
Aeinn, et spidst Jern, en Piil. L. 

F l i  i  s ,  L i s ,  e n  S p l i n t .  
F o h n ,  S e n d e l f e  e l l e r  F o r c e r i n g  t i l  G i l d e r ,  B r y l l u p e r  o g  

Barseler; bruges endnu i Jylland, ligesaa og i Norge, 
see Norske Vid. Selsk. Skr. Nye Saml. ifte B. Pag. 
Ziy. Af det is!. (udtales omtrent Ofd' 
fer, ligesaa ^6inkssrinA. 
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F o l d ,  e n ,  e t  I n d e l u k k e  i  M a r k e n  t i l  Q v e e g ;  o q s a a ,  i  V e n ­
syssel en Modding, f«rdig :il at fores ud paa Marken; 
isl. koII6, Jord;' tydff Feld. 

F o r l i i g ,  S a m m e n l i g n i n g ;  d e r  e r  i n g e n  F o r l i i g ,  d e r  k a n  
ingen Sammenligning anstilles derimellem. 

F o r n o u n ,  F o r m i d d a g ,  l i g e s o m  E  f t  e  r n  o u  n .  E f t e r m i d ­
dag, af Klokken Z efter Middag, som i Thys 
k a l d e s  D r i v t i l d a g s ;  S e n g t i l d a g s  
og Nutildags. Noun bruges ei uden i disse coin-
zzotita. 

F r a  a g e ,  k r a ,  s p o r g e ;  b r u g e s  e n d n u  a f  g a m l e  F o l k .  
F r a m ,  k r 2 N 2 ,  f r e m .  
F r a m m e r s ,  B r y g g e r s ,  a f  k r S n i k r ,  d e t  f r e m m e r s t e ,  f o r ­

reste Sted af Huset; Superl. af kram. 
Z r a v o r n ,  u n d s e e l i g .  D u  s k a l  e i  v c e r e  f r a v o r n ,  t a g  t i l  d i g  

af Retterne; see Vorn. 
F r i s t e ,  e r f a r e ,  p r s v e .  F r i s t e  e n  t u n g  S k j e b n e .  
F r i t t e ,  u d f r i t t e ,  u d f p e i d e ,  i s l .  k r e t t a ,  s p o r g e .  
F r o m m e r ,  g a v n e r ;  d e t .  f r o m m e r  k u n s  l i d t ,  i s l .  k r a m s ,  

fremme, bringe frem, danne. 
F y g e r ,  s n e e r ;  s o m m e s t e d e r  k n y g e r ,  a f  k o k ,  S n e f o g .  
F y l l i ,  e n  u n g  H v p p e ,  s o m  e i  h a r  v a r e t  d r c e g t i g ,  a f ' L M s ,  

bedcekke en Hoppe. 
F c e m o n ,  Q v c e g ,  i s l . k L m n n i r ,  R i i g d o m .  H a n  h a r  m e g e t  

Fcemon. Fsmonnet beiser. 
F « r d ,  k o r ,  N e i s e ;  h v o r l e d e s  e r  d u  t i l  F c e r d s ,  a g e n d e ,  r i -

« dcnde, gaaende, drivende. 
Z o o r ,  k s s r ,  s t o r  o g  s t s s r k  a f  L e m m e r .  E n  f o o r  K a r l ,  k s r  

inacir, en dygtig Mand; kann er kssr k^ri han 
er Arbeidet voxen, han er foer nok derril. 

G a a r ,  i g a a r ,  i s l .  I  G a a r M o r g e s ,  k  g ^ r  i n o i - A u « ^  
G a d e ,  F a t a ,  V e i ,  x l u r .  Z 6 t u r ,  d e r a f  G y d e .  
G a n n e ,  a t  g a n n e  t i l  E e n ,  s e e  i n d  t i l  E e n ,  b e s s g e ^  w a a -

fiee af Zaaa, fare frem. 
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G a v n  l o s ,  m e g e t  s t o e r k .  A t  l e e  s i g  g a v n l o s ;  e r  v e l  a f  d e t  
isl. Zagnlaus, unyttig, ffadelig. 

G j a l d m a l k e t  K o e ,  d e n .  s o m  e r  o v e r l s b e n ,  s o m  m a l k e r ,  
uden at have kalvet dctte Aar, isl. ZeI6mi6I^ ku, 
at c^v^li gildes, blive gold, holde ep ar give 
N «lk; saaledes Kserne scette^af. 

G j e n n e ,  d r w e ;  m a a f f e e  a f  ;  s t  A D i a  n a u t s ,  a k  
vogte Ned, Hornqvceg; eller al Asns, fare afsind, bry­
de uforsigtig frem, eller af ge^na, mode. 

G i m m e r l a m ,  K i r n d r a i - I s i n k ,  e t  u n g t  F a a r ,  s o m  e i  h a v  
vceret drcegtlg. 

G i s t e n ,  u w t ;  o m  T r c e k a r ,  s o m  e i  h o l d e  t o e t ,  i s l .  g i l i n H ,  
aabt.n, urcet, af Zil'ns, revne, sprcxkke; sommestedex 
hedder det stavr aSsen, fee nedenfor. 

G j c e v ,  s m u k ,  r a r ;  i s l .  g s e k r ,  s a g t m o d i g ,  b o i e l i g ,  b l o d ,  m i l d .  
G j c e f t ,  e n ,  e n  P o r t i o n  F o d d e r  t i l  K r e a t u r s ,  e n  B r p n g e ^  

isl. Zsett og 
G l a r o i n e ,  B r i l l e r ,  i s l .  < ^ I e r - S u o u .  
G n a d e r n ,  g n a v e n ,  k n u r v o r n «  
G r a n d e ,  Z r a n n i ,  N a b o e ,  G j e n b o c ; deraf Gxand elag» 
G  r e d d e l .  H i n d e  p a a  k o g t  F l o d e .  
G r i m e t ,  s m u d s i g  o m  M u n d e n ,  a f  F r i r n s ,  M a s s e ,  H j e l m ,  

Grime. 
G r u u s ,  Z r i o t ,  S t e n e ,  S m a a s t e n e .  
G r o d e ,  Z r 6 c l r ,  V e g e t a t i o n ;  d e r  e r  G r o d e  i  J o r d e n ;  o g -

saa Vandhaar, eonkervs, i Botaniken. 
G r o t t e ,  k n u s e ,  m a l e  g r o v t ,  a f g r i 6 t ,  S t e n ? ,  e l l e r  s r m w ,  

Molle; deraf Zrottu-vsrl^, Grsttevoerket i en Mollc., 
G u  s e ,  H a v g u s e ,  H a v t a a g e ,  a f  < ^ ^ 2 ,  S P r n d n i n g ,  S p r o i t -

ning. 
G u s  s e ,  a t ;  d e t  g u f f e r  h a m ,  h a n  r y s t e r ,  a f  Z u t i a ,  r y f f c .  
G u l t ,  Z u k r ,  V i n d s t o d ,  B l « s t .  
H a l u n k ,  e n ,  e r ^  h u M  K a ? k >  i s l .  W u k ? ,  G j e n l y d  f r a  < L  

hnult St-ci^ 
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H a m l e r ,  p a a  e n  V o g n .  D e t  i s l .  k o r a l u r  b e t e g n e r  R o -
erxindene paa en Baad; deraf: hamle op med Een, 
staae sig med Een. 

H a m m e l ,  o m  K o r n ;  h a m m e l t  o :  s t o r k s o e r n e t  K o r n ;  i s l -
kainallt, kilcdannet, ryk i den overste Ende, afkarncill. 
en Muurbrcekker; liig det tydffe Hammel, en Vcedder. 

H a r e ,  j e v n e  E g g e n  p a a  e n  L e e  m e d  e n  H a m m e r ;  d e r a f H a -
restoel, et Slags Ambolt; af haard. En Ha-
rehammer hedder ellers paa isl. 

H e g e  e l l e r  H e ^ e  p a a  e n  T i n g ,  r e p a r e r e  d e n ;  H e g e  e t  B a r n ,  
pleie det. isl. 1isZ6a. 

H e l d e ,  o s e ,  g y d e .  H e l d e  V a n d e t  a f ,  K e l l a  u t ;  
deraf at staae paa Helde. 

H e l  l e  m i s  s e ,  e n  g a m m e l  u d s l o e b t  H e s t ,  s o m  e r  b e s t e m t  
til at dse om Esteraaret ved Hellemisse ?: de Helliges 
Messe, Allehelgensdag. 

H e r s k e n ,  l æ k k e r s u l t e n ,  i s l .  k e r l k i n n ,  k a a d ,  n a r a g t i g .  
H j a t t e ,  b c e r e  s i g  d a a r l i g t  a d ,  a f  j a r g ,  s i g e  Z a  t i l  A l t i n g ,  

snakke efter Munden; derafetHjat, et daarligt Fru­
entimmer. 

H j e m m e l t ,  i  D a g  h j e m m e l t ' ,  i  D a g  e t  A a r ;  b r u g e s  i  
Vensyssel. Det samme som Zammen. 

H i p  s o m  H a p ,  f l e t ,  r i n g e .  I ^ a n n  e r k v i x x  u n i l i v a ^  
han render hist og her omkring. 

H v e d e ,  i s l .  l i v e t i s ,  h v c e s s e ,  s t j c e r p e .  
H v i m s e ,  v i m s e  o m k r i n g ;  I i v i m L ,  b e v c e g e  h a s t i g e n .  
H v  i  n g l e ,  h a n d l e ,  t u s t e ;  d e r a f  H v i n g e l ,  T u s k h a n d e l s  i  

Vensyssel. 
H v c e h l e ,  m e g e t ;  f .  E x .  h v c e h l e  b i t t e ,  m e g e t  l i l l e ;  b r u g e s  

meget i Vensyssel af vaII6i-, vceldig. 
H v c e l e ,  a t  v e n d e  e t  K a r  o m k r i n g ,  i s l .  K v s l 5 a ,  h v o e l v e ;  

derncest at ffrige, isl. lyde, knalde.—Deraf 
H v o e l ,  i s l .  > l V E l I r ,  S k r i g ,  s t c r r k  L p d ^  b a n  g a v  e t  
Istort Hvcel as sig. 
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H v o e r r e s t e e n ,  S l i b e s t e e n ,  a f d v e i k a ,  d r e i e  o m k r i n g ;  d e r a f  
hvcerre Hoe, vende Hoe; hvcerre Syn, det siges 
om formeentlige Hexemestere eller Goglere, som troesat 
kunne faae Folk til at see Ting, der ei virkelig passere. 

H y l d .  H u l d ,  F o r l i g h e d .  F e d m e .  H a n  h a r  e t  g o d t  H y l d ,  
er corpulent; isl. Kjod; deraf 

Kuld, Slccgt; de ere af samme Kuld; ligesaa: lyse i 
Kuld og Kjon. 

H y t t e ,  k a s t e ;  i s l .  s t o d e  f r e m ,  a f  u t , u d ;  h y t t e  S t e e n .  
H y t t e  s i g ,  f o r v a r e  s i g .  
H c e g e n ,  k r c e s e n ,  l c e k k e r s u l t e n ;  e r  v e l  a f  k l o g ,  f o r ­

sigtig, noieregnende« 
H c e t e ;  d e t  h c e t e r ,  h o l d e r  o p  a t  r e g n e ,  i s l .  I i W t t a ,  h o l d e  o p  ;  

s o m m e s t e d e r  h e d d e r  d e t  a t  h i k n e .  
H s g e  a d  E e n ,  l s s t e  e n  S t o k  i  V e i r e t ,  f o r  l i g e s o m  at 

ville flaae; maaflee af^6ts, true, eller lioZZvs, flaae. 
H s i  f y l d e ,  F u l d m a a n e .  
H s k ,  B e t r y k ;  d e r  e r  i n g e n  H o k ;  M a n g e l ;  i s l .  

Halten. 
H s k k e  t i l  E e n ,  s c e t t e  s i g  n c e r m e r e  t i l  E e n ;  ' a f  

flygte, drage sig tilbage, eller kokts, halte. 
Hol, (kort s) et, et dybt Vandstade i Enge; er vel »skola? 

en Hule. < 
H o v e d ,  e t ,  H o r n q v c e g ;  m a a s s e e  a f  k S k ^ r ,  e t  D y r ,  s o m  

bar Hover; egentlig, som har hele Hover, som Hesten; 
Gjenne Hsvberne hjem, flytte Hovderne.— Bruges og 
som et Haansord om Mennesker, liig F«e. 

Z a m m e n ;  i  D a g  J a m m e n  2 :  I a m l i n g ;  i  D a g  e t A a r ;  
saaledes Udv. Viser 1 D. Pag. 345« I die mig ett 
Iamling om til Ende; see og hjemmelt. 

I em, see Em. 
Ih tu, InierjeAio a^miraritis, Ih see! Ja vist! 
I  l e r ,  d e t  i l e r ,  e r  » a r m t ;  i s l .  Z ' l i s ,  v a r m e ;  d e r a f  I l  i n  g ,  

^ isl. ylr. 
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I s t e r  a d ,  I l d s t e d r a d ,  S t u e h u u s ,  s e e  R a a l i n g .  
J o v e r ,  i v r i g ,  r a s t ,  o m  H e s t e ,  o g s a a  o m  M e n n e f f e r .  
K a g .  e t  s k a r p t  S t e d ,  d e r n c c s t  e n  K e g l e ;  s p i l l e  K a g ,  e t  S l a g s  

Keglespil. 
K a r m ,  e n ,  e n  K a r e t ;  d ^ r a f  V i n d u e s k a r m ,  a f  k a r m a ,  g j o r e  

Inddelinger i et Huus. Karm bruges og i P. Cnvs 
Koempeviser, f. Ex. Pag. 129 V. 25. De satte hende 
i forgyldene Karm (Vogn), Med Wdelstene besat. 

K a r n a i l l e ,  e n ,  e n  S k u r k ;  k o m m e r  v e l  a f  d e t  l a t .  c a r -
naUs, kjodelig, sandseligsindet. 

K a v s ,  r a s k ,  b r a v ;  h a n  e r  l i g e s a a  k a v s  n u ,  s o m  t i l f o r n ;  
han staaer sig kavs. Paa Fcerse bruges kolm, udvalgt; 
liig det engelske to ckoole, vcelge. 

K j e l l  i n  g ,  e n  g a m m e l  K o n e ,  d e r n o e s t  e n  f e i g  K a r l .  K i l ­
linger deriveres af Carolinger, det er de Franske, som 
Normannerne fordum saa ilde behandlede; siden kald, 
tes alle feige Folk Carolinger, Kjellinger. 

K j e l t r i n g ,  e n ,  e t  S k a r n ;  d e r i v e r e s  a f  K e l t e r n e ,  O e l t i ,  
et vildt ogbalstyrrigtFolkz ikke som Franskmanden, der 
fortalte, at der i Danmark var et Folkefærd, som kald­
tes les kLltriuZL, yvi ne pas li dien polices 
^vs les autrsI Osnois. — Ligesaa Poltron af xollics 

K z e n d e  N a a d ,  l o e r s ,  g i v e  R a a d ;  b r u g e s  e n d n u  a f  A l ­
muen; af K6nna, lcere; kjendes ved, Karina? vici. 

K i m s e ,  f o r a g r e :  k i n s e  a d  n o g e r ,  f l a a e  N c e f e n  h s i t .  
K l a h s ,  i s l .  K l a s ,  u n y t t i g t  T o i .  D e t  e r  K l a b s ,  d e t  d u e r  e i .  
K l a m ,  f u g t i g ,  v a a d l a b e n ,  o m  K l a v e r ,  S n e e  0 .  s .  v .  a f  

klandr, et Stykke Iis. 
K l a t ,  e n  l i d e n  u b e t y d e l i g  D e e l ,  a f  k l a t ! - ,  e n  u d u e l i g  T i n g ;  

d e r a f  a t  k l a t t e ,  o v e r k l a t r e ,  b e s u d l e ;  k l a t v o c n ,  
som ei duer til noget: see Vorn. 

K  !  e g ,  s a m m e n k l æ b e n d e ,  f .  E x ,  o m  B r o d ,  d e r  e i  h a r  h c e -
v?: sig. 
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K l e m s e l ,  M a v e p i n e ,  a f  k l s n i W s ,  k l e m m e .  
K l i n e ,  o p f s r e  L e e r v c e g g e ,  a f  k l i n s ,  s m e r e ,  k l i n e ,  lat. liners. 
K n e t e n s ,  s m u k ,  k n o v ;  s i g e s  o m  p y n t e d e  P i g e r ,  s o m  k n e j ­

se, bryste sig. 
K n i b e  e n  F l a s k e ,  u d t o m m e  d e n  t l l  B u n d e n ;  a f  d n i k a ,  

udtomme. 
K n o  g ,  S n e f o g ;  i s l .  5 o k ;  d e r a f  k n y g e ,  s n e e ;  s e e  f y g e r . .  
K n o r p e ,  q v c e k k e ,  o m  F r s e r ,  i  V e n s y s s e l .  
K n y s t ,  t s r  H o s t e ;  d e r a f  k n y s t  r e ,  h o s t e .  
K n c e v e r ,  M u n d ;  K n c e v e r e n  l s b e r  p a a  h e n d e ;  m e n  K  n  c e -

vert er Izonsbons, Slikkeris. 
K n o s ,  e n  l i d e n  H o i ,  i s l .  k n a u s ,  J o r d k l u m p ;  o g s a a  en 

rast Gut. 
K 6 m p e n ,  e n f l e t K r a b a t ,  o m  u n g e  K a r l f o l k ;  m e n  K o m ­

pan, en Pudsemager; det er en loierlig Kompan, han 
kan ei dsge sig for Skjelmsstykker; isl.^oinxan, Kam­
merat, Staldbroder; deraf det engelske og 
Lvinxan/, og det franffe coinxaAnon og comxaZois. 

K o r n ,  f .  E x .  e t  b i t t e  K o r n ,  e n  l i l l e  S m u l e ;  i k k e  e t  K o r n ,  
isl. ec:KL korn, ikke det mindste. 

K r a n k ,  i s l .  k r a n k r ,  s y g e l i g .  
K r a p ,  k r a x x r ,  t r a n g .  E t  Troie-AZrme er krappere i des 

ene Ende, end i den anden. 
K r e b b e l o g K r s b b e l ,  K r ^ x x i l l ,  lam, halt, derafKrsbling. 
K r e p p e ,  k r u s e  H a a r ,  i s l .  k r s ^ x a ,  b s i e ,  k r u m m e .  
K r i d  d e n ,  s t i k k e n ,  h a a r d n a k k e t ,  p a a s t a a e n d e .  
K r i k ,  e n  m a g e r  H e s t .  
K r i t t e ,  k i l d r e ;  d e t  k r i t t e r  i  S i n e n e ,  A r e n e ;  d e r n c e s t :  h a n  

sidder og kritter ci: flaaer sig med Nod igjennem; isl. krita^ 
K r y l t e r ,  F o r b e d r i n g ,  N e s t i n m o n ;  k o m m e  t i l  K r y l t e r ,  

rektitui, revalLtcere, komme sig. 
K r y s t e ,  t r y k k e  m e l l e m  H c e n d e r n e .  
K r c e n y e ,  v e n d e  V r a n g s i d e n  u d ,  f .  E x .  a f  S t r s m p e r .  
K u k u  l u  r  e ,  a t  s i d d e  i  K a k e l o v n s k r o Z e n  o g  i n t e t  b e s t i l l e ,  a ^  

ku^ulur, en Snegl. 
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K u l e ,  k u l s ,  V l c e s t ;  d e r a f  e n  R e g n  k u  l e ,  H a g l k U -
le; ligesaa det kuler, lufter, blcrser. 

K u l d ,  i s l  H o v e d .  H j e r n e s k a l ;  a t  s l a a e  o m K u l d ;  
ligesaa Kuldbotte; men Kuld, Slcegt, see Hyld. 

K u l d e t ,  u d e n  H o r n :  e n  k u l d e t  K o e ;  e n  k u l d e t  
Kirke, som ei har Taarn eller Spir. 

K y l e ,  k a s t e ;  k a n  d u  k y l e  d e n  S t e e n  d e r h e n .  
K y n e ,  t c e r f f e  A x e n e  ( a i ' i l i a s )  a f  B p g k j c e r n e r ;  t y d f f  k o r n e .  
K c e r e ,  i k k e  k c e r e  s i q  o m  n o g e t ;  i s l .  k s s i - 3 ,  k l l i g e ,  b e k y m r e  

sig; dercf Kceremaal, isl. kBru-nal, Klagemaal. 
K o v l e ,  C y l i n d e r ,  i s l .  k e M ,  t r i n d  S t o k ,  
L a a  d ,  V i n t e r u l d ,  i s l .  1 6 6 .  
L a g  e l l e r  L a v ,  L a g ,  M a a d e ,  W i i s ;  p a a  d e t  L a g ,  p a a d e n  

Maade. 
L e e d ,  l e i c l r ,  g r i m .  
x e i l e ,  l e i ^ i U ,  e n  r u n d  o g  f l a d t r y k t  A l d u n k e  a f  T r o e e .  
L e m ,  e n ,  k l e r N i n r ,  L u g e ,  L a a g ;  m e n  e t  L e m ,  I i 6 a i n 6 t ,  

Ledemod. 
L i b e ,  v e n t e ;  a t  l i d e  p a a  E e n .  
L i m e ,  e n F e i e k o s t ,  h v o r m e d  P i g e n  g j s r  S a n d  o :  r e e n t  

i Sruen. 
L o d d e r  e l l c r  L u m m e r ,  L e e r d y n d ,  l a t .  ;  d e r a f  

l o d d r e  e l l e r  l u m r e ,  g j o r e  L e e r v o e g g e  g l a t t e ;  i s l .  
l o c l r a ,  s k u m m e ;  i  T h y e  k a l d e s  d e t  a t  s m i d d e .  

L o v n i n g ,  L s f r e ;  h a n  h a r  L o v n i n g  d e r p a a ,  m a n  h a r  l o ­
vet ham der. 

L u m m e r v a r m t ,  m e g e t  v a r m t ;  l i g e s a a ,  d e t  e t  l u m m e r t t  
see og Lodder. 

L u r e ,  b l u n d e ,  s l u m r e ;  d e r a f  t a g e  s i g  e n  L u  u r ;  a f  l u r a ,  
gjore treer. 

L y r e ,  e t ,  i s l .  I i 6 r i ,  c t  R o g h u l ,  e t  H u l  p a a  M s n n i n g e n  
af Taget, twongjennem Rogen traUer. Ordet gaaer 
med Tingen snart af Brug i Jylland, da Skorstene 
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overalt skulle opfores. Ligesaa gaaer det og efterhaan? 
den med Orde! Degn, cliaconus, nu Kirkesanger. 

L p  s n e ;  d e t  l y s n e r ,  b l i v e r  D a g ,  o g s a a Z  L y n i l d e r ?  
blinker; det lyner. 

L y s n i n g ,  IMnZ, Daggry. I Lysningen eller Lysnet. 
L s d  e l l e r  L y d ,  l i t r ,  F a r v e .  
L s m m e l ,  e n  f o o r  K a r l ,  s o m  i n t e t  g i d e r  b e s t i l l e ,  i s l .  

en Prygl, Kjep. 
M a h s ,  d e r  e r  m e g e t  M a h s ,  s t r c e n g t  A r b e i d e ,  l a t .  

jSl. mals, grovt Trcee - Arbeide. 
M e n ;  m e d  d e n  C o n j u n c n o n  b e g y n d e  V e n d e r n e  s c e d v a n l i g  

deres Tiltale, f. Ex. Men^ — A vilde gjerne spex, 
ge. Medens de udtale Men eller Men ih tu med 
en Pause, forberede de sig paa det sslgende, de vi«? 
sige. 

M e n g e ,  i n e n A a ,  b l a n d e  s a m m e n .  
M e j e ,  h o s t e .  
M i l e ,  i s l .  r n s l ,  i n i e l ,  M u n d s t y k k e  i  e t  B i d s e l ?  v g s a a  

bruges en Kulmile, en Dynge Tr«e, som sorbrce^ 
des til Kul. 

M i m r e ,  b e v o e g e  L c e b e r n e ,  vm Tandlose, 
M i n k e ,  r n i r i k a ,  f o c m i n d f f e s ,  o p h s r e .  
Moh, et, en Form til at stobe Blyekugler og Knapper iz 

isl. mot, Model, Form, sranff mouls. 
M o n ,  et, at faae Monnet o: Overmagten, s p i l l e  M e s t e e ,  

af iniini!-, Rigdom, eller af inuni-, Behag; vers H 
rnun, have til Behag, vcere i Monnet. 

M o r r o d  d e r ,  G u l e r s d d e r ;  i s l .  ( ^ u l r 6 k s .  
Mouen, (sommesteder kouen), mukken, isl. wockacl^ 

skimlet, af Mvck.a, Muk, Skimmel. 
M u f f e t i s  s e ,  e t  S l a g s  r o d t  H a l v c r r m e .  
M u n d l a m ,  d e n ,  s o m  e i  k a n  t a l e  g o d t  f o r  s i g .  
M u n d s k r e d ,  siges vm Mad, der glider let over Tungen. 
Mcer, en gammel Hoxpe; bruges og som Haansord om 
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Fruentimre; af^ssr, en Jomfrue, Mse, eller af 

en Hest. . -
M o d  d i n  g ,  e n  M o g d y n g e ;  a f  M e g  o g  a ^ n Z i a ,  

Dynge; deraf ar moge eller moge, kaste Gjodnin-

gen ud af Stalden. 
9 ?  a m ;  d e t  h a r  N  a  m ,  s i g e s  o m  t o  G j e n s t a n d e ,  d e r  k l e m ­

me paa hinanden; isl. Nain, Griben fat paa, Be­
mægtigelse; deraf annamme, modtage. 

N a t t e r ,  N a d v e r e ,  A f t e n s m a d ,  s e e  D a v r e .  
N o d e n ,  vanskelig at fornoie, noieregnende. 
N y b c e r  K o e ,  e n  K o e ,  s o m  n y l i g  h a r  k a l v e t .  
N y d e ,  tage for gyldigt, lade gjelde; f. Ex. :  det  nydes ltte, 

g j e l d e r  i k k e ;  m a a f f e e  e n  f o r d r e i e t  U d t a l e  f o r  n o ; e s ,  
man er ei fornoiet dermed. 

N y s t e r ,  n y s s e l i g ,  s n o g .  .  .  ^  m i ,  
N - ° n n ° ;  i - g  n c - n n - r  d - t  i M ,  k a n - >  f o r «  d e t  o v e r  m > t  

Sind ;  isl. uenns, gide. 
N c e n s o m h e d ,  D m h e d ,  d e t  S i n d e l a g ,  e i  at NKNNt. 

N«r og hu n--r. naar! isl. ---°r °z ku-i-r 
N - - - - n s l i .  d-rsom; ° n  EMM f°r- Naar d-n Tid kom-

mer; ogsaa: Omensti. 
N o d d e s ,  N o d h u u s ,  K o e s t a l d ;  s e e  F j s s .  
O p  s k i v e r ,  O p s t j c e r ,  u x M S r a ,  H o s t e n ;  o g s a a  k a l d e t  

Stoftsnde og Skaargilde. 
^ r k e ,  o r k a ,  k u n n e ;  d e r a f  s r k e s l s s ,  , s l .  s v a g ,  

O r r e ^Levnwger af Kreaturernes Fodder; maaffee af 
O v e r s ,  T i l o v e r s .  

P i r k e n ,  t s r ;  e n  p i r k e n  S i l d .  
D i s t e n ,  m a g e r ,  g u s t e n ,  b l e g .  
P l a g ,  e n  u n g  H e s t ;  d e r a f  M s r p l a g ,  « n  F y l U ,  e n  u n g  

Hoppe; see Mcer foran. 
P r a k k e r ,  en, i s l .  <n Skjelm, en svigagtig 

Skyldner. ^ 
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P r a n g ,  x r s n x ,  H a n d e l  m e l l e m  B o n d e r ,  L a n d p r a n g ;  a t  
prange, drive Handel, gjsre Akkord. 

P r a t e ,  x r a r a ,  f l u d d r e ,  s n a k k e .  

P y l l e r ,  e t ,  e t  s v a g t ,  l i d e n d e  M e n n e s k e ;  deraf pylre 
klynke; pyllervorn, klynkende. 

P y t ,  e n ,  e t  V a n d s t a d e .  
P<?ne, P-kke en Hoelee i Egqen; det samme som Hare. 
Q v a b b e t .  m e g e t  f e e d ,  l o s  o g  b l o d  F e d m e ;  d e r a f  

Aaleqvabbe. ' 

Q - a k l . ,  f - . q v a k l - ,  ( Z v a k l ,  f o . z j - x v . z  F . , s e z  
paa ar helbrede, deraf Qvaksalver. 

Q v a r  r e ,  k n u s e .  H a n  f i k  s i t  B e e n  q v a r r e t .  
Q v a s s e ,  e n  F i f f e q v a s s e , .  e t  l i d e t  F a r t o i .  
Q v i  s  s e l ,  i  F y e n  e n  G r o v t  e l l e r  R e n d e ,  som Havet gjor 

, Syltenge, see Aahl; Qvissel er og Navnet paa en 
Bye , Vensyssel, beliggende ved en liden B«k; af det 
isl. Green af en Elv. ^ 

Q v c e g e ,  D l b o e r m e ,  i  T h y e .  

Q v o e l d e ;  M a a n e n  q v c r l d e r ,  k o m m e r  s i l d i g ,  a f  ^ v o U « Z a z -
det bliver Aften. Deraf Qvoel ds natter, d.n sid-' 
ste Nadvere om hellige Aftener, naar det er Senatil-
dags, af <ivLII6, Afren. 

D.vcer, stille; lig al qvoec, lig ganske stille. 
Q v o e rk, enSygdom hosHeste iHalsen, af ()vsrk, enStrube 
R a a l e, skrige, groede, om Bern i Tbye; maastee af r<51g 

vanke omkring, eller maaffee snarne en fordreiet Udtale 
for ffraale. 

R a a l i n g ,  S t u e h u u s ,  e ?  v e l  a f  R o e  o g  L c e n g d e ;  d e n  
Loengde Huus, hvori man nyder Roe og Hvile; kaldes 
og Isterra d,d?n indersteRadHuus ellerJldst?dradilige-
s a a I  s t e r r a a l i n g ,  o g  p a a  s i n e  S t e d e r  P i  s  s e l r a  d »  

R a b a l d e r ,  A l l a r m ;  o g s a a  e r  s t o l e n d e  F r u e n t i m m e r  ;  a f  
ridallcli, el heftigt, cprorsk Menneffe, 

som foraarsager Splid. 
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R a a ,  Hevngierriqhed, isl. rse^i, Hevn, tydst Rache, at 
faae Rag til Een; men Rag er stivhaaret, 
grovukdet; e r  ve l  af riZ^ blive stiv, eller riZr Stiv­

hed, lat. riZor. 
R a m .  S l a g ,  a f r a r r i m a ,  r a m m e ;  f a a e  R a m  t i l  E e n ;  m e n  

Ram 26^6. er st-erk, fast, isl.rcimr, som: ram Ost, 
ram Alvor, ramme Runer; deraf at ramme Pcele ned, 

slaae dem stcerkt i Zorden. 
R a n e  e l l e r  R  a  a  n ,  d e t  S t e d ,  h v o r  H o n s e n e  o v e r n a t t e ,  d e  

siges at flyve til Raan; er vel af rannr, et aflangt 
Huus; eller 1 riakrinu, under Taget. ^ 

R a ? ? e  s i g ,  f l y n d e  s i g ,  i s l .  r a x 2 ,  l o b e  i d e l i g  h ' d  o g  d i d ,  

deraf R a P, hastig. ^ 
R ^ d s k j e l ,  R e d e ,  r e t  S k j e l ;  h a n  v e e d  i n g e n  R e d s t i e l  d e r -

paa, kan ei hitte Rede deri; af rei6a, Rede, og » 

Forskjel. . 
R i m m e ,  v r i n d s k e ,  om Heste, i Vensyssel; isl. r^rrua, 

brole, skrige. . 
R i n k e ,  o p r i n k e ,  t i l l a v e ,  e g e n t l i g  om Kreaturernes Tsirer, 

isl. krinZia, omringe; deraf op rinket, tillavet, 

fcerdig, ligesom skjceftet, see nedenfor. 
R o e ,  a t ,  m o r e ,  f o r n o i e ;  f . E x .  a t  r o e  s i g  m e d  n o g e t ,  b l . v  

og roe mig; deraf 8udk. Roe, Gl«de, at have Roe 
af Een; ligesaa Roesom, eller Rovsom, moer-
som; af det isl. k<5, Hvile, Glcede; see 03 Lokes Sang 

V. 69. „ 
R u m m e l ,  S t s i ,  Allarm, Rumsteren, isl. r6mr, Rygte, 

lat. rumor, samt Rsst, Stemme. 
R y g e ,  t r c e k k e  t i l b a g e ,  f . E x .  r y g e  H e s t e  o g  V o g n ;  a f  r ^ Z s ,  

M^rroenge sig, eller riuka, rsge, falde om; IiAUQrsnk 
Xoli, han faldt omkuld, paa Hovedet. 

MyH e r, unge lavstammede Boge, maaflee af rM-a, vak­
l e ,  f l i n g r e . ;  e t t e r  m a a s t e e  f o r d r e j e t  f o r  R o d  L o v .  

Roeg, Rikw derafRoegtaage; det rceger, rimer; isl. Krim. 
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S a m l e r ,  s a n d s e r .  H a n  s a m l e r  i k k e ,  h v a d  h a n  s i g e r ;  
deraf Samling, Forstand; f. Ex. han er ikke ved 
sin Samling. 

S  a n d  t e n ,  p a a  m i n  S a n d t e n ,  e t  M u n d h e l d ,  i s l «  H n i i n n  
lann, efler min Mening. 

S  e e n ,  s i g e s  o m  e n  K o e ,  s o m  o p h s r e r  a t  m a l k e .  
S e l v a n d e n ,  f r u g t s o m m e l i g .  
S i g e  f r a ,  i s l .  l e Z i a  f o r t o e l l e .  
S  i  i  g  e ,  a t ;  V a n d e t  s t i g e r ,  t r o e U g e r  s i g  f r e m  q j e n n e m A a -

rerne i Jorden; deraf en Siig, isl. liki, Sump, et 
lavt Vandstade i Marken. 

S i m s ,  e n ,  e t  H c u m r e e b  t i l  a t  t o e k k e  H u s e  m e d ;  k a l d e s  
o g  e n  D o k k e .  

S k a g e n  i  V e n s y s s e l ,  i s l .  L l c a Z i ,  e n  O d d e .  
S k a k ,  s t r a a ,  i s l .  I k s L k r ,  f l j o e v ,  k r u m ;  d e t  g a a e r  P a »  

s k a k ;  d e r a f  S k a k t a v l .  
S k a n n o v ,  s y g e l i g ,  s o m  h a r  t a g e t  S k a d e ;  s k a d e l i g .  
S k j e l ,  N y t t e ,  F o r d e e l ,  i s l .  F o r f f j e l ,  R e t  o g  S k j e l .  

Du vil have god Skjel deraf, der vil voere dig fordel­
agtigt. 

S k i v e ,  B o r d b l a d ;  f .  E x .  d e t  s t a a e r  p a a  S k i v e n .  
S  k j  c e f t e ,  e g e n t l i g  s o e t t e  S k a f !  p a a ,  d e r n c e s t  t i l ­

lave, tilberede; deraf: haner skjoeftet, scerdig, i 
Thye.! 

S k j o e v ,  s s r a a ,  i s l .  l ^ e i k r ,  f l j o e v ,  k r u m .  
S k r e e d ,  g l a t ,  s m u k ,  af at Ikrida, glide; see Snsg. 
S k r c e l l i n g ,  e n  m a g e r  o g  u a n s e e l i g  P e r s o n ,  e n  K n o e l i n g ,  

af l^rssls, hentsrre. 
Skrcev, .sk.rek, Trin, Skridt; det over SLrsever gaaee. 
S  k r o e v e ,  m a a l e  m e d  S k r i d t .  
S k v a l d e r ,  s e e  S v a l d e r .  ^  
S l a a ,  e n ,  K 5 ,  S k a a d e .  ^  
S  l e  e g ,  H B g r ,  u n d e r f u n d i g ,  s n u ,  p o l i s k ;  a t  f l e g e ,  f t g e K  

vm Katte, som gnide ssg paa Folk; at flege for et B«rn^ 
«t kj«le for det, strpge det paa Kinden. 



Z 8 2  -  A n h a n g .  

S l o t ,  e n  v o x e n  T o s ;  m a a s k e e  a f  5 r i 6 t ,  e t  F r u e n t i m m e r ,  
eller et stort Legeme; ogsaa som adject. flam-
fuld, undseeliq. 

S m i d d e ,  s e e  L o d d k e .  
S m o u ,  e n  s n c e v e r G a n g  m e l l e m  H u s e ,  i s l ^  I ' m i u Z ) - ,  e n G a n g ,  

man kan krybe igjcnnem, eller af LniuZa, en Sprcek-
ke! deraf i Smug, i Londom; ligesaa Smughandel. 

S m c e r e ?  K l o v e r ,  i s l .  h v i d  K l s v c r .  
S m c e r s t ,  m i n d s t ;  t a g  m  g  d e  s m « r s t e  S t e n e .  S u p e r l .  

afSmaa, isl. lnissrLi, 
S n a l l e r ,  e t ,  s o m  e r  u r e e n l i g  i  K l c e d e r  o g  A d f o e r d ;  o g s a a  

en Noler; deraf S n a l! e r v o r n. 
S n a p ,  s n a r t ,  i s l .  h a s t i g .  
S n i t ,  K n e b ,  i s l .  I n i c Z ;  s e e  R i s e n  f r a  L e t r a b .  V .  8 5 .  
S n o g ,  s m u k ,  r e e n l i g  o g  p c e n ,  g l a t  o m  H a g e n ,  i s l .  

glat, hurtig; bruqes og i Udv. Vis. 2 D. Pag. 105. 
Der de kom til Nyldere Hoi, Sig reiste en Hind, saa 
meget snog. 

S  n o l ,  e t ,  e n  N o l e r ;  d e r a f  a t  s n o  le, nole, ingen Vei 
komme i sine Bestillinger; ligesaa sn o l vo rn , nolen. 
de, langsom, lang i Vendingen, isl. leinn 3. ler. 

S  o  l e s  l a v ,  i s l .  M l e t r ,  S o l e n s  O p -  e l l e r  N e d g a n g ;  i 
Vensyssel. 

S o t ,  S o t t e n ,  S p r i n k l e r ,  F o r r a a d n e l s e s f e b e r ,  i s l .  l o t t ,  
Sygdom, iscer enbver Feber; derafHelsot, dodelig 
Sygdom; Sotteseng, Sygeseng. 

S p e  d e l  s k ,  g r u m m e ,  f o r s k r æ k k e l i g ;  f .  E x .  h a n  e r  s p e d e l f f  
god, scrrdeles god; denne bizarre og contradictoriske 
Ordfoining bruges hyppig i Vensyssel; ellers kommer 
Ordet af det isl. lpiiellkr, spedalsk, et Hospitalslem, 

^.qf 8xita1i, Hospital. 
S p i l d e ,  s p i l d e  p a a  s i g ,  t a b e  s i y d e n d e  M a d v a r e  p a a  s i n e  

Kl«der, isl. scilla, spilde, fordcerve; ogsaa xents. 
S p c ? r  o g  S p a r ,  S p s e n d t r e e e  i  e r  H u u s ;  i s l .  S p y d .  
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S t a k k e l ,  e n  T i g g e r ,  k n O l d i n g ,  i s l .  a f  5 l 2 5 r ,  
Stav, og kall, en gammel Mand, som behover at 

gaae ved Stok« . 
S t a l d e :  H e s t e n  s t a l d e r ,  s t i l l e r  s i g  v e d  U r i n e n ;  l s l .  

6ra. staae stille en liden Srund, standse. 
S t a v r a s s e n ,  u t c e t ,  a a b e n ,  d e t  s a m m e  s o m  G / s ^ e "  

ovenfor; af Kakr, en Stave i et Trcrekar, og ras, 3. ei, 
som Vats.ras. Vandlob, Strsm; altsaa et Kar, hvor 
der imellem Staverne er Vei for Vandels Udlob. 

Steil, et, det nederste Lag Neger i et Ladcgulv, hvllks 
s t e i l e s ,  s c e t t e s  o m t r e n t  l o d r e t t e .  

S t i k k e  i  R e n d ,  b e g y n d e  a t  l o b e ,  a f  K o c k v a ,  s p r i n g s  
see Hegn. Qv. V. m. 

S  t i n ,  i s l .  s t i v ,  d e t  m o d s a t t e  a f  v e e g ;  s e e  Q v s r f .  

Qv. V. ZZ. 
S t o d  h e s t .  H i n g s t ,  i s l .  
S t o f ,  K a u x ,  e t  B o e g e r ,  i s « r  S s l v s t o f ,  S s l v b c e g e r .  
Stout, superb, ypperlig. 
S t r a g , smuk, pyntet, pcen. 
S  t r e  d i  g ,  f a s t ,  s t o e r k ;  e n  s t r e d i g  K j e p ,  a t  s t a a e  s t r e d i g  p a a  

sine Veen. 
S t r i k ,  e n  S k j e l m ,  i s l .  t i r a ^ r ,  t y d f l  S t r a u c h .  
S t r i n t e ,  h a s p e ,  v i n d e  G a r n ;  d e r a f  e t  S t r i n t e t r o e e ,  

Garnvinde; maassee af det isl.krsngr, Streng, Toug, 
Traad; altsaa Strengetreee. 

S t r i t t e ,  s p a d s e r e ,  g a a e  g r a v i t e t i s k ,  m a r s c h e r e ;  d e r n c e s t  
sproite: deraf Vand strit te. 

S t r y g e ,  f l a a e ,  p r y g l e ,  i s l .  k r i u k a ;  d e r a f  S t r y g ,  H u g ;  
han fik Stryg: men stryge afsted, lsbe saa hasti­
gen som mueligt, ligesaa af kriuka, flye, flygte. 

Strcekke, udholde, udfore; han kan ei str«kke det^ ei 
fuldfsre der til den bestemte Tid. 

S t c e t ,  S t c e t r e ,  e n ,  i s l .  e n  S t e n t e .  
S v a l  o g  S v e l ,  i s l .  k j o l i g .  D e t  e r  s v a l t  o m  

Sommer- Aftener. 
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S v a l s ,  en, et Bislag, saasom i Kjobmoends Gaarde; et 
Pulpitur i en Kirke kalde Bonderne endnu cn Svale, 
rsl. 8va1ii-. I Udv. Vis. i D. Pag. 256 ncevncs Hsie-
lofts Svale. 

S v a l d e r ,  s ^ v a l l r ,  S l a d d e r ,  V a a s ,  h o i r o s t e t  S n a k .  
S v a l d r e ,  a t ,  I ^ v a U c l r a ^  f l a d d r e ,  r a a b e  h s i t  i  M u n d e n  

paa hinanden. 
S v a l p ,  e n  S l a d d e r h a n k ;  d e r a f  a t  s v a l p e ,  f l a d d r e ,  f o r -

klage sine Medtjenere; i Vensysscl. 
S v a r ,  b e t y d e l i g ,  s a a ;  i k k e  s v a r  m e g e t  ( s v a a  m o i ) ,  i k k e  r e t  

meget; er vel af det isl. lvg., saa. 
S v i p ,  H a s t ;  i  e n  S v i p ^  i s l .  1  e i n u r n  i e t D i e b l i k j  

see Hogn. Qv. V. 135. 
S v i r p e ,  f l a a e  m e d  e n  S v o b e ,  i s l .  p i d f f e ;  d e r a f  

d e t s v i r p e r ,  g j o r  o n d t .  S v o b e ,  i s l .  l v i x a .  
S p l p e ,  b r i n g e  H o e  f r a  o v e r s v o m m e d e  E n g e  p a a  t o r  L a n d  ;  

maaffee af lvlZ, en Bolge, ell?r lvells, svulme; bru­
ges her ved Gjesing. 

G o e r ,  u n d e r l i g ,  s e l s o m ,  b i z a r ,  i s l .  l e r ,  e l l e r  l e r l e Z r ,  s o e r ?  
sceregen. 

S s l l e ,  s t a k k e l ,  u f f e t ,  f c e r o i s t  s e k l i ,  i s l .  5 s e I I ;  d e r a f  v e -
leell, ulykkelig. Et solle Barn, et solle Fiog, en be­
klagelig Stymper. 

S  s o ;  d e  s o o ,  s a g d e ,  i s l .  f c e r o i s k  i a j r  
T a g e  t i l ,  i s l .  t s k a  t i l ,  b e g y n d e ;  t a g e  v e d  s i g ,  i s l .  t s -

ks vikler, begynde at komme sig; ligesaa: tage vni 
sig z: srroebe. 

T a l l j e ,  G a d e s t e v n e .  A t  g a a e  t i l  T a l l j e n ,  s i g e s  o g  b r u ­
ges endnu i adfflllige Landsbyer her i Egnen, dog 
ikke saa hyppig nu, som i oeldre Tideb, da FoelledS. 
skabet er ephcevet, og Beboerne, som Selvejere, og ei 
mere hoveriegjorende Foestebonder, have mindre at af-
Zjore med hinanden, og samtale om indbyrdes. Mcen-
dens havs da ester gammel Skik »ogle Stene at sidde 
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paa, som kaldes Tallje stene. Tallje er vel det 
isl. I'lisul eller l'al z: Tale, derncest et Sted, hvor 
Samtale holdes. Ikeii- Zongu a tal, de gik hen 
for at tale sammen; ligesaa: tkeir lettur ^ tal, de 
satte sig til Samtale. 

T a n d e  e l l e r  T a a n d e  i  e t  L y s ,  V a e g e n  i  e t  L y s ,  L y s e -
tande, isl. deraf teende; kommer af et cel­
list Ord som betyder Ild; see Tidsskrivt for 
Naturvidenff. 1822, iste Heste Pag. z<z. 

T a n k e ,  A n g e ,  D u f t ;  V i n e n  h a r  e n  T a n k e ,  i s l .  H u s !  
Duft; eller anki, Brcek, Lyde, Feil. ^ 

T a s e n  e l l e r  T a s  s e n ,  t o r ,  h e n v i s n e t ,  s i g e s  o m  G r o e s s e Z  
paa Marken, som af Torke brister og ligesom rasler 
under Fsdderne; saaledes her ved Gjesing. Til det­
te, ligesom og flere Ord, har jeg ei funden nogen 
passende Rod i det Islandffe; maastee disse kunne 
nedstamme fra det celtiske eller angelsachsifte, ligesom 
Tande ovenfor. 

T e i n e ,  e n  e l l i p t i s k  T r a e - A Z f f e  m e d  L a a g  o v e r ,  h v o r i  
Arbeidsfolk har deres Smsrtebrod (Mellemmad) med 
sig i Marken. . . ^ " 

T e l l e ,  F r o s t  i  J o r d e n ,  i s l .  t k e l a ;  t e l l e l s s J o r d  
t l i s l a l a u s  o p t s e t  J o r d ;  d e r a f  T e l l e m a r k e n  

- i Norge, som egentlig bettgner gjennemfrossen Jord. 
T e n g s e l ,  e n  B o d k e r  D x e .  
T i d i g ,  m a d l y s t e n .  
T o n t e t ,  h a l v t o s s e t :  m e n  a t  t o n t e  l o b e  s a g t e ;  d e r a f  

Tontelunt, Trav; ogsaa en SnustobaksBuddike. 
T o r d e n ,  T h o r s  D u n d ,  i s l .  v u n r ,  D u n d r e n .  

T o r p ,  i s l .  t k o i - x ,  B y e ,  L a n d s b y s ;  t y d s t  D o r f ;  d e r a f  
det danste Encliticum drup og rux i mangfoldige 
Bvers Navne - Endelser. 

T o v ,  i s l .  t v A ,  d e n  p d r s  g r o v x r e  U l d .  
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T r a s ,  T r o d s ;  b y d e  E e n  T r a s ,  i s l .  t l i r a s ,  K i v ;  d e r a f  
tliratta, troette, kives. 

T r a v a l e r e  s i g ,  u d m a t t e  s i g  v e d  s t rcengt  Arbeide, af 
Vrakali, Travelhed, Arbeide, franst travail, engelsk 
travel. 

T r i m m e r ,  T r i n e n e  i  e n  S t i g e  e l l e r  T r a p p e ;  o g s a a  b r u ,  
ges Dortrim men, isl. tkreinr, Dortoerffel. 

T r o u ,  i s l .  t l ^ r o  e l l e r  t r o - ; ,  T r u g ,  e t  s m a l t  u d h u l e t  K a r ,  
s. Ex. Drovtrug, Drovtetrug. 

T r u t ,  P i g e ,  i s l .  t k r u 6 a .  D u  e r  e n  s c e r  T r u t ,  u n d e r ­
lig Tos. 

T r c e s k e ,  i s l .  t l i r e s k . i g ,  t o e r f f e ;  s e e  S f f u d o l g u r  V «  4 .  
T u d e ,  i s l .  t u 6 a ,  R o r ,  T u d e .  
T u e ,  M y r e t u e ,  i s l .  tun, en Bye, engelsk to^vn. 

T c e l l e  e l l e r  t o l l e ,  i s l .  s t j c e r e ;  d e r a f  T o l l e k n i v ,  
tL.IZu - Iinikr. 

T o s ,  d o b b e l t ,  f .  E x .  T e s  s a a  g o d t ,  d o b b e l t  s a a  g o d t ,  i s l .  
i^sv^r, to Gange. Tosser findes hos P. Syv Pag. 
709 B. 4, Han bandt sin Hest til Kickekam, Saa 
gik han tosser Kirken aved om. 

U r t ,  i s l .  v i r k ,  u g j o e r e t  O l .  
U s t a n d ,  T r c e t t e ,  U e n i g h e d ;  h a v e  U s t a n d  m e d  E e n .  
U t i d i g ,  s o m  e i  e r  v e l  t i l p a s ,  e r  k o m m e n  f o r  t i d l i g  o p ,  

eller ei foler Madlyst. 
V a g ,  f l e t ,  r i n g e ,  s v a g ,  i s l .  v e i k r ,  s v a g ,  s y g e l i g .  
W a l l ,  V a l p l a d s ,  a f  v a l l ,  e t  L u g  e l l e r  e n  T o d n i n g ;  d e r ­

af Valhalle, Valkyrie 0. s. v. 
V a n t  e l l c r  V a a n t ;  h a n  e r  v a a n t ,  f o l e r  S m e r t e ,  e r s t c e d t  

i Vaande, isl. vanskelig at komme til Rette 
med, knarvorn, eller og as Vaande. 

V a r e ,  e t  B l u s ,  e n  B a u n .  
V a s e ,  e n  o p k a s t e t  o g  i n d g r o v t e t V e i ,  i s c e r  o v e r E n g e  o g  M o s e r .  
V e d  d e r ,  r a s k ,  v i r k s o m ,  k l o g ,  i s l .  v i t r ,  f o r s t a n d i g ,  s v m  

h a r  V i d  i  H o v e d e t ;  s g s a a  v o e v r ,  v i k .  
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N - « g ,  b s l e l l g ,  y d m y g ,  e r  « > l  af vsikr, ligesom Bug 
ovenfor. 

V e  i  r e ,  u d s o t t t e  f o r  V e i r e t s  P a a v i r k n i n g ,  t e r r e  i  L u f t e n !  
derncest lugte; Katle og Hunde siges at veire, lugts 
Veiret; deraf Kattenes Veirhaar. 

V e l t ,  F o r t r i n l i g h e d ;  d e t  e r  r e t  a f  V e l t e n ,  i s l .  v e l l c i i ,  
Voelde, Magt, eller af vellta, lykkelig Handel,; god 
Kjobmandffab. ' 

V i d  l o s  e l l e r  V e d  l o s ,  i s l .  v l t l - i u Z ,  u f o r s t a n d i g ,  a f s i n ­
dig; af Vit, Vid, Forstand. 

V i k ,  c ^ v i k i - ,  e n g e l s k  l e v e n d e ,  r a f l ;  d e r a f  Q v i k s s l v «  
V i k k e ,  f .  E x .  V i k  i  V e i e ,  e n  B o r n e l e e g ;  N i k k e ,  l o f t s  i  

Veiret; af ^vika, bevcege sig. 
V i n d ,  i s l .  v l n d r ,  f t j « v ,  s t r a a .  D e t  e r  b a a d e  v i n d t  o q  

stjKvr. 
V o l l ,  e n  t y n d  K j e p ,  i s l .  v o l r .  V o l  f o r  O l ,  b e t y d e r  

og 4 Snese, f. Ex. en Vol ZEg. 
V o r n ,  b e s k a f f e n ,  f l i k k e t ;  e r  v e !  a f  d e t  i s l .  k a r i n n ,  b e ­

s k a f f e n .  D e n  P e r s o n  e l l e r  T i n g  e r  s a a l e d e s  v o r n ,  
af den Beskaffenhed. Det bruges meest som enclin-
cum, f.Ex.: dratvorn (som lader dratte, falde, hvad 
den har i Hcenderne), flanvorn, (ubetcrnksom, ube­
sindig, af der isl. Nan, Ubetænksomhed; deraf F l a n / 
e n  C o q v e t t e ) ,  f r a v o r n ,  ( u n d s e l i g ) ,  s j a n t v o r n l  
klat vorn, knarvorn, pyllervorn (klynkendes 
s l a d d e r v o r n ,  s l i k v o r n ,  s n a l l e r v o r n  o z  
snolvorn (ureenlig i Klseder og Adssrd/ og nolen­
de), snagvorn (tilboielig til at snage, opsnuse) o.s.y. 

V o r n l a g ,  B e s k a f f e n h e d ,  D a n n e l s e .  H a n  h a r  e t  d a a r -
ligt Vornlag, Haandelag. 

V r a a ,  s i g e s  o m  S v i i n ,  s o m  v i l  y a r r e s .  I s l .  
V r a g ,  i s l .  reki, ftanst varecii, hvad der dxiver op a f  

' Havet, Tang, Skibsvrag o. s. v. 
V r i p p e n ,  h a s t i g  t i l  V r e d e .  



A n h a n g .  

V o e k k e ,  i s l .  v a k a ,  h u g g e  H u l  p a a  I i s ;  d e r a f  B a a g e ,  
Zisvaage, isl. vvk, et Hul i Isen, dsnu er i vok, 
i  F a r e ;  d e r a f  U d r a a b s o r d e n e :  V e e  o g  V  o  k .  

W c e n ,  s m u k ,  i s l .  V D N N ,  5 s s r n .  v D l l .  
W c e r k e ,  i s l .  v e r k i s ,  s m e r t e .  D e t  v c e r k e r  i  a l l e  L e m m e r ;  

deraf Torvosrk, Gigt; vcsrkelig, sygelig, vanske­
lig at komme til Rette med. 

W s u d e r  e l l e r  B o e n d e r ,  R i i s k j e p p e ,  s o m  f l e t t e s  i m e l l e m  
Staverne i Leervoegge: af von6r, Niis, Ruskost. 

V n n e n ,  U n n e n  e l l e r  B i e n ,  M i d d a g s m a d ;  m a a e  f o r ­
modentlig ved en fordreiet Udtals nedstamme fra det 
isl. ^on, f. E. i ved Middagstid, eller noget 
lignende. Undaa? en i Dvre - Tellemarken i Norge. 

M r k e ,  i s l .  d p r k e ;  f .  E x .  y r k e  J o r d e n ;  s e e  R e g n .  
Qv. V. 75« 

ZEr re, rore; f. Ex. cerre Heftene, give dem Motion; isl. 
vrZa, bevcege lidt. Ligesaa cerre Garn, blege det lidt. 

D e l ,  e n ,  i s l .  a l ,  e n  R e m ;  d e r a f  B r o s t s e l  p a a  S e l e t s i .  
Dg, et, en garNmel Hoppe. 
LO g e, isl. suks, foroge. 
D m m e, at, isl. smerte. 
V r, Gruus; af-det isl. aui-, Grpus, eller sandig 

Strandbred, hvor der ei voxer Groes; deraf Harboe 
Dre i Thye, Helstngser, Dresund ^c. Ligesaa at 
o re, fore Gruus eller Fyld paa Vaser og Veie. 

A x e n ,  p a r l y s t e n ,  o m  K s e r ;  K o e n  e r  o x e n ,  e e r  
ixna eller xris, af en Tyr. 

Anin. Blee (see ovenfor) kaldes og at blade, isl. KIa6z. 
G a n n e  t i l  E e n ,  m a a s t e e  a f  s e e  s t i v t  p a s  
Een. 
J o v e r ,  i s l .  K k r ,  h c o f t i g ,  l i d e n s k a b e l i g .  
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Anledning af dm i Anmoerkningen Pag. 37 anfortb 
islandffe vil jeg her tilfoie en lignende Sang. 
der, somJuleleeg, for omtrent 50 Aar siden har vceret bru« 
gelig her i Egnen ved Gjesing, og ventelig flere Steder; nu 
er den forloengst gaaet af Brug og erindres blot af gamle 
Holk. Karlene ere forsaml de for sig; Pigerne ligesaa. 
Karlene begynde med Sang, og Pigerne svare: 
K. Her kommer Offer oq her kommer ZEtling, 

Her kommer syv og syv Mands ZEtling, 
Og her kommer Kongen selv over alle. 

.P. Hvad vil Offer og hvad vil ZEtling, 
Hvad vil syv og syv Msnds ZEtling, 
Og hvad vil Kongen selv over alle? 

K. Beile vil Offer og beile vil ZEtling, 0. s. y. 
P. Hvad byder Offer og hvad byder ZEtling 0. s. v» 
K. Steen byder Offer og Steen byder ZEtling 0. s. v» 
P. Nei saaer Offer og Nei faaer ZEtling 0. s. v. 

Sangen og Legen fortsoettes saaledes efter Behag ved st 
tilbyde Faar, Hest, Gaard, o. s. v., hvoras intet antages) 
tilsidst tilbydes Guld, som antages. 
K. Jgjen kommer Offer, igjen kommer ZEtling, 0. s. v, 
P. Hvad vil Offer og hvad vil ZEtling, 0. s. v. 
K. Beile vil Offer og beile vil ZEtling, 0. s. v. 
H), Hvad byder Offer og hvad byder ZEtling, 0. s. s. 
K. Guld byder Offer oq Guld byder ZEtling, 

Guld byder syv og syv Mands ZEtling, 
Og Guld byder Koggen selv over alle. 

H). Ja faaer Offer oq Ja faaer Wtling, 
Ja faaer syv og syv Mands ZEtling, 
Og Ja faaer Kongen selv over alle. 

Der synges saaledes for hvert enkelt Par, og det Hel6 
endes med en foelleds Dands, under hvilken de samme Ord 
jgjentages. Melodien, som er qanffe simpel, erindres endnu. 
Nogle synge den sidste Linie: Og her kommer Kongens syv 
Sonner bovner alle. 

Tilloeg om nogle fceroiffe og jydffe Ord. 
DeAnIr, 6anniz (Pag. 134 Lin. 6). Dette Ord bruges og 

i Udv. Vis. Z D. P. 38. Jeg haver en saa dannes Mand. 
isl. keiZi-, foeg. som er noer ved Doden. Forudey 

det Pag. 226 Lin. 25 citerte Sted kan endnu anfsreS 
P. Syvs Koemyeviser Pag. 260 V. iz. „Her er fe-
Her Mader i vorum tzerd," som ucvsten JSlandff. 
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l^jer (Pag. 72 Lin. 2), isl. ssek-6, en Handling. 
IZoNur (Vag. lyo Lin. 5), isl. I^6r, tieit, dsitari, Trudsel. 
L.)o^sa(Pag.66^.i5ogP.487L.2Z), isl. Ki6la, keise, kaare, 

v c e l g e ;  1 ^ ' s ,  k s u s ,  d e i i ,  k o l i c l ;  d e r a f  d e l  j y d s s e  K a v S ,  
Pag. 574 og Kels herom! Intei-j. i Vensyssel, som 
bruges af en Hyrde, naar han vil have Faarene til en 
anden Side. 

I^nnar (P. 2Z2 L. 11), isl. klunnsr, Baadsruller. 
(P. 44 L. 10), isl. rsicli, Vrede; deraf kajur, isl. 

rs16r, vred. (P. 60 L. 8) er en Danisme. 
L^jsrrilna. (P. 18Z L. 21) isl. l'k.eiNins, en Fruerstue, et 

soerffilt Vcerelse hos de Gamle, hvor Fruentimrene op­
holdt sig; det groeske A^nseceurn. 

(P. 176 L. 10) isl. bessygge, formorke; 
men ^jiZZja skv er vel for afskygge 2: 
tage Skyggen bort, oplyse, opklare; see Rasks island­
ske Gram. Pag. 185. 

LkuZZs. (P. 128 L. 4) isl. lkuM, Skygge. 
8na (P. 72 L. 21 og P. 424 L. 19) isl. Ke6i, Ambolt. 
I'vorra (P. 118 L. 2) isl. tliverrs, mangle. 

I^eQri (P. 1Z4L.14) isl. 1 lenn, paa eengang, for eenSinde. 
A n t e g a a r ,  F o r g a a r s ;  y v a k  a n d e n  G a a r .  
A r k e n  ( P a g .  5 6 6 )  e n  b u e f o r m i g  S k y e ,  s p i d s  t i l  b e g g e  E n d e r .  
B r i l l e r ,  ( P .  5 7 1 )  a f  B e r y l l ,  h o l l .  d s i i l l e ,  e n  k l a r  l y s e ?  

gron Steen, hvoraf Holloenderne forst flebe VriUer. 
D i m l e ;  d e t  d i m l e r ,  e r  i  J y l l a n d  d e t  s a m m e ,  s o m  B i m e r  

i Fyen (see Pag. 566); maastee det og kan voere en 
Virkning af den fra den opvarmedeIord opstigende Em 
» l l e r  D a m p  D e t  k a l d e s  o g  d e n  f l y v e n d e  S o m ?  
mer; see Journ. for udenl. Litter. 1814 isteH.Pag. 
48. Ogsaa bruges herom den Talemaade: Nu saaer 
Loke sinHavre; (see Pag. 21). — Det dimler forDmene, 
isl. morknes ; men Dimmeluge, isl. 

den stille Uge, af eller clurn^i, stum. 
D o l l ,  s m u k ;  (Pag. 563) er vel af det isl. artig. 
G u n g e ,  e r  m o r a d s , g t S t e d  i C n g e , s o m  g y n g e r  u n d e r F o d d e r n e .  
Z e n s t e r ,  s n a r t .  D e t  f f a l  s t e e  j e n s t e r  e l l e r  v e d  j e n s t e r ;  i  

Vensyssel. H.r ved Gjesing h?dder det agjenst, i gjenst 
2 :  s n a r t ;  m a a f f e e  a f  d e t  i s l .  g e g n ,  m o d  ;  d e r a f  i  g j e n  
2: i mode, isl. i g egn; see Pag. 562 V. 40 foran; 
og mange Steder hos P. Syv. 
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K j o e v e ,  K i n d ,  i s l .  T i a k t r ,  K j c e f t ;  d e r a f  K j c e v e b e n e n e .  
K j o r e ;  f . E x . k j o r e  e n  p a a D s r e n ;  i s l ^ e i r g ,  p i d s t e ,  d r i v e  f r e m .  
K n a a t ,  e n ,  e t  D r e n g e b a r n ,  e n  R o l l i n g ;  e r  v e l  f o r d r e j e t  

for Knort. Skud af en Stamme. 
K o e n y t t e ,  M o e l k ;  s e e  d a n s k  M i n e r v a  D e c .  181Z i Hexe-

processen; rno6uni I_>aN6Lii)^iar, Landnytte, Ind-
toegt af Jordegods. 

K o f t e  u d l e d e s  a f  d e t  a r a b i s k e  X a k t a r i ,  e n  U n d e r k j o l e  u d e n  
Mrmer; det isl. kiU, en Elephant, stemmer ligesaa 
moerkelig overeens med det arabiffe; thi i dette Sprog 
hedderElephantenligesom iIslandsken; deraft'ilA 
kein, Filsbeen, Elfenbeen ; see Skrymners Niim V. 17. 

K o v s ,  e n ,  e n  S k a a l  m e d  D r e r .  
K r y s t e r ,  e n ,  e n  P o l t r o n .  
K y v t e ,  o v e r k o m m e ;  h a n  k a n  e j  k y v t e  d e t ,  f o r m a a e r  e i  a t  

spise sin Mad op; er vel af kiakta, bevcege Kindbene­
ne, bruge Kjoeverne; altsaa egentlig: han kan ei kjas-
te 0: tygge mere. 

Lue, en, en Hue, isl. kuka; maaffee af luka, Loddenhcd, 
da Huerne forst vare lodne. 

L o g  e l ,  i s l .  e n  N o g l e ,  a f  l u k a ,  l u k k e .  
P j a n k ,  V a a s ,  b r u g e s  i s c e r  i  F y e n .  
S a l s t ,  e t ,  K j o k k e n ,  b r u g e s  o g s a a  f o r  F r a m m e r s ;  m a a f f e e  

for Saltsted, det Sted. hvor man salter, eller af lel, 
isI5tacka,enSceter, hvorman tilFjelds tilberederMoelken. 

S k a a t e ,  l s b e  o m k r i n g  o g  f p o g e ,  o m  B o r n ;  i s l .  5 k . v t t a ,  
lobe idelig frem og tilbage. 

S k a r p l o e n d i n g ,  a n d e n  K j o e r v  R u g .  
S  l y  d e ,  H s e s t o e n g e r ,  H o e l o s t .  F i f f e f l p d e ,  S t i l l a d s  t i l  a t  

terre Fist paa. 
S n a p s t i n g  m e n e S  a t  k o m m e  a f  J n i t i a l b o g s t a v e r n e :  

S. N (icolai) A. P (ostel) S Ting St. Nicolai 
Apostels Thing. 

S y l  l e ,  a t ,  l c e g g e  S t e n e  u n d e r  F o d t r c e e t  a f  e t  H u u s ;  
deraf Sylstene. 

S y n s k ,  d e n ,  som troes at kunne see Spogelser, og for 
hvem Gsglere ei formenes at kunne hvoerre Syn. 

U v o r n ,  s o m  i n g e n  S k i k  h a r  p a a  s i g .  g r c e f f  a i n o r x l i o s .  
M v r e t ,  G r c e s n m g  p a a  h o s t e d e  A g r e ;  i s l . s k i e t t ,  F o e l l e d ,  
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H)ag. V Lin /sZ paa Faroe las fra Farse^ 
'— 47 —' 2Z loes^Hni^>tr. 
— — 2Z lccs 
^ 66 — 16 VuIZcZcjir las 
-- 82 — 21 las ilivi. 

Y4 —- 19 las 
— 100 —'k-20 elskens las elske'- e. ? 
—^ ioy — iy Saa hsr min las Saa hsr mig. 

HO — 22 1'raucli- 0: nsdig, vanskelig las IIirAUt, he-
svarligt ?lrbeide.z 

11^ .— H s^vinne ' lliajra las l)viunu - Drejrs. 
— 115 — 2 Trailer las Treider. 
— 1^6 — 2 Vrinilcka las LriniI6u. 
— r^» 23 Sigurds Qvad las Rsgin Smeds QvaH, 

! _ g Morqenftud las Morgenstunde 
— 7^-? — 16 Maard las Maar. 
^ I_ — Ken61s, las liencls. 

— 21 8kieininu las Skjeinnis.l! 
— — II Iveraji las Lve^raji. 

„ zo Maard las Maar. 
22S — 24 las ilettinatuz. 
22? — 20 kan kaat?ora las ?ajur kan ksat kors^ 

— 2^7 16 Havat las Hav at. 
^ 21-8 -- 21 l'rantir las ?^rautir. 

— 24 raade befluttede las raade, beflutte. 
»— 201 —' 17 

5.5 » 1^ scerffildt las sårskilt. 
„ 12 Spargerhede las Spangerhede.^ 

'^2 — I las Iprak. 
22 Bolund las Vslund. 

— — 20 Der las Da. 
^ ^ Simundsen las Sigmunds Ssn, 
— ^1 — 11 funkede las funklede. 
— .Zo — i3 Sjl^N las Silkji. 
--497 — 9 Er fager Kumme las En fag?r Kumm?« 

.23 — 26 hjem til sig las hjem til sin. 
^ ̂ 1 _ 16 paa si Bag las paa sin Bag. 

k-.i z6 nogenglunde las nogenlunde. 
^ z En Bondeknssog las En Bondeknos oz enZFek^ 

sprund. 
— Z53 -- Zi Fasejke las FsrseAe. 
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